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für JDeutfc^e, treidle fld^ im Srflnjöfifd^en, unb für granjofm, 
m(^e fid^ im iDmtfii^^n tid^tig unb' geläufig audbru^m 
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Biea dire el bien enteadre est r*ri de oonverier. 

Dum V$ka9m am a ft«n »'ierirti 

h$ fifior irnuNnel it«lf Mi« II ai'aifliiM ihn, 

Ceti en parUnt qm^ov fl*tBttai bU« 

S( combiea noui atom de ehoie« k noni diret 

D • ti 1 1 • I U «OlTWMIIIOtt. 

Un Fran^ais sait encore parier memo quand i! n a point 
d'ideef) un AUemand en a loi^oiira daiui sa tete un peu plma 

Mad. de Slael, de rAüemafne. 
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SKir n){rb bie ef)rent)oUe Slufforberung ju 3;^eil^ 
ein gefttc^ted ^anhbuä^ bet fraiti^fifc^ett unb beittfd^eii 
(Somarfatbtidfyrad^e ju 6et)on9orten. 3ci^ fann unb 

toiü i)kx nic^tö ju beffeit (Smpfe{)lung fagcn; bU 
j»)eitc Sluffage; bie cd binnen 3at)rcöfr{ft txkU ^, 
mcu^t biefe äRü^e gan)U($ iiberf(uf{tg. »bet ic^ lottt 
fiicr We franjoftfc^e (Sonmfation felbfi einige pc^tige 
33emerfuugen feier nieberlegen, xok fie fid^ mir bei 
mei^maligen SSefud^en in ^Jarid anfbrangen. 

^axi» ift bie @tabt ber SOSobe. SBie tu&re e« 
nun möglich / ba^ ein fo ben)egted @{ement^ tDie ba0 
ber nmgang6f))rad[;e, baß bort ^on 800,000 SKenfc^en 
auö allen Stäuben jeben Sag t^öUig nmgeit)ul)lt nnb 
abgenii^t n)itb/ ni^t t^on 3^it jn 3^it anbete 
®eftattnng annft^me unb ftd^ babei bem untem&rfe^ 
tt^ad bie SWobe, bicfe 2lllgetr>alt ber ®egenn)art, ald 
©efefe bictirt? 3)ie ÜRobe ifi aber feine SQ3iU£ü&r^ 
Um (Sigenftnn, feine blofe Saune. 

®te l^ngt mit SlUem eng infammen, xoai bie 
Seit entfielen ftei^tj i^re aSeränberungen entfpringen 



♦ Scitbem btcf qcfrf)riel>en mxht, mfintf flc^ eiw brlttf, vierte, 
fünfte ttttb Auflage. 
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VI SU'o t r e b e. 

it\äiiät berechneten 6:om6inaUonen; fie ift ein 
«Wilb unferer 3e(t, tt>fe e« loergauflener Selten 
tt)at. 2)ie c\\c\c\\, furjen ^(eiber unter @(ifabct() ^oit 
ßnglaub, bie UHnbifitcn unter ^cinrid) III. »ou granl^ 
reic^; bfe {nH>ofanten ÜHoben unter Sub^tjig XIV., We 
^erädfen unb Sleifröde, We griec^ifc^en 9lubitftten, bte 
fteife SJiiütärprac^t tt)äf)rcnb bcS Äaiferreic^g, bie 
JRurffet^r jum Sleltern unter ber ?l?cftauration, unb 
unfere SBiebcrannal^me ber •Jßomvibourmobeu fmb 
f))red&enbe g^arafterifUfen aVer biefer ))er[c^iebenen 
ß»oc^cn. 

fDiefe $()afen teglciten bie UmgangSfpracfte mit 
©enauigfeit. toiH i)Ut ni(^t fomo^I x>on S3e^ 
reic^ernngen unb Steuerungen fpred^en^ ali t)on ben 
t>er[c^iebenen SBebeutungcn , bie ben SBorten ju x>tx^ 
fc^iebeuen 3^^^^^^ unterlegt a^erbcn, unb t>on ber 3lrt 
unb SOSeife feine ^uöbrüde überl)au))t ju tolü^kiu 

93 0^ )um er^en ^alt und t)on ^(Sm^or^ 
ßmmlfng'' unb ;,9Scrt>ot(fommnung" fprac^, fo glau6* 
ten im nie, bap \m unö iljm ju ?icbe bie 2Borte 
„?Part?enu unb ?ßerfection bie \)ollfommene8 Sürger^ 
tec^t erl^alten l^atten, aud bem ®tnne [(plagen tDfirben. 
3ene 8to«brürfe famen un« fo fc^werfätlig unb mip 
tonenb "oox, unb fte fmb e6 in ber 3!f)at, baf un6 
unfere SSorliebe für bie eingebürgerten greinblinge 
nid^t übel iu ne|imen @eit ber Seit j^nb große 
aSerfu^e gemadbt Horben, unfere ®<)rac6e ju reinigen; 
aber man ift bamit nicf t bur*gebrnngen. 3)ie {irengen 
5Purifien ftnb \)erfpottct n)orben, unb l)aben eg, tro& 
i^re^ guten SBiaend, toobl t>erbient. Ueber bie 
ir®ttmmftengel" für ,,Sigarren", bie ^öc^tfc^einfirati^ 
lenwerfer" jui „^^c\)elbercö^ baö „^icfl;öli'' für 
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Sottelfrt. ' VII 

tf%^iotV* iinb ^;,P)0*l)oIj" für „^ainhoi^ ober Oboe" 
lac^t mau mit ^cdt. ^nbere SSerbcutfc&ungen, ipk 
«y®tea bi(^ ein'' für 9tenbe}t)0tt« , rf^eerceaM^eUung'' 
für 2)it)ifion u. f. ti). fmb angenommen^ ba man 
l^üigegen ein „^op^ an Äo^>f" für tete-ä-tete noc^ 
tiirgenb^ i^erfud^t l^at Unfere neueren ©(^riftßetteo 
toamentUi^ ^eine, haitn einige SSSorte nnfetem 
©^rac^fcfca^ jugefügt, bic mit unglaubliAer S^nettig^: 
feit bie allgemelnfte 2(nna^me [anben. nenne I)ier 
,,3uf^änbc^ ,,}eitgenoffifd)^ ,,9leifeb«ber" u. f. t». 
Zxoi biefer SSerbcutfc^ungen nac^ oQen 9U<btungen 
f)in tfl aber immer nocf) ber ^ang, frangoftfcfic SlnS* 
brücfe anjmvcnbcu, felbft unfern befien ©cI}riftftcUcrn, 
geblieben ; unb bie jüngften gebrauchen ,;$erfibie'^ kvo 
fU Sreuloftgfeit fagen fönnten, unb ((^reiben fftapi^, 
gefonie, lo^al" u. f. tt). 

2)ie granjofen ^aben auc^ ^on Sllterö l^er SSSorte 
in il^rer ©))rad!e^ beren Urfj)rung fte jwar nicbt fennen^ 
bie fi(^ und. aber fogleii^, al^ aui bem 2>etttf(^eii 
^ammenb^ barfkffen. Un yasisdi», ba« ^enflercben, 
njoburd) man au^ bcm 2Bagcn auf ben Sebtententritt 
fc^aut, f)at offenbar feinen Flamen t»on einem !Deut;s 
f(^en erl^aiten, ber biefe (Sinrid)tung nocb nic^t fannte 
unb ftd) banta(^ in feinet @i))ro(^e etfunbigte. IIa 

havre-sac, un bissac, ^a&crfacf uubSeifacf, Ligolt, 
bei ©Ott, Lansquenet, SanbSfnecbt, crumbir, ©runb^ 
bim, (^art^ffel)/ birambrot, l^ier unb 93rob (^alte^ 
fetale) u. f. n>. U)erben ben beutfd^en @tamm^ tto(( 
ber (urrum^irten Schreibart unb 8lu6f))rache; nie t)er^ 
Wugnen fönncn. Sn neuerer 3^'^ hat man biefe Heine 
Sammlung burc^ itoti 9tamen auf merftnürbigc Sßeife 
toeme^rt %&t bie in unfere ^pxaitjt l&ngft iibeige« 



Digitized by 



1 



gangencn SBorte Vaudeville iinb Couplet ^abcn b(e 
$rau}ofen nun etiblic^ auc^ bad äBort Lied unb las 
Lieder mgenoimiittt. 60 6c3et(i^nete tiSmfi«^ eilt 
junger beutfct}er Äomponift, 3)effaucr in ^axii, 
feine ©efangfac^en, um fte toon ben franjö|ifc^cn, je^t 
übUc^ea diomanjen )u unterfc^eiben , ba fie ben (Si)cu 
talter ttnfereft beutf<|eii Siebed an tragen. 2)icfe* 
9Q3ort l^at bei ben 2)i(ettanten Onabe gefunben, unb 
föunte fiä) ber gall ereignen, ba^ man einfi le 
Lied allgemein gebrauchte, um biefe @attung ber 
SKuftf )tt be}ei(^nen. 

!Die anbere Serefd^erung u^ntbe bnrc^ bad SBort 
„Reisebilder" wfuc^t. Unter biefein eigeutl)iimlic^en 
Sitel n)urbe ^einc'd beriibmted SBerf ben granjofen 
übergeben« äNfan fixten in äSerlegenlffeU, ti>ie man baA 
^inb taufen foQte; mit Tableaax de voj^age n>ar ^ier 
nic^tg angebeutet; aber iai SBort ift unt^erjianben 
unb tt)irb von ben granjofen nie gebraucht. @d gel^t 
bamit xok bei und mit Sitein aud fremben @pra<$en^ 
I9ie mit r^Samac^^fc^arid^ bie golbenen KrmbAnber, 
bie ^err t>on ^ammer^5purgfla(t unb Dr. (Su^ 
fia)> aBeil ber beutfc^en Literatur [c^enften. 9iiemanb 
toirb bep^alb ie golbene ^rmbanber fo benennen , nnb 
eben fo voenig n)irb Samartine bie äieife, bie er 
KtrjUd) nad} ßorfica unternommen, unter bem 3;itet 
i^JReifebifber" herausgeben. 

IDie Sranjofen ftnb \iUtf)anpt fe^r ipxiU in 
folc^en 2>ingen. @ie ftnb nur fc^mer, nnb loenn fie 
burc^ äußere Umfiänbe baju t>eran(aft tt)erben, ju 
t)ermogett; iftrer Sprache frembe SSSorter ober fremb^ 
artige äBenbungen anjueigneu. S)ie Sranjofen fabelt 
f^en fo loenig Qfit, a(« toir uiib bie (Sng(Snber; 
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man fanu mit Stecht annehmen , baf bie ©eiDo^n^eit 
bai Df^t miitht. ®ie jinben il^re 92afaltiitt, i^t 
^pbdtUi e am 6c^(u|fc bet Sßorte^ ttnaad{l4# 

lic^ed ^ uub e gar niijt auffaUeub; [elbfi für bcit 
©efanq fc^etnt i^nen i^re @)>rac^e geeignet, unb tt)eitit 
äbmirit ßngt: 

(Lui mft» — ndh et 8& fbrfaa) 

fo finben ftc ba6 eben fo allerliebft \vu baä fürc^iif 
terlic^e S&^ttefmrfc^en bev 3Ram[ett ©eorged bti Un 

„0«e 1» ftudre t'eorase — " 

bad und buri^ SD?arf uab ^ein gel^t SBir jinb abei 
tiid^t beffer, voif bid^tett: 

ttttb SSSeber faiin bad in SKuftf fetten unb itnfert 
ttfttn (Sdnqerinnett fingen ti, unb unfer fßublifum 

fann anhören unb beflatfcben; aber bie gianjofen 
lachen barüber, n>eii fte bcn Sinn nic^t x>ci\kl)m, unb 
nur ben (ic^en Saut tternel^inen. Uepe ft4 bon 
bet 9lrt nod^ ^ß^tM anfii^ren. 

©eitbem bie beutfdjen Sanger in 5Parid \x>axm, 
!^aben bie 93erf^)ottungen ber ÜJeutfcbeu in ()of)em 
@rabe jugenommen. ^ir tvürbeu bie Sranjoieu nic^t 
fc^eften fönnen, mm fie beutfc^ berfinnben unb 
barüber (uftitj machten, t)on einer SJuawal^l beutfd^er 
Äünfller fo abn)eicl)enbe 3biome ju ^ören, \\>k "ocn 
^aijinger/ ben 2)amen gifc^er, ©cbröbeii? 
3>ebfient u. f. n>. ^Atten ^ cinm93egriff baboii# 
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tt){e fct)(eri)aft imfere bcften Scftaufpieler oft aud# 
fprccbcn, ba^ man 3acf)t, 3aft für Sagb, SSoc^t, 9Soft 
f&v äioigt; SiteUta füt mtüta, @Ia# utib ®la^«, 
Satt itnb 9at)b; genuc^^ ßcnul)f. a^n^ unb attnftaui» 
ncn u. f. tt>. l)oxcn muf unb ni^tö bagegeu auörid)tet, 
fo bürftcn fu fpottcn unb lachen i}nb fi(^ boc^ babei 
Argem toxt n^ir. 9lber fte lachen unb f))otten Mof, 
loeil fie beutfc^ I)oren. Itnb bod^ iDiQ man bel)aupten, 
ba^ unferc ^cprad^e je^t in granfretcf) feftr beliebt [e^! 
©Äon unferc 9^anun finb jletd eine ^i^lM^i^^ i^^^* 
f)>otte(nben SBi^e«. 

2>et befannte ©finget 9Bette(6aum l^atte eS feinem 
9lamcn ju vcrbanfcii, baß er t>or ungqä()r jwanjtg 
3al)reu in ^niriö auöqelactt unirbc unb niitt ju Gnbe 
ft)ielen fonute. @r ftanb am SJorabenbe feined ^f^ 
tretend unter ben @&u(en bed Obeond^ tpo bamatt 
febr miitelmäpifje Scinger au8 Italien fid) proi)ucirten, 
unb n?o bie 3^^^^^I fü^* i^^» anbern Sag fein !Debut 
aid ^lmat)tt)a t)erfünbeten. 3)2an brannte ftd) l)inju, 
um ben ^tttü }tt (efen, aber ^ed holperte über 
feinen 9lamcn unb fam bann nic^t tveiter. 

„ — Monsieur Vexle — Vexleböme? 

Que vcul dire ca? 

— Quel drdle de nom! — 

— Ah, que c'esl un nom barbare — 

— II est bien Italien, ee nom lä — " 

Unb fo ging'd in (Einern fort. (^nbU(^ trat C^iner 
hinin unb fagte: 

,»WexIebAme, 9a veut dire en allemand ce« 

risier." — 

Unb auf biefe (Srflärunfl, bie wal^rfd^etnlic^ ein 
i^tiifibriger ibeutfc^er aud @tttmfit]^tgfeit gegeben/ be^ 
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gann ein unau6löfc})li^cö ®cläc6ter, untctmifcfct mit 
einzelnen ^^Ibett bed unglücklichen ^omtni, te^ bcr 
aniie @&iiger aUen SKut^ mlor — unb ia){e er mir 
ftftfi fagte, fem traurigeö ©c^icffal fc^on »orau« faft 
unb ^örl)er em))fant). 

bie S;^iphide ))0( ein paar ^aljxin iuin 
erftenmal gegeben tDurbe, lad man ben Flamen eined 
gefd)tcften Stomp^nxfim, ber bie 9Sufif baju getiefett, 
gum crfteii ÜÄale auf bem 3^^^^'- 3^ 
n)ärtig unb iibcrjeugte mic^, ml^t lächerliche €en^ 
fation btef 6ei ben ^arifern erregte. 3)er Wtann l^ief 
@(^net^hi>ff^^* Stiemanb iDu^te ben 9tamtn au0# 
gufprecf)eu, unt) jcbeö 3ournal fct)rieb anbcri3. @6 
gab ein allgemeine^ Slergernifl. ©nblM ^*>U^^» H^) 
feine greunbe bed guten ta(entt>otlen !D7anueö annel^^ 
men unb gaben @rH&rttngen, xoit ber 9tamt audge^ 
fprochen vverben muffe. So (aö man benn j. 95. im 
Sigaro: ®(hnei^l;i)fter mii|fe gelcfen U)erben xok: 

cli^ne-seafflre. 

3ji baö nidU hcirricfi? 

!Die gofge biefer wichtigen, noch biö biefen Slugen^ 
blid unerlebigten $rage tDar ein jubel^after ^plaui, 
n)om{t bad @chlupcoup(et elnef 93anbet)iae0 aufgenonu 

men v\)uvbe, worin beutfcfee Flamen üorfamen, tvie: 

Paer, Winter» Meyerbeer, Weber, Kreuzer, 

Schneitterreffer ! 

wobei ber Se^tere lieber 9{iemanb anberä aU @chnei^^ 
ffoffer in neuer (SntfteUung toar* 

„Le Francais ne malin, crea le Vaudevillc." 

3>iep ifi bie befannte ^nfc&rift auf bem 93orl^ang 
i^re« Aiteßen 93aube)>iae#3;^eater« in ber Rue de 
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Charlres, bad fic^ mit bcm Poljcn 9iamen Th6ätre 
national brüftet. @d iß ba^ einzige 9{ationaItl^eater 
gvanfreu^«. 2)te maligDiü tfi in bcr 3%at ein 9la# 
t(i^nQ(;ug fm S^<mifter ber ^ranjofen. SBtan barf 
tiabci aber nid}t au 33ü6l)cit beuten, foubem met)r an 
©pott unb an eine 8uji an ber Uufufi, bie jener bei 
^nbern erregt 2>iefe lirt )Don @)>ott, bie tt)ir im 
2>eutf(^ett mur iDenfg feniten, tinb iDenit UDir fit feiM 
nen, nur fetten 9ebraud}en, n^ürjt in ?ßari^ jebe 
Unterhaltung. (Sie n>irb bei ben Seuten au3 bem 
93o(fe iiemli(^ rob augeUoffen uub ftetgt immer t)er^ 
P^ttgter, geiziger utib iDi^iger bi« in bie feiuftett 
©rfel. !i)er 93?angel biefer (Sijeufc^aft läpt und in 
ben 2lugen t>ijler ^raujofen gerabeju ald bnmm er^ 
((feinen, ^eine, ber bie @abe, auf biefe ^rt n>i^ig 
}tt fe^n, im l^oc^flen ®rabe beüftt, n>irb ba^r i^oti 
t^nen für ben geipreit^fien !I)entfcben gel)atten; 3(ubere^ 
bie eben fo wi^ig n^ären, benen aber bie ®abe 
mangelt, if)re guten (^infäUe mit Seid^tigfeit unb fo 
c^neU ald bie UnterbaUung eö bebingt, )u fiberfe^en, 
tnb in ben Singen ber Sranjofen ernfle; grftmlic^e, 
nacbbenfenbe ^Deut^c^)e. !^al)er riU)rt it)re ?JKeinung 
i^on uufcrem ftiUeu @rnfte, unb ba^ fte und mit bem 
Zitü philosophe unb r6veur fo gern beehren. 

9Bortn){t| fennen fie fafi gar n{cl)t; an beffen 
Stette tritt bei i^nen, uub ^wax mit bem entfc^iebenften 
Uebcrgetvicbt, baö Caleinbourg, n)0 ber 933i0 burc^ 
©(eic^tönigfeit in ber ^uiipxaäjt bcrbetgefu^rt tvirb. 

Sei mi finb gute Calembourgs fel^r fettem 
!I)ic unter bem 9?amen SÖßiener 33äreu befannten ftcl)cu 
auf ber nnterjien ©tufe biefer ©attung. ©aipt)ir, 
otd er fagte/ «^ber größte äRann in ^iern fe)^ bec 
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^fta))eskr ^oitmann, bntit et 1^ Un gvied^ififieiii 
%iixon aitdgefc^Iagen^ mod^te QMi^ efaitn ber 

fcftonften Calembourgs, ik tvix je im I^eutfc^en ju 
i)mü befamett. 

%xoi} biefcr 2)op^)dfinnc , We im granjofifc^eu 
nur JU I)äufig fiub, unb in ber l)eitcrn Unterhaltung 
gern gebuli^et tt>erben, iji bod^ ber (S^arafter ber fraru 
ioft[ct)en €^ra(^e bie $ricifioti im f)o1)m @rabe^ mä> 
eine ber erften ©runbregeln iji: 

fttut ^viter toute 6^i?oqae.'' — 

S^aUe^ranbd befannted äSort: „@ott f)abe und 
bie Qpxai^t tttHtf^txt, bamit iDfr itnfere @ebanfeii 

Wbergen fonnten", ftnbet fm 5lC[gem«nen feine 3ln^ 
\t)enbung, unb bie 9J?einung, a(d fet^ bie franjoftfcfic 
®<>rache bep^alb bie S^ra^c ber ^öfe, 3)ij)lomaten 
isnb^ i^i^eiet @tänbe itberl^au)>t, iü eben fo n^enig 
' gegriinbel^@er4ibe Ui ttnterl^anblitngen , Staf taten 
iinb ber^^en volxi mi) präcifcr Äürje geftrebt; e« 
foK jebem ©ntvanbe tjorgebeugt n>erben, unb fc^netl 
bei Slii0bnitf fär bai, mi man toiü, gefunben fe^n, 
ba$ nMfi (angn>ei({ge @r6rtentngen erfl t>or^er ^att# 
finben bürfen. Unb biefe SSorjüge bietet bie fran^ 
joftfcbe ©pracbe ofenbar t»ör ber beutfc^en, m ed 
ber cont^entionellen formen tt)egen fc^on o'^ne grofie 
Umfd^n)eife nnb 99SeitiAuftg!eiten nic^t abgelten fann. 
@« wSre tt)al)r]^aftig nic^t nötljig, bei großartigen 
Slbfc^Iüffen jmifd^en regierenben WlMjim fii einer 
fremben ©^raifc ju bebienen, it)clc^e bie G^ance )u 
einer fpdtem äBortbtfic^igfeit burc^ eine (eicf)tf ertigere 
SEBortfüguug, burc^ Doppelfinnigfeiten u. f. Yo. bar^ 
liki foden S^raftate ber ^rt umgefto^en VDerben, fo 
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bürfen babet n>entg Umfl&nbe gemacht toetbisn, toU 
und bte &i^^i^tt l^inlAngltc^ geleiert f^at 

3)a# We franjöfifc^e ©^)rac^e früffer d« We 
beutfc^e t^re feinere Sluöbilbung erf)ic(t, jeigt ftcfc untet 
5(nt)erem auc^ barin, baß biefe me^r in bie unterfien 
klaffen bed SSoIfö eingebrungen tfi. @d i{l aufal^ 
(enb, oft Seute t)ott ttieberem @tanb ftd^ attdbrfirfeti gu 
^)örcn. Sie fprecfien X)on einem Individu, n)o eö 
einem JDeutfc^en ai^nlic^en ©elicbtcrö nie einfallen 
bad Sßort 3nbi^ibnum ju gebrauchen; fie fageu: ce 
parUculier; ber @ttefel))u^er „eiploite le mutier de 
d6crolteur" u. f. tt>. 

SO?an fagt, ba^ man bie 5einl)eiten einer f^^nnben 
(5pracf)c befonber^ im ü^eater unb auf ber 3tebner^ 
bü^ne ftubiren fcnne, ic^ fteUe bief nid^t in Slbrebe; 
niefit mfnber iji eö aber t)on 9?u^en, ben 93er^oren 
im Palais de justice beijumo^nen. ^ier ti>irb man 
bad befiätigt finben, »aö idb fo eben ^on ber %xt 
unb äßeife betr niebem @t&nbei {ic^ ait6)ubriitfett, 
be]()au))tet I)aBe. @o brficfte fte^ eine ^ebamme fol^ 
genberma^en ^or ©eric^t auä: 

„Messieurs, n'est-il pas terrible, aprfes tout, 
qa'une femme dans ma position» jouissant de resUme 
d'une infinit^ des personnes des deux sexes» sdt 
reduite A ne pas pouvoir hoiuieleinent rentrer dans 
son domicile sans se voir et s'entendre agonir de 
la mani^re la plus« r^voltante, et par qui s'il vous 
platt, par qui? • • * par celle qui pr^cisemeiil doit 
respect el protection aux locataires qui, conune 
moi, paient l^gitimement leur terme. C'est affreux^ 
et. möme il j a plus, c'est abominable , . c'est 
pourqaoi je crois que la justice doit an exemple 
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lertible ä la soci^lä tonte entitee et ä moi an« 
jourd'hui en parUcuIier. C'est pourqnei je demande 

une bonne centaine d'ecus de dominages-interets 
ä la porti^re pour lui apprendre ä vivre et rac- 
commoder ma r^putation cpi'elle a notablemeat en- 
donunag^e etc.'' 

^erren, ift ed ttic^t nac^ Sldem \i)xzäl^, 
bap eine grau in meiner ©tething, bie bcr Slc^tiuia 
einer Uujabl ^ßerfoneu beiberici ©efc^tecfitö geniept, 
ia\)in gebracht tt)nrbe, ni^t etumat auf anftänbige 
SBeife in i^te 993o^nung eintreten su f5nnen, cl^ne 
jtc^ auf bie cm))örenbfte SBcife t>erni*teu in ftörcn — 
uub x>on n>cm — n^enn (Sie erlauben — t?on 
mm . . . a^on IBerjenigen, bie eigentlich ©c^uft iinb. 
Slc^^tung ben aÄiet^Slenten fcfiulbig fe^n foUte, »elcfee^ 
wie ic^, ben ^in^ jum ^id richtig abtragen. 2)aS 
ift entfe^lic^, \<x noi) meljr — eö ift abfcbeulic^l 
2)eöf;alb gtoube ic|i, bap bie Suftij ein fc^recflic^eS. 
®eif))te( ber ganzen ©efeOfc^aft f(6n(big ifl, abtx. WX0 
erfl mir in6befonbere. !De6l^a(6 bege^ire i^ ein gute« 
^unbert Jlbaler a(ö ©c^at^enerfa^ von ber 5ßortierö;i 
frau, um fie Sebenöart ju Iel;ren unb mir meinen 
guten äluf lyeriußenen/ ben fte angenfd^einli(i^ befd^iU 
bigt l^at u. f. to.^' 

Scft wä^fe fefefe SteUe an« ber ftefannten Gasette 

des Tribunaux cjauj jufäUig uub frage, üb [ic^ eine 
beutfc^e grau biefeö ©tanbeö, gefc^mü^ig, ereifert unb 
ben diic^tern gegenül^er, fo flar unb nett/ c^ne 
imb tlmfc^meife/ ofine itomit>(i^^nt^ ^i^^ Säc^ertt(^ 
feiten, mit folc^er 5ßräcijton, au^gebriicft t)aben ^ürbe? 
SSBobei bie !X)eli{atete/ baf fu bie ec^im^freben, »)omit 
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bie ^orti^re fte über^Auft l^^aben foO; nic^t lt>&rUu$ 
tticbmibt, eftenfaUd tpo^t iu beachten iß. 

nie i^rt^cikigt fi(^ tmn aber bie^erritec? ffiiv 
WoUen l)5ren: 

,,Je D'ai absolument pour moi que ma vertu, 
mon iimocence et les cerüficats des maltres qae j'ai 
senris en qualit^ de bonne d*enfanU et eaiainitee, 
pour vous monlrer que j'ai loujours ^te une portifere 
irr^prochable et incorruptible, modele de douceur 
et de bonnes mamöres, comine le signeraieot de 
lear sang tous mea loeatairea de la cave au grenier« 
Mais pour comprendre cette eniffme, je vois ce 
que c'esl: probablement, et j'eii suis süre a präsent, 
j'avais pour le momeot daos moo domteile quelques 
amis d'enfonce, geos de mon pays» avec qui je 
jasais sans c^r^monie: dans mon endroit, c'est Tha- 
bitude de se dire des choses pareilles sans que 
9a tire ä consäquence; ou peui-etre que je gron- 
dais lila ehatte, qui, je m'en rapelle, m'avait yo14 
un restant de yinaigrette. Faut que le malheur alt 
voulu que Madame, que je respectc infiniment, ait 
eu celui de passer pour lors et de s'approprier des 
paroles qui bien certainement n'^iaient pas k son 
adresse. Mais enfln, sll faut faire amende honorable, 
commandez: je la ferai plutöt deux fois qu'une: mais 
ne m'arrachez pas ma pauvre anuee d'appointe- 
ments, qu'est mon ame, la ne, le bien-itre etla 
sobsistanee, de mon hommOi de moi et de tonte 
ma famille. ' 

,;3c^ bcft^e in Ux Zl)at mc^t6 atS meine ^lugenb, 
meine Uiifc^nlb itnb bie deugntffe ber ^emn , bei 
benett in ba <Sigenfc^aft att itinbemfittetin obei 
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JN^in gebitnt l^abt, um 3^mn }tt beuocifen, bap ic^ 

fW* eine t?ottt)urf6freie unb unt^erborbene ^Portier^frau 
gen^efeu bin, ein SKufter ber Sanftmut^ unb guter 
S^bendart; \vk aUe ^iet^^Ieute r>m «ßcQer bi^ ^\xm 
Sboitn mit i^rem 93(ttte untcrietd^nen uMirbem SUiein, 
itm biefe^ 9iatt)fel ju begreifen, fo fe^e ic^> n)o^)l 
ein, tt>aö eö ift: \val)rfcl)ein(icfc , unb je^t bin id^ 
ba))i)n überzeugt, ^aiU ic^ tn meiner äBol^tuing einige 
^eitnbe ber ^n^tit, einige ianMiuU, mit benitt 
ot)ne UmfNtnbe fd}tt)a^te. 3n meinem Orte feat 
man bie Q)mol}ni)dt, fid) folcf)e 2)tnge ju fagen, 
D^ne bap biefeö Solgen nac^ ftc^ jiel^e; ))ie(lei(^t (^alt 
iäf attc^ meine ,^afte, bie, mie ic^ mid^ erimtere, 
mir ein übrig gebliebene« ©tficf ^ki\(f) in @fftg ge^ 
ftot)(cn l)attc. 9iun mup baö Ungliicf get\)oUt ^aben, 
bap aSabamc, bie tc^ unenblic^ t)eret)re, fo unglürf;* 
liii^ VOQX, bama(0 ))orüber;ugel)en; unb ftcb fo Sffiotte 
anzueignen I bie n>a^rfc^einU(^ ni<^t an fte gerichtet 
i\)arcn. 9Iber mit einem 2Bortc: tt)enn ic^ ?(bbitte 
leiften foU, fo befel^fen Sie : ic^ will e^ (feber bo^)))e{t 
ali einmal tl)un ; aber eutr^ifen @ie mir nidjt meinen 
armen ^a^rediol^n, ber meine @ee(e t^, bad itim, 
SSB^lfevn, bad !Dafei;n meinet SDlanneö, meiner unb 
meiner ganzen gamilie/' 

34 ^^(i^ ^i^f^ ^ert^eibigung aud bem @teg^ 
reif unter biefen Sebingungen fitr ein äKeiflerfifitf, 
unb ic^ jtveifle nic^t, bap meine gütigen Sefer meiner 
9Äeinung barüber fe^n it)erben. S3ei un6, wo baö 
öffentliche 9teben noc^ fo tvenig geiibt toixt>, l)abe ic^ 
oft bei tDic^tigeren Gelegenheiten anbere ^erfenen, 
bk l^o^er ftanben a\i bie^ arme ^^rti^re^ mit bem 
$Ui$bru(f fäm))feu unb uxU^m mx'om fe^enj {ie 

I 
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Utfntfäftm bit &ptaäit, wie fic fti^ nnfttlbtteii, imt^ 

ko^ jetfltc fte fi* i^nen fo »fberft)enfhg , baf fic 

unter ©ättulft erlai3en, bunfcl n>urten unb jugleicö 
nnbcboiteni' erfc^ienen unb im eigemiii^^eti @inne eine 

n>W )e|^ dn paar Setfpiefe auf bm 

ff^enannten niedern Stänbcn anführen, tjcim am (Snbc- 

fönnte ntan einer ^^ebammc, fo xtk einer Sortiere, 
einen geiDtrcn ($dtab Don SUbung )ulrauem 

(üu 60ibat, ber feinen ^ameraben mit bem 

Sajonet \>m(b bcn Slrm ftie^^ mx\> tJou fcciu 5pr5* 
libenun ö^fj^^ä^ - 

— Ponrquoi ^les-vous si brutal? 

Samm fei^b 3|r fo bnttai? 
<Sr antiD ortet: 

— Mon colonel, que voulez vous? le vio, le 
temps, les nerfs (1)» toule 9a me toiirmente, et puls 
B ne mantpie pas de pochards panni les cama* 
fadea qni m'aatieoleDt, et 9a m'enniiie . . 

— „3Jldn Dberft, ivad ttjotfen Sic? t^er SBein, 
baö fflettcr, bie 9?er^en, Wc6 ba6 qnSft mic^, unb 
bann feMt eS auc^ nic^t an ^e^ern unter ben ^ome^ 
toben, bie mic^ aufreihen; unb bad Srgert mid^ . . . 

Der fo fprad^/ toax ein 33aucrnfo^n aud ber 
Sreiaqne. 

(Sin armer ^anbtDerfer auö einer äSorfiabt bon 
^fi« brikfte fic^ fo an«: 

„Garde monicipal, voas errexl n*en mettons 
pas plus qu'il y en a, chacun son lot, bonne 
meaure, s'ii vous piait» mais ni plus ni moiaat 
L'omrrier eat paiaible ; Tonmer eat honnöte » il esl 
anri de Tordre, du gouyemement, et de la garde- 
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munteipale quand eile ne fait pas d'injustiee et de' 

faux t^moignages. Garde municipal, vous avez tort! 
MM. les juges, voici les faits« Dufay, mon ami 
id präsent, ötait raide pour le qnarl d'heare» les 
cabots in roulant lui avaienl commtiiiiqu^, oomme 
si je disai le mal de mar; vous comprenez mon 
allögorie. Commenl voulez-vous qu'un homme, dans 
eette position, puisse reconnattre rautoritä? Le 
garde ici lui präsent loi ordonne de deacendre. Je 
me permets nalurellemenl de lui faire observer que 
la chose est impossible, vu Telat du particulier; 
le garde abuse de pou?oir, il empoigne mon ami 
per lea jambes, le jelte aor le pay^ et rimmole 
comme un vrai veau sur le march6 de Sceaux; 
c'elait une horreur, une abominalion. Faites-moi 
maintenant Tamitie de me dire si Tbomme, dans 
une pareille perplexitö, n'eal paa sasceptible d'aToir- 
UD mouTement de vivaeü^« AUona done! garde 
municipal! metlez-vous trouver poehard, toul mili- 
taire asserment^ qae vous ötes; supposez que vous 
ayes pay6 fotre fiacre, et qu'on yous en fasse 
autant? C'est voua qui avez eu tort» mais je ne 
me plains pas. Voilä comme je juge Taffaire/* 

,,2Rutticipalgarbip, irrtl Z\)mx mx nii)t 
mtffx |iin)u M [(^ou barun i^, iebet nad^ feinem 
9Ra^; gut ®en>ic^t, 6elie(t; attt ni^t me^r, 

nod) UH^iiigcr! 2)er ^anbn>erf6mann ffl friebfertig, 
ber ^anbn)erfömanu ifi rcb(ic{), er ift ein ^reunb 
Itx Crbntng; ber Slegierung unb bet ä){unici))algarbe, 
wenn f!e nic^W Ungerechte* begcl;rt iinb fein falf4 

3eugnip aMegt. 9)hmicipa[viarbjjt, 3f)r I) att Unrect)t! 
2if)x Herren mi)Ut, baö fmb bie 2;bat(ac^en. 2)ufa9, 
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ittcin Sreunb, ber l^ier gegcnttärtig ij^, toax in jenem 
SttgeiibUife ^xt, ba« ©to^eti bed ffiiUMtxti i)atu 
in il)m, wenn tc6 fo fagcn barf, bie ©eefranfbeit 

l^ertjorgebrad}!; ©ie ^erftc^en tt)0^l meine StUegorie. 
äBie \x>oVim @ie nun, bap ein ^OUn\<f) in \ol(i)a 
Sage bie Se^orbe erfennen foUte? !Z)ev l^ier an^ 
n)efenbe ©arbifi beficl^tt f^m auijufieigen. 3c^ er^ 
laube mir natürlich , if)m bemerfbar ju machen, bap i 
bie ©a^e unmöglid^ fe^/ ^infic^tlic^ beS 3wfiÄnbed 
be« $articu(te¥ö} ba mipbrauc^t bete ©arbift bie @^ 
iDalt; er paät meinen ^reunb bei ben Seinen, n)irft 
i^fn auf baö ^flafier mit) o^)fcrt i^n n)ie ein wa^re« 
Äalb auf bem SKarfte t)on ©ceaur, eö tT)ar eine 
9ib[d^euUi^feit, ein ©r&uell 3^eftt erjeigen @te mir 
bie 9rettnbf(^aft , mir su fagen, ob ber 9){enfc^ in 
fötc^er Ueberrafd)un9 uic^t einer Semegung ber Scb^ 
l^aftigfeit untertDorfeu fei>u fönne. 9{uu benn, 9D?U;j 
nicipalgarbift; [e^t eu(^ einmal an bie @teUe meined 
^reunbedt S^r fönntet )oieI(ei(^t ein $luf()e^er fe^n, 
mnn ^l)x gleich eine beeibigte S^Jilitärperfon [e^b j 
nel&mt an, 3^r l)ättet Garen ^iafer beja^tt, uub man 
Mk (Sni) fo bemänteln? 3^r fe^b'S, ber Unrecl)t 
gehabt ^at, aber i«^ beftage mi^l niäjt @o urteile 
ic^ in biefer Slngelegenl&eit/' 

9ßie finbeu meine Sefer bie 2?ertl)cit)igun9 eine^ 
fc^mufeigen geuerarbeiterö in einem SBinfel ber äuper^ 
flen 93or{labt i>on ^4}arid? \)abt feine @9(be 
))erfinbert ffield^ ein SInftanb, n>e(c^e Entfernung 
^>on Stllem, n)a6 nic^t jur Sai^e gel)ört, wie cit)ilifirt 
bie 3wf^t^t^^i^i"9 '^^^ Garde municipal, welche 
Sid^tung t>or ber ©eric^töfleKe, unb SlUed bod^ fo 
nathtüd) , o^ne @ef))reiatl;e{t unb IA($erK(^e 6ni))^afe. 
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3f)re ©prad^c ifi ii, bie biefe im ®anjen ununter^ 
richteten 8eute — benii fic ftaben t)iel tveniger ü^mU 
lic^ geteritt; a(» S>etttfc^e; in ft^nlic^eti SSer^Altniffen; — 
fo benfcn Icl)rt. 

(^^ wixi fo \)iel über bie franjSftfd^e Sprache 
bei und ^on Seilten 9efc^im)>ft; bie fie nie )um ®egen* 
flanbe eined ernfleit ©tubium« gemacht ^abeti. S)aritt 
ben ^Patriotismus [neben, \)zi^t fic^ lä^^^^'i* mad)en. 
SBetacben \\>ix ja bie Uun)i[fcul)eit ber granjofcn in 
ibren Urt^eilen über unferc (5^)racbe, nnr foüten ibueu 
Uif^alb atö inteOigentere« Solf hierin mit befferem 
$9e{f))fe(e »oranäU9ef)en nnS bcfireben. 

2Benben nnr nn6 je^t ju einer anbern ©eite 
ber Um9angdfprac|)e in Ji'^n^t'eicb. 

äBir bemerften lODr^tn , baf loieUd barnt i0on 
ber SRobe abbSncje. 9J?an mup biefe genau fennen, 
wenn man bie 2)in9e in ^ßariö beim redeten Siamen 
nennen wiCI. 

saSenn man )n ben 3^^*^" Subwigd XV. ^on 
einem Suisse fpxaä), jenen großen bitfen Aer(en in 
Pro^enber Uniform, mit bcm breiten 95anl)cliere, ivorin 
ber tDinjii]e !Degen ftetft, bie t)or ben ^)Otc(ö ber 
alten gamiüen flanben unb burc^ il^re @robl;eit be^ 
tn^mt waren, fo nannte man unter ber Stefiauration 
benfelben Wlann Portier, ber fic^ in [eine befc^eibene 
SBol^nung unter bem 3;i)onv^eg jurücfgejoflen ^atte, nnb 
bort and einem f leinen ©c^iebfenftcr bic @in^ nnb 
4(udgef)enben controürte nnb auf ibre fragen 93efcbeit> 
erttieifte. SSor t?ier 3abren, mitbin nac^ ber Suli^ 
rei^olution, fagte man jiemli* atigemein Concierge, nnb 
ber ^Portier war nur ben gröpten Stabliffementd \)orbe^ 
galten. @tatt ber befannten Suffc^rift am Eingänge: 
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,,Parles an Portier/* 

„Loge du Portier.** 
lai man nun überall „Parlez au Concierge; Loge 
du Concierge.'* 

Se^t if) ber 9lame Concierge t)on aVen SKauem 

tjcttilgt; mau ncmit ihn uic^t mcl)r, wnb bafür tfl 
bae aaSort Portier tt)iebcr in ®uaben angenommen 
worben. 

äJor einigen Salären forberte man nid^t; une 
bougie ober une chandelle, fonbern man mußte ftc^ 
noblement: un flambeau au^brücfeu. 

„Donnez moi mon flambeau!" \)k^ eö, tvenn 

man Slbenb« nac^ ^anfe fam. „Allumez les flam- 
licaux, fagte mau, wenn ba« Stubenmäbc^en bie 

2;alglid}tcr au^ünbcu feilte. 3e^t ift man ju 
bougie ober chandelle juriidgefc^rt. 

€onft forberte man, na(|bem man gcgeffen l^atte, 
uub feiue 3ed^e bejahten WoBte: la carte payante. 
(Sigeutltffi ein uurid^tiger ©pra^gebraud) ; beuu bie 
Äarte iü niäjt bie bejafelenbe. 3e&t brücft mau fic^ 
richtiger: la carte ä payer au«. 3ur Äaifetieit Ijk^ 
ein ®(a« St^um im ^afee: Gloria» unb fo mxi biep 
beliebte S3erbauung6mittel auc^ iu beu Cafös geforbert. 
SWan f)>ielte bamal6 fo gern auf beu 5Rul)m au. Se^t 
ijl man befc^eibcuer gen)orbeu, unb ba8 SBort i^at fic^ 
^oc^ftend nodgi im Sßunbe einiger alten £)fft}iere erl^ 
teu, bie Süibern fovberu btop: Cafe au Rlium; tt)le 
mau Caf^ ober Cafe au lait forbert. vßomtfc^ ift eö, 
tDenu bet Garcon einem 2)cutf£^en bie grage fiellt, ob 
er Cafö au lait i^^aben KDotle/ unb biefer fc^netl ant^ 
t))ortet: non, noirl xoaS ber granjofe in feiner ^in^ 
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IDad Sßott coop t9ifb in t>ie(ett SAQm an^o 

ttjenbct, wo c9 bcm 2)eutfd^en nid;! xci)t t)erftänbUc^ 
ift. Coup de main ift ba6 befannteftc, unb n>irb nic^t 
unrid[}tig mit ^anbgriff übtx\i1^t Shtn fagt man aber 
jum AleiDerpu^er: donnes moi an coup de brosse; 
jum grifcur: un coup de peigne ober de rasoir! jum 
Garcon: un coup de servielte, xt^mn er bcn Sifc^ 
abn?ifd}ert (oU, unb tvcnu man fic^ auf ba0 geinfte 
audbrüden xoiü, jcboc^ gekDol^nUd^ nur f<^er|ti>eife, fo 
fagt man: un eoup de cachemire! n)omit man ble 
oft fc^mu^ige (Serviette meint, bie ber S3urfc^e in ber 
^anb ^a(t. 

„Qu'e8t-ce-qa'il-y*a en fait de poissons, de 
l^gumes, de salades?'« fragt man, um ju n>iffen, 
tt)aö eben frifc^ in ber Äüc^e be4 SReftaurantS/ ober 
de saisoo ^u ^aben ift« 

93or einigen ^^i^ten nannte man ben @)>eifen>irtl^ 
Restaurant, um nic^t mt^ioerfianben gn erben; ie^t 

fagt nmu Wieber atl^icmciu Reslauraleur. 

„Le cordon s'il vous plail!'* fagt man, wenn 
man Slbenbd bie Zx^tppc ]^inuntergel)t, um oud feinem 
^aufe ju fommen. IDenn bie ^Aufer toerben befannt^ 
Iii) mit ?(iibruc^ bor 2)unfc(beit in ^ariö gcfcf)Ioffett, 
unb ienc SOSorte ricbtet mau an ben Concierge, ber 
t>on [einer Soge aud bie ©(^nur ansieht, um bie Sbiir 
tu öffnen. 

„Le böle, s'il vous platt!" ruft man nacb bem 
Gffen, worauf mau aromatifcbe^ SD?unt)Waffer in einem 
gläfc^i^ett unb warme« SSBaffer in einem ©efäpe t)on 
farbigem @(afe tx^U, um {ic^ ben SRunb au0iuf))itkit 
unb bie ^äube ju wafc^cn. 2)le Senennung le bAle 
i{l auc^ erft feit ^utiem erfunben, ober ))ie(me]^r aud 
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beiti ®ng(t[c^eit enffel^ttt mtbtn wn Bowle; Me Sad^e 
fennt man fc^ou länger. 

Gu^ridon l^ie^ t)ie(c 3at)re l^fitburt^ ein großer 
Slrmleuc^tet} je^t ^ei^t fo ein Heiner Xl^^, ber 
n>5^nli(^ t>OT bem 2>toaii fielet; Psych« ifl ein ®pitf 
gel, ben man el^emald trumeau nannte. 

3n ben !J^eatern würben bie @^)errri^e Stalles 
genannt, bie £ogett n3(t)ft ber S3ü^ne lea avant-scänes» 
bie offenen Sogen^ iDie in ben meiffen beutfc^ert X^a* 
tern, baignoires, nnb nur bie gefdfeloffenen, bie l^inter 
ben baignoires liegen, tverben Loges genannt. 3)ie 
Sogengänge tverben couloirs genannt} bie foyers finb 
bie SSerfamntlungöfdte fitr bie ^\x\^antt, xok f&r bie 
©c^aufpiefer; bie Stnfleibejimmer ber Se^teren mrbcn 
gleichfalls loges genannt. La garderobe U)irb nic^t 
gebraud)t. 

@6 barf f)Ht mf^ nid^t eru^^nt n>erben, ba# 
Appaitement nic^t ben fc^mn^igen 3)ö^)i)elfinn tt)ie im 
SJeutfc^en ^at, fonbem ba^ barunter eine 2Bol)nung 
»on mehreren 5'"^Jn«rn t)erftanben wirb. La commo- 
dite, ober beffer le cabinet d'aisances, ^nb bie Sluö^ 
brftcfe für H9, mt man im IDeutfc^en appartement 
benennt. 

ift fonberbar, bap n)ir franjofifc^e SBorte 
in einem ©inne gebraud^en, ber fie ben granjofen ganj 
unmflSnblich erf^einen lAft. Um nur @ined ^ier nod^ 
anjufü^rcii: bad Porte d'ep^e, ba« in granfreic^ la 
dragonne I)eift. 

Sin Sludbruji ber fviir)er fel^r im 6d^\t)unge war 
nnb ie0t l>ie( »weniger ge^drt n>irb; ifl ba« lä-bas. 
HÄe« war fonfl W-bas ! ©prac^ man »on ben nac^flen 
ober eutlegenßen Stationen, fo fagte man: lä-bas a 



Digitized by Google 



Ö^ttebe. XXV 

Constantinople ; lä-bas h Melun!^' — „^ÜM So($# 
ter ifi lä-ba»; meinen ^ut babe fc^ lä-bas getauft j 
fi^Iagen fie ftc^ \>H Stippt Mtitig! ®an}'ta){e 
e« in einigen ©cgenbeu in 3)eutfc^tanb mit: „Dingg ba!" 
Ut %aU ift. 

3e$t ifi eine anbere 9leben6art en Togue, jie 
^eift: i'air qiri conrtl Sie ). 8. coart ce mafin 

nn air de migraine, qui me rend lout pAle." — „II 
rfegne maintenant un air de proletaire." — ,^11 courait 
alors im air d'amis'^ etc. 

SieMinij^rebendatten wetben bii sunt 

Uekrbruffe gebraust, tt?ie man auö Obigem fc^on 
erftef)t. r,Ca m'ennuie I)eipt nic^t „baö (ang\Dei(t 
mi(b,'' fonbem t)iel el)er: „bad »irb mir )um @fel, 
tum Ueberbruf.^' @d entfieat ganj ben ®iitn, wenn 
man Ics ennuyeux mit „bic SangtiJeitigen^ fiberfe^t: 
eö [od t)ie(mefir Reifen: ,;bie Ueberbriiffiflen", unb auc§ 
oft „bic Säftigen". 

3u ben @a(on« toirb bie (Son\)erfation nie (ang^ 
otl^mig gefubrt. Kde« ergefjt flc^ in furjen ®ä^en; 
man n)ivft Sracjcn auf, \>on benen man bie Seauti? 
n)ortung nic^t erwartet, fonbem blop, weit biefe gorm 
bie Untei^tltung (ebenbiger ma^t; er)A^(t man, fo 
befhreftt man ftc^ , bramatifc^ }u fe^n ; man fät)rt Me 
^erfonen fprecfienb ein, man nnterfc^eibet bie ©tim^? 
men unb Kboraftere ber Sprecfjenben, boc^ mir leicht,, 
o^ne an Äarrifatur ju jireifen, ober in baö ©ebiet 
M ®^attf!|>ie(er4 ober IDef (amatotd ^fnäbersufc^weifem ^ 
Sei aCier Ungejwungenl&eit mnp boc^ fiet« ber bem 
granjofen angeborne S^rieb ber SEBo^Ianfiänbigfeit 
(bienseance) t)orl)errfcbenb fe);n. SlQed toai aegett 
Hu guteu ®i\^mai t^erftopt, mup forgfalttg )^enmeben 
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ttetbeit; man fpottelt Sein^eit, abtt mann ent* 

J^ält ftd) jcfccd unflcbilbetcn 5(udbrurfd/ jebc« <Bi^mp^^ 
ttjorte^, furj aÜeS beffcn, \va^ mä) ftiUfc^unigcnbcr 
Uebercinfunft in bet guten ©efellfc^aft nic()t get)ult€t 
iDetben fann. @o tDurbe matt iä^on bad äBort »»«ilope/* 
baö bei nnö fo l^äufig ^)on ungeregeltem Slnjuge bei 
2)amen unb ^erren gebraucht wix'o, nic^t nciiiuu inx^ 
fen, ol)ne Slbueigung gegen [einen 33örtrag ju erregen; 
d^8ordoDDön>&t€ Ijinm^mb bejeid^ttettbiunbbad^tj^fße, 
toai man ftd^ erlauben bfirfte. 

©evriffe !Dinge, tt)ie baö SluStunfcn ber ©aucen 
mit SSrob, baö \>olk Ginfdienfen ber ©lüfer, baö (Sin* 
fd^enfen mit umgefel)rter ^anb, t>ai (Srfc^etnen bei 
Sßotrmittagöbefu^en im %x(iä unb in toei^en ^anb^ 
fc^ul)cu, fo une bei 2)iaerö uiib in Sltcut'gcfcllfAaften 
Im Ueberrorf unb gelben ^ani\cS)nl)m , baö ^txii^nti^ 
ben Don $atifferien unb bergletc^en trerben für 9J{an^ 
gel an Savoir-vivre aufgelegt unb befy5tte(t 3>af&r 
aber werben SDinge in guter ©efellfd^aft t)on ben gran^? 
gofen in il^rer Spracbe genannt, bie man im IDentfcben 
nicbt ol^ne Grrotben I)erauöjubringen im ©tanbe tt)äre. 
SBiii }. cul-de-jalte ^tiiy^el, cul-de-sac, @a(fgäp^ 
^en, tt)o boc^ in ber Swf^immenfetung eyi mi) beut^ 
fd^en SBegriffen fcf)r garftigeö SBort befinblicf». 

!Diefe6 S^ema fann ^ier jeboc^ nic^t mitcx auö* 
gefiil^rt mxtm, mü ^ ido^I fübte, baf e« nic^ 
|iet;er gel^ort. . 

SBenn man fid) einen 93egriff t)on guter ©ont>er:^ 
fation machen n)ttt, [o lefe man bie bejfern Sluffä^e 
Don Janin in feinen Contes nouyeaux. ^ier ftnb aKe 
Seinlieiten beY mobemen Umgangdfprad^e mit i^ret 
^rauiatifc^en Sebenbigteit loerbunbem 6tütfeu )ooa 
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Scribe ifl bie^ nur feiten bcr gcill; Ijitx ^errfc^t oft 
UnnatürUcf)feit, uub bad, \t>a^ uiiö fo leicht unb elc^ 
gant Uttb unfern Ueberfe^ern oft fo f(ftn)er it)ieberju^ 
geben crf(|ebit, ifi fär bte gfatt)o{en in Ut %^at ge^ 
ft>icijt, gefuc^t wnb fc^tverfäQig. 

SÖian ftat l)auftg bie beutfc^e Sprache reicher al^ 
bie franjöftfc^e genannt, bied traten aber gett?öt)nlic^ 
S)eutf(^e, bie i^re Qpxaäit genau, bie ^antSfifc^e 
aber nur fe{)r ober^Ac^Itc^ fannten. 6te griffen bann 
ouf gut ®(ü(f umfier, biö fte SQBorte alö 33elege fan^ 
ben unb yofaunten ti bann aud. ßu feieren SJer« 
oleic^ett gel^ort jlebo(| eine tiefere iftenntnifl beiber 
@)>ra<^en nnb ein ertiflerf reb(i(^er 9BiUe. 3n biefem 
Sinne fuib äl;ulic^e Unterfu(^uu^cu no^ ntc^t ange^ 
ftcUt tvorben. 

!Dte neueren @c^rift{teQer I)aben bte frantoftfc^ 
®))ra(^e ni(^t nur mit einer SRenge englifc^er; italle^ 
nifc^cr unb fpanifc^er SBorte berei(f)ert, bic t^oütom^ 
ntene^ 23ürgerrecf>t erlangt Ijaben, tok e6 bur* t)en 
•beßänbigen SInfcntI)a(t t)ieler gremben in $aüd unb 
ganj ^ranfreicti bebingt tourbe; fonbem fit t)abtn mit# 
telaltcrlicf)e Sluebrücfe, frfiftig unb bejeic^ncnb, lieber 
^)ert>orgel)ölt unb mit großem ®(ficf unfern 3been an^ 
gepapt. 9{icf)t nur baf ein (olc^ec 3uk))ac^^ bie £)ar^ 
^Uung erleichtert, fo )>ermel^rt er qxl^ ben 9&oftU 
Hang, unb mnn gteic^ bie 9{ein||eit be9 Sfbiomi 
barunter (eibet, fo gewinnt bod^ bie ma(erifcf)e, fo tt)ie 
bie mufifalifc^e @eite bec @))racht fe^ burc^ biefe 
erbeuteten ©(^i^e. 

^ä) m)ßWt in biefer ^infic^t bie ffierfe Sanin'», 
^ugo'«, 2amaitine'6, 2)umaö'ö, SW^r^'d, aud) ^aU 
iot'd iu lefen, mm gleic^ Se^teca iu mit ging unb 
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nicf)t immer "oom befien ©efc^macfe geleitet anirbc, wo^ 
burd^ er in 3i^terei ausartete unb felbji \)on 93ie(eii 
feinet Sanbdieute @)>ott erbulben mupte. 

2>ie franjoftfcfie Sprad^e fiaub lange aW ein fcr^^ 
tfgcd bett)nnberteS Äunflwerf ba ; 9((re6 u>ar na(^ fefteti 
®e[e^en georbnet, bic \>on ben größten Äöt)feu ber 
SSation^ iSrer äßetfe unb intern (S^atafter na(^, gege^^ 
tm tDorben waren; ble SIfobemle ber SSferjfg n)a($te 
bariiber, ba^ an bem fuuft\)oUeu SSaue nic^tö t>errfirft 
loerbe. ^er tooUU aber bem men[(^(ie^en ©eifie ml)^ 
ren fönnen, beni t6m {unäcbft nntergeorbnetett $i(f4^ 
mittel, ber @ptaiS)t, bie inoglicbfi gropte 9u0bel^nttng 
jn geben unb fic nad^ allen ©eitcn ^in ju t^crvoU^ 
fommnen? Unb fo fonnte aucf) bie 5lfabemie nichts 
t^un, aW ifere tlafftfc^ett SBannftratjfcn nac^ ben genta« 
len Steuerem au fc^leubern. SlUein a3erei(^ening unb 
6nt)citerung ift jebenfall^ ein gortfc^ritt, ben fein 2ln^ 
fehlen ber 5H5e(t 5u hemmen im ©tanbe fei;n t\>irb. 

Man lege bem, icfi l)icr gefagt, nic^t ble 
SReinung unter, al9 n>oQte ic^ bie beutfc^e &pxaiit 
neben ber franjojifcben l^erabfe^en. 3db bin von ber 
93ortreff(icf)feit unferer eben fo männüc^.'Mftigcn , alö 
garten (Sprache tjoltfommen überjeugt; aber no* mel)r: 
wenn fie arm n>&re, toie bad Satten ber $efc^n>&^'d^ 
fo würbe ic^ fie lieben, »eil fie meine SKutterfprac^e 
ip. 2öcr ficf) aber bem ©tubium einer fremben Sprache 
l)ingibt, unb baö fc^e ic^ bei benen gunäcbfl »oraud, 
bie biefeö lefen, mup ftcfi aller einfeitigen SSorurt^eile 
entfc^lagen unb ftc^ wx Wim in ben ©eifl ber 9Iation 
lebenbig ]^ineint>erfe$en, bie fic^ in biefer Sprache bc^ 
Wegt; man fotl nicbt mit 9fationalba^ , fonbern mit 
Siebe ju äBerfe ge^en. S)ied ©efbl^l l^en>oraurnfen unb 
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fär bte fofgenben Uebungen em))fäng(i(^€r ju {iimmen, 
\»at ba^er juttäc^ft ber ^wtä biefer S^I^n; mein Sßunfc^ 

woge ftc fc^ücpen, baf baö Griemen ber franjoftfc^eit 
©prac^e nad) praftifc^en ©runbfäfeen meine Sefer rec^t 
ba(b in ben 6tanb [e^en möge, baö angenel^me @ttt^ 
bittin burc^ ein 93erti>ei(en in bem it>r&(^ttgen $ari< 
t)er))oQflSnbigen unb glücflic^ beenben ju fonnen. 
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€tfitt ^I>f4)tiitt 

®t\px&d)t unb 9?eben^arten über ©eflenfifinbc bcd 

täglichen itbtni. 



Parles-T008 fran^aisf 
Sftrei-^oas parier frankst 
Je le parle un pen. 
Je te parle asses pour ny» 

tun entendre. 
He parle« pa» si Tito! 
n parle passaMemeal fraa^e. 
11 eeorehe le fHui^als» 
Pürles noi fraiifiile! 



it^nnen Sie ftaniö|if(t> fprec^en? 

f^red^e ed ein tmi^. 
Sä) fpxtä^t t€ gut 9cnu{|, um 

0r ftnrlti&t giemlic^i gut frangöfifc^i. 

S)?¥e(^en ^ie frati^oftfcl mit 
mhl 

Avee da «61e et de rappHcation ffieim ®{e effdg unb ffeif ig finb, 
▼eoe apprendres 4 Uen pur- leecben 6{e gut ifangdflfc^ 
1er frftB^ai«. n>te<^en lernen. 

Vene Tons eiprfmeselaireneit. &t Md^n tla» 

Tu leaaeenp de peine a parier (b foM miäf i>iele SSftl^e/ ftan^ 
fl^^aif. güftfd^ in fijrci^en, 

Cfeel nuuiitte d*enereiee. S)avan ipf SR(m0e( nn Ucfeung 
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2 Dm lanoM fraaf«« e et iUeaaii^g, 

Je ne parle pas beancoup (ou ^pxt^t ni^t ^iii fra)t|d« 

gnere) franpais. ftfc^l. 

On parle fran^ais partoot. Tlan fpric^jt üBeratt franjofffd^. 

Voire frerc parle-t>ü fran^aia? <B\ixiö)i ©ruber frangöfifc^ ? 

St parle fran^ais too8 les f)]te(^( oUe Xage frftngöfif(i&. 

joars. 

Je le parle mietix ^oe Je ne IDad evrcii)en tvirb mit leid^icr 

Tentend«. ai6 t>ae ^^cv^d^m. 

Je Tentends mieux fiie Je ne äd) w\iä)t U ht^ix aU ic^ 

le parle. fprc(^e. 

Vos sojurs parle nt mieuifran- 3^tc @d)ii^ei"leni fprcdKu beiJcr 

^.lis que vos frcres. franjöjifri) a\9 ^shxc ©rüber. 

II commence » bieo parier fran- Ch: faiißt an, ein o^iitU ^lant 

^aitJ. jofifcf» ju fj^vccfteu. 

Paricz toujours fran^ais! (Sprcdticn Sie immer franjöftfc^) I 

II nous faat souvent parier SDir mui|^ 9\t fran^aftftiif ipx^ 

fran^aip. (f)tn. 

Ne parlons qu*en fran^ais! <S^)rc(i&en h)ir bio^ frangöfifd^! 

Je n'ai Javais parle fran^ais. äd) f)abt nie frangöjtf(^ gefpto^ 

d^en. 

Je n'ai In qae des livres fran- Sä) ()aBc BIo^ ftan^ojtfci^e Sbü^tx 

Vous prononceK bien les pyl- ©ie ftjrcd)cn bie ©^Ibett aillci 

labes ailte, euillej agne. eai'lle^ agne ßut au^. 

Prononcez-moi feuille, tailUf <B)ßxtd)cn ^ie feaille, taillej 

campagne. «campag^ne, att^. 

Ce w^ont les syllabes qui of- 2)icfe @^fBen BaBcn für bic 

frentlaplus grande diffiealte lDetttfd)en bte Qtö^ie (^(^koie^ 

aux Allemands. tigfeit. 

Nc confondez pas b avco |?, SSertDed^fetn (Sic nidj>t b mit 

d avco #, f avcc u. d mit t, i mit u. 

Vous avez une bonne pronon- (Bk l^ajbeu eine gute ^iudfprad^e. 

ciation. 

II prononce parfaitement bien. Qx ^pxid)t »ofrfommcn c\ni aii^. i 

Vous avez de la facilite k <Sfc ijahtn Einlage einer guten J 

bien prononcer. ?hit?^rad)e. I 

Vous ne pourriez mieax pro- Sie founteu nic^i bef[er aud^ 

noncer. ftjreci^en. 

J'ai peur de faire des fautes fürd^te, im @J>rec^eu ^if^Ut 

en parUnt. |tt maä^iii. 
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fSott'ltf finiii|||lf<9tii 

rmllemiiiidL 
Ii» |H*oiioiiei«tiM dv fhui<9»li 
. est M w wi uMe, 
LftproaoMtatioA e«t |>lo8 «Me 

qa'on b« erott« 



Apprenei - tms la lM|;ae 
Je Tapprende. 

Vous apprenes aveo «e itiep- 

irtülMMit faeillC^ 
Oontlnaei k vods y appli^er. 

Combien de tempe y a-t»il 
qua VOM Fappreaea? 

U n'y pa^ long tenip». 

Apprend-eile le fran^ai»?- 

Elle ne Mi ^e de eomniaiieer 
a l'apprendre. 

Et votre frerel 

II le aait d^a» 

Voa0 eoaiprettes biea le fran- 

U wfy fBi*un aa quo J'ai 

eommenee. 
n nfy a ^ flk iiieie 4pk'i\ a 

eommened. 
Je M l'appreiide qve depvis 

neaf mois. 
Je l*ai appris quinze moiSi 
C'est fort peu de temp5i. 
Je tacberai de Tapprendre en 

aassi peu de temp^. 
Cest daae la capi'tale d'an pays 

qa'oii en apprend le plus fa- 

dieiDent la langue. 
Je ne fais quc de commcncer. 

ne voQS manqae qu'aa pe« 

d'exereiee. 



gut ttttd. 

; man glaubt. 



£etnen &t bfe fcanii^^t 

34 lettte Sie. 

eCe Ctmcn etßaimn^ M($f. 

gfal^eii @ie fbtt^ Steif bat(mf 

)tt lomoeitben. 
Seit toie lange (etneit Sie? 

Sfiod^ ttid&t lange. 

ficrnt f!c frangiJfffd^ ? 

€fc i^at erft ongefangeit ed itt 

lernen. 
Unb 3bt ^Bmbet? 
Ort fanti e« fc^on. 
Sie i>eirße^ett ba^ S¥aa|d({f(^e 

» ift et^ ein aaf^t, baf id» 

angefangen ^laBe. 
W iji erfi ein l^albed 3a^x, baf 

er angefangen l^at. 
3db lerne ed er|l feit brei ajfet^ 

telfafiren. [gelernt. 
5aBe fünf a3iertelia^re 
JDa« ifl fe^r furje 3elt. 
3öS> h)ill m(d^ bcmü^ien, eö in 

eben fo furger 3eit ju lernen. 
S(m lefd^tcflcn lernt man eine 

^^radie in Hx ^anpt^aU bei 

?anbc^. 
3d) fiabe erft außefvin^en. 
(&i fe^It Sutten mir ein )9enig 

ttebung. 
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4 9— luitßm IrftBf < 

Je tt'M «ffri« 1« IH»^ 

qo*uii an. 

qa'on piilMe ftfprendre. 
De eeite mMiiki fbrei 

dies pref res. 
n «pprendra bien Pallemand. 
Aves - Tous apprie ^«elqiiee 

principe^ ? 
Je m'ai jamaie ea de maitre. 

Voas n'avcz pas eu de maitre? 
J'ei quiUe mon mMtre. 

Je n'ai jamaie apprie ralle* 

mand. • 
Ka - 1 - il pae ane^i apprie 

l'anglais? 
II ne Ta pas appris. 
II doit bientöt commeneer. 
Quand commeneerei- vous a 

l'apprendre? 
Apres les vacances. 
Combicn de temps l'a-t-ü 

appris? 

U se donne beauconp de peine 

poar Tapprendre. 
Je suis 8Ür que Toae Tap- 

prendrer bien. 
Apprencz par coeur tous oee 

dialogues. 
Apprcnez au inoins un dia- 

logue par jour. 



n commence a entenJre le 

fran^ais. 
Entendez -V0U8 ce qee Tone 

liscz? 

n a fait de grands proj^res. 



IM H eUcMuid«* 

3d9 l)abe ba« grattjojil^^e um 
ein 3a?>r gelernt. 

bic man lernen fann. 
Slttf tiefe üBeifc n>cttett @ie 

gortfrfiritte marf^en. 
Öhr n)itb gut beutfc^> lernen. 
4)abcn <2ie einige Slnfangd^ 

Qtunbe gelernt? 
{»abc nie einen £ei^ec ge^ 

^abt. 

(Bit Ratten feinen Sebrer? 
babe meinen £e]^tec anfge^ 
geben. 

3d& ^obe nie iDeutfc^ gclctut. 

^at er ni^t auc^ euglifd^ ge^ 

lernt ? 
dt f)ai e« nirf)t gelernt. 
(Sx foU balb anfangen. 
aBann tterben @ie anfangen, t$ 

ju lernen? 
9lad) bcu Serien. 
Sie lange |>at er gelerni? 

Ott gibt fic^ i)iel SKüfte, e4 jtt 
lernen. 

hjeig getüifl , baß (Sie e« 

gut lernen trerben. 
Semen €ie alle biefe @efj)rd(i&e 

au6tüenbig. 
Semen Sie tdgli(i& »enigjleni 

ein ®ef^)räd5i. • 



(5r fangt an, ^a« graujüjifcl^e 

ju tjerfleben. 
^erfle^en ©ie, tMl Sie (efeii? 

« 

($r l^at grofe ^ortf^dtte (C^ 
medht. 
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fran^ais. 
B tftH le Ihui^tf k IbwI. 

II tradait 4 Uvre oavert. 

11 MTftii pMsmklemeiit %iM le 

Je traims 4ee fftUen dft liraii- 

^ais en allemuid. 
Je tradiiie ui reeaeil U'aaee*' 

dote». 

Je Iradiürai de ralleflMuid en 
fraB^le. 

Trooves-Toas qaelqaefbis de 

la difSoalte a tradolre? 
J'en trouve fort rarem ent.. 
Qoe pensez-vone de la langue 

fran(jai8e? 

Ne la trouvex-voue pae bien 

diflQcilc? 

Fait-il des propres daae la 
lang^ue allemande? 

II 8*exprime clairement. 

11 est toujours oblise de par- 
ier fran^ais. 

n a quelque ieinture da fran- 
^ais. 

Quel e8tle nom de yotre maitre? 
C'est Mr. le connaissea- 

vous? 

Je le connais de reputation. 
Ba methode est fort bonne. 
II enseigne fort bien. 
De quelle gramiuairo voas 

servcz-vous? 
II e9t plus facile de iraduire 

que de parier. 
Conmient appeleifc-vous cela 

en fran^ais? 



6ie fbib im Viraitadflfd^cn 

bem ®ntnbe. 

Sä) ül^erfe(5e gaBetn au« bem 

gtangöfifc^ien ini JDcutf(^)c. 
Sä) überfe^e eine ^ammUrn^ 

Säf toetbe au« bem ^eutfd^ett 
ine Sran§dflfil&e überfe^cn. 

Sinben ®fe tnand^mal ©c^ieie^ 
ttofeit beim ttebetfef^en { 

@cftr feiten. 

lEDa« Italien ^ie ^on ber ftai« 

güfifc^en (Svtadfic? 
Sinbeit jte nid^t fcfft fd^teet f 

3Äad)t er gortfcf^ri'ttc in bet 

beutfd)cn ^^jrac^jc? 
@r brücft fift) flar au«. 
CJr ffl (]ciu>tfn'3t, immej fran* 

göfifc^ fprec^en. 
l^at fd()on einen aUfjcmemcu 

ißegtiff üom gran;;L>ftfc^^eiu 
3öi'e l^eipt 3^« ^e^ter ? 
(5t l^ei^t . . . Unntn (Bit 

3(J> fenne i^n »on ^)i3renfagett. 
©eine ^el^rtoeife ifl fel^t gut. 
et gfbt fel^t gut Unterticfjt. 
SOßa« füt eine ©tammatil ge^ 

btaucben @<e? 
(S« ifl leici^tet ubetfe^eti/ al« 

ju ftjtedjen. 
Sßie nennen ^ic ba« auf ftan^ 
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Comment dit-nn ea frtiH 9Bie ^ac^t man im Sran^6ftf(|^it 



• • • • 



JLe caractere de la langue 

fraiK^aise est 1» ?iv»oiU et 

1a douceur. 
La Ian«:ae fran^aise est tres- 

agreablü et tres-douce. 
Le fran^ais est one fort belle 

lancue. 

C'est uoe langoe fort repandue. 

C'c8t a present UDe lan^e 

universelle. 
Chaque langae a ses idiotis- 

mes. 

C'est de rallemand bien por. 
Ce mot u'est pas de 1» langue. 

Cc sont des mots dout on ne 
se sert plus. 



ober aui Scatt^öiiit^ « . 



2)er (5^>atafter bcr tT<^"?'5fiW^w 
2{nmutl^. 

anjjcnei^m iinb fc^r tveid?. 

fcfione <S^rac{)c. 
(S^ itl eine ^^xa^e, bit fel^t 

ttiel qet>rod^en »irb. 
(10 iß iefri eine SS^tUipiaä^t. 

3ebe ^^jmd^fe l^oi i^i^e ($igetu 
r;e{ten. 

2)iefc^ JDort ift bet iS^rad^f 

nici)t eigen. 
SDad finb SBortet, bie man nid^ 

m^x anmenbet. 



n m e r f. Bum ©tubiuin einer ^)^xaAt fmb @))rad^TeBren unerldfi^ 
»11% mv natnentliil^ bie, in grammolifaUft^er ^infic^t fo fe^r auSgebilbctc fran* 

a|crif<f>e tS)3rad&c qrünbli(^ fennen lernen n?iÜ, tcrfäume nidbt , ft^ auä) bie 
"ieiieln i^rer ®rammatif ju ciqcn mn*fn. 2Bir tüeiten übrigen? mit 




ItrSerie^er bciirffecr fl^oefleen}, 0ecoad9 edition, Slaltfari, 1844, fut bie 
bei »eitern vi?r^ugii(|fle. 



TBHPfl. 

LVnrore paraH» 
Le jt«r 0« IftYt. 
11 fkitjoor. 
Le «oleil se 1er«. 
Le jo«r oommenoe a 



Vom 10etta. 

S>it !tag htiäft an. 
S){e SRovoemrdtl^e bmtti 

ijl f)tn, ti ifl Sag. 
Sie @0]uie gel^t auf. 
-S)ev Xag ntiQt f!d() |u (biW* 
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H fer» bientot Doit 

he coleil vieat 4e se e om lier* 

C'mI d^a Ift brune. 

La lane sc levo doi». 

La lone luit. 

II fnit clair de lane. 

II fait nuit 

II M% aatr« 

Ln nait approche 011 viettt 
La noit eteit fort avaaeee. 

Quel temps fait-il aojoard'iiai? 
Comment Mi le ianfia? 
II fait beau. 

II fait an tres-bea« Ump§, 
II fait mauvais tenifa. 
Le temps eal TÜaiv, 
II fait 8CC. 

Lc tcmps est pombrc. 

Lc temps est iaooustant. % 

II fait doax. 

Le tcmps est variable. 

Le tcmps est tres-doax. 

Le tcmps est clair. 

II fiiit un tcmps sombre. 

L'air est tempere. 

Le ciei est fort sercin. 



n fait du brouillard. 

II fait un brouillard epais. 

On nc saurait sc voir. 

Qu and Ic soleil paraitra^ il le 

dissipera. 
Le temps s'eclaircit. 
II commence a s'ecUircir. 
Le soleil brille. 
Le tempB s'eclaircira. 

Le temps se remet au beau. 



Ter iP^enb ge^t f^ttt auf. 
JDer 3Äonb fc^ciitt 
m ifl ?Wonbfci&em. 

ijl ganj finfler. 
JDie ^aä)i xüät ^)ttan. 

getntft. 

mai ifl eilte für SOettaf 

(5« ifl fe^ir f(^oncö 2öett<r. 

(5ö ift fd)Ied&tcö 2öettet. 

3)a^ Detter i'fl ootjlig. 

de ifl troffen. 

JDa« Söetter i)l büjler. 

3)aö ^Jettcr {|l uiO^ifldttWa. 

(Se in i^cHnbc. 

©6 ifl i^cranberUct>. 

3^a^ SBcttcr irt feftr ^eiijib«. 

iDaö ^Detter i|1 f)eif. 

de i|l ein Düileree flSkUct, 

IDie Vuft i|l nuib. 

il)et Gimmel ijl fe^r ^eiiic» 



ijl nebelig, 
de ijl ein bi(t)ier 9Zebet 
Tlan tann ciuanber nicBt fel^etu 
Söenn bie ^onne l^ervorfDmmt 

wirb fie iljn jerjlrcuen. 
2)ae ^Detter r;citcrt fic^ auf. 
de fangt an Mi gu »erben. 
JDie ©onne frf;e{itt. 
fPiie aOetieap U}irb (i^ auU 

Reitern. 

Sfi^ Settet t&ixh ta>iebc;r ^übf(^. ^ 
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n mwwiit k hin Wm. 

Je vois rarc-en-del« 

II ÜMt da Yent. 

Lt Test s'ftM M tem^. 



Le Test eliMif^. 

II füit Teai ra^e. 

Ii fait lA grand vent. 

II fait Qn vent per^MiL 

11 fait an vent fraic. 

II fait an temps humide. 

Le temps est pluvieai. 

Le temps est nebuleoi, 

Le temps est couvert, 

La pluie tombe par g;ou(tes. 

II pleut ou il tombe de l'eMU 

II pieut fort. 

II pleut a verse. 

II tombe de la rosee. 

Ce n'est qu'une ondee. 

Ce n'eat fu'aiie naee. 

II pleuvra toute la journec. 
La pluie eeeaer» ou patfsera 

bientot. 
Ne pleut-il pas? 
Malgre la ploie je sortirai. 
II grele. 

II a beaacoop grele. 

La p*ele a fait da mal.aox ar- 

bres. 

11 a beaucoap neige la nait 

derniere. 
La neige est blen haute. 
II neige a gros flocons. 
Le temps annonce de la neige. 
On dirait ^u'il doit neiger. . 

degcle. ^ 



9$ fim%t inU^'tm, fi^n pg 

' »erben. 

5äf febe ben 9>{egenbogen. 
fba€ bebeutet f^nti fBktUt. 



JDer SEBfnb ffat fiäf gebrel^t 
(S€ gel^t efn raul^er SBinb. 

Oe^t ein flarfer 9Binb. 
(Si Qcift ein fd^neibenbet SSH»^. 
Cf« <^e^t ein friWer S<ttb. 

ifl feu^teö SGBetter. 
<Dad ^Detter ift tegnedfc^. 
Qf^ ijl nebelig. 

iü trübe. 
m tröpfelt. 
(5d regnet. 

rechnet flarf. frec^eiu 

mttct, ti im tiu ^ia^s 
(Si fdat Xf}aM. 

ifl nur ein JÄegengup. 
(56 i|l nur eine SSBolfe, toe^e 
torüber^i'el^t. 

tvirb ben tV^^S^n ^^(^ recjnen. 
^tx Stegen kvirb balb nacfikffen« 

^ec^mt e« nic^t? [rennet. 
3d) werbe auögel^ett/ obfc^on e4 
^'6 Iiagelt. 

öd Öat {lar! genagelt. 

S)er <&agel ]^at ben liBättmeii 

(Schaben (^etl^an. 
de l^at votige ^^la^t ^axl gc« 

Wneit. 
JDet ®(^nee ijl fefir tief. 

fatien gro^e g(o(fen. 
!Da6 ffietter beutet ouf ©*nec. 
(i^ ]d)e(ntr tooilt ed fc^neiciu 
ö< trauet auf. 
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Ii* mtigt fymd. 

La nei|;e sera fondae ce soir^ 



Ne degile-Ml pasi 
Les rues 8oiit bien sales. 
II Mi hiHtn de la boae dthän. 
Vott« B'ftTei eclaboiiMe. 

Vne voitar« m'm eouTerl de 

boue. 

Je suis orotte des pieds » k 

tete. 

II gele tres-fort. 
C*est une forte gelee. 
La riviere est prisc. 
On peut fflisser hardi'ment. 
J'aimerais mieus patioer. 

n fait du verglas. 

Le pave est fort glissanl. 

U fait mauvais mareher« 



Pleot-n? 

11 a beaacoop pla oe madn. 

II bmine. 

II pleavait tout a Theure. 
Nous aurons de Teau ou de 

la pluie. 
II Ya pleavoi'r. 
l\ commenoe n pleavoir. 
Voyez comme il pleut. 
II pleut bien fort. 
U n'est pas probable qae la 

plaie cessc. 
La pluie est passee ou a 

cesse. 
Je suis tout trempe. ^ 



Set C^l^ f^Ni^i 

^efid^motgen fe^it, toenn bie 
glitte fo(lfd](icl }u f4fi#* 
tten. 

Xf)aud Tt{cf)t auf? 
JDie ©tragen jtnb fel^r foÜ^ig. 
(50 ifl braufen fel^r fotl^fg. 
®{e i^aBen Iniiti mit St^ hu 

(Sin SQäa^eit l^ai mi^ d<^l 

34 ibin Mev mib «lev btlig. 

©0 friert flarf. 

£)ad tfl ein ftarfet $to^. 

5Der ging ifl gcfrotcen. 

Slan (ann ttnBeforgt fdf)tci'fen. 

ioufen. 
(f« ifl ©lattei«. 
$Da0 «Pflafler tfl fet)t öTitfcfjig. 
(Sd Idpt jtc^ nic^t gut geten. 



[Regnet eö? 

]^at biefen ä^orgen ßati ge^ 

rechnet. 
riefe(t. 

regnete fo eBen. 
Sir korrben 9legen befommed. 

di toirb gfeid^ regnen. 

(5« fdngt an §u regnen. 

@e^en <Sie, ujie eö regnei 

@0 regnet felftr flarf. 

Ö0 ifl nidf>t tüa^rfd^einUdft, baf 

ber Siegen auti;öre. 
JDer O^egen ifl üoxühn, ober IJot 

nac^ge (äffen. 
Sd^ bin gan| burd^näft. 
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^ De UmfiB, 

hMr ploie a abaittt la |»<Mia«i«re. 

L» ploie a adouci le temps« 

II a commcDce a pleuvoir ce 
matin. 

IWettons-nouj! a couvert. 
Nous Pommes ici a Tabri de 

la pluie. 
II n'y a pas apparcuce de 

beaa tcmp.s. 
II ne faut pas sortir par ce 

temps-la. 
Craignez-vous de vous mouil- 

1er? 

J'ai peur de gater mes habils. 

Nous gortirons des il ces- 

sera de pleuvoir. 
Croyez-voQs 4^*11 pleuve au- 

Joord*hai? 
Yoos poaves sortir sans orainte 

de Toae mouiller« 
Qu and il plent a verse^ ordi- 

nalrement la phiie n'esi pa0 

de duree. 
Bestons k eoaverl Ja8qa*a ee 

qae la plufe Boit pa«8ee. 
Les matlnees sont firoides. 
Ah! qQ*il Mi froidl 
11 tut ires-freid. 
Il^fait nn froid terrible. 
n'fait un vent froid. 
Je HQW sensible an froid. 
Je tr«inUe de A'oid. 
J'ai frold« 

J'ai les doigtg w§md{ß de 

liroid. 
Le froid a repris* 
II Mi anesi froid a present 

qa'eo luver« 



^Der die^tn ^ mUbm^ mtiict 

gebracht. 
de fiat biefeu Wlox^tn tegnett 

angefaulten. 
©te()eii toix unter. 
iSir ftnb ^iri: )t>ot htm dUQtn 

]id)cx. 

Qe fd)emt hin guieöSetiet 
»erben. 

'Man muß 6ei biefem äBetier 

nid)i an€<\c\)cn. 
Sürd^teu >^ie, naß koerben? 

3rf? fürdite, meine bleibet 

»erberben. 
2Bir irerbeu an^gel^en, fobalb 

bei fliegen ijoriibcr ifl. 
©faulen (Bit, bap l^eute 

vcguct ? 

Sie fonnen audgel^en, oi^ne |U 
futii^ten, naß »erben. 

2ßenn eö fcfiüttet , fo i(l ber 
Olegen getDo^nlt^ nid^t I90ii 

Sieltet tefe «Bier 3:)a(^, 6ii 

bn Stegen Dovbei ifl. 
S){e Sletgen {!nb falt 
O! toie i| ed fo telt. 
^ fe^T fatt. 

eine fd^vetf K<»e iWtte. 
0^ gel^t ein faltet Sßit^ 
34 Hn etti4^{bibli(i6 gegen Adttt. 

littete vor ^xofi 
ffd friert ntid^. 

SReine Singer finb (ion »o« 
jtdtte. toerben. 
Ctf l^i loiebn angefattgen« fall 
9e ifl ieti eben fo faii, loie im 
aSinter. 
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U Mi «itrememenl eines* 

ffvement firoid. 
Le froid »era dur cette aniiee* 
Je suis engourdi de froid., 
Voici un hiver bien froid. 
n n'y eai jamais d'hiver u 



J'ai chaad. 
11 fait chaud* 

II fait unc chaleur etouffanto. 
0x1 pcut se üietü'e a Taliri du. 

soleil. 

Metton^-nous a Tombre. 
JL'ombre est fort ai^eabk» 

Je meurR de chaud. 

11 fait extremcment chaud. 

Qtt'U fait chaud 1 Je transpire. 

La chaleur est fort incommode. 
Je ne puis cndurcr la clialeur. 

Je fiiUiH tout cn enu. 

Je pue a grosses gouUes. 

11 a fait treS'Chi^ud toute la 

journee. 
Prenez garde de voUvS echaufFer. 
Le ciel e^t nebuleux ou cou' 

vert de nuage?. 
Lcs nuagcs 8ont fort epais. 
Nüus auroQh de lora^e ce 

6oir. 

On HC voit que la lueor des 

eclairs. 
Le tonnerre gronde. 
Le temps est orageux. 
Le eiel est |H*is- de toes eötei. 
11 ISui des eclaire. 
11 oomioeiioe 4 toft«er. 
n tonie. 



JDer gtofi tofrb bicfc« 3a^« 
3* Bin Peif \)ox grofl. 
3^a^ ifl ein fel^r faltet aBintef. 
gab nie eine» fe fkroiieA 



ijl mir rtjann. 
(5« ifl irarm. 

ifl eine Joi^t ^um drflufen. 
^an hnn flc^ i)or ^ec ^onne 

®e]^en toir in bcn (Schatten. 
äm ^c^iatien ifl fe^t ange;: 

nc^m. 
3d& öergci^c t?or |>i^c. 
@0 ifl au^etotbentlidSi ^etß. 
jD! toie ifl ee fe loami 

fci^kpi^e. 
iT^ie ^i^c ifl fc^r läflig. 
3ct) fann bfe ^»ffee nicfit ertragen. 
5^ fcf)n>i^e über uub über. 
2)er (Sc^jircig rinnt an mir l^eraB. 
Qe ifl ben fjangen fe^t 

VDatm (^ctt>efen. 
örrbi^en (Sic fic^ ja nidfit. 
2)er ^»immel ifl nebelig, mit 

2Bo(fcn beDcitt. 
JDie SSolfen fiiib fel;r bic^t. 
SSir n>erben biefcn 2(benb ein 

@fn)iftet befommen. 
^laii fielet nur M Sendeten beY 

5Der tonnet toHi 
iDaö Setter ifl flurmifc^. . 
^er Gimmel i^ gang überwogen. 
<$e blitzt 

tf« beitnett. 
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SSoai lEBcttcr. 



Qnel-Mat 4« toBfierre! 

Rassorei-voas. 

Le temps s'eclaireR. 

L'orage est passe. 

Le tonnerre a-t>UcMi8i ^ael- 

qae dommage? 
La foudre est tombeesiir wie 

maison. 

Ijts effets du tonnerre sonl 
quelquefois sarprenants. 

Nous avons ea hier un frand 
orage. 

Od etiez-voas pendant l'orage? 

II n'etait pas possible de sortir. 
J'ai du rester a la maison. 
NoQs serons bieotot a la flu 

des beaux jours. 
Lcs soirees sont fort longues. 
Les jours sont tres-raocour- 

eis. 

Les jours oommencent a di- 
niinuer. [longues. 
Lcs soirees sont deja fort 



lEBeld^ ein JDonnerfd^!«^ l 
%nxd)Un (Bit M htm 
JDonntr ? 

3}a6 SBctter ffdittt fid) auf. 
3)a« ®ett)ittcr i'fl tJcrüBer. 

xtrfadit? 

^er ^at in ein «i&au^ eitu 

«Die ©irfuiuicn be€ ^(i^e« futb 

wandunal ivuiiDerbar. 
äBir l)atten gefiem ein ibefUge« 

©etoittcr. 
SOo traten <^ie todl^rtttb bed 

miigtc ju J&aufc bleiben. 
$Die fd)i3nen !i:age totrben ^alb 

vorüber fe^n. 
JDic Slbenbe ftnb fel^r lang, 
^le Xage l^oiben fel^c abge« 

nommcn. 
IDfe Xa()e fangen an fiiYgetr |]t 

toerben. 

S)ie ^benbe jinb fd^on fel^t lang. 



Le printcmps est la plus 

agreable raison. 
Voici l'hiver. 
L'ete est passe« 
L'automae a pris sa plaee« 

Noas soflunes an oeavr ou an 

plus fort de riiiver. 
Non« elioBS en Mrer. 
II f ile & pierre ftadre. 
Ja n'aim paa de toal rUTar. 



$Der $5ftü]^nng ip bie augenel^niPe 

3al^re«jeit. 
JDer 3öinter fommt. 
SDer (Sommer ifl »orbei. 
3)er «fecrbfi ifl an feine 8tette 

getreten. 
SDöir finb mitten im «SHntet. 

SBit l^atten hinter. [mcii. 
Gd fttett @tein unb IBein gufanu 
ää) Unn Un 9Biittet gar MlU^t 
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Les joars sont bien ennnyeax. 
£o ete aa contraire les Jouni 

6ont bien agreables. 
La campagne est riaate diui« 

cette 8ai$:oii. 
On troave partout d'agreables 

promenade?. 
Oa rencontre toiynsra de la 

compagnie. 
Noas sommes dans la oani- 

enle. 

Le 8oleil desseche tont. 
Les vendanges approchent. 
Je n'en puis plu8 de chaJear. 
Les vios seront bona oette 
annee. 

Les Yi'gnes ont bien donne. 
Le vin sera ä bon niarohe. 
II fait bon prcs du fea. 
II ne fait ou II n'est plus jonr 

a cinq heores. 
Od ne voit plus a cinq heares. 

Le erepn^culc cooimeuce a 

quatre heure8. 
Venez me voir sar la brune. 
Je n'ai jamais ru on hiver si 

froid. 

Noos n'avons presque point eo 

d'hiver. 
Tout rit dans la natore. 
Noas n'avons point de prin- 

lemps cette annee. 
Les Saisons sont renversdes. 
n a'a poiat.lkit de printemps. 
WAem ii*08l avaiiee. 
La Saison tot bien relardeo. 
Non9 nms' nn dtl blot 

ehand. 

Mono ionmito daao le eoenr 
4o rJiiver. 



JDie Xa^t ffnb fe^t langtoeilfg. 
äTcti kommet bagegen jtn^ 

Zaqt fcl^r angcnel^m. 
SCuf bcm Sanbc ifl in biefet 

äol^reögeit fe^r frcunbli^. 
Sflan flnbet übetoK angenel^nu 

man trif t immtx ^efeafc^aft 

^ür ^nb i^^t in ben ^unbök^en. 

^te Forint ftodntt düt$ aitd. 

JDfe SBeinlefe xuäi f}txan. - 
(Sd i)l mir unerträglich^ ^cif. 
JDie ©eine toerbctt biefce 3a]^r 

qut »erben. [fallen. 
2)ie 2ßeinle|'e ijl teici^nc^ auöge* 
S)er 2Be(n toirb tool^lfeil »erben. 
^« Ifl angenel^m beim gener. 
Um fünf Ufir ijl'e fd^on nic^t 

me^r Ijeü. 
SD'lan jlc^t f(t>on ni^i me^t um 

fünf lll&r. 
£)ie Dämmerung beginnt nm 

»(er lH>r. 
kommen @ie gegen Slbenb gu mir. 
3ch> I^abc nie einen fo jircngen 

SEßinter erlebt, 
©ir ^fattcu fajl feinen Söinter. 

Sitte« la^i in ber Sflatnr. 
9ßir Iftaben biefed 2o^x feinen 

grülftUng. 
<Die Sal^red^eiten finb l»ctfe]ftti. 
(§i mx fein gtnl^ling. 
(S< gelftt mit ni^td )>ottodtt<. 
JDie Sa^re^jcit ifl fei^r guruA 
ffilr iftolttt fints fel^ toavmeit 

kommet. 
mx flnb mittm te OBMcr. ' 
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14 riieiirf. 

Nous aarons beaucoup de foin. 
hous aurdns une abondante 

moisson. 
La moisson sera fort abon- 

dante. 

II y a une grande abondanee 

de fruitfi. 
Lcs arbres bour^eonnent. 
Tous leg arbres ont bien rap- 

porte. fde pluie. 

Nous Hvons besoin d'un peu 
Le tcmps de la moisson ap- 

proche. 

On commence a couper les 
bles. 

Tout le ble est presque ooupe. 
On a fauche ]e8 ^res, 
Ii faut engranger le ble. 



DE L HEUEB. 

Quelle heure est-il? 
Dites-moi, s'il vous plait^ 

quelle heure il est. 
Quelle heure croyez - vous 

qu'il soit? 
II est tard. 

II est de boniie heore. 

II se Mi, lard. 

U n'eet pas eoeore tard. 

Je pcnsais qu'il -dMt plus 

II n'est qi*l»« heiiM. 
Je ne eroyafi pas fn'il Ai si 
tefi. 

N'imi^viMia pas entmida soit«»" 

Her riiorlege? 
Deux iMores Tifineit die «ob« 

Ber. 



®ir h^erben vnel J^^u befommen. 
^tr tverben eine tei(j^Uc^e dritte 

bcfommen. 
£)ie (Srntc tt)irt> feljfr teit^ilid^ 

au^faUeii. 
dd gibt grüc^te in Uebetßup. 

3)ic S3aunte treiben »^no^)?ett. 
^mmt i)abtn gut getragen. 

■ 

SBir I)aBcn etn?aö S^ecjen nötf}ig. 
QxnU^di rüc{t l^eran. 

Tlan fängt Ott/ ba^ ©etreibe 

fd^nefbcn. 
gaji ade^ ©etreibe ifl gefd^nütcn. 
aUlan ^at bie Siefen nentäl^t. 
S)'2an muß bad (betreibe in He 

^(i^eune bringen. 



Von ^er 3eit. 

■Ste \iiel U^r ifl e«? 

(^aßcu Äic mir ßefdüigjl, toie 

\?l[eC UJir eö ifl. 
2Bie üiel Ul^r Qiaubtn (Sie, bap 

eö fe\j? 
^ ifl fpÄt. 
(5« ifl frül). 
Qf« toirb f>>dt. 
(§3 ifl noä) ni^t f^jät. 

glaui^te^ e^ iodre fp&ttt. 

®0 ifl erfl ein U^r. 

ä'i) glaubte nic^ft, baf e6 fo 

^>dt »dte.- 
faBen ®ie nid^t bie Ul^r fc^lagen 

IJören ? 

3n»e{ Ul^t l^at t0 \o eBen ge^ 
((i^lagen. 
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De rhewre. 



II est plus de trois heures. 

Approchant dix heures. 

Je ne sais pas quelle heare 

il est. 

Je pense qu'il est environ 

deux heurcj?. • 
H est encore trop niatin, ' 
Je compte les heares. 
II est cinfji hcures et demie. 
II est six heures au soleil. 
II est plus tard que je ne 
' pensais. 

II est huit heores moins un 
quart. 

H est presque neuf heures. 
II s'en faut de dix minute.'^. 
II n'est pas encore onze heu- 
res. 

n est cnviroD minait ou midi. 

L^horloge va sonncr. 

L'horloge sonne a present. 

L'horloge retarde de beaucoup. 

L'horloge avance. 

L'horloge a sonne dcux heures. 

Elle a cesse de sonner. 

11 »'est pas loin de onze heo- 
res et demL 

Mm montre ne s'nceorie pn» 
avee la pendale. 

A quelle heare lliiit*il qoe 

A deos b0iire0 preciaetr. 
A imtt ftesras d« rRprÜsHoili. 
Vers Ub qiiatre hems. 
II «it leM-lMre« pMsees. 
Trois bevres aont pas ea- 

eore soBoees« 
n eütlileii frhB delroli beores. 
Kegard« * viltr» mOfttre. 
II y a qaelque chose derottftt» 



tf! btef tll^r votüi&er. 

5ä} treif %iil)t , toic »iel U6r 

3^ bcnfe , c^t njirb un^efdl^t 
gtoei Ul^r fe^n. 
ifl ncdfi fnil^ am Mox^tn. 
3c^ jal^Ic b(c Stunben. 
@« if! T;al6 fccf^^ Itl^r. 
(S^ ifl ferfjg U^r nacTi bcr <»onnfe. 
ijl fpätet/ ald tc^ batikte. 

ijl brei Viertel auf ad^t U^v. 

(f« ifl Beftial^c neun ll^r. 

(S0 ifl noc^ ni^i eilf U^r. 

(Sd ifl ungcfi% 3}Zittevnac^>i ober 

3!)ic U^r h>frb gfcid) fd^kgcn. 

3) IC n^r gef;t um S3ie(c3 ju f^jdl. 
2)ie U^r ncf)t lu^r. 

(5ö ifl nid^t ipeit tjon BalB itüölf 

SJlcinc Xa^^twvL^x gc^t nid^t 
gtcic^i mit bet ©tanbujr. 

3u toelt^icr ^tunbe müffen @ie 
l^ingel^en ? 

thit gtoef U^r 9lad^mittag^. 

@cgcn »ier Ul^r. 

m ifl jhyei Ul^r t>orBd. 

fd^fagcit. 
Od ifl gart) nal^e an Iwef D^t. 
dd^eit 6fe auf Si^re U^. 
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L^iugaille est brisee. 
Le rc^sort est casse« 
Elle s'est arretee.« 
Elle ne va pas. 
Elle est derangee. 
Quelle henre est-il k Itior* 
löge? 

L« geleil regia m* movfuiw 
II est to«t an f tn« onse heares. 
Cesl nne montre a repetitioB« 
Voyes aa eadran äolaire. 
Yoyei a Totre montre ^nelle 

henre il est 
nie s'arr^te quelqaefbie. 
Blla ne va pas depvie aoe 

qeinsfdlae de Jonre. 
n faut fae Je remoate na 

montre« 
Blle »'est pas montee« 
Hier eile avan^alt 
Cee Joar« demiera. ^ 
11 y a nae demUhenre ^ne... 
II etait eaviron nenf henrea. 
U n'y a qn'na ^nart d*benre 

^ne • . . 
Xetais id a hoit heorea. 
Ceat nne henre iadaei 
II vient de soaner. 
JPai remonta ma montre. 



Voalez-Tona aller a la eomd- 
die? 

Je viens de la aamedia on dn 

apectacle. 
Ja vais a la comedie. 
Le roi etait-il a la eomediel 
Lni ei moi nous allona ae 

aair an apeetaole. 



9m Sweater. 

5Die gebet ifl ger^rot^en. 
®{e ijl flel^en ^Mithtn. 
@{e gellet niä)t 
Sic i{t üt Uttotbnitna. 
mu viel tV^r i|l f 

flRcine lll^t c^d)t nad^ bctCannt. 

ifl f)öäi^tn$ eiff Ul^. 

iß tint fftipttitvä)x. 
^effcn 0{( <mf Ht %om^mfy^ 
Se^en &t, \»it viel e6 auf Sfyttt 

^afflenu^t i% 
€ie Meist mim^al flel^en. 
€ie G^^^ f^tt Vienel^n ^ageti 

34f vnif! ^"^^ V^t aufgiel^ett. 

®ie i{t nifl^i aufgegogen. . 
(Beflevtt ging fit vor. 
ülettli^. . 

Ql (ft eive ]$a(6e ^Inabe^ fett . . • 
9$ iMft mqtfSfyc nenn Ul^. 
erft fett eineip Siertel^be. 

3$ tvat l^iev um a4t Ui^t. 
Qt$ ifl eine ungelegene ^tnnbe. 
Qie fc^Iug fo eben- 
so meine tU^ an%e|egtn. 



Htm €|realer. 

Sotten @ie in'd 2i:i^eatet 

34 bmme and bem Sl^aier. 

5c^ ge^e in'^ Jl^eoier. 
^Siax bev J^ontg im XfitaM 
Qr unb iä) ge^en biefen ^benb 
in'« ©d^anfvieL 
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*Wllri. SSM» Z^taHx. 17 

Im-Tow ee 8oir ai «peo- Ütfitn (Sie blcfcn 3(^cnb in'# 

n est ttlle « 1» eomMie. (Jr ijl in'a Xl^cater fjegangcn. 

n Ta presqae toas les soirs 9r at^)t faft jebcn Slbenb in'« 

JTw ete nne bis m speeteele 30 Un Mefe SBod&c einmal im 

Mtle cemaioe. ®<^auf^)icl gctöefcn. 

QaeUe pieee Joae-t-onf Sa0 ffi« ein «Stücf toirb gegeben ? 

Lft mimt qve hier m eoir. S>a$ n&mSii^ toit ne^ern 9(öenb. 

CTeet «ne pieee. nenyielle. i|l eimtotei @tücf. 

Bet-ee vfee irefedief 3(1 e« ein «tanerftlel? 

Nen, e'eet on melodj-MBe. min, t$ ijl dit fRelobtam. 

Onel eft est le tUr«? ®a6 fftt einen Sttel l^at e«? 

Ob Jone nne pieee nenvel|e ee 3)lefett »enb mirb eöi nene^ 

®tficf gegeben, 

Oette piM » Fftnaitolre. S>{efee etiM ^at Ut$ ^Mibm 

entgftdi 

On en d^a faift deoz rdp<- . SRan f^ai fd^on gtoei $Yoteit 

i^^ons. , . 9on gehalten. 

La pieee nouvelle esl tem1>^; ^6ttene€iM Ifl bnrdigefallen. 

11 y a de la Icntenr daae la ©et ©ang bicfe6 ^tiOH ff 

UMM^lie de cette pieee* fil^IeM'enb. 

OaeHe comedie doit-en repre- Sa« ffit ein 8nftft»i^ foH anf» 

geftt^t toerben? 

On Ta eemmeneer toal de SRan wb^ gCeiclft aaf^neen, 
snite. 

Qnel soccee a-Uelle en a la mit ift He et#e SBor^eOnng 

premiere rcprdnentation? ba^on aufgefallen? 

BUe a ete jende an broit dea S)af <BtM tnotb ntii ^SeifoS. 

applaudissementa, aufgenommen. 

On l a ires - vivemeal ap- SfUm flatMle lebhaft »eifatt. 

plaadie. 

Cent le debnt de Tante^. (g^ {{I bad erfie (Bind, bad ber 

9(utor gefd^rieben l^at. 

Las seenes ae iraineai pdni* «Die SCnfärate finb fcbtoetfdlTfg 

blemcnt. lang, 

La plopart des pieees nonvellea ©ie meiflen neuen &&ät iner# 

sont sifflees. bctt auöge^jfiffen. 

NoQs y entendroaa nne mnaiqne Sßir toerben bori eine ent|i<fenbe 

charmante. SKuflf l^ören. 

Irons-nous dans nne logc? $Shfitn mix in eine^o^^ Qel^enf 

9rani. (SoaverfatUnlbnib. 7, «nfU 2 
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♦ 

plcines. 

No«« iiT«B0 rttera deax loges* 
II y » fosle Ml the&tre. 
Naa« poorroBS aieeaeftt per- 

Montresoflioi Tentreft pM*- 

ttm* 
II ^'y a pfur^iiMi 1«. 
II y a paMffaUeMiiI d» mMde. 
n a peroe la tele« 

■ 

Bntrqiis avee la IMe. 

Je a'ai Jamais vn la «aHe n 

yide ou ei pleiae« 
n ÜMit atiendre foe tont le 

moede sorte. 
Cta da«es. eeai Ibii bien 

mieee. 

]>e aöteors aareat eliaml^ree 

complete. ' ' 
Quand commenoe-t-oa a 

jovcr? 
Qui eet-ee qai Jone? 
N'avaa-fomi pae la Faffielie? 

Quel est raitaor de eet4e 

piece? 
On ne le eenoaii pae. 
II ne manqaera pae de ee 

fiüre eonaattre ei na pieee 

reuseit. 

On a remle la vq^reeeatatioa 

a demain. 
N. N. Joaera vn dee prin- 

cipHUx roUs. 
Toul le moade eei elMnae de 

le voir. 
11 n'a ((u'un filet de voix. 
€et acteur a de grande moyene* 



Sie Sogen ftnb fc^ott gattj velL 

Sit l^el^m Sogen BefMCi. 
90 flnb eine aftenge Senfe l^e«. 
Sit )oetbett leid^ bnv4 9tf 

bfftnge femmen Mnnen. 
Seiften ®ie mie ben SBeg ^un» 

60 .ffl 9llemani> ba» - 
Ofl flt^ giemdd^ »iefe Sorte bn. 
9t l^tti fl(^ bnvd^ Ut Menge 

gebtcAngt. [hinein* 
Oelsen toit mit bem ^nfen 
Ülie fall ben ®ae( leer 

ob et 9oO[. 
aftoi ntnf loetien, Iii MM 

^{natt0ge(t. 
!Die IDamer |inb fel^t fc|dn gCtf 

Hcibet. 

2>ie <Bd^anft)ietct toetbc» ein 

"ooUti 4att0 l^a^en. 
SBann fdngt num }n (vielen an? 

3Bet fpicU? 

^aBen <§^te ben S;i§ieatei!}eüel 

ni6)t gelefen? 
98er i'fl ber ^etfafiet biefef 

S^an fennt if}n ni#i 
<5t tofrb ftd^ fdf^on nennen, ivenn 
fein (Bind gefdUi 

iDlan l^t bie SBorftelkns «if 

motten t^erfd^oben. 
911. 91. tokb eine bee ^an)»t» 

roUen fviefcn. 
Sebermann ftel^ i|n mit htm 

nro^fen SSergnwgen. 
i)at eine fc(in)ad)c ©timme. 
^Dtefer <B^au\pitUx kat gtofe 

Einlagen. 
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Q > la ÄfcfftDdftlfo« teRe» 

II ft Mea «aisi son r61e* 
C7e8t an bon eomiqae* 
Qaitlla ToU flfttee! * 
n Jone biea dans 1a tra^ie, 
800 jea miiet*4»t fbree« 
La pablie est fort exigeaat 
Ja sois alle a na eoneeH* 
J*arrive d'aa concerti 

II, a jea^'anprMearemeDt. 
Je ae me lasserai Jamais de 

Featendre. 
11 a'a rien laisae a d^irer. 



dt fjai einen f(f)i5nen S^ottrag. 
(Sx f)CLi eine eble unb unge« 
gtounf^ene J&altung. 
]^at feine Spotte ßut aufijcfaft. 
i]i ein gnter ^omlfet. 
Sag für eine SBtenflimmc ! 
(St fpie(t im 2:raqifd^en gat 
©ein aJlienenf^iel ift gcjtüungen. 
Dad ^uBUfum )»et(anot ^m. 

fomme fo eBea «16 eitre« 

dt ^)at »ortteffrid^ gcf^f«». 
tt)etbe afr fait loetttti/ fl^tt 



DB Jäk BAXPC&m 

Comneat'Yoaa ^ortez-voas? 
Votre aaat^ est*elle beaae? 
0OBnneat 7008 troaves-^vcaa? 

Bt portert-on biea cJies yonsf 

Tres-bi'cn, je Toaa remereie» 
Fort bien, Dieo mcrci. 
Comment Tooa ^8 - TOim 
porte? 

Tout le monde se porte*t-il 

bien chcz vou^? 
Toute votre famiHe ae porte- 

t-elle bicn? 
Iis soDt tous en bonne aaate. 
Coniroent se porte. votre ami? 
11 y a un siede qae je n'ai 

entendu parier de lui. 
Votre mere est-eUe en boaae 

sante? 

KUe ae se porte pas blan. 



me BefCnben ®ie 
3fl 3|t ^tfnhm gut? 

itranfeii.) 
9e(inbei man f!(l( M 3^ntn iit 
^oiife Ml? 

banfe 35nen, fe^r toM. ' 
kool^I/ ©Ott fe^ ^anf. 

IBeflnbet fl« «tVea lool^r bei* 

Sinnen ? 

fteflnbet ftd^nSl^ve gaitae BfornUfe ' 

<Sie ftnb 5(Ke hjo^il auf. 
3Bic Beftnbet fic^ 3T)r ffteunb 
ifl eine ^njtgfeit, feit ^ 
Qttüaö t)on i^m gel^ört. 

• _ ■ ■ • 

6ie Bejlabei fl^ nUi^i \»o^. 
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BUe est m pea indispoflio« 
Quelle eat 8» amlailie? 
BUe par»U pourtoBt se porUr 
. Ueii« 

Elle sarde le ML 

Blle est enrhiunee. 

Blle e'enrhume facilement 

BUe » mal a 1« tete. 

Mal an dents» 

Mal a la gorgt. 

Mal aa.veotre. 

Mal aux yeux. 

Y a-t-il long temps qa*elle 

est malade? 
Elle est torabec malade hier. 
Blle eat au lit, malade. 
Voo8 joaisses d'ane meili^are 

eaiite ^a'elle. 

[lade. 

Elle est dangcreosemcnt ma- 
£Ue n'en peut pas revenir. 

Les medecins Tont abandonnec. 
Blle a toujours qaelqae chose 

qai lui fait mal. 
Qa*avez-vous a l'oeil? 
Ne 6uis-je pas pale? 
Bon pouls bat fort. 
Son visage s'enflamme. 
Je suis epuise par la fievrc. 
Je savais comment voas vous. 

portieE. 

Je sais charme de yous voir 
en bonne sante. 

Voas avez bonne mine. 

Je n'ai ricn. 

Je crains qu'il ne seit malade. 
La culique me tourmente. 



(Bit tfl etttjae un^)dßli(^f. 

2Ba« |tc für eine ^raiiffieit ? 

<Sie fc^eini fii^ boc^ M^^i 

Befinbcn. 
(Bit ^ütct ba6 S3ett. 
Bit iat ben @df>nu^fen. 
BitMommi leic^ t ben(&(^mt)>fetu 
Bit i)cit St9pti»t^. 

Seibfcf)metjciu 

3jl jU fd^on lange fran!? 

pranf. 

Bit (erTranftc) mxU gejlwi 

Bit iji im SÖettc, franT. 

Bit cjcniefcn eine bcffcrc ®t^ 

funb^cit, a(ö fic. (Bit fmi) 

gefünber, ffe.) 
Bit liegt gcfdl^irlid^ franf. 
@ie fann M nid^t lieber et^ 

Idolen. 

!Die 5Ierjte l^aBen fle aufgegeben, 
ii^ut i^r immer etkoa^ tot^, 

SGBaa fe^lt 3ftnen am 5luge. 
«in ic^ nic&t btag ? 
(Sein $ur« fc^tdgt flarf. 
@ein ©cjic^t glü^t. 
JDaö gieber i)cit micf) crfd)i3^ft. 
»ttpte, toit Bit fi^ befaubcn. 

(Si freut mi(^/ <Sie.U)ol;l 
fefien. 

Bit f)abtxi ein guteiä 'äu^a 

feigen. 
•Sie feigen gut aiiö. 
fel^lt mir nicfjta. 
3cö füvcl}te, er ijl franf. 
3^ ivcibe »on iSeibfc^merjcn ge^ 
qudlt. 
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Vous m'avez fait mal. 
Vous aurieK pu lai faire mal. 
J'ai appjris gue Toas eties ma- 
lade. 

J*ai unc toox qai me iient 

depuis deux jours. 
Avez-vous coDSttUe un me- 

decin? 
J'ai an terrible rhumc. 

Qae voas etes enroae! 
Je orains de m cnrhunier. 

Moi au^si j'ai pear de m'en- 
rhamer. 

Cette toox m'a retenu au Iii, 
II 8'est foale le bras. 
II a le bra8 en echarpc. 
Qu'est-ce qui lui fait mal? 

Cela loi cause de grandes 
douleur8. / 

Je suis k moitie mort. 

lift «ante esl 4e plus grand 
des biens. 

Trop manfer ftAt mal. 

Gela me ferait f la(6l da mal 
qae do bieo; 

n ee eeoeerve frais. 

n a ea an aeete de Hern. 

Le eoear me bat 

J'ai dee battemenie de eoenr. 

Ii a afbibli sa aaDte. 

La töte me teorae. 
11 a oa maavaia estemae. 
B est sojet a des indigestions* 
Le ehirorgien a-i-il saigne le 

malade f 
Ld a-t-il le aoalsf 
ATei-Teas..basslae le IUI 



^tc Ijaben mir n^el^ getl^an. 
(£fe })äiUn U)m trcl^ tl^un fcnneti. 
äd) ijaU i'ernommen/ ^ap ^ie 

fran! fet)en. 
hin feit gti^ei^acjett meititm 

^wflen Befaffcn. 
jQahtn (Bk einen um dtai^ 

gefragt ? 
2d) l^aBe einen f^te(Sli(^tit 

©c^nu^fen. 
Sßic l^eifer @ie f!nb! 
3d) fürcf^te, ben @(l^tttt^)fen }tt 

bcfommen. 
^udi) <^ fiird)te, ben «Sd^nu^fen 
Befommen. [gel^alten. 
JDiefer ^»iiftcn I)at mid) im 33ettc 
Gr l^at fid^ ben 5irm üerrenft. 

tragt ben 2(rm in ber ^dfilinge. 
3Ba€ if)nt i^m toi^ ? (toae fc^merit 

i^n?) 

iDieg )?erurfati^t t^m gtofe 

@rf)merjcn. 
3d) bin l^alB tobt, 
©efunb^feit ijl ba^ (jud^fle ®nt. 

STffjutjiel effen tft ungefnnb. ■ 
JDa^ iüürbe mir ci;er iiBel/ a(d 

tooH befommen. 
m fjält m fvifd). 
Qx i}at einen gieberanfatt ^t^aht 
JDaö J&erj Ho^ft mir. 

l^abe t&erjfIoi)fen. 
Ql# ]^at feine ©efunbl^eit ge^ 

9t lai einen fd^Ie^ten SRnaen. 
(9t telbet an Un»eiebanl2<|feft. 
4^ai bet Sl^imrg beut ittanfen 

)ttt Uber gelaffenf 
4^at e¥.<!^ ben ^uU gefül^U? ' 
4aben 6Ce bae IBette getedmt? 
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•22 • ^® walk, 

Bassinez Ic lit. 

JL ii*a pas avale la medecine. 

Allons, avalez la medecine. 
Comment cela vous va-t-U? 
Comment va la ^ante? 
Je rae porte niieux aujourd'hui. 
Je vsuis ravi de vous voir Bl 

hon visage. 
H menage sa v^^ante. 
II songe a la conservatioÄ 4m 

sa sante. 
II est d'une bonne Ott nwin- 

vaise Constitution. 
Ma toux augmente. 
Ccla m'öte la resplratiaa. 
Elle s'evanouit. 
Voila huit jours que Je ne 001» 

sorti. 

U a ressenii mna atteiiit» de 

goutte. 
La goutte Va prie. 
II a la gontle k la maiii* 
Cettc femme baisee » Tve 

d'oeil. 

II ne Mi qae tralfter. ' 
II reprend ees foroes. 
n oommenoe a reeonvrer b^b 
ferees. 

Bes bleeeoree ee fairieaeiit 
Je ne me eiiis pas eiieere 
tabli. 

II a fait luie maladi^ grave. 

Je me gaeris. 
II «e relabUi. 
II ne passera paa Flitver« 

II De Ibra pas de ritmt os. 
0epeie fnaad ee miMk vw 
tient-ilf 



fOm IBefinbciu 

SBdtmcn <Sie ba6 S3cttc. 
fix l)ai bie 5lrjuei ni^t gctiw 
tuen. 

2Do()(an, nefimcn (Sie blc ^rjttW. 
9ÖIC 0|cTit\^ 3l}uen? 
2Bic ]tci)r^ mit ber ©efunbl^ett? 
3rf) Befinbe mi^ l^eute Ufftt. 
m freut mid) f)txili^, bap <Sit 

fo gut au^fcl^en. . ^ 

fd?ont feine ©efunbl^eit. 
(§1: i\l auf bte ($¥l^9ltttiis feinar 

Oefunbl^eit bebad^t. . . 
f^at eine gute, eine f(dftte<9te 

M(e«Bef(^affen]^e{i 
Stein ^nflen nimmt . |n. 
.S>al Binimmt mif ben 
@ie tDirb ol^nrndd^tiQ. 
flnb «d^t $:üge ^let, feit 

nÜ6t ott^dedanoen. 
Qr l^at einen SnfaU i»on ^obagta 

S)a0 $obagra l^at il^n IftefoOeit. 

Ott f^ai bie ^anbgi(i&i 

SDiefe Statt nimmt ^ufel^enb^ ot. 

Qr fc^teid^ nnt fo l^in. 

Qt fommt »iebet |ii Acdfien. 

9k fängt an/ toi^ am JMfteit 

)tt fommen. 
Seto SShinben J^cilen. 
3^ bin nod^ ni^t ^eroe^eOt. 

ist l^at eine f(l|i»ete SttwO^M 

bnrclgemad^t. 
3^ toetbe toteber oefnub. 
Qr femmt )»iebet «df. 
Cr teicb ben IBMnter ni#t ttef» 

Men. 

<St toitb nid^i alt koerben. 
Seit Ivonn jinb &t mit biefiem 
Hebel bfl^a^t? 
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n * eneore ses imhtB^ de 
9» m^ftdie 



V est ftttiifii^ a'aae mAladle 
gravc. [teimnt. 
II %Bi hon de itaigibT nmie* 



Qael age avez-vous? 
J'aorai bientot vin|pUeiDf ans. 



SM« ahiferfu(^t btol^t i^m. 
dt ifl no4 frffc^ auf ben !Be(nen. 

e« i|l eine »emMelie JTrttnf&eit. 

0( iü Mtt eitttr fc^^ettn Sttanh 
l^eU BefaUen. 



Comme 
Qael age 
II A Tingfc 



l^e jeanel 
aae f aases« 



B eai Uea frand poar aoa 

agc. 

W\e tat ft U flear de aon age. 
^le ae peat atelr plas de 

Tlngt aaa. 
Je ne la erejala .aaa- m afpee. 
II e^t bien avaaee em l^e* 
II est minear« 
n est mnjknr. 
Eile a vingt et an ans. 
II n*a pas encore dottze ans. 
11 fait encore le jeuae hoittme» 
II nc parait pas seil ftfe. 
II est Taine. 
£Ue est la.cadette* 

K'est-il pas plus ige qu'elle 
de beaucoup? [wns. 
II a pro« de ffuatre- viogta 
C*est un grand agc. 
J*approche de la. faaraAtaine» 



mit alt fittb @{«? 
3^ h)«be Soft fmifimbitoanifa 

3a^re alt 
Sie jung ftnb Cit no^l 
mu alt ifl 3fft fftm^l 
(St in!$ Hnm^fioani^ic^^t 

9t Hü fel^t 0»f fite ftiit «ttet. 

(Sie {jl m bcr «fütc bed ^(tn^ 
^ie !ann ntd)t dllev aU jleaiu 

3c^> ^left fie nirt^t für fe ali 

tfl nod) niä}t rntttibi^. 
Ohe i\t münbig. 

®ie ift ei'nunbgtDangig Saläre alt, 
(Bx tjl itoc^ ni^t gtoölf 3a^e «U. 
®r fi)ielt noci^ bcn Sünglfng. 
(5t fie^t \ünc\et auö, al« et ffl. 
(St i(l bet Sleltcre ((Srfig eBot cne). 
@ie bie iaagm (Slac^ge« 
botene). 

3(1 et ntd^t um BUU^ äUn 

aU fic? 

($t ifl (einal^e acbtgic] 3alftte oit* 
3)aÄ ifl ein l^ul;eö ?nter. 
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U IHw^mmOL 

Quel ilge Ini dtiperlra-TOM? 

II est entre deax Afeff. 

quarmite ims aeoömpU«* 
yki qtiartnte mm piimi^s. . 
CTectt QU vieillftrd eneore vert 
ml« » toat au pUi0 dk^hiiit 
aoei. 

II % l'ftge de raieoii. 
On est miOeQr a Yingi et nn 
aas. 

n eenmenee k Uanehir. 



DU 0OIUBIL. 

Oomm^iit aves - veoe dormi 

ccttc nuit? 
J'ai dorrai IranqaillemeDt. 
On dort en repos avec nne 

Conscience nette-* [nuit. 
J'ai fort bien repose toote la 
II se rendort ordinairement. 
11 e'eet rendormi tout de snite* 
11 repoiüe maintenant. 
Peut-il dormir ei lonctempef 
Je m'endors. 
Dormiez-vous? 
Dormcz-vous beaucoup? 
Vou8 dormiez prufondemeAt 

quand je suis entrd. - • 
Ce]a endort. 
11 est bien assoupi. 
Iis 8ont tous bien endorinis. 
Elle m^cndoi't cn chantant. 
S'il ne sc Icve pas quand il 

e'eveiile^ ii ee reodort. 

Vous avez dormi la prasse 

matinee. 
11 est siget a s'endormir« 



Urfe <dt toftcben Cie 

Oft ifl im mitUetot Vtttt. 

(St (ft tiod^ ein munleter 0teM. 

9t Mi ^ *Ki^ Setnunfi; 
SRan loM im eiiiitttb|tDait|l(|9rtt 

Sal^ve münbig« 
6ein 4aat fdngt an |tt Ueic^eit. 



Vem jl(dHafe. 

gefci&Iafcn? 
3d) ^la^e rul^ü] qcfrf)rafen. 
SD^it reinem &mijfitn fc^ldft 

3c^ t)al?e bie gaitgc S^iac^t fel^t 
©rfd)(dft qm6i}nU(h lüiebcr ein. 
(ic ifi gleid^ hütetet emgefd^kfett. 
Orr tul^t je^t. 

J^ann et fo lange fdft^affti? 
3d) Wlafe ein. 
@*acfen <S(c? 
<S(i^rafen (Sie lange? 

fd^Ciefen feft, kft ^tx* 

cfnfvim. 
3>icfi fct)ldfert ein. 
Gfr ifl fe^r Wrdfn'g. 
(Sic finb alk fe(l emf^efc^Iofe«. 
(Sie ftni^t nu'rf) iit «Schlaf, 
aßeuu er uid)t fogfeid) auff^cJ^t, 

foBalb er mä^ t»ix^, fof^Uft 

er UMcbcr ein. 
(Bit J^al cji t II? inm ^)i^^tn, U^itn 

XaQc cjefct^Iafen. 
<Sr fc^Uft gem ein. 
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mcur. 

Je eoQcherai demain k U belle 

etoile. 

Pias on dorty flmB on Mme » 

dormir. 
II dort comme un sabot. 
11 dort bien avftnt dans If joar. 
J'ai sommcil. 
II fait sa nieridienne. 
3*fi[ dormi profondement» 
Le jage s'est endormi. 
II tomba dans an profon^ som* 

meil. 

8on plaidoyer endormit les 
joges. 



€ie flttb t^oii Statvx m$ ebt 

Sflox^tn )oecbt im 9Ktim 
fd^lafett. 

3c tnel^r man fd&ldft beflo mti^ 

tni5d)tc man fc^ilafen. 
Qx f*täft ein aJlurmett^fer. 

C$r macfit fein 3yiittagf^l&f<]Jett. 
3(fi habe fejl cjefc^lafen. 
JDer 3^id)ter eingcfrfjtafen. 
(St ))etfiel in einen tiefen <^ci(i(af. 

©eine Sßert^eibicjitng^rcbe fd&ld# 
fevie bie 9li(i^ter ein. 



DB LA VSILLS. 

U n'a pas dormi de toq^e la nnit. 

L'inquietade l'a empechc de 
dormir. 

Je n'ai pas ferme Vcßil . . de 
la Duit (ou de tonte la nait). 

Je n'ai pas plub duimi que 
vous. 

J'ai passe une fort maavaise 
nuit. 

Jai veille tonte la naif. 
J'ai Yeille toute la nuit aveo 
lai. 

Le tonnerre m'a empeehe de 

dormir. 
Je perds le Bomnieil. 
J'ai ete sur pied teate 1» aoit. 

Je Teille auprto dfaii malade* 
Je paeee la nnit nann dermir« 



1^0m lHa^eti. 

(Bx f)ai bte gan^e 9la^t nici^t 

gefd)lafcn. 
iDic Uitru^ie Xjai i^n nid^t f(^>(a* 

feil laffen. 
3d) i)ahc t)ie ganje ffla^t hin 

^(uge guget^an. 
Sei) i;aBe eben fo toenig öef^(a* 

fen, aU *2ie. 
3rf; I)abe eine fe^t ^^Uä)U JJlad^t 

3c^) (jabebie ganjeiy^ac^tgetDac^t. 
3c^) hin bie (janje S^laci^i mit il^m 

auff^eBKeben. 
2)et S)onnet ließ ndd^ ni^t 

fc^lafen. 
JDer (Schlaf »erldßt mici^. 

toat He gange 9tai^t auf 

bett Lienen. 
3d^ toad^e l^ci einem i^ra1lfc1t. 
3^ l^inge b(f Stacht ol^ne ®d;Iaf 
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ETeÜler« reTeiller etc. 

he iravail me prive de 8om- 
meil. 

L'amoui* filial la tient eveillee. 
Je n*ai pas pommeil. 
Je ne suis pas dispose a dor- 
mir. 

^yez 8oin de ne pas dormi'r. 
jLaservante dit ^u'il no dortpas^ 



SDeden, aufive^cn k. 

<Die 9lrBeii hmintmi mix Un 

£)ic Untliä^c e<ebe ^läU fit teadj, 
3* fjabe feinen SdBlaf. 

l>iit gum ^c^^lafen m(^4 
aufgeregt. 

^Die 3?iaöi> fagt, e« ft^iafe nid&i. 



. TmUSR, $B IIBVBILLBR. - 

£veillez . . . ou reveillcz-vousl 
*Qui vous a evcille? 
Personne ne m*a evcille. 
Je me suis eveille a six heures. 
Je m'eveillai en sursaut. 

4ve8-vons eveiHe vötre frere? 

Je m'eveille d'oD rew. 
^'eveüle les demieiirf»« - 
Be^eilles-moi de toue hevre,. 
Fftites-nlei reveitter 4o Ibea 
matiii. 

Ifettbltes pas 4e me rdveffle^ 
demain« 

yew iie m^aves piis rdfeUle 

oe naliik 
je ne me suis d?<eil1e qu'a eiz 
: heares. 

Avez-Tou8 eveille yes com- 

U ee rdveHla de 0011 a«8e<t- 

pissement 
n a romi^a mcrii fremiernom- 



SGBac^en @ie auf! 

9lfemiitib ]|at mici^ getoe^. 
3^^l Bfti um fed&ö Ul^r aufgettjadjt. 
3ti^ tüox an« bem @<l^Iafe auf» 

gefal^i^cn. 
^ahtv, €^ie 31ftt«a Sfitto'gfr 

Sedea 6ie i^n auf. 
36^ tma^t axa tinm Xtamt. 
SA.^täf bie @4(&fet auf. 
SBeifttt Sie mi^ fdtl^ au|t 
eafenSie mi^ Ui 3ttteii UMtfen* 

Setgeffett ®k iti#i ndiift MOKgdl 

|tt tteifeiL 
@ie l^a^ett ntld^ biefen SBetsoi 

nid^t gemetf t ' " 
34 hin ctft um fed^d Ul^t lead^ 

geloofbeii* 
$abett SU 3l6re (Sefdl^itet dit^ 

(It m^ftd^ie oni fcintm Sl^Iam* 
mct« 

(Kr |ai mii| im ec#ea 6d(ttf 
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11 est temps d'aller sc couchcr. 
Quoil vous etes dejä au lit? 

se couche ordinairement de 

bonoe heure. 
Avez-vous frtit mon 
INon lit est-il fai^l 
Est-il couche? 
J'allai immediateraeiit au Ht. 
11 faut que je me couvre bien. 
A quelle licure vous etes -vous 

couche? 
«Je me cuuchai hier tres-tard« 

Vous n'avez pas tire les ri- 
deaux. 

Je me coacherai ce soir a dix 
heures. 

|>onDe2»moi üoii 8erre-t^te et 

na ^net 4e nnit 
je'vftls me eovelier. 
n eoaehera delMNrs« 
Conehea eet eDfiuit» 
Ce dermenr est teqjosrs m 



DU LEVEE. 

II fknt que je me l^e 4 1* 

peinte dvjeiir. - 
LeYons-noiie. 
11 est terope de ee lerer« 
Je vale me lerer » risstMl» 
Bflt-il leve? 

Je ii*ai pu ma lerer d^ iNimie 
henre. 

Leres-Tooe premptemenl» 
Vove me troaTeres teaSemm 



9m jMiiitfttt|(tfii. 

ifl 3eit gum (Sc^Iafeiifjel^cn. 
2Bie? (Sie finb fd^on im 33ctte? 

Jg>aBcn<SU mein ^^ette oema^W 
Sft mein ^ette c^emaiä&H 
3fl er ju ®ette ? 
3c^i ging un^jergugKcf) ©ett«, 
34 mic^ gut jubecfen. 
Um h)ie viel ll^v ^laöeu «Sie 

fidjf lüebergelegt? 
ging geftm feljic f^Äi ni 

öctte. 

@ie l^aben bie ^Botl^dnge tiid^i 

jugejogcn. 
3cJSi hjerbe mid^ bicfcti §(Bcnb um 

gel^n Ul^r niebcrlcgen. 
@eBen @ie mir meine i^o))fbittbC 

unb eine D^aci^tmü^e. 
3ci& h)i(( mic^ nieberleqcn. 
(ix ttirb au§ct bem §aufe frt^lafeiu 
©ringt biefcg jTinb 53ctte. 
JDiefer (öti^lafrige i|i immet i« 



3ci^ ntitfi mit Xage^ Q(nbttt(| 

oufflel^ett. ^ - 
Ctel^en ioix <mf. 
09 ifl 3eit gum Ibtfßel^eN. 

toiff im $(ugen]^tt(K aufßel^eiu 
3ft et «ifgeflai*«!? • 
3(^ l^aBe ni(^t frül^ 4t]tfSe|i» 
. fdttiten. 

Steden de eiligfl auf. 
Sie wecbeit imnitr imfii 
bem Seite jlnbeti. . . 
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1^ 99Wt •«Millir. 

Je me leve ton« lea maiina 

k 0U heures. 
Levez-vons de bonne heure. 
II ne fait que de f»e lever. 
Poarqaoi vous levez-voas ai 

tard? 

Vous voas levez trop tard. 
U vaut micux se lever de 

bonne hcure. 
II se leve de grand matin. 
Hier je me siua leve de bonne 

heure. 

J*ai coutume de lever matin. 
Heure du matin ^ heure da 
gain. 



DepecheS'Tous de vous ha- 
biller. 

Je ne serai pas long temps a 

m'habiller. 
Habillez-vous promptement. 
Donoez-moi ma cheinise. 
Me8 bas de soie. 
Bles chau98on8. 
Äles jarretiercs. 
Mejs «iouliers. 
Mes bouclea. 
Mon pantaloB« 
Ma calette. 
Mea lotte«, 
Ma eraTatte. 
Un gilei Manc. 
Hon habit 
Ma redingote. 
Mob ehapeaa. 
DomieMBoi un niiNiolionr. 
Mon if99. 
Ma eaoaa. 



a^om flnlleiben. 

j^cl^e leben SWotgen um 
fe({>^ It^r auf. 
(Steden «Sie fru^ auf. 
(St ijl eBen erfl aufgejiaubett. 
SQSarum {te^en @ie fo f^)di auf? 

@ic flehen ju f^dt auf. 

(St fielet fel^r ftül; auf. 
3* Bin cjejicrtt ftul^ieitig aufge^ 
flanben. 

3(?B bin c^enjol^nt, früh auf ^uflel^en. 
SD'lorijentluuije l;at öJolb im 
S^unbe. 



Vom j^uKUi^m. 

SD^^ad^en ^ie, baf ®{e mit bem 
Stnjiel^ett fettig t»ctbe«. 

tDerbe nid^t lange gum Un» 
gießen braud^jen. 

3ie^en @ie ftci^ tafci^ an. 

©eben <S{e mit mdit femb«. 

aJleine feibenett 6t(&iii)>fe. 

anleine Sodeiu 

Steine ^intntt>f(diibet. 

Sieiiie Gd^ul^e. 

ateine Sd^nalleii. 

IReCne ^ofett. 

ai^eüte htriett ^ofen. 

ateine ^itefel. 

jSKdiit ^aWinbe. 

CKue n^eife ffiefie. 

Steinen B^a<f. 

SRcinett ßbtmä. 

Steinen 4ui. 

Qeben Sie miv ein ^d^nnt»! ttt<ift« 

SReinen SDegen. 

Steinen Civtf (®t>a|iefM)» 
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Pour »'habiller. 
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Mes gants. 

J'oubliais nia tabatiere. 

II faat qu'il 66 rase. 

11 faut que je me fasse cou- 
per les clieveux. 

Vous ne peigaes pas tos 
cheveux. 

Pcignez ma perruque. 

Lavez-vous les mains et le 
Yisage. 

Vos mains sont tr^-eales. 
Vous n'avez pas lave tos 
iB*ins. 

Mes mains ne Airent jamids 

si Manches. 
E8suyez-les »vec Ott essaie- 

mains. 

Avez-TOits coop^ vos ongle«? 
Faltes TOS ongles. 
Aves-wis pHss^ moa Jahol 

et mes maDohettesf 
La blanehissense ap-t-eUe ap- 
' porte mon linge ? 
Ueorottos mos sonliors. 
Atos-voos GiWmes ooullen? 

Nettoyos mos sooliers. 
Faitoo raoonmodor mos son» 
liers. 

DoBBOS mos sooliera k rao- 

oommodor. 
Vos has sobt trooes* 
VoBS avoB mis vos jbas k 

f OBTori. 
lia Jarrotiero s^ost ddnovde« 

KaoommodoB mon hallt 

II est di^ehM. 
BrossoB Totro hallt 
MettoB Totro hallt 



SWefne ^anbfd^ul^e. 

ää) i^tx(\Ci^ meine JDofe. 

dt tiiu§ jtc^> barHercn. 

'^ä) mug mir ine ^aaxt fd^ntM 

ben latTen. 
&t fdmmen 2i^x^ ^aau niäfi 

j^dmmen ®ie meine ?Perücfc. 

Sl^re ^dnbe finb fe^ii; f^mutig. 
(Bit })aUn 3^re ^dnbe ni^t 

^eine «^dnbe traten nie fo todf. 

Zxodntn <Bit fie mit biefem 
^anbtucl^e. [\ä)nitUn ? 

^ai^en <Bit Sif^xt ^tä^ti ge« 

^efd^neiben @te ä^xt mad. 

^oBen ®ie meine ^mmmft 
nn^ ailattfd^etten gefdltelt ? 

$at bie ffiftf^erift meine ttdf^t 
QeBTad^i? 

IBwiten. <Sie meine ^d^ul^e tA. 

4aBen Sie meine &^n^t ge# 

toi^d» 
$u6en Sie meine ^d^ul^e. 
^Aifei meine SdN^e <t»d]&e{^Mnt 

(BeBei meine Sd^nl^e ^nm 4bd^ 
Beffetn. 

S^e etiftmt^fe I^olften Sd^et. 
Sie )^a(en Sl^n 6trümt>fe 

Ufyci angegooen, 
S>ad Sirmn^fBanb iff mir anf« 

aeganoen. 
Sifierit Sie mein Jtteib (Sl^reii 

9M) <n<d. 
ifl getrifM« 
^ür^en Sie ^leib and. 
Sielften Sie 3^ JUeib <m. 
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30 ^o<ur i^bakUlcr. 

A-t-il de^raisse mon haUt? 

Boutonnes votre habi't. 

Voas n*avez pas boutonne 

votre gilet. 
Attachez Icb coidons de vos 

Süulicrs. ' 
Ayez-vous une epingle? 
. Voire toilette est-elle finie? 

Quand voas seres haliille. 

A qui est ee eliapowi? 
V^M YOlra ehapeaow 
Voas portes an ehapeaa trie- 
' havl. 

Je IM eeiib a ma lli^. 

Ct ekapeM vom eeilfe Men« 
C^eel im ehapeau ^a! est M«- 

Hd el a la node« 
Ott parle a preeeai les lerds 

largee. 

La Ibnae esi «d pe« larfe* 

BHe eei trop etroile. 
Breeeez promptement nes elia» 
pea«. 

Ayes eeia de relever iea fterde« 

n eera retapd daas le detakr 
foAt 

J'ai Veaoin d*iuie paife de 

eenliere. 
Je Toae en eesalerel« 

J'eeeaierai eette paire. 

Vene me fem vne paire de 

souliere. 
Vne paire d'esoarpiae. 
Une paire de botlinee« 
Uae paire de Iboitea aeiree« 



^at et mein ^Uit) »ou gießen 
g ereilt (13 1 ? 

^ic f)ahtn 3^re Iffiej^e ni^t ^u^ 

(jefnopft. 
a3(nben <£ie 3^rc <£d;ul;e. 

^aBen ^le eine ©terfnabel? 
(iinb 2ie mit 3^rcm ^injuge 
f ettiö ? 

2Öann @<e ongejogcti fe^n 

»erben. 
SBem fle^ört bfcfer ^ut? • 
*fer Ijl 3^>r ^>ut. 
&t tragen einen fel^r l^ol^ea 

$nt. 

friftre mi^ nad^ mttaet 
ihrt> 

J£)(efer $ut jie^it S^nen ani 
3)et 4ttt ifi fer;r fein Wb tta# 

bcr SRebf . 
S>k tfcifen atdn^et 1tttl> ie^t 

Stöbe. 

Sie 8drm ifl ein loenig Breit 

®ie Iß fc^maL 

ÄitoiUn €ie fd^Iennig meinen . 

^nt and. 
fllid^ten Sie mit ia Me StMet 

anf. 

(St leirb na^ bem neneflenOe^ 
fi^matf anfdefrdm^t leecben. 
htm^t ein ^or @<^e. 

3dft teetbe dl^en ein fpinor an« 

pfvvlTCn* 

34 tt»ia biefed $aat ptehixtn. 
Stadien 6ie mir ein !paav 

<Sd^tt](e. 
din $aar Itanifd^I^e. 
(Sin $aat «auf iefef- 
(litt 9aar fd^toai^e «tiefet 
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Vne paire de bottea a retroas- 

f*is Oll revcrs. 
Crcs boiUs genent beaacoap« 



J'ai besoin d'un habit. 
14 me faut un habit. 
Montrez-moi des echantillons. 
J'aime assez ce beau blea. 

Cette couicur pa^sera bfcntot. 
Cefit ane couieur qui est trea 

k la mode. 
C'est du drap le plus üü. 
Mon habit m'eti angle» 
Prenez-nioi mesure. 
Un habit bleu vous ira tres- 

bien, ' [Icz-vous? 
Quelle Sorte de boutons vou- 
Vouz y meitrez des boatons de 

soie. 

Les boutons de metal ne sout 

plus a la mode. 
Des boutons jaunes convien- 

nent a cette couieur. 
Je ne veux pas avoir Thabit 

trop lon^. 
Voulez-vous qu'il descende plus 
• bas f|ue les gencux? 

Non, pas meme si bas, 
Cet habit vous va fort bien. 

Essaycx-Ie. 

II me scmble trop long. 

Cet habit vous serre bien la 

taiHe. 
II est tres-bten fait. 
Oes deux gants vont ensemble. 



Van JlUita% 

Zä) ein mtib nöt^i'g. 
3d) mug ein j^leib l^aBen. 
äeißcn Sie mir SD^uflcr. 
JDiefcö m<tu aefdai mit 

JDiefegarBe h?i'tb BaTb alifd^iegen. 
2)iefe garbe i(l fe^ft . in bet 

SWobe. 
ffl \)om fcinflcu Xn^. 
JDaö ,Rleib ift mir enge. 
5Wc^mcn ^te mir baö SWaaf. 
(5in blaued ^Icfb toix\> 3(inen 

fcl^r gut flcl^cn. 
2Ba^ für ^nö^>fe tt^otTcn @{e? 
S^lel&men^ie feibcncÄnö^jfe baju. 

jDfc metflffenen Stumpfe jinb nici^t 

mcJir SWobc. 
@el6e Jhii5|)fe t^affen ju biefer 

garbe. 

3* ba^ Ä(eib gn lan^ 

aBoücn (Bit, baf c3 3^ncn 
toeiter o.U an bie ^nie 
Ijiinabcjel^e? 

9lid^t einmal fo tocft l^fnunter. 

^Dicfeö^Icib fielet 3^nen it^x gut 

fProbiren @ic eö on. 

63 fd^iemt mir lang. - 

JDiefe« ^leü) fifet 3^>neu M.ön. 

ifl fe^r gut gemod&t. 
JDiefe Beibcn ^anbfti&tt^c Raffen 
gu einanber. 
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32 ^ iMillllMMik» 

n faut que oel halU tMf 

8erve on Ml. 
Je ne 801*8 pM liakflie lost 

1^ Ibit 1» mod«. 
n aime • sb p »rer comme «b8 

8oB biilbit e8i nsL 

Le Varl Jure »veo le Uepi. 

EUe 00 nel »vee goAt 

Je me «nis habUle » nes 

frais et depeM. 
n s'halbiUe a la fran^aise. 

11 Uiai fBL9 Ja abanga de ahe- 
inlsa* 
U Ta 88 Mra rasar. 
Ja niets mee bas. 
Je ama ehaiiaae trop Joste. 
Blla arranga sas ahaveni. 
Cea deiix baa na Toat pas 

ensemble. 
Vaila na habit aamma il fkat. 
Caat an pan Jnata ou aonrt^ 

Mes sooliers ma Uaasanl. 

8a roba lui va for^ bien. 

Ccla Tona sied a mervaille* 

Passen Totre babit. 

Elle essaie nne robe. 

Get habit na Yons passara 

pas Tete. 
Bon habit est tout battant nanfl 
Cela vient n la niode« 



SDiefa JtMb smtfi 3ffnm afn 

Sabt l^otten. 

sin nic^t ganj naä) bar 

IDlabe ^eHefbet. 
9t Vu|t fl(^ fo gern J»U ein 

$rau<tiabnmer. 
€dn JMeib ift oBgeitaaen. 
9thn fi^t fd^led^t htmu 
eit ti^t M gef^msAwS an. 
3^ baB« mii^ auf eigent Jbffa» 

gcReibei 
Cc Heibei 9^ na^ franjöflfi^ev 

SRobe. 

Sdft nmf ein anben^ ^^tmbe oiu 
jie^ett. 

(fo toitt (id!^ batbieten laffen. 

^iel^e meine @ttänM>fe an« 
aUeine ^ä)uf)t ftnb |tt eng. 
(Sie mad^t ft^ ba^ ^aat. 
SHefe gn>ei ^ttiUn^fa geffdcfto 

ni^t gufammen. 
5Da$ ifl ein fcb^ne^ StUih. 
3)a$ ijl ein wenig fnaf))) abec 

ai'leine <Sd^ul^e brücfen mid&. 
•ra<5 ^Icib fielet i^t fcl^r fiut. 
iDief; ficht Sinnen t>otttefl[ii(^. 
3ief)en <2ie 3^r .ftfcib am 
(Sie vtobirt ein Äleib an. 
S)iefea Jttei^ toitb 3^nen ntcbi 
bcn ^Sommet l^inbntd^ Italien. 
C^r I)at ein nagdnenel Jtteib. 
S)ieiL laitb Stobe. 



ov sabSHaniLuoDonr. 

Desbabillez-vous. 
Otea Totre habit. 
Otaa vas sonliars et tos bas. 



Vani AnfblitbMi. 

JHeiben (Bit f!d^ au«. 
Sielten @ie 31^t StUih ani. 
Bleiben @ie@<lftnbe nnb ®ttiun)^fa 
anl. 
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Aidez-moi a tirer mon habit. 

II flMit que j'ote mon habit 
Je sois deshabille. 
Voales-Tous votre robe de 

ehambre? 
Apportez-moi me8 pantoafles. 
Donnes-moi um tire-botte. 
DMiakflleE eet anfeilt 
VovB v^Hm fikB eneore a 

moitli de«hfdbilK. 
BffpMeB-Yoiui .de tovs des- 

habUler. 
II lire «es bottes. 
Os le d^hablUft. 
Je Be 8er»i pM lonf^temps & 

ne deshftbiUer. 



DU IXfiJEUNBB. 

Le d^eftner est pi4t 
Mm d^edner* 
Vonlei-yous da snertl 
PreMS^en. 
^ai graiid' Ihim. 
J*ai bon appetit 
Je mears de Mm. , 
n a «n appetit gloüteii. 
Votre appetit rnnt de grand 
matiii* 

Je n'ai pas sonpd Uer an soir. 
Ne mangeatee^ToiM rien du 

toat? 
Rien ^ a^an biseait 
^Je n'appeUe pas eela 0oaper. 

J^ai reetomao vide au creicu 
Mens d^ieAiierou» ^piaad youB 

Toadres. 
fia^avene-DOos a.d^eftnert 



Reifen (Sit mit mein ÄicU> mAf 

gleiten. 

3c$ muf mein ^lei'b afclege«. 
3^ hin audgefleibet. ' 
SoUeu @ie Sitten (Sc^laftotf?, 

33ringet mir meine ^Jontoffelm 
®eBet mir einen ©tiefel^ie^jer. 
3ie^en (Sie biefeö Äinb aue. 
^ie ftnb npc^ nlc^i halb aueatf 
mibet 

Sftad)m ^iCf bap (Sie jt^ att^;t 
jfel^en. 
lufjt feine (Stiefel au«. 
^ tüurbe auögcfleibet. 
3cl& toerbe ttic^t lange jum Slu«* 



V0m /ciil^^fK^n. 

5Da« gtür)flüdf ijl fettig. 
®cl&t jum grül&ftücf. 
ffi^aeit 6(e 3tt(!er? 
fUd^meit €lie leeld^. 
3dji bin fei^r ^lungrig. 
3* Uht guten IK^^jetit. 
3^ ^txQtfyt i)or junger, 
dt l^at efnen «getfl^unger. 
SlSire lufl iiettt fic^ fel^r ftfi* 
tftt. 

3^ gefletit nfc^t ra 9tad^t 

Dbir ein ÜHcfitIt 

S)ad l^eife nid^t gu 9(ettb 

atein ataflen {fl leer. 

ffifr to»otfen früi^flucten, loann 

ee 3(tten ted^t t|l. 
9k0 l^aben ivft }ttnt gtfi^fHIAt 

I. 3 
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Ave«-vous dejcüne? 
Voulez-vous d^eoner aveo 

nou8? 
Quand dejcunez-voüs? 
Nous dejeünons toujonrs a 

neaf heares. 
Voulcz-vous da chocolat? 
Aimcz-vous micux du cafe? 
Je ne suis pas amateur de cafe. 
Quc voudriez-vous prendrc? 
Je prefcre le chocolat. 
Voulez-voas manger des oeafs 

frais ? 
Des oeufs a la coqae. 
Quand le dejeüncr sera fini, 
Faites des tartincs de bcurre. 
J'envcrrai cliercher des petits- 

pains. 

Nous les beurrerons nous- 
memes. 

Je les aimo beaucoup avee 

du 8ucre et du lait. 
Je mangerai une tartioe de 

beurre. 

Vous avez de bon beurre frais. 
Bouhaitez-Tous da pain et da 

beurre? 
Paites eliaiifFer de l'eaa. 
Voil» Teaa qoi boat. 
Yoilk dd Peau bouillante. 
Elle ne loiit pas encore. 
BUe A« feit mie de fremi'r. 
Le the est Mea feible. 
Vene ne Ini donnez pas le 

temps d^inftiser. 
TBi da Uie ddlieieiu. 
Je veiix ^e tobs en goütlef» 
Bsi^ee da tlid boa? 
Non, e'est da Ihe Tert. ' 
üpporCei*moi la ehooolatiere. 



Kotten ^ie mit und fcüi^jlücfen ? 

3Bann fru^flüdPcn ©fe? 
Sffi(r frü^jlMen immer um neun 
nhx. 

SßoUeu (Bit (yiioTcIabc? 
moiUn (Bk lieber Kaffee? 
äfi) txinU ben Kaffee itid^t gerne. 
2Da^ mi3(f»ten @fc ttinfen? 

SBoüeu @ie frifc^e öier ejfen? 

SBeid^ gcfottcnc (5ier? 
3Banu bag grüWiicf »orBei ijl. 
!Üiad^en @ie 33uttet|ffinittcn. 
»iU SBccfe Idolen laj[ert. 

SQBi'r hjcrben felfcfl SButier barauf 

fircic^en. 
3c^^ effe fic fc^v (jerne mit 3ucfer 

unb SD^ifd^. 
3cf) ii^cibe ein toenig S3uttcr^ 

brob cITcn. 
@(e Ijaben qutc frifdftc ^^utter. 
Sünfd;eu 8ie iörob «nb Q3utter ? 

Waffen Bit ©afTer trarmen. 
JDa6 SBaffer fiebet nun. 
JDa ffl 5cf^ei3 ffiaffer. 

fod^t nod^ ni(i^t. 
de mUt erfl. 
IDer JT^ec ijl fc^r fd^tvaci^. 
®ie laffen if)m ni^t 2ät, an^ 

Sugie^lcn. 
3* l^abe «jind^en $:i&ee, 
müffen baton foflen. 
3fl e« Broimer JT^cc? 
^tin, eö ifl grüner J'^ce. 
JSringen @ie mir Me Qf)ohla'bu 
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fi^im h mtlle m U Im* 
^eAnes-vous da jambon? 

Je Tftis Aiissi Hure dv Ae« 
4|^f9r(esHn«N theiere. 
Preset na» tas0e de etutL 
Y ft-t*il asses de eoere? 
y^lre the ee refrotiUt 
n faat ^e tovs cb preBiei 

^ prdeeBt «ae tasee. 
Je Tendrais eiie tasee de 

choeelat 
Maaces de eetle rdtie. 

N'a-t-efle ptm rtd do pafaf 
Preaes oae traaehe de paia 

aree an pea de bearre» 
Avez-Teae maag^e dee hoitres? 
Voales-Tons ea maager j 
ydeatiers. 

Mettes les ^aOlea daaa yetre 

aesiette. 
Ooapea dea traaehee de paia^ 



Soai mitaflcffeit. 



?4 



Ca a retarde le diaer i^fß'h 

oiaq heares. 
II est tempg de dtaer. ' 
DiBoae de boaae heare* 
A foelle heure avei^veaa 

eoutame de diaer? 
A quelle hcure ^aei-Teaa 

aujourd'hui? 
A Paris ea dlae Art jtard. 

[paar dtaer. 
n est de ti'op boane heare 
Je diae erdiaairemeai a foatre 

heares. 
Je maaf erat aae beaelide. 



34 «ud^ 3:^cc mad&cn. 

«cfafea (Bit eine ii:offc Kaffee. 
Sft Q^nuQ 3ttdet barin? 
31^ SH^ee lafirb f oTi 
@fe «iftffett icfet eine klaffe ba^ 

aen irinfea. 
34 tti^<i^ie eine ^of e ei^o&labe 

«We» Sie J>e« Wefcv ßerüfleten 

St0bf<jMttt. 
^ai fle fein IBfob deti3|let? . 
Stel^men @ie eine IBtobfd^nitte 

näi ehiHK 9oüet. 
^aBen Sie Knftetn de^effenf 
ätoUen 6ie »elc^e effen? 
Sel^t gerne. 

<eaen ®<e bit S^aolen anf 
S^neiben Sie Streb. 



a»an l^at ba^ mtUi^ma^ Bil 
fünf U^r ))etf4oBen. * 
ifi 3e{t ^um S^geffex. 
«äffet nn« ftu^gcftig {Reifen, 
ttnt taie t)iel % ft)eifen Sie 

Ilm b){e ^id Ul^v fl^eiTen Sie 

l^cute ? 

3tt $attd f^eidi man fel^t ipU 

(Sd ifl gu fvÄli^ }um a^iiageffen. 
3^ f^ife ({etoll^nlid^ um ii^ie« 

Ul^r m mitiaa. 
34 ioitt einen l^iffen effen. 
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Je vons Ibra! fiure maigre 
ehere. 

Noaa B'aTm qae Porlinidre. 
Je TMS prie diaer avea 
moL 

Veaez diaer avea moi. Je vaas ' 
prie. 

Veloatiersi ai veaa ae MUb 
pM de eerteeaiea* 
» Je a'ea ferai pae. 
Faltea-aoaa llioBaear de velra 

eompagaie a diaer« 
Je dlaerai de bpa appetit 

Je Tieadrai diaer avee ▼eas. 

81 J'avaia aa qae voae daesiea 
yeqiry J'aaraia Ikit preparer 
qoelque eliose de plas» 

Mettes la aappe. 

Mettes ane aerviette aar 1a 
aappe« 

Mettea lea aasiettea« 

La saliere. 

Le moatardier. 

Les camfea. 

Oü aoat lea eoateaax.? 

Lea ibareheitea. 

Lea oeilUerea. 

La eaillere a aeape. 

Lea yerrea. 

Lea bouteilles. 

Le tire-bouchoB. 

n flftaaqae ici on eoorert. 

Rangez lea ehaiaea aatoar de 
la table. 

Batreaa dana la sallc a maageiv 

Asseyea-vous a table. 

Faitea aerWr. 



Mmol tUtmüwni nSMflM 

fpeifent 
taetbe Shntu Sfajtenfiyeifeit 

SBir l^m aitt ^mOmaiiaMt^ 
34 tm &t, mit mh ^ mU 

tao ja fjJdfea. 
Aemmea €ie stf^Sft in mir 

0e(n, laentt @ie feiae tlmfUiibe 
nta^ttt. 
i»ttU feine m«^. 
Seel^tea ®te and mit 3|f<v 
•efeUr^aft inrnSRütagdmaBr. 

toevbe aitt gnlem 9bßt>tm 
fiveifen. 

toec^e mit Sinnen |tt S^ttog 
ftofifca. 

SBenn idft gtlmtft l^dtte, baf 

@ie fommen tefttben, fe l^dtte 

id^ f&t mel^t geforgt. 
^Detfen @ie ben Xifdi). 
Se^en ©ie eine @e«iiette ««f 

boe S:if(i^in(i^. 
®e|^en (Sie bie SCetter ^in. • 
JDie (Sat^büd^fe. • 
®en <Senfto))f. 
Sie Jtatafinen. 
2ßo fmb bic SVleffev? 
JDie ©abcin. 
S>ie hoffet. 
<Der Sßoileglöffel. 
2)ic ©läfer. 
S)i* glafc^en. 
JDer ^frobfjie^er. 
^ier feiert ein öcficcf. 
®terien @ie bie <Bimt um ben 

ilifc^). 

(Belsen irit in ben Sbeifefoal. 
(Scfecn <Sie fi* jn ^if(l(^ 
£affea ®ie anfttaaea. 
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Donnez-nous le mcilleur vin. 
Mettez-en une bouteille in*. 
Une a chaquc bout de la table* 
Je mcurs de soif. 
II faut que je boive d'abord. 
Je bois peu de vin. 
Souhaitez <- vous boire de la 

bicre forte? 
Je prefere votre petite biere. 
Je 8aL«i qu'elle est tres-bonne. 
Servez-moi un verre de vin. 
Souhailez-vous du vin blano? 
J'aime mi'cux le vin roa^e. 
Prenez un doig^t de vin. 
Presen tez - lui un verre de 

Champagne, 
ilpportez-moi du Bourgogne. 
J'en ai quelques bouteilles. 
Ce vin a un gout plat. 

II doune a la tete. 

Buvons. 

Trinquons. 

J'en boirais bien encore un 

verre. 
En voici. 

Bavens a la ronde. 
Mesdames^ a votre sante. 

Je viens de boire. 

Ja ne suis pas grand buveur. 

Jetes ce qui est dans votre 

▼erre. 
A Tolrt mMl 
J'«i Pliouitiir 4e boire a votre 

iMto et k Celle de toute 

▼otre fMiille. 
CPast le ndiitttr irfai f Fon 

fsisM Mrp* 
n Tide ia« Terrt. 
II h&H 4itB0 an iffnmä verre» 



©eben <Sfe tm« ben Bcften fBtin, 
Steifen <BU eine glafcfie l)ier^ct; 
^uf iete mt Xifc^e« (int. 

mug 3u\)or txinUn, 
3ä) ixinU wtniq Söein. 

ää) gic^e 3l&r Uid^U^ S3ier t)or. 
3c^ toeig, baß e6 ganj (lut ifl. 
9ici'(f)en <2ie mir ein ©la^i 2öein, 
9Bünfd)cn <Sie tocijeii Sein!^ 
3ci) ixinh lieber rotten, 
^iel^mcn (Sie einen 5fl^(ucf 9De(«. 
Steteren ®ie t^m ein (^iai^ (Si^am^ 
^agner. 

•IBdnnen ^le mir 33nr(}unbet. 
3cf) i)abc einige Jlafdjcn bat>on. 
fDitfer Sein l;at einen fc^faU» 

©efc^imatf. 
®r ftcigt §n .ftoi)f. 
li;rinfen wix (lagt und ttinfen). 
stoßen wix an. 

3(^> toürbc n)ol)( noä) ein ®(a« 

ba\)on ttinfen. 
*&ier i\i eineö. 

?agt und in bie 9lunbe trfnfcit. 
iftcme JDamen, auf S^re 

funbl^eit. 
3rf) I)abe fo eben (jetrunfeti. 
3c^ bin !ein groger Jtrinfet. 
(Sd^ütten 8ie 3^;ren Sein anl* 

5(uf 3^r 2Do^lfe\jn ! 

3^ J)abe bie ©6rc , auf 3^tce 
unb äf^xtt ganien ^amÜit 
©efunbl^eit p mnfem 

mtm ttinfen fann. 

(Sx txinlt fein ®Ia6 aud. 

iSr irinfi au^ einem grof en ®Iafe« 
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^ Du üner; 

II aTale tout. 

II boit a lon^s traits. 

II remplit le verre. 

11 verse le vin. 

Versez a boire. 

Xapaise ma soif. 

(Test flu vin a trois francF. 

Ce vin est tres-capiteux. 

II a bon goüt. 

Vous le goütez du bout des 

levres. 
II se laisse boire. 
Versez-moi de Teau. 
Mon vin cst-il mis en bou- 

tcillcs? 
Videz la bouteille. 
Je boirai apres voup. 
Vous goütcrez d'un autre Tin. 

Vous buvcz trop peu. 
Avcz-vous vide votre verre? 

[verre. 

• Vous ne remplissez pas votre 
Je SUIS fort altere. 
J'ai ctaDche ma 6oif. 



Je mangerais Uen on noN* 
ceau. 

Mangez de la soape. 
Quel potage aimes^TOiu 

An riB Ott ans ▼ermieelles? 
Un pea de braiKaii. 
Cette floope ne peralt tris« 
bonne. 

Faites tremper la seope. 

Preaei des leff^mes , des na- 
YttSi des panaiSy des pei- 
reavXy dee eareftesi des 
fBoaSy de FoseiUei des ehoua 



Ootn flUtiageffdu 

{§x txinH in la\\i}tn Sügeiu 
(St füia ba0 ®iaii. 
(5r fei) tritt ein. 

©d^cnfen ©ie UinUn ein. 
5^ löfd^c meinen JDurfl. 
IDa« ijl aöein granfen- 
JDiefer 2öem ficigt fel^r ju J^opf e. 

Ijat einen guten ©efc^moA 
@ie mpt>tn nur ba^on. 

@t ragt fxc^ tdnftm 
€(^enfen <Sie tikft Safe« tim 
3fl mein 9öcin auf ^la\äftn af^ 

gejogen ? 
mad)tn «Sie bie %ia\ä)t leer. 
3c^ toetbe ttad^ ^iftnea idi^dl« 
(Bit toevbeit eiaea aabem ffiefn 
' fo{tem 

@ie iriafea |a loenig. 

^aBett Sie 3)^ «Ha6 au<ge^ 

inmfett? 
(Sie mad^en 31^t (SUa nU^t f»o1L 

3(f) bin fe^>r feurjHtt. 

3ct> 6aBe weiaett ©ttrjl ge^Ott. 



3c^ möchte gem eiae« «ffeli 

effea. 
^en ®{e Sttt»N- 
aDelc^e 8ut>^e effea 6ie. afti 

lieaflea« 
amt 9te{« obetr 9hibe(at 
m toentg ^ieifd^ki^e. 
S>iere f ^^(«^ atif fell^ . 

Saffea ®ie bie &i6p^t aati^ten. 

9t^m^ «enmftf ^ieM^ 
* Bea, ?>afHaafear 9anä^, gelBe 
atftBea (SR^I^fn)> 3ieifBd^ 
6aaaraai)afe«> 4te|( Ba|a. . 



Digitized by Google 



V 



.IHtB 1» soupiere. 
£(ervei 1« booiUi« 

ün pea de vis apres la soupe 

ne fera pas de maL ^ 
Taol seit pen. ' 
Bi pea qae rieii. 
Ayez-yoofl deepnpe le boailli?. 

Donnez-moi vne iranebe de 
boRÜli avee lu pea de persll. 

Voulez-Toas de la moutarde? 
Je n'aime pas beauceop ie 
bouilli. 

Vottlez-voas du ^gras ou d« 

maigre? 
'Un peu de Ton et de Tautre. 
Je yoQS donnerai an oioreeau 

entrelarde. 
Voila du boeuf delioieax. . 
II est fort tendre. 
Donncz-moi dcux saucisses* 
Un morceau de boudin. 
üne tranche de jambon. 
Donnez-moi un morceaa de 

pate. 

Preaes des jraves ou des radis. 

Des anchois« 
Des cornichons. 
Coupez le raelon. 

J^erve2-ea des traoehes« 



Vous servirai-je de cette fri-* 

cassee? 
Un bifs^teek. 

ßouhaitez-vojBS plutot du fri- 
. ieaadeau? 



fragen &tHt @i4>»ittMWeI of; 
fragen ^it ba0 e^f^ene Stiitb^ 

fieiM auf. 
(Sin iDenio iZBeitt nad^ ber ^ni^ 

lann ni^t fd^a^eiu 
Cfin fleineg irenfg. 

^aben <Bit m ^ 

fctinitten? 
©eben (Sie mit ein @i&ifd^efi 

9tinb{ieif(| mit 

^eterfiHe. 
2Bo((en @ie ©enf? 

effe ba« «inbfUifc» iii^i fel^ 

gem. 

l$o.ttett @k feilte ebetmage^i^dt 

^on betbem ein tütrdq, 

tDerbe 3^neit ein. bittd^tedil^« 

fene^ (Stü(f geben? 

(Sö ijl fe^ir jart. 
©eben (Sie mir grnei ^tattoutfti;. 
(§in trenig 53Iutn?urji. 
(Bin (Bind ^djinUn. 
©eben ^ie mix ein toenio 
flete. 

^el^men (Bit D^.en ebejc 

t>i6ä)tn. 
Sarbeiien. 

©urfen. 

3erfd^neibeu (Sie bie 9)2elone. 
^Batten (Sie taii (^(^ni^n be^ 
))on auf. 



aufwarten? 
Seeffieaf. 

äßünWen ^ie liebet gefRi(fte# 
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40 ^« ümt; 

II e8i de non goüt. 

Aimes-Toas le poisson? 
■aagei de la treile. 
De f angaille* 
Da Ibroehet. 
De la raie. 
Da eaomoa. 
Un merlao. 
Viie limande. 
J'aime mieox le tttHbot. 
Deuz edtelettes de moatdii. 
Un peu de hachis. 
II est de bon gofit. 
II n'y a rien de ei bon, 
Cest ane noarritore eaeea- 
lente. 

Je erois qae e'eet le mete le 

plae eaiD. 
Je Teos prie de m'en deiiner 

an morceau. 
Une tranehe d*a1oyau. 
Üa mereeaa de gi$oi de meaton. 
ün pea.de veaa roü. 
Je maagerai de eette Tolaille« 

Vn eaisse de poulei ne peal 

Yens faire mal. 
Vne aile de dinden. • 
Permettez-moi de toos senrir 

da pigeen. 

Donnez-moi de la perdriz. 

De la caille» 

Da lapin. 

Du lievre. 

Da canard. 

Une alouette. 

Dcux mauviettes. 

Un peu de lard. 

Je ue eervirai jBoi-meme. 



Sem WHUbupfitiL 

Offen Sie hodf ha»on. 
Gffen ®{e getne Sifd^e? 
(Mfen &t S^teSen. 

«Ol. 

Salmen. 
(SCnen 9)'lerlan. 
(Sint (SJIarfe. 

3d^ eifc lieber ©teinbtUte. 
3tt)ei ^ammef^ti^^ci^en. 
(Sin tvenig ^djaätt^ gleifc^. 
m i}i fcfjmarftiaft. ' 

gibt nid)U ^Bcffere«. 
^6 x\i ein fafüae^ (Mf^fc«) 

ää) f)aUt biefl fitv'^ gefün^fb 

hiiit &t m ein etn^ 

^in (ad)nitt(i^en £ettbenB«ai«n. 
din ^tüä $amme(6!en(e. 
(Bin totniQ Kalbsbraten. 

tüiä m Mefem 0efi&$eC 
effen. 

(Sin @d^en!c( 9on einem S^mX^u 
Unn 3^nien nid^t f(^>aben. 

(Sin Slügel tjon einem !i:rutl^al^n. 

(Sdanlben <Bit mix, S^nm wü 
einem ^tüä Xa^t mt^ 
toarten. 

®eben®ie mfvDOli^Kebl^ttl^aw 

Sackte!. 
Kaninchen. 
^>afe. 
(Snte. 

@me fier^c. 

3tuei gemeine Scrc^en. 

(Sin iveniij (S^ecf. 
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Voici Ic plat. 

Servc£-voas-cn. 

Qui s'entend a decouper? 

Decoupes-vous bien? 

Je m'en mcle qiielquefois, 

qaoiqat je m'en iire fönt 

mal. 

Ifettez une senricUe devant 

• vous. 

Ayez la bonte de depecer ce 
puulet, et de m'en senrir 
les ftigoilleUes. 



^Bebienen ®i'c ftrf). 
SBcr ttcvf!e]^)t ffdb ouf ö Serlegciu 
J^ütincn «Sie ant tranc(;iren? 
3c^ gebe Diid) mand)iiial bamit 

ab, obfc^on fel^t ungefd^i^ 

babef bin. 
iBcgen ©ie eine ^tx'ouüt m 

^aben ^ie bie (Mute, bicfe^ «^ul^n 
gu jcrleßcn iniD mir bie^&c^f nitt^ 
^ett )tt teilen. 



J*aime beaucoup les epfnards. 
Donnez-moi de la chieoree. 

Ua arUchaut| s'il voas ploit. 

Ce gigot est cuit a merveille. 

n est Joste eomine je Taime. 

Voalez-voas que je vous serve 

des choux>fleurs? 
Ceci n'est pas de moD goiit. 

Donnez-moi un pen de con- 

eombres. 
Qai veut accommoder la sa- 

lade? 
Cest de la laitue. 
Elle est ffiite de cresson. 
De la Chicoree. 
Des bettccaves. 
Du celen. 
De la mache. 
Voila le paladier. 
Mettez-y du oerfeuil. 
Du pourpier. 
Des echalottes. 



eflfe febr (B)ßinat 
©eben @ie mix iintfmm (jS^U 

(Sint ^xti\ä)oU, totm ®ie fo gut 

fetjn n?oIfen. 
JDiefe bettle iji »ortrejflW^ ge^ 

braten. 

@ie ifi gang fO/ toie fie gern 
effe. 

<SoU id) 31§nen mii ^luntenfo^l 

aufwarten ? 
^a6 tfl nid^t mt^ meinem i^e« 

f(^madPe. 
©ebenste mir ein toenig Surfen. 

Ser toiil ben@alai anmat^en? 

ifl HtH(f). 
dx befielet aue Jtrejfen. 
(Snbitjien. 

5)i(früben (totlje üliibett). 

©eaerie. 

Slcferfalat. 

^ier ift cie ^alatfci^üffel. 
a^l^un eie »Rorbel barunter, 
^orturaf. 
(^c^alotten. • 
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4^ 



Du dincr* 



Afi8füS0Diiez*l» bien. 

Elle n'est pas bien lavec 
L'avez-vous salee? ^ ^ 
Elle li est pas trop poivrce. 
Donnez-moi la burette h fhilile* 
La burette au vinaigre. 
11 n*y a pas assez d*huilc, niais 
ttü peu trop de vinaigre. 



feilten. 

4^aBeii @i« ®atj batan gct^anf 

Oeliett &it mix haS OdfAttnd^eiu 

f(t nfi^t eenus £)el botaUf 
a(er ein toenig ^tt ^iü (Sfilg* 



Voulez-vous me sernr m 

peche? 
Aimez-vous les poiresf 
Donnez-mol lue pomine. 
Des fraises. 
Quelques prunes. 
Des amandes« 
Un abricot. 
Unc grappe de raiain* 
Pes framboisea. 
Une orange* 
Des cerisea. 
Des guignea. 
Des mürea* 

Des groaeillea i grappea. 

Des groaaea groaeillea. 

Des figuea. 

Des marrona« 

Des eluUaignea« 

Dea iioix. 

Des noiaettea. 

Dea aveUnea. 

Je maiige da fromage. 

Veila «ne yoire d'an ben aeabit 

L^aTei-TOUß peleel 

J'ai jete lea pelnres. 

[ses. 

f aime beaaeoap miem lea Ural- 
Je lea aime beäaeoop ateo d» 
Tin ei da aaere. 



ffionett Sie mif tiim ^fttM 

teuren? 
Offen @ie 9cm ^Birnen? 

einige $9<mnten. 

gtonbeln. 

(Kne 5C))rifofe. 

Qine 9Beitti(a»bf . 

^tntBeeren. 

(Kne $amctan}e. 

^itfi^en« 

eftßüff^cn. 

SKauIBeeren. 

3o^ianntdBeettrauBen. 

©Tofle äol^annielbemn« 

geigen. 

(^xo^t Jlaftattien (9toM»nen). 

ilaflanien. 

SWtffe. 

^afelnüffe. 

£amBett6nüfTe* 
3c^ effe Ädfe. 

^icr {fl eine ©(rnc i^on (\vlUx Sui. 

^aben 6ie fte öcf*^^^^ • 

3^ i^obe bie ^c^aalen m^^t» 

werfen, 
cffe weit lieber (frbBeercn. 
3^ efte j!e fel^t gern mU IBUin 

nnb 3ndtt. 
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Du diaer, 



Elles sont excellentes. 
En avez-vous goüte? 
C*e8t an frait delicieux. 
Toat le monde les aime. 
II aime le fruit vert. 
Jlangez oe ^ae vous aimes le 
mieux. 

Je mangerai des con6tare8h 
AinieE-vons la patisf^erie? 
Prenez des macaronf, 
Beux bisciiits. 
ün morceau de g^atean. 
Donnez-moi des beignets aux 

pommes. [mag^e? 
Voalez-TOQs manger du fro- 
Des prnncs? 
Des prunes? 
Des ^riottes? 
Des raisins? 
Des raisins noirs? 
Des raisins blancs? 
Donnez-moi des raisins noirs. 
Us sont ¥eft«eoup plus doux 

fit ItB Uancs. 
De Ift aimieMe de priuies. 
üae eompote de ponunes. 
Um eenpote de poirtib 
De0 praneMU. 

Vota« Toyes qne je Vo\b et 

. Mftife liiei. 

II ne boit ai se man^e, 

Je miuige eeme k rorüsairt. 

YomB i^ATM pM beMeo«|p 

Vom mftnges fbrt pev. 
Vom ü'ftTei pM Mfea uMfpL 
Je nfahM pM Mager beaa* 
eoap» 

A bea appetit poiat de aaaee.. 
n a'eel muiee ^e d'appdiili } 
J*«! IUI aa boa repaa. 



eie flnb »ortrefflic^. 
J&aBen (Sic baöon g^fcflct? 
©3 ifl eine UfiUä)t gru^t, 
Scbcrmann ift fic gern. 

t^i ba« unreife Dhft gern. 
0Ze^)men ®ie, toa« jte am licö;^ 

ften effen. 
'^ä) h)ü( eiiujemacftte^ Obfk effett. 
@fTen (Sie gern ^acfirerf? 
DZcijinen @ie ^a{aic()iiem 

(Sin (Stu(f j^ud^en. 

©ei&eu mir 5(<)fe(ftt<^fieiii» 

Scaeu ^ie Jldfe ejfeii? 
Pflaumen ? 
3n)ctWen? 
äBeic^felfirfd^en? 
Xxanhtn ? 

SÖlaue SGßcintrauBen ? 
ffieife SBeintrauben ? • 
®tbtn @ie mir blaue JlrauBen. 
(Sie finb toeit füfer, aU bie 

3toetf^enmttf. 

(Singemad^te ^Birnen. 

(S^ebdrrie Pflaumen. 

&t feftett, baf mir 

fd^meilett laffe. 
«r {ft aab MM nm 
effe t»le getodl^nlifl^. 
&e IMca nid^t ^>iti eeoeffetu 

6ie effett fcrjr iDenig. 

3^ ef[e itici&t gera »icL 

3)ac Rundet iß ber Beße Jtodf. 
Sc^ l^obc eai gefpeilt 
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44 Wm Amt. 

Mangerez-vous davantage? 
Non, je n'cn peux plus. 
Je n'ai plus füim. 
Je n'ai plus d'appetit. 
' 11 vAut mieux bien diner et 

peu Souper. 
Je ne soupe pas. 
Je ne mange que du pain aveo 

de la biere. 
Je n'aime pas faire trop bonne 

chere. 

AveK^-Tons an eare-dents? 

Changez ces assiettes. 

Bh Uen^ Messieurs^ levons- 

DOOS 4e IfiUe. 
AUooa fltner ehacun poar notre 

compte. 

n BOiw dorn an beaa diner. 

J^fii dtne elies ma soenr. 

He Tondriei-rm pas dtner 

am nm? 
Je dtnerai elies im aaif« 

Bt mei, je itaeral tiknt mee 

pareate. 
Je dois dtaer ehes Inf. 
II fuät Favoir a diner. 
Dites que j'id dH mende a 

diner. 

Cette ylande eet eoWaee. 
Cette yiaade me rerfent 
Ces alfmenls ne senl pas man* 

fealbles» 
II y man^ne da sei. 
H a trep de sei. 
J'alne la vlande eolte aa Ibmv 
Ce rafolkt n'est pas bien ae- 

eemmode. [viaade. 
Yens B'ayes pas eoiq^ I» 



9901 A^ageffeit. 

3BoTfcn ®{c itoci^ mel^t cjfen? 
^tin, id) fann nidjt mt^Jt. 
3cf) JiaBc feinen ^lunget me^r. 
3^ ^a^^e feinen 5(t>Vetit melftr. 
i^ Beflfer, xtiä)li<^ ii,u mittag 

unb iDenii; ju Diad;t ju ejfeti. 
3ci& effe nidit mad)t 
3* eftc bIo§ iürüb unb id«fc 

©ier bajn. 
2d} lebe, nid^t gctn ijottanf. 

J&aben (Sie einen 3a^tt#0(3&et? 
SDUlu toed^ete biefe XtUtt. 
9hin, meine ^oerten, fo tooUeu 

tcir i?om Jlifc^e auffielen! 
aßir tooUen 2Wittag cffen, itnb 

3eber ga^iit für fid^. 
0aB und ein fd^dned ä^littag^ 

ntol^f. 

3c^ i^aBe Ui meiner ®4)0f|hK 

ju SO^ittog gef))ei6t. 
3^o(^ten (Sie ni^t mit imd je 

SRitiag f^eifen? 
3c^ toerbc Bei einem ^ettnbe 

Unb id) , i$ iDift Bei meinen 
Wtent effeti. « 

3* foü bei i^m frcifen. 
SWan mnß il^n bei Xi^d}t i)ahtn, 
©agctt @ie, baf id) ©djie l^abr. 

»iefe« gfeiW ifl jdl^e. 
SXefed Steife^ flijfit mh (mf. 
S)iefe @))eifen ftnb »id^t genief;? 
bor. 

Ofe fe]^(t (Sah baran. 
<N ijl jtt viel Sah hwtan. 
Sä) effe gern gebadrened ^ifd^. 
Siefed IRagout ifl nic^t gut 2«^ 
»mttet. [fdf^nitteiL 
Gie l^alftea bad 9feffi^ nic^t je«» 
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Oq a mange tont le pain. 
Avez-vottfi du pain rassis ob 

frais ? 

11 peut tenir doiue persoBBes 

a cette table. 
Vous etes bien defoute ou 

difScile. 
Je me nourris de legomes. 
Je mange du pais8on a diner. 
Je dine dehors ou eu ville 

avuoard'hoi. 
II est bientöt temps de djuier. 
Faitcs servil* le diaer. 
Servez le repa«!. 
Le diner. est servi. [soupe. 
Apportez - inoi uuc assiette a 
Servez la viande. 
II coupe an poalet. 
Laissez reposer le cafe. 
J'apaise ma iaim. 
L'appetit vient en mangeant, 
II a un appetit insatiable. 
II ue pcDse qu'a manger. 
Mangerez-vous? 
II mange trop. 

n est sujet aux indigestions. 
J'ai un mauvais estoiuac» 



VOYAtiBS, 

Les voyageurs doivcnt faire 
des visites d'adieu a leurs 
connaissances. 

II serait indiscret de s^infor- 
mer s'ils veulent se charger 
de teile ou teile cbose. 

Lorsqu'on est tres-lie aveo 
eux; OB les prie de donner 



Sftan i^ai aUt6 $tob aufc^egefftn. 
^aUn (Sie alt^ o^tK ntu^thadu 

ne« 33rob? 
(Si fonnen gh)ölf ^tx^ntn an 

biefcm Xi\ci) ft^en. 
@te ftnb fe^r i^^tt gufmbeB 
flcffen. 

3cl) nd^re mid) öon (SJcmüfoi. 
ää) cffe gifrf)e gu mutaci. 
3^ ejfe l^eute nic^i «^cmfr. 

(S^ ifi Balb 3eü jum öffen. 
Saffcn (Sic auftragen. » ; 
Xxa^ü auf. 

SWan l^ot auff^etragen. fteüet. 
IBrinf^en (Sie nur eiuen (Bu)))>efU 
IJraget baö glcifd^ auf. 
dx gerlegt ein .^uTjn. 
£ajfcn €>k ben .Kaffee fic^ fcfcett» 

fliffc meinen ^ipunger. 
JDcr 2()?petit fommt beim (5ffett. 
(Sein S(^)petit ifl unerfdttlU^. 
(fr benft nur an'« ^jen. 
©oUen @ie cffen? 
(fr igt gu »iel. 
(fr leibet an llni^erbouHd^feit. 
2^ l^abe einen fd^Ieti^ien Umlagen. 



V0m Helfen. 

(f« jiemt fic^i , ba^ He JÄcifen^ 
ben Bei i()ren ^Ikfauuteu Slb^ 
fci^icbd?®efurf)e mad)en. 

(f^ märe unbefdici'ben, luenn man 
[Äeifenbe fragen njoHte, ob fJe 
bicfen ober jenen ^4uftiag über* 
nebmen iroUen. 

SBenu man fie febt genau fennt, 
fo laun man hiiün, ba^ fte 
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Des Toyafeg. 



des nonveUes de lear ar- 
rivec. 

La politesse deitiande qu'un 
homme offre poliment 8 a 
plaee a ane dame qui en 
»orait Qoe moias commode. 

Les dames ne doivent pas 8e 
montrer trop exigeantes en 
Toyage, 

En voyage la bienseance or- 
donne que l'on ne cause 
nulle gene a ses compa- 
gnons. 

Les hommes s'empresseront, 
a chaquc relais, d*aider aux. 
dames a descendre de la 

voituic. 

La meme attention aura lieu 
pour y rcmonter. 

Lorsqae vous voyagez a clie- 
val en conipao;nie distin- 
gnee , donncz la droitc et 
tenez vous un peu en ar- 
ricre en vous reglant sur 
le pas de votre compaguon. 



xi(\}tm. 

5Die iHitigfeit öcrJanqt baß bet 
J&m auf l^öfiic^e SUt einet 
£ame, bi'c einen tt>cnfc^er (\uien 
^la^ })at, t»eu feiuigeu aiu 
Biete. 

IDameu büifeu auf bet 9ieife 

(Bd)idU(hUii hdm Oleifen 
i?eTlauv]t, tag man ben ''MiU 
teifenben feine ^öe^ajügun^ 

2)ic J^eiicu l^aben Befw- ^trt* 
fleigen ben fDanten au^ bem 
äBagcn ju Ijelfcn. 

^kfelhe 9(ufm crffamf eit ifi beim 
(Sniflcii]eu bcobad^ten. 

^enn man reitet, mu§ man, 
um l^ojlicf) fe^n, bem 58c^ 
glei'ter bie xc(i)tt Seite laffen, 
ein mni(\ ^(utncfbleiben, aber 
c^Ui^m $ag mit bem ^t^kis 
Ux i^alteu. 



Je partirai demain pour l'Es- 
pagne« 

Combien de lieaes v a-t-il 

d'id a N.? 
Cent lioiie«* ^ 
U partil k resreC 
Lft roole est-«n€ bonne? 
Nona parti'ms toat a Thenre. 
Lft poste pari a deox heu res. 
Qoand partez-vons poar Lon- 

drea? 

n eat bientdt temps de partfr. 
II jawe keare qu'il est parti. 



3d& h3erbe morgen md) (Bpankn 

abreifen. 
äiUe inelc 3Rtikn finb von 

^)kx narf) Ol.? 
vi^unbert ä'kiten. 
(Sr reifte untjern ab. 
3ft bic ©tra^e c^ut? 
SDir li^erben fogieici^ abreifen. ■ 
JDie 5]oft qte^t um lXf)x ab. 
SÖanu reifen Sie uad; :^onbou ab ? 

ifl balb 3eit abgnreifen. 
(5r ijl \jor einer Stunbc abgereist 
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Des rtjMgtw, 



^om aieifen. 4f 



n ft emballe ses hardes« 

n a decampe. 

U a mis la clef 8oas la porte. 

II n'est parti qac d*hier. 
Noos les fimes partir. 

Decampez! 

A pcine anivei il Alt oMige 
de repartir. 



(5r I;at f!(^ bai^on gemalt. 
(5r ]^at ficf) ^)dmli^ au^ bem 

(St ijl crjl geficrn aBgcreiöt. 

xdett, 

SWad^t, bag 3^r fortfommt! 
J^aiim ongcfommen, h?ar er <^u 
nit^i^t, toit^tt ab^ttteifen. 



La route cst-elle pav^ef 
Les anber^es qu'on rencontrc 

8ont-elIe8 bonnes? 
Elles sont passables. 
II y en a de bonnes et de 

mauvaises. 
T donne-t-on des draps 

blancs? 

Quelles villes rencontre-t-on 

sur la route? 
On en rencontre plusieurs, mais 

elles De meritent pas qu'on 

sy arrete. 
Combien de jours fnat-il poar 

arrivcr a . . . ? 
Cinq jours par la diligence et 

quatre jours en poste. 
Avec un voiturier, combien 

fant-il de temps? 
La nourriture est -eile chere 

dans los auberges? 
La dilfgence s'arrete- t-elle 

pour coucher? 
Je crois qn'elle s'arretc tou- 

tes les trois oa quatre 

heures. 
La route est-elle süre? 
Entend-on parier de voleurs? 
La route est assez sure. mais 



3fl b(e (Strafte (\epflci^txt^ 
@inb b(e ffQixt^)6^äil^n, bie matt 

trffft, gut? 
Sit ffnb crhrvii^ric^. 
(S^ ^iht gute unb fd^Ied^ie. 

©ibt man bort fiifc^eö Sßtttf 
aeug? 

5E)ur(f> tvcld^c ©tdbte fommt man 

untcrtüeßd ? 
9Wanfommtbut4) meT;rere; aiitin 

e« iof)nt ni(5t ber SJlül^e, ba^ 

man fic^ bafclbfl aufmalt. 
SBie [aiiije braucht man, mit 

md) — in fommen. 
günf JTagc mit Um ^ofltracjen 

unb \)ier m(t ber ©rtra^o^. 
SBie lange Braucht man mit 

einem tauberer? 
3)t bte Sc^rnnvj tf;cuer in ben 

Sßutf)^(;äufetn? 
J^alt ber ^oflnjagen an, um 

tiBernad^ten ? 
2ä) (glaube, er ffäti alk brei 

ober ^ter <^tunben einmal an. 

3fl bie (Stragc ficfier? 
.&ort man s>on Olaubcvu? 
JE>ie ©ttape ijl Mer; attedi 
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4B ^ viftfM* 



9m fMtmm 



ser apres le cooolier 4« 

CombieB donnt-t-oa m po0- 
tillwf 

Ordinttlremettl trento B^fom par 

postej mais ^aand air en 

esl ooBtenly on lai doMia 

quelques sona da plua* 
ConMaa paie-t-oa par ehavalt 
Je ne le aais pas, mala tous 

penma le^olr dana le livre 

des postea. 
Larouie eat-elle partooi aasai 

large qu*ieif 
Ba quelques endroita eile est 

ploa streite. 
T a-t-il des montagaes k 

passer? 
Le obemia a travera las men- 

tafnes est-il bien esearpöt 
Est-U aeeessaire de deseeadre 

de Toiture? 
T a->t-il dana oette ville^qael* 

^aes voitares de retoor? 
4*81 oae veilare a mei } ppnr- 

rai-je Irouver des ehevaux 
' de looafe a bon marehe? 



aai^ Cafmeaaiitrroang 31s 
«fifen ifl ttic^i ya^faai. 

Sie t)iel ial)it man Um ^oftiU 
fett? 

Ut ^taHott ; toentt man a^ec 
mit i^m jufiriebcn i% fe gflbl 
man i^ «W^e Saud mei^t. 

ffia6 laW man 9am $fe¥^? 

2ä) toci$ ni^t*j Sie fdnnen 
e« aiiet in^ 'lflm' ^o^ud^e 
erfcl^en. 

3{l bie 
al« l^iet? 

«n einigen (Steffen ifl fte ftiftmolcr« 

4at man Setiße )»afiben? 

3fl bet SSeg ikBer bie Sefge 

fe^r M? 
3fi man genatifttdt, and bem 
xfflaaen jtt fleiaen? 
QiBt ef ^fef '8titaitKdefdl^t 

3^ l^al^e einen et^^enenffiagen; 
lannte id^ gu (iffigem Steife 
Stkü^^vi^t Bebmmen? 



Vitei vite, faites atteler, car ^üq, l^nttig^ laft an{pamtn, 

nons Tonlons partir teat de bennmv toeffenanf bettelte 

saite. olNeifen. 

Dennea an cenp d'ttil dana Se|t in äffen Bimmetn na^, 

toQtes les chambres, qae bamit9tid^t0 ^geffen taevbe. 

▼eas n'onbliea rien« ' 

iUlon«!^ deseendoas^ MeaslearS) SReine fetten/ taffen ®ie und 

il est temps de partir. ge^en ; ed i^ Seit %vtx .Vb^ 

teife. 

La nuille est-elie selidemeat 3{l bet Jtoffet etU (efefUgi? 
attaehee! 
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Ovtif Moosieur^ les oordea B^üi 

tres-sencees. 
£st-ce qoe tous n'y ayex pas 

mis la chaine? 
Prenez ces deux chapeaux) 
^ mettez-les dans le filet 
Booatez, postillon, tous irez 

doacement lorsqae le chemin 

sera mauvais. 
Onvrez la portiere, et abais*- 

sez le marche-pied. 
Messieurs, faUes ua boa 

voyage. 



Postillon, arretez! 

NoQS voulons descendrc, le 

rais d'unc roue est brise. 
II commence ä faire nuit: 

fooette, marohe, et preads 

garde de verser. 
Bommes-noas encore bien loin 

de la poste? 
Elle est ft UM imairUffM 

environ. 
Comment appeles-mui M ▼11«- 

lage sitoe Bwr cetto epiliae? 
Va donc^ postilloii! ta 

dors. 

Nous somraes prosnes d^arrivtr» 
La montee c tt rite Ibrte? 
Attends, je vais. taiMer la 
glaee, de^ pt or fpfelte na «e 

brise. 

Voici la diligence qui desoaad 

la montagne. 
Prenez toujoara a ifoiie, pour 

ne pas yw» '^arer. 
• Cela Mt da bien de malrolier 

«n peu> je saifl tont dreinte* 



gogen. 

•gabt 3^1: feitu iteite^ bouit 

gemalt ? 
S^lel^mi Hefe Beiben ^üU unb. 

legt jte in ba6 9le^. 
©d)tt)agcr, merft tool^l, ii)t fal^rt 

langfam^ toenn bev .S^eg 

f^le<^i ift. 
SWad&et ben .^utfd&enfc^lag auf 

utib laffet ben Xxiit nieber. 
Meine «^ettjen^ teifen 8ie gliicftf 

lid^. 



SEßir tooUen auefleigen/ eine 9iab- 

iptiä^t ifl jerBrod^en. 
@ö toirb dlad)t ^a^)x' ju, mun^ 

iet, nimm Uä) in Slc^i;, bap 
- bii nid)i umtritfil! 
@inb toit* no^d^ njeii ^on bec 

(Station? 
€ie ifl ungefd)^ eine ^albe SItiUt 

\>on J)itt. 
Sie ]^eigt ba« ^Dorf anf jenem 

-©ügel? 

gal^t' ^dj^toager, bu fci&ldf(l 
}a ein. 

Sit h)iinf(^ett Batb ansufommeit. 

3ft bie $luffafert fieil? 

^alt, ic^i will bal genfler f)tx^ 

aMaffen, hmdi We ^i^efte 

nid^t geicbti(^ 
5Da ifk bet ^Po^wagen, er fal^ 

l^it IBetg l^emB. 
$attW f!d^ imntet x^t0, 

hmii ®ie fldji niti^i mim». 
Qfi tfnem toolll^ mm mm 

uUbn ge^t; id& Ma dott} 

faibttrfftftu?- 
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50 M voyafM. 

Kons sommes restes embour- 

bes a deax licues d'ici. 
Bnrayes^ allez doucemeot. 

Ton poHeur a l'air d'ctre bicn 

fatiguc , et ton cheval de 

main est defcrrc. 
La malle est-ellc enoorc bien 

attachee derriere lavoiiarel . 
Elle tient bien 5 je viet« de 

resscrrer les cordcs. 
Je ne vcux point de efietais 

de traverse, quelqae eOmrt 

qa'il soit. 
A quelle distance fiomines- 

nous de la postef 
Arretez, arrwe« ddne. — H 

faut allamer I08 laateities 

de la yoitare. 
Messieurs, il Ikml transpoHer 

a la douMie TOS m«lle0| yd« 

Talises, vos porte-mftnteiMUy 

TOS paquetSj et tons TOS 

eflets; pour Toir 8*il n'y m 
point de eontrebaiide. 

L'operatioii eera-t-eOe 'bien 

longoet 
II ftaft me donner yob elelb. 

IPaTes-TOils rien de proUb^? 

J^al senlement quelques effets 

qai pnieiit des droits et je 

Tsis les dMarer« 
jl jes la bonte de IdvIDer atee 

pr^eanUosi il y a plusievrs 

ehoses fragiles« 
Qa'est-oe qa'il y a deas oe- 

sae de nnit? piardes. 
Kien qse da lisge et quelques 



■ 

Vew ticifca« 

mix fmb jmef 9MUn /mt "^tt . 

fttätn geMie^eR. 
fiege ben aUbfö^u^ tin, fal^f' 

lattgfam. 
JDe(rt ©attel^fetb f^dn* fel^t 

mftbe fe^n, tmb bein ^oüb« 

^fetb liat eht tfifen »etbtfu. - 
3)er Jtoffet ift be^ iw(^ gut 

l^lnhn anfgeBimb^Rl 

0t Uli 9«tr ^«^^ fr 
bfe @irMe feftgcjogen. ' 

toid feinen dlel^enteeg 
ttn, fo furj et <md^ fe^n mag. 

ffiie toeii ftnb teit nod^ t9on Itt 

etotfon? 
<$alt bed^, l^ad! 9tcm nmf Me 

Saiden omfiasen an^ÜnHii. 

atetne '4^etten/ mtm rnnf 3$te 
Äöffet, 3|te gelleifen, 3|te 
fRfttttelfd^, 3^l(eine« «e))M 
nnb aUt 5W Sfetten onf Me 
lRatt0 f^ttfen^ nm na^gtu 
feigen, oB @ie feine Sonim 
bunbe fAII||t^n* 

ffiitb biefe« «ef^dfl iange 
»diäten ? 

eit nmffen mit Sl^te ®<l^tftfel 
geben. 

^(jben Sie nic^ ffletiotene« 

teifl«? 
3^ l^ole Bto6 einige (Sfefien, 

bie 3oa begal^ien. 3^ loeiübe 

fte bectariten. 
©urc^fu^en €ie {jefdfricjfl »or^ 

(blutig; e« finb serbtec^iiil^e 

®egen^dnbe baBei. 
ffiae iß in biefem 9{a(^tfa<!? 

[Äieiber. 

Ütid^te ato ffidfc^e itnb einige 
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Voilft poor le droit de passe 
(bM) et qaelqae chose poar 
boire a notre sante. 

Je vous remercie — allez^ po^* 
tillon! j'ai plombe les cof- 
fres^ ces messiears n'oiit 
rien eoBi^e l'ordannaQee. 



Oii sollt yo0 passe-portä? 
Les voicL 

D'oü venez-TOtts? oü allez- 
vous? 

Noas venons de C. et. nous 

allons a D. 
Voalez->Tous me dire vos noms 

et vos qualites. 
Mon nom est A, — Moi je 

m'appelle B. 
Vous poarrez demain repren~ 

drc TOS passe-portü a la 

maison de ville. 
Dans quelle auberge desceu- 

drez-vous ? 
A la po^te. 

Quelle terriblc tempetc! 
N'ayez pas peur, ii n'y a* point 

de dangeh 
L^entree du port est -eile 

bonne? 

EntreroQs-nous avec la ma- 
ree? 

Je souffrc eitremement. Je 
vais vomir^ donnez-moi lo 
vase. 

C'est leffet du mal de mer, 
cela ne doit pas vous in- 
quieter. [mal au coeur! 

li^odeur du goudroa me fait 



*iet ifl baö «PaffirgeTb 0eife) 
. unb üwae , um auf va^txt 

©efunbl^cit ju trüifcn. 
Sdjf banfc Sinnen. — 93orh)drt^, 
©djlttjagcr, ic^j ^abe bie hoffet 
Vlombirt. ^it §enw f^o^bm 



So fcmmeti^ie i^ev? ioo geilen 

(Sic l^in? 
äBir fommeu )}0n S. unb gelten 

nac^ JD. 
äÖoUen (Sie mit S^ren Flamen 

imb ®tanb angeben. 
mdw S^ame ifi — 3* 

l^eige 53. 
@{e fiJnnen morgen 3^re $viffc 

auf bem Siat^l^aufe kvubec 

abt;olen. 
3n welchem ©afH^aufe kocfben 

^ic aBfieigen? 
«uf ber 5po(i. 



Sß}eld^ ein fd)vec!Ii($cv ©türm! 
gürd)ten (Sie jid^ nic^il c0 l^at 

feine ©efal^r. 
3fl bie (Einfahrt in ben ^afen 

öttt? 

Serben itit jur glui^jcit ein^ 
laufen ? 

3}Ur ifl fel^r iintool^t 3(ä& tnup 
mictf ertred^en ; reidje». €(f 
mir eine @d&aale. , 

<Da6 tfl Soloe (Seeboitllleii. 
(S^ barf Sie Beimtu^i* 
rul^igen. 

JDer X^eergeru^ wad&t mirwtl« 
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1^ Dei TO/Äfef. 

Jasqu'a present nous avoiis 
s eo Ic vent favorable, et notre 

vaisseau navigac tien. 
II mc semWe qae la mer est 

treß-houleusc. 
ll'est-ce pas la terre que nous 



Koos voila, gracc a Dleu, 
arrives a l'auberge eains et 
saufs. 

Gar^on, donnez-nous tont de 
euite quatre chambrcs M 
qaatre bons V\ts, 

Gar^on, conduisez ccs MtB^ 
{sieors au numero 2, anpre- 
micr Sur le devant, et MB-' 
tez-y leurs e£fets. 

Voulez-Yous soaper Mris» 
messieurs ^ oa k Ift Mle 
d'hote? 

n fant allamer du fta llen 

promptement. 
La porte ferme-t-ene bieaf 

Comiikeiit feme-i-oii? 
Faut-Ü flifre mettre Totre 

voitare Has In remlMi? 
Dites an sommelier* de veiiir 

Bett« ^veiUer denirfn de 

Itoiwe heare* 
I^es Uta soiit-fls propresf . 
Apportes^nene des draps, et 

Mett blaues. 
Ces draps emt serri. Ib sent 

hmaidest Je n^en veax peiat^ 

J'eii Tenx d'antree. 
Que les dn^e soient bieii 

eteadua et ne ftüfsent pas 

de plfs* 



IBi6 je^i »dt bct SÖtRb günfü^ 
ttttb «iifcr ©c^iff Wrt ö«t 

m f^eM mit , baß tMi0 Wim 

fe^r jlürmif^ i% 
39 €6 niil^t eonb, hm «oft bort 

in tm %tm fei^e«? 



Co Mrm loür bemt/ QMt fe)) 
SDaitf! leoi^IBe^tteit im 

- l^aufe «ngctangt. 

JteOnet, geben ©ie und fbgbi^ 
oitr 3immet nnb bier Seiten. 

Ätttner, füllten ©Ce Mefe J^ctten 
na^ 9htmmet 2 , im etflen 
eioä na<^ ber ©tcnfle, mtb 
Waffen ®ie iljtre Slfetten 
]|{n<inf. 

ftoffen ®{e aftein obet an bet 
aWri^«iafer ju 9lad&t fpeifen? 

SRon mnf nnd fc^neO fftntt 
mo^en. 

©d^lieft bie Sü^tee out? ti^ie 

fc^Ite^i man ab$ 
ffJtui 3f^x aSagen in bie 9temife 

gebrad^t toetbent 
©agen ©ie Sl^tem MObm, tx 

foKe nna motgen bei ptet 

Beit ioetfen. 
6inb He IBeiten teinli^f 
SMnqtn @ie nnd Setttt^er, 

nnb )to)at teilet Iveiße. 
JDiefed »ettjeug {fl f*ott 

htm^t Ctd ifl feu(i^t / 

maa nlä)t ; id^ teilt anbevef . 
S>ie IBeüüifl^er muffen gut and^ 

geBtettet loetben nnb Wtefeii 

feine Satten l^aben. 
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Je Tondraifl da tho pitar mb 

dottUeft fMüd'^fNi iei pur 
tltojpoQr nn dinmr 4 teble 

Je doi0 Mir dee lettres 4 Ii» 
. peete reelMile* 
Qaelles sent les persomies 
^«i lügBmi k de moit 



Qu eei le i^ar^n d'eeariet 

Od «e«i «les cheTaiu;? 

Je Teiix Toir s'ile eiii ee deat 

ÜB e»l Weein. 
Lear aveg-rTOoe diiDoe k iMii- 

gcr? 

Oet-He nnige rayoi'ne? 
Lee ATes-Teae fut ¥oire? 
liee aTez-voue Mflode i Ti^ 

Irewroir? 
lle eewt mel e^ttee. 
Yone ne fear avee pae Uve 

les piede? 
Ib eeni eneere tooi crottes. 
LaTei-Ies et cssayes-les feien 

aTee de la paille. 
HoBnes-lear nne botte de Ma 

et de la paille fraieheii 
Demaia maihi Toae lear dea- 

nerez cneere aae flManre 

d'Avoine. 
Voyez sl teus les fers sont 

bons. 

Voyez s'ii a'j a rien a. faire 

aax fei's. 
Ce ebeval est «al ferre» 

Ce ehevat est deferre. 



Wmmfßtu 53 

tta Meft iUbteern IM^^t 

ffiod (ejal^rt f)in bie ^ftfea en 
bet af^ttttgetafelf 

Qd mftffen Stiefe fut mi(^ lum 
WEetoi ftitf ber fe^a. 

SBw finb bie Seitif ^ bie nedn 
wie toel^nen? 



Se i^Lbev (Statlfned^t? 
ffio fInb meine $fcrbe? 
3<l^ toiü fe^en, ob fte l^atett^ 

kead f!e btait(|eiu 
^obt Si^t il^im }tt frefea 

geben? 

^abeii fle ben J&afct: gefrcffen? 
J&at man jie faufen laifcn? 
4at tnaa ^dafe gff 

^ic fiub f(^le(^>t {jcfltiCi^clt. 
ffdbi i^aea bie Suge ni«^t 

gettjaWcn? 
€fe ftnb gani i^oK <S(^mu^. 
SBaf($fei fte unb tetbt 9e gut 

ab mit (Siro)^. 
@ebet il^nen ein Saab ^ea uab 

SHoxqtn ^i) toetbei il^t 
ein SMI ^afc« geben. 

^ä)aut nac^ , ob bie (Stfen ia 

c^utem <5tanbe finb. 
@eVt tta(i^, eb an ben (Sifea 

nid)tti feiert. 
ä)icfc^ ^fetb ifk Wiedji be<r 

fc^lacjen. 
S)iefe^ ^^ferb ^at bie (Sifen t^ex«^ 

letea. 
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54 »M t«7if^* 

Cle fer^ne tient qu'ik «il doo* 

Menez le cheval ehes 1e ma^ 
rechal ot fftites 1« refbrrer 
eur le champ. 

A Totre retoar Toiii le sei- 

* leres. 

Voiie ftiteleres les dieviua a 
la Teilare. 



AttrieB-Yoas la 1»oiite de ne 
dire si je eois lein 4a quar- 
tler • • • oa de la rae • • •? 

81 Toas Tentes voir les eorio- 
sites de la YiUe, Toiel an 
domestique de pUiee fal 
TOQS eoBdsira« 

8«iTa-BM)i; S*il TODS platt} 

Je B'eablierai rien de ce qui 
pest mMter TotrB aUentleik 

Poarries - Tons m'indi^er le 
' ekemin que Je dois prendre 
'v ponr aller ehes • « • oa a • •) 

Oa ^ael e^te dois-je aller? 

Hois-je ensaito tourner k 

droite oa ä gauche? 
Est-ce ici qae demeare mon- 

sieur . . . .? 
Appelez-raoi un fiacre? 
Codier, voulez-vous me mener? 
Que reprcsente cettc statue 
^. eqaestre en bronze qui est 

la-bas ? 

y a-t-il qaelque chose de re- 
marquable a Toir a l'ursenal? 



IMm 9elfMi» 

CffiRt l^M nwt siR 
efomt 9Uwtt~ 
%^ti bad $fetb jtnn Sd^mlb 
«nb lafffi ed feyeldi ftsbest 

ffienm {l^t surftfReniitii/ Idntti 

fl^t ee faticl«. 
3^t toetbct Me ^^betwflHmwiu 



«fr fageit^ oB toeit 

nad^ bem ^itxUl, bet 

.... (Straße l^abe? 

fflenn ^le bie ^el^enöhjürbfg* 
feiten unfeter @tobt in 9(iu 
Qcnfc^cin nehmen toottcn, fa 
ifl l^fer ein i^ol^iib^ietiier, bes 
^{e füllten fanti. 

golgen <Si'e mir, toenn ea Seiten 
gefdtti^ ijl; ic^ ttjerbc iti^t« 
mgeffen, koaa 3|t(e£Bea^tttUg 
verbient. 

Äönnten (Sie mir fagen, incl^en 
9Be9 id^ ttel^men mttp# um 

zu obev nadft ••••in 

Tommen ? 

iRad^ toeld^er ®eiie i^abe id^i ^it 
gelten? 

SDenbe icfi mid^ l^etnaci^ rec^td 

ober linf^ ? 
Sol^nt l^ier ^err • • . • f 

^olet mir einen ^iafer. 
^utWer, Wlit ^l)X miä) führen? 
2Öen jleUt tiefe JReiterjlatue »on 
^ronce ba unten . 

3fl im 3cuc|^ufe ettoo« Mt4^ 
»urbigea fe^en? 
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Montoss snr la topr f ^ur v#ir 
TeAsemble de 1»* viUe et le« 

loaert . 

Oui, moosieur, J'eii M a« pre-* 
mier^ aa seeond, an trol-> 
sieme et au quafrieme etage^ 
snr le devant et aar Je der- 
rierc , aar la roe el aar le 
jardin. fvous? 

Combien de personnes etes- 

Louez-vous aussi des cham« 
hres aux personnes qoi ae 
vealent que logier? 

Oui, moDsieur; j'ai des cliam- 
bres separees avec dea oa- 
binets. 

Faites les voir. 

Voycz, monsieur, Tescalier est 
clair et commode. Neos 
voici arn'ves^ donnez^Tons 
la peine d'entrer. 

De combi'en de pieces est 
con#ese cet aj)partement? 

CocQiH|Lle louel-svoua? 

Je eonsens a !e prendre aa 
prix que vous demandez« 



. DB VJSNSBIONKHBNT. 

II montre le latin. 

11 m'a enaeijg^ne ou montre a 

ecrire. 
n enseisne fort bien. 



fteCgen, ttm Me SUiH imb bie 
UmgeBungen im 9anaen ju 
übetfcl^en. 
,2^ Biraud^e befonbte Bfattmir. 
^ahtn (Bit borgleid^eti in ^ 

3a tool^r , , idjf l^ate 

im ttfien ^ imUm , brtttet^ 
liierten <Stoae; itad^ t>onv 
nad^ hinten, nad^ bet 6ita|i^ 
Ita4 bm (SKittm. 

3u h){e t>{el $err«»en ftnb <BM 
^ttmitiiiitn <Bit and) 3 immer 
an^erfonen, bieJMep losi^at 

S(trcrbltt0«, mein $ew, 3^ l^abe- 
abgefonbetie Bimmet mit Qiu 
btnetten. 

£affcn @ic mid^ fotd^c feigen. 
(Bit feigen, bie 5i:rei3^e ijl j^ett 

linb Bequem. 3ß(r finb gut 

etelle; ifi d^f^^^d 

treten ? 

Stu3 h)i'e »lel 3fmm«fii b«(M(t 

bi'efe Sol^nung? 
äBa« t>etla)taett @ie SSieibe 

bafur? 

Bin gufrieben, fie lu bem 
greife, ben (Sic ^tdox^viL, 
|it nel^men. 



Ulm VtitmM^. 

dt lel^rt leatein. 

(Sv .imimif^iet f^tf gut. . 
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n ^onne des le^ons 
n prMidni 4e8 It^oiui 4« vmw 

n m'a montri » dflSiiiiMr» 

II mstrnit foH Wtn. 

Voss n'ftYM IM iMlnut 068 

enfants. 
J# rai aj^ls de noa firt. 

II donne wie solide instraetioB. 
Sa methode est excellente« 
II MiieifiM les haute« aeiencea« 

II est professevr de rlietarique. 
U profeisa aiiasi Ita mallia- 

matiqaea. 
n a oUeanuie aliaire de pro- 

ftosrar. 
n enseigne anx aiitms ee 

%m% IM aait pas. 



I4BB, BBUBB, iPKLUk 



Jue liscK-vous? 
e Iis 1e joarnal. 
Qael joarnal avez-vous la? 
La Gazette universelle. 
La Gazette d'Etat 
II y a deux heares qae Toud 

les lise^. 
Je les ai Ines d'un lioat a 
l'autre. 

Jo Us M entierement laef. 



tnti^t im. ^toM^^tfiu 

(Sx Qiht offentHd^cn Unterricht» 
mittlen. 

(St l^at mir Untmi^ im 3ti^ 

ntn (jegcBeti. 
€r )^at mid^ im SKoltti «Hier« 

ridj^tet. 

dr gtBt fcl^r gitten Untcrriiä^t, 
€ie f)abtn feiae ^nbet irid^t 

itntertici&tet. 
3^ Ibabe m meinem SMtt 

gelernt. 

Gtr gibt cjtünblic^cn Untetrtdjt. 
(Seine TltitfoU ifl vortrefflirf). 
Ot ie^rt bie i^ö^em Riffen« 

fc^iaften. 
dt ifl «Profeffcv bev 9iebcfunjl. 
(5r gibt and) offentlidf^en Untet^ 

xid)t in bcr !iRat(;ematif. 
(Sr ^at eine ^rofeffur erl^altetu 

Qx U^fxi 9rnbere/ koa« er felbft 
niid^t ioeig. 





^obtrm. 



Saö Icfen (Sie? 
3c^i (efe bie 3eitumv [iefen? 
ilDeld^e Seitung Traben (Sie ge« 
JDie adgemcine 3eitung. 
3)ie (Staatöjeitung. 
(Sie (efen fc^pn ^kt)ei <Stunben 
baran. 

l^abe jte gang bttr^gelifeii. 
l^abe fie ganj( gelefen. 
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tan, nIBfm. 

Liscz-moi cette lettre. 
Lisez un dialogue par jour. 
II Iknt que voas le lisies trois 

Epelez lentement ee mot-la. 

J^ai debrouille son eorNvre*. 

Sont-ce la tos livres? 

Je Ttii la dans les jonmMK. 

Na«8 pareow« h» fti- 
plers* 

Belbes-Ief plasfeart Ais. 
Je Ie0 fti toM yMPmrto. 
n loi k liasto t^x. 

Noos reUfloiis» 
II Iii m M 

J'a! la «et ootrage dMrt ea- 
iier. 

,Li8es jasqa'4 detto pftge.' 

Je n'ai hH ^iie IbafReicr 

.|«reo«trir 
n «0i toi4o«r» 4 nre. 
Pareovrei ee livre« 
AlbBSi eoBÜBaei relre feetere. 
R&Bfl 14nie0 s» lettre tonr-»- 
fear. 

▼e«e Ibei Mieei %fei fie 

Tetre Mre. , 
JTe Pef k 4mis foe eflMkee. 

II eAlt feHkitenMl hkm fire. 



Sßom ttfen, 9Bit^«rUf<n IC 57 

8efen <Sie mir biefen S3r(ef tjor. 
Sefcn (Bk Ux^lid) ein Oefprdc^;. 
^ie muffen dreimal lefen. 

^u^^ahixtn @ie bicfce «ffiort 

Iditgfant. 
^bc feine <Bä^m enijitfert. 
®{nb bieg 3^re «üd^er? 
3d^ Babe in ben 3eiiun0eli 

gciefen. 

SBit l^oBeit ^ie ^d^tifien butd^;: 

gegangen* 
S>in:^Iefe)t de fold^e mtf^mM. 

l^oBe fbnoKe ^il^eg«K9eii. 
et lee foei 

Str falzten fort gu (efen.- 
SHr lefen MtUt. 
Ott (ieit ilft^ Hifeit ®egen{lanb. 
3^ ^a6e tiefte Set! gan^ 

Imr^getefen. ^ 
«efeit eie m biefet «cttr. 
4fr f^i befidnbtg übn fefneit 

•ehte 9luQm fUb^ imvm auf 
feilt OtHl atxi^UU 

(Sc Ueei itnanfl^MId^. 
@el^en (Bit biefed ISttdft htf^. 
ffio^lan! lefen ®ie leeite. 
ffiir lafen etoe#ft^ ^iten 

33rief. 

€ie lefen den fo ^«i die 31^ 

^Bruber. 

3d^ $aBe ed auf len lfitfii^(e0ir 

getteln gelefeit. 
(Kr fann »ottfdmmcit ^ Irfen. 
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ATmMroas «ne plamef 
Aytz la bont^ de m'en ttUler 
me. 

Vos plames sont-ellefl boBsesf 
BUe ne sont f as boiuMt. 
II Ikot lei .retftiHer* 
.TttiUei-mel qael^ne« plamee. 
Cdle-lft est bonne. 

B0M7«s-le* 

ENe est <rop llne. 

L» poinie est ^meaeeee. 

II faut y retoucher. « 

BUe Taat micax .a preeent. 

Ce papier boit 

n ne Taat rien. 

Tenez bien vatre plune. 

Tenez-Ia eonune cela. 

Pliez le pouep et lee deox 

Mgte. ^ 
Posez le hf%ß ganehe aar la 

table. 

Freies -moi n^e ibmlle 4e 

papier. t' $ 
fifK^e aorte de'j^ef ier vonles- 
Tons? 

Pn papier eemman aaffira. 

C'est pour ecrfrc une lettre« 
En Toulez-vous une mainS 
Une rame de papier. 
-Une feuille auifira pour le 

momcnt. 
J'ai besoin d'un plioir« 
De plames et d'encre* 
D'un cncrier. 
D'ane ecritoire« 
De cire. 

De pains a eacheter. 
D'aa eanif* 



^>aBcn eine gebet? 
fyihtn <Sie bie Oute, mir cute 

gtt fidfeneiben. 
@inb 3^te gebern gut? 

flab it{d)t ottt. 
j9Ran ntuf fle triebet fd)neibctt. 
(S(^neiben€te mir tinige Sebeou 
JDiefe ba ijl gut. 
$tobiren ©ic fte. 
@(e ift ju fein. 

Spi^an muf i^r nad)l)eifett. 

3efet ge^t fte Beffet. 

JTtefeö ^)a^ier fliieft . 

Ö3 taugt ni(^>t«. 

galten @ie 3^|te gebetP gut. 

galten (Sic f!c fo. 

^Biegen ^ie ben ^aumett unb 

bfe beiben ginger. 
j^egen «Sie ben Uttfen arm auf 

ben Xifcä^. 
««i^en (Sie mir ein «laii ?J<u 

Vier. 

SjBa^ ftU $a)>ier trotten <Sie?^ 

(getoö^nlid^ed $a))ier ifl (in^ 

rcit^enb. 
3c^ mochte einen S3rief \^t\iitfA. 
2BoI(en (Sie ein SSud^j. 
^(n 9lie3 ?^a^)ier. 
ttin ^ogen koirb fu¥ iej^i )&it|^ 

teicfien. 

3d& brau(^ie ein galjbein.. . . 

gebern nnb ^Dintc. 

(fin 3)intenta§. - . 

(Sin (S^reib^eug. 

©iegeUad* ' 

Dblaten. 

(Sin gebirmeffe«. 
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58 



D un grattoir. 
D*un crayon. 
D'nne regle. 
J>'an eachct. 
De poadre. 

'L'eacre est trop epaisse. 

Elle ne eonle pa^. 

Jetes eelle qoi est dans Ten- 

erier. 
Btt Toiei d'antre. 
MeMet-y quelques goattes 4e 

J'ai eerit • k hftto. 
-O'esl ÜB grüR^JiMge« 
Je le mettr»! mi aet 

vib ierire quelqiM ligsM. 
ü q«i fcmes-T0ii8? 
J« r^iidfl A nae lettrt* 
JTai troia lettres k eorire* 
J*al Mkev< M» prtBilke lettri« 

iSerlrfls oel» ooMe il 
J'eermi na lettre & leieln 

Vene ierifes de »el en pie. 
Jt n^ioriB pae droit 
Seril^ biea tlte. 
BffiMei ee mot 
ATes-TOV« effMd 1» ligne? 

J^el eerit oie page» 
J'ai ^rlt tonte la aait. 

n eorit de mienx ea mieai. 
J'eeris mieai qae kl. 
Ctokeie» oette lettre. 
Vene ^ffranohirea. 
Vom Mitavei pa> aigade« 



(Sin 9labiermeffer. • 

Qin mtmft' 

(Sin Sineal. 
(Sin $ctfc^afi. 
(Strcufanb. 

JDie 2)intc ifl gu bi(f. 

®ic fließt nid^t. 

^d^ütten (Bit bie aud, meldte 

im 3)itttenfaffe ift 
^ier ifl anbete. 

(gießen ®ie einige ^to)}fen (Sffld 
l^inju. 

3* bin niit@d6reiöett Befd&äftigi 
34 ^abe eifmb gefc^rieben. 
5Da0 ein <S)em(^e(. 
3d6 »iK e6 in'0 Steine fd^reibem 
3d^ toiir einige deilen fc^teiki. 
^ amt fd^tei^ 6iet 
3d^ anitvorte <mf efaen Srief. 
3d^ ^oBe brei IBriefe fd^reibeit. 
3d^ ^be xm^m etfkeit 0ii)(f 

beenbigt. 
0^ ifl nar eia Saiivatf (^«^ 

cet>t). 

iCd^teibea eu MffI oibcalHf^. . 
30 laefbc laeiaea flMef attt 

SSaße fd^eibea. 
6<e f(|tf ftea immn f^fle^ltt* 
3d^ ff^teibe aidH devabc. 
S^eibt ev fel^v aefd^toM ) 
^M^tn &t biefed Sott aad. 
4abea 6ie bie äHU aa^i^t 

fttid^ea? 
34 labe eine Ceite gffd^riebfi. 
34 9abe bie gaage 9iiM|t ge^ 

fd^ieben. 
(5r fd&reibt immer beffer. 
3d> fdfereibe beffer aU tt. 
©iegeln (Sie biefen «rief. 
Tlaä)tn ®ie i^n (pop) frei. ^ 
@ie |ab|tt i^aaid^t anterj^i^et 
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011 . f#«rMK^. 

Ott avez-vous adr«i#< 
Icttres ? 

Atci-vous cachctÄ leilcttrtÄ? 
II A ecrit qa'il viendraH »»- 

jourd'hui. 
J'ai recrit ma leltrt* 

II sc mk k ierift. 

Berres uft pea plwi v^ire 

eeritare. 
J'ai ^orii |poo iemuidtr ift 

■omrean ^eeoors. 
J*«! e« rhmeiir de rmB eorire 

Je lal dosAftl «?f« de eette 

Bemlle* 
■b o'derfTMt «ae ligiie mt 
' ee sDjet, TOis m*oMiferiea 

1beetteev|p« 

Je fai denrai per le «Mrrier 

de ee Joiir. 
41 deril eeia deae im lim. 
n rediffe «n eerit. 
9» fMye de«e eel eette leUie? 

II dressie un aete. 

J'ai pns note de ede» 

Je plie M lettre* 

J'ai eM» Tee parelee per derit 

•J*eii ai prie eepie* 

Je U al eerk de 1a kerne 

eaere, 

Sartout, ae maa^jves pas 

^ d'eorire« 

Ecrives ee fse je voae die« 
DebroiUhs mm ^erltore* 
N'aTee - YO«e deri^ fa'we 
pafe? 



«oint eu bie ^dife ^ffiegeCil 
(fc f^ai ^t^^^tu, «( letrbe 

l^euie fernnten. 
J^oBe meinen ^ri«f 

einmal gef^rielbeiu 
«r fteg ju fd^teibett an. 
eäyttfhtn &t ein »enig ^t^ 

^dngtet. 
94 l^aBe tvieto nm tlnieffHi^mig 

aefd^rieBcn. 

We d^re, dl^ntn )t»ei 

Briefe p fcfireiBen. 

gab t^m ^aä^vUi^t l»eti 

biefct Dlcuivjfeit. 
ttenn @ie mit eine 3e!te uBer 

Wefen ®e«en^anb f(^ricbcttr 

toöcHft ®U wi^ ^ 

binben. 

toetbe i^m mtt bev l^entigen 

!Pofl fci^retBcn. 
(fr fc^lreibt ba« in ein ^m^. 
@r fafie «i«« ^dnnft ab. 
iOon \iH^I(^eiii ^tKtm i$ biefec 

»rief? 

(5r fefet ein 9lfienflü(f auf. - 
3^ ^labe mir biefi bemerft 
3^ lege meinen »rief jufammen. 
3^ i)aU 3)^ S^Kte fd^if^tt^ 

aufgefegt, 
i^abe eine «Bfc^ Mimi 

genommen. 
3(i& i^obe ifini berb gefc^ebeu. 

aJor allem ermangeln <Sie nidht 
gn fd^reiben. [fage. 

©d^reiben ©ie, iifntm 

dntjiffern @;e feine «Sd^rift. 

^aBen ^ie nmp eine <^eiie %u 
f#mben} - j| 
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Je Tons ai taiUe ane plmne 

ee matin, 
J'td icrit m eon pere selon 

nitr» 'ftTf 9. 
n fiMrt qae j'ecrive encore nne 

■Ol«. 

Berhrei-»la Uen et saus ÜMite. 

Je Tal nÜ8 par feHl 
Vovs Mmi en train d'ecrira. 

n Be ▼«■lait [^aa Peerire. 
Holl frhn a^oeeupe de votre 
Mra. 

Nvaa aYoaa eerU (oute la ooit 



flMk COMPTER ET CALCULER. 

n y a enviroa alx aiela. 

A Yiact lieoea Ad» 

A qaol aa mute le iorat? 

Nevf ÜTrea ran^ e* ak riitre^ 
fatfl fainaa« 

• Daaa nne huHalaa de Joora. 
Daaa qaiaaa janra aa pHw. 

La aamme est aaaei eaaaide- 
TaMa. 

II y ea a an trop grand nanbre» 

H j avaft iMiit aaa foe . . • 
Non, il n'j a qae aix ana. 
Ueox da plua aa de moiaa aa 

Ibnt paa aaa ^Ufflfenae« 
Daaa an an tfid» 
n IM Iftlandef «a aampta. 



ääf f^aU ^f)mn bicfeu Tioxgn^ 
eine geber Qt\(i)niitm, 

ää) f}abt äffttm Sluftrag gejuap 
feinem SSoter gcfc^rieben. 

3(i^ mug noc^ eine ^emerfuag 
Beifügen. * 

^d&reiben Qui imb ol^nc 

ää) 1)aht e« WnfilidS) aufgefegt. 
@ie hjaren im ©^reiben 

griffen. 
tüoUte nidfjt fc^reiBen. 
mtin «ruber Befc^iaftigt f[(^^ mit 

3^irem 53riefe. , 
3öir ^Ben bie ^jange 3la(^t ge* 
. fd;r{el)en. 



1ß0m 3a(;Un un^ lUti^nttu 

^ct ttttgefdl^r fe(^3 ^ölonaten. 
3toangig ©tunben \)on l^icr. 
a^e Beiduft ftd^ ber aanu 

Äeit« ?Pfunb »Ott einem unb 
Uä)$ $fai* vem oa^eim, ma<^t 
funfje^ ^Pfunb. 

3n (na(^|) ad)t Za^ttu 

^od)^m in (na^) \)ierjel§tt 

S)et 99eiraf) tjl ^iemlid^ Bebeiu 
ieiib* 

Stenge; 

$((^t 3al^re 1»wm i^ttübtt feit • • 
9ld]i^.ed fittB erjl fed^^ Saläre f)tt» 
Bmi mifyx fi/btt laeniger ^ol 

tii^ii gu fagea. 
Shn Itii iXbtt 'efn Sa^t. 
Stall amf Wtfe Mt^ttQ oad« 

gleid^ea» 
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0^ Folir eompttr Ol ealovler. 

n faat le regier. 

Au moins quatre ans. 

Je compte ma depcnse. 

Mon memoire s'eleve, grossii 

rapidement. 
C'est an arrete de compte» 
Je n'ai que six franc0. 
C'eät a raison d'un eca* 
Ni plus ni moins. 
Ma bibliotheqae Bt «OBpMe 

d'environ oent toIums. 
Je n'en ai plas qo'ose denl- 

doazaiae d'exempliür««« 
Ne. deveir-TMifl, pM lUre des 

eeleilef 
II » douse eento firuiee d'ep- 

pointements par es. 
Cembien y M~n de PmtIs h 

Lendree f 
Perie est i^Ieigiid de Lesdres 

de eenl lieoes. 
n n'jr a f a'an demi-mille* 
Ed yeila asees ponr da per« 

soniies« 
Bepids deez eo treie joars« 
De ^ui monte par a« a Ireis 

mille fraaes. 
VeKs ehiArc« hiea.. 
Trois oents personnes Ibrenl 

priseates. 
Voos ealcoles tob bdnillees. 
11 se troinpe daas sea oaleal. 
Qaatre keares de saite. 
Je eompterai avee veas. 
Pas mßme aae seale fois« 
B a taat par mois pear ses 

ineans plaisirs. 
II 7 a lein d'ioi. 
Volre maisoa esl-elle leia 

dieif 



mm m$ fe in Oibiiim^ 

Btiaacit« 
jS^enigueitd tUt 3a|te. 

htt^nt mint Qbidgelk. * 

3^ ^Be ttttt fed^^ Stimtcii. 
ei ftt( eiaen Xj^oliv. 
SBibce aed^ lecsi§(c 
Hnßefd^t l^mtbett Sftnbe m^tn 
meiae SWiotl^ef em^ 
^obe tti» aod^ ein l^aDbei 

Ofr l^at einen jdl^Hc^en fielet 

l»on }leaif^imbert ^tanfen. 
Sie keett iß (d m $«fi< niN| 

Sonben ? 
$atid i|l (nnbni daaben^ »SU 

£onbon enifemi. 
Cid ift mit eine ]^e S^leilt. 
Sief ifi gennd fftt }e^n ^tt* 

fonin. 

6ett jtoeC ober btei 3:a0en. 
ffiad ffd^ jdl^rßc^ auf breitanfeab 

Sronfen iel&uft. 
®ie ato^en bie Sifem gut 
Äteil^nnbett ^erfonen teaun 

®ie leced^nen S^xtn ®ttoimiu 
(St M 9^ in feinet SHei^nnitg. 
Siet Shtti^en nad^ einanbev. 
3^ iverbe mit Sl^en abncl^nen. 
ÜM^t ein ein^foe^ SRot 
(h l^ftt fo S)iei ntonatfi^ füit 

feine Seinen 9Lu$^ainu 
Od ifl n^eit »Ott ]|ief. 
3^.20^ 4<ntl loeit 9on l^iet ? 
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W9Wt «OBf ter et «alealtr« 

II y a environ stx milles. 
Qai compte sans son hote 

eompte deux Ibis. prov. 
Les bons comptes fönt les 

bons ftmis. prov. 
Jasqu'a la concurrenoe de mille 

eeas. 

Cela fait an compte rond. 

11 est loin de son eompte. 
Cela monte a une guinee. 
II calcule ce qu'ü a gagne. 

H eompte son ^ain. 

Je regle mon compte avec vous. 

Tons frais faits, il me re?ient 

La differencc de . . est Jaste. 
Combien de lieues y a-t-il? 
A qaoi revient le tout? 



Ud; une^ dcüx, trois, quatrc, 
cinq, sfx, ^ept, huit, neuf, 
d'iXy onzCy douze, treize, 
quatorzc; quinze, seize, 
dix'sept^ dix-huity dii-neuf^ 
yingt. 

Vingt et an, etc. 

TrentC; trente et un^ trente- 
deux, etc. 

Quarante^ qaarante et an, 
deux, etc. 

Cinquante, cinquante et an, 
deux, etc. 

Soixante, soixante et an, 
deux, etc. 

23oixante-dix, soixante etonze, 
dooze etc. 



Sl^om Ballten ujt)» ated^ncn. . 

tlngcfdl^r fed;6 Steilen. 
Sflan batf tic Dlerfmuttc] niä)i 
o^ine ben fQixif) machen. 

greunbc. 

fSii auf bcu ^Belauf »on ioufen^. 
^Diep mo^i eine tunbe Stec^^nuttg. 

4Bt l^at firf> fel^T öerredj>net. 
iDa0 beläuft ftc^ auf eine ®uinee. 
Ohe bered^net/ tx aekDonnen 
l^at. 

(Sx gdl^lt feinen ©etoinn. 
5ä) ret^ne mit Seinen ab. 
SlKe Unfoficn mit eingered;uet, 

fommt ed miäf auf . . . in 

flel^ett. 

JDie jbiffercnj ^on . . ifl xiä}ii^. 
S©ie vnele (Stunben j!nb ? 
mt ^s)ä) belauft ft^ bad ®an^e. 



Gill, eine, eineö ; ittjei, trei, »ier, 
fünf, fecfjö, fieoen, at^t, neun, 
gel^n, eiif, Jh>i3(f, breigcl^n, 
»ierje^n, fünf^el^n, fec^djel^n, 
ftebengel^n, ac^tgel^n, ntmi^ci)n, 
gtoanjig. 

(Sin unb gtoanjig te. 

iDreipig, ein unb breipig, jtoei 
unb breißig k. 

aSierjfg, ein unb t)iergig, jtoei 
unb öicrgig ic. 

Süufäig, ein unb fünfzig, jtoei 

(Sed^eug, ein unb fed^^gig/ 
jtoet jc. 

^iebenjig, ein unb fiebenjig, 
gtoei )c. 
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^ Pour eomplor et üMUiK» 

Quatre-vingts , quatre - vingt- 
un, denx, etc. 

Quatre - viagt - dix , quatre- 
Tingt-onze, etc. 

Cent, deux ccnts etc, mille. 

Mil hait cent trente et an. 

- Premier, -erc, second, -c, 
troisieme, quatrieme , oi«- 
quieme, sixieme, scptiemc, 
hultieme, neavi^me, disttme, 
onzieme, donzieme, 6te» 
Vingticrae, vingt et unitee^ 

vingt-deuxieme, ete. 
Une fois, deax fois, troia tohf 
quatre fois. 

. Preniierement , sewnigOMtf 
troisiemement. 



Tw B^ms pw» «alenlc just«. 

II apprend l'aiitiiiietiqiie. 

Voiis »Tes mal oompte. 

Cet Astromome est nn exedlest 

.«•tedkiteiir. 
Bll n'y a pas d'errear Am 

le eäeoL 
6 mnltipU^ p«r 5 fkit trente. 
Ob ft denombr^ les hiibitaBts. 
n ne saitpaa oompter Jusqu'a 

troia. 

iljouter OB adAitioBBer ptai« 
eiears Bosiliresi e'est r ^BBir 
ees Bombres tn bb mbI. 

Ob retieBt les dixalB^s poBr 
les Jeiadre aax emifirea de 
la eoloBBe SBivaate« 

2 de reteaae. 



»««iMItiiaBbSMiaia. 

9tmn^i^, «in aa^ nmia){9, ikaei sc 

^uttbevi, |)Ofi|aabettf€., taufenb. 
SloBffBb ad^i^tttibert eia ua* 

in, fünfter/ fed^«ter, fieBentet 
aointav )^ie¥r eUflrr^ 

3toan|{(jilc, tia unb |»aa§{0fle, 

dimaalr siaeiaial bifiauif/ 
mal. 

Qt^ea^/ Itaeüead/ Mittag. 



6ie l^obea aii^^t vidgiMd 8^ 

ted^aet. 
Ohr letai ba« SHed^nen. 
®ie l^oBen il^ »cnc(t)nct. 
S>{t(«t W1b0a0m ifl ein i»iMP)ttg' 

IM^v »e^aer. 
SBean ia ber ate^aaad feto 

fterü^m ift 
e atalti^acirt mit 5, lao^t 30. 
9tan l^at bic ©intDol^ner gej(üj>tt. 
fSx laaa ai^i Jb^ei jdl^iea. 

aRel|tere 3a)^len ^ufammenjal^Tett 
aber obbiren, l^cißt fo \)iet 
a(d au« btefen 3a]^lea etoe 
eiaiige Sal^l ma^en. 

j9Raa Je^dtt bfc 3e^net im 
«iaiif am fle bcn 3iffeni 
bet fblgeabea ielia;^ 
f&gen. 

2 tei @iaa. 
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Lft somtnictioii a pow b«t 
diereher Te&o^s d'aa niNnbre 
»er HB plas pelit 

Otcz 6 de 9, il resto 3. 
8 de 2, cela ne se peut. 
8oil k. retranoiier 158 de aOO. 



Poor soustraire nn Bombre 
•d'«D antra aombre, pUcez 
le aeeoad aa^desflos 4xl 

jjiremier. 
VtMßz le reaoUal de la 

soastraction. 

Multipliez 16 par 6« 

6 fois 6 fonfc 36. 

Vons poaert^ maintenant 6 
seoa les nnites et voas re- 
tiendrez Ics 3 dixaines pour 
les reanir au produit des 
dixaines du multiplicande. 

Divises oe nomhre par Tautre. 

fScrivez le diviseur a gauche 
du dividcnde, puis les se- 
pares pai* un trait rerUcal. 

Abaissea ce ohiffre. 

Cherohez combiea de fois 13 
eonlieat 6. 



ffüt ben 3totd, gu fuc^en, toie 

^itl mtf}x eine 3al^l htM^ 

aU eine anbete. 
Biel^et 6 \>on 9 ah, bann Utibt 3. 
8 t^on 2 gel^t tiid^t 
®efe^t,. 158 fel^ m 300 ol^ii^ 

gie^ctt. 

Um eine 3a^>l öon einer anbera 
abgugiel^en , fe^en Sie Me 
let^im ü^er bie ecfteve. 

S)lad)en 8ie bie fhe^be Äibet bie 
(Subtrafiion. 

a^ultipltdren «Sie 16 mü 6. 

6 mal 6 i^ 36. 

Sie fe^en mm 6 unter bie (Einer 
unb l^el^en bie 3 3ei)nct im 
(Sinne, um fie bem $robuft 
ber Seltner bed ä^ui^))Itcanbeit 
Beigufügen. 

S)i))ibiren <Bk biefe Soi^i bnti^ 
bie anbete. 

(Sic fd^teiben ben ^TiiMfcr ^ur 
Fünfen beö JDivit>euteu mtb 
ttenncn ibeibe bur^ einen 

£>iefc Sijfer tötxb batnnier ge^ 

fd)rißben. 
Suchen (Sie ; toie vielmal 6 in 

13 enil^aiien ifU 



»U VBAV4IL BT DE JL*ATUO|^ 

Cest an ouTras® de longne 

haieine. 

Je suis fatigue de travaüier. 

On dit qu'il travaille. 



Ii0it ¥er aitbttt un^ um 
Genien. 

5Dad ijl eine landU)ieti0e ^hät 



5d) bin \3om 9(tBeiien mübe. 
Tlan fagi/ ^r arbeite. 



Digiiized by Google 



HO JHi trmato «1 U VhlmU. 

Ke traTaiUe-t-il done pa»? 
Aü liett de jotter, il tnt^ille. 
Je travaille teute la semaine. 
Jfe 8018 mes aifSures. 

n fkit 8e8 affaires lai-meiiie. 
II est Uen affaire pour riea. 
Voo8 aves fitit bien de ron- 
vrage. 

Xai des afTaircs pre8c>an(es. 

II est tout le jour eoarbe 8ar 
les livres. 

J'ai pea de momcnts a nioi*. 

Je sais oeeupe a travailler. ^ 

Cest son uniquc etude. 

II a e(e pres de deux heores 
a etadier. 

C'est un homme infiitigable. 

J'avais des affaires« 

II aime a faire ses affaires 
avant le diner« 

II etudie en parti'ealier. 

II veas donne bien de 1a be- 
sonne. Fi^. il vous donne 
bien da fil a retordre. 

Neos avona travaille six lieares 
de 5uite. 

J'ai des affaires par-dessos 
la tete. 

n se donne beaucoup de mal. 
n a de grandea affaires sor 

les bras. 
II est accable d'affaires. 
II s'est tue a travailler. 
II travaille de corps et d'csprit. 
Cesl ie fruit de mos veiiies. 

Idous a]!nn<3 reprendre le Col- 
lier de misere. 

C*e.«t un ouvrage a la portee 
de sa oapacile. 



b. Otbtit tt« ». ^tmnu 

^xUiid et Um nfd^t? 
^tait ivL [fielen r atbeitet er. 
, 3c^ axinU bie ^ange 3ÖDd&e. 
3^ gel^e memen ^lefc^dfteii 

Qx beforgt feine ©e^dfie fclBft 
Qx ifl fe^r oefci^ftig iim nid^. 
^ie ^aUn t^Qxt deovbeiiet. 

3c^ ^aBe btiiigcnbe ®ef(^)dfte. 
Qx liegt ben gangen S^ag übet 

ben Sßüd^cxn, [mi^, 
3c^ ffaht rt)cni(^e 5(iigcnb(irfc für 
3cb Bin mit 5kbeitcn Befrfidftiot. 
(56 i|t fein eingigeö (Shibunn. 
f)at fafl ^wci (Stunben mit 

(Stubiren gugebradjt. 
(Be ift ein intcrmübetex ^antu 
3c^> l^atte Ö)cfcf)dfte. 

beforgt feine @efci)d|te gerne 

\?or bcm ?D?itta (jcjfen. 
Qx fiubirt für fid). 
($r nuic(fi3^en t^iel fc^ajfen. 



SGBir i)ahtn fcrf)g (E^tuttben ans 
• baltcnb (icarbeitet. 
JDie @c[d)äfte mü^itn mir übet 

ben ^ovf. 
^ Idßt eö fidfi faucr hicrben. 
dx fjat loic^tige ©efc^dfte auf 

bem «Salfe. 
CSr ifl mit ©efc^dften überi^duft. 
dr arbeitete ftd^ JTobe.- 
ttr arbeitet mit Seib unb <SeeTe, 
!vaß ifl bie Sruci^^i meiner fila^U 

otbeiten. 
aöir njoüeii triebet an unfert 

^Piacfatbcit getreu. 
IDieg ift ein Serf/ feinen gdl^ig^ 

feiten gemdp* ^ 
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]>« tnurftU et 40 ritM». 
Cesl ÜB lioiiime.4o peiat« 



9^ ift «in ^anit, bet feto 9»^ 

faucr öcrbicnen mu6. 



II va lentement en besonne* 
U s'amase a des bagatelle«. 

Lent a table, lent a toat 

11 ne se presse guere. 

U demeure ou &e lient les 

bras croisc.«. 
II ne travaille pas bcaacoup. 
11 est quelquefois pare^seux. 
Voas etes toat-a-faii pares- 

seax. 

Vous n*apprenez ricn. 
Vous n'avez jamais ricn appris. 
11 n'a pas etudie aujourd'liui. 
Cela nc formera jamais soa 
epprit 

11 vaut micux ne rien faire 

qae de mal faire, 
II n'a lien fait de toate la 

n atinee. 
U ne fhic toute la joarnce ^ae 

faineanter. 
U fläne toute la journee« 

Elle a brode son fichu» 

Marqiiez ce linge. 

U y a one maille echappee a 

ce bas. 

Donnez-Ie-mol^ ^ue je la re- 

prenne. 
J'ai defile mon ai|;aille. 

Je ne saarais enfiler mon 
aiguille. 

J'ai ttoe ai||;aille et de la soie. 



Ofc axMtet rangfam. 

9t M mit imBebeuiettbcii 
SDfngcn aB. [fam. 
2Ber langfam igt axUitU tamf 
(Bx im itoljr Seit. 
Qx legt Me^dttbe in h^n (Bt^oo^. 

(Sx axMht nid)i \>ki. 
Qx ifl mand)ma( trage. 
<Bk ftnb ein i^oUfommenn ^atiU 

lenger. 
©te lernen nid;tö. 
^te l^aBen nie etnjaö gelernt 
(Sr l^at l^eiite ni'c^t flubi'rt. 
. S>ae iDlrb. feinen ©eifi nie cM^ 
Bilben. 

ifl bejfcr, nid)i6 t^un, ol^ 
eö uic^t rec^t tf)m. 
Qx ^ai ben ganzen , ffllirgeil 

üBer tti'd^tö get(;an. 
(Sx tl)ut bcn ganzen iCag ni^U 

af^ faullengen. 
C^r f(i;Ienbert ben gangen ^ag 
Hierum. 

Sic l;at i^r ^al^tud^ getieft. 
Seidenen @ie biefe ©dfc^c. 
ffl eine Sflafäjt an biefem 
<Strum^fc gefaüen. ' 
©eben 8i'e i^n mix, bamit i<l& 
fie auffaffe. 

T;abe meine S>labei audge^ 
fabelt. ' 
34 fann meine ^label nic^t ein^ 
fabeln. 

3(3^ l^abe eine 3labei unb ©eibe 
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Hft «oif B*e6t rompae. 
Blle Ä trieote des \m. 
Blle » tftin^ 0a rolbe eUe-Bene. 

Blle B'«8t moBte mie eoUereite. 

Ottries les smietteSb 

Blle 9tai biei cottdre 4» Uase. 

Coton, fli, soie, Idaei eordon- 
net, ugttiUe« 

eUeanx^ de. 
Pelote, eitti. 



Apprenez-vous le dcssin? 
Votre soeur dessine fort bien. 
J'ai vu un fta^sai^e ^u'elie a 

dessine. 
Voalcz-vons voir quelques- 

uns de ses dessins? 
Elle a un talent particiilier 

pour le dessio. 
C'est un art ^ui lai pUifc 

beaucoap. 
11 parait ^u'elle y exceliera. 

II dcsFine d'aprcs natare. 
Ii crayonne une ligne. 

Ce tablcaa est seulement 

ebauche. 
Ce tablcau est peiot a rhaUe, 

a la gouaclie. 

Elle a esqaisse ou ebauche 
mon Portrait. 



S30m ^cülne». 

Tldnt Btitt ifl abi3ctiffcn. 

J)at Stnnnvfe f| eftrieft. 
(Bk bat ii)x St^Ui^ iüb^ i^ge^ 

fdnütten. 
&t f)at einen ^aldhagen ouf^ 

qcfefet. 

©aumen Sie bie Scrtoiettcn. 
^ie »erfte^t fi(^ pt auf hü^ 

Ctetfnabel , J?o^ft)u|nabcf, 
9la^elf(jfen, Suttetal. 



Vom >et4)ttm. 

Semen <Sic jcidnien? 

3^te ©(fjh^cftcr jcic^net feftt c^ui, 

3cb ^abe eine :^anbf(^>aft i3cfc^en, 

ttjclrfjc fie gejcic^tiet ^at. 
i£DoUeu Sie eintc^e il^m 3ci(^^ 

nungen fetjen? 
@ie ^at Talent ^um 3el(^nen. 

de tfl eine Jlunjl/ n>el^e i^t 

feljr jufagt. 
(50 fct}efnt, baß fte fic^ baritt 

au^^eicbnen tDirb. 
Ohe jeici)net \\<x^ bet 9?atur. 
Ort ^ie^t eine £inie mit bem 

SSieiftifte. 
JDiefeö ö)emalpc ijl pc^tio ent? 

iDorfen. 

iDiefe« ©emälbe tfl in £)el ge^ 
malt; ed ijl eine SQaffev^ 
tnaTetef. 

Sie l^at mein ^ilbm'p ftijiirt, 
ober entttjorfcn. 
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D« ektal M Ift «iMM». 

DU CHANT BT D£ LA CUAN30N. 

ChMito« WM aH«tte. 

CTesi «ne ohanBoa IbAttiique. 

Blle ekiR»te mes Wen. 

Ckn «hiuit M m'emiiie Jamis« 

CesC «Be 4e nos aeinewes 

Btt9 ta T^rix 4oHc«9 ■atnrelle 

#1 lianaonieaiie. 
Elle tt'a rien «FalTeete dass 

iKHi diarii. 

Sa ead^M esl paHUte« 
O'eBt «A excelleiit ehantenr. 
Ca0t vaa pMrflifte eaatatriee. 

jSKia ehaat est calai d'ana Si-. 

II a ine voix de l^emme. 
Elle clirevrote en chaatanl» 
Soa ehaai aal monotone. 

grasseye cn cbantant. 
^^n oliaB« eat pkin de a^- 
t lodie. 



ra LA' DAHW. 

Dansez un menaet. 

Dansez - vooa eette cejatre- 

danse? 

Honorcz-moi de votre aiain 

pour cette danse. 
D;\nsons un quadrille. 

J^le danae ä ravir, av«o grace. 
U danse en mesiure. 



Vm fingen r>m iTuft«. 

fingen 6ie eine Wrie. 

<Ste ^ieit ein £ieb ßefunocii« 

^ad {{I ein ÜltlnMie^ 

®ie fingt litmliä) jnt.' 

@ein (i^t) ©efan^ rangtaKili 

mid^ nie. 
(Sie i# eine %n Befien @ftiige# 

jcinnen. 

9ie ]|di eine jotte, natftvli^ 

nnb latmDmT^e Stimme. 
Sie l^i mm «ffefütiee («e« 

S'rde«/ 9e|lmtn^tte«) in 
tm Qkfan^e. 
S^u Äabeni i(i »onfommcn. 
Chr ifl ein «»otttefflii^er ©dnger. 
Sie i^ eine twBfommene S&n^ 
gerin. 

3]^t ©efono i9 ein ®iienen« 

gefancj. • 
(5t l^at eine ^Jrftuenjhnwie. 
Sic merfcrt im ©inc^en. 
^ein (t^r) ©efang eintfnift. 
(5r frfinarvt im (Sinken. 
Sein (1^0 (S^efang ifl »oO 

a^elobfc. 
Cr i»et|ieci feinen (Sh^fang* 

9em ^moe. 

JJ^anjct eine aD^enuette. 
klangen Sie liefen <j^nifeian|S 

a3ecl)rcn Sie mlc^ mit 3l^tPet 

^^anb in bicfem Xai^e. 
?aft itn6 eine OuabriUe tanjen. 
<Bic ian^t ^um Qnt^tt(fett/ mit 

iSt Ijfdit %(iU htim Xanit. 
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Garder la mesure. 
Elle danfjc hors de mesure. 
Sortir de la mesure. 
Cest un danseur aisc. 
II saute ou sautille. 
C'est un dauv^^eur gene. 
Je la fcrai bien danser. 

II fait des gRinbades. 
II gambade toujovri. 
C'e^t ane chiirar.aDte danseose. 
U a une diiBfle aisee Ott eon- 
trainte« 

Lea enfHtifl sanfent toujom. 
On dani9e beaueöitp en France. 
BÜ« doniie des bais charmants. 



^ DV BAUT. 

Je Tai« me baigiter. 
II a ploBge. 

Saves-TOiis aaf^r? 
ten-vons bbn nngeur? 
Avez-vone pass^ la ririere 

a la nege? 
Plonges la tete. 
II 8'elan^a dans l'eaii. 
II se jela a la nage ou a Teaa. 

La natation est bonne ä la 

sante. 

II s'est jete a la rivlerc. 
fiiiand oa se noi'e, on s*ao- 

eroelie oik Ton pcut. 
n passa la riviere a la nage. 
II nage comme un poi?son. 
II nage entre dciix canx. 
U eait faire la planchc. 



Sm Xafte VMhm. 

iongt alte bem Xnft. 
Ktt« bem XatU fontmen. 
Ott ift ein ^eteonbter X&rnn, 

®t ifl efn unbel^olfenft ^Tdnjet. 
3^ tüiil fie fi^ott snm ^nge» 

bringen. 
9t maä^t ^)ptnnc^t, 
(St ^ü\?ft unb f^^ringt immer. 
JDa« ijl tint rcijenbe lldngerin. 
iSt ian^ Ui^t ober geginnttgeii. 

<D(e .^niber ^ü^fen immer. 
3n gtanfreic^i wirb üfet oeiangt 
eie gibt reigenbe ^^tte. 



Hem ynl^e. 

3c^> to(tt in'« S9ab Qc^cn. 
Ohe ^at feinen Jtopf uniergt^ 
taucht. 

Äönncn ^ie fct^ttimmen? 
(Sinb (Sie ein guter ^(^»immer ? 
(Sinb <S{e iiber ben gluf ße* 

fc^jwommen ? 
3:au(f)en (Sie beit .f?oV>f uttter. 
(5t flürjte Tx^ in'6 aBaffer. 
er fvn-anv3 in'« Sajfer, um iu 

f(^tt>immen. 
JDa0 (S(^)tt)tmmcn ifl bet ®u 

fuTtb'^eit ^utragHct). 
(St l^at fl(f> in ben 5^lug (^cflür^t. 
SßBeiut man ettrinfen mii, l)äit 

man fid^, njoran man fann. 
(St f(t>tDamm itBer ben ^^luf . 
(Sr fc^toimmt une ein giW. 
(St f(^n?immt unter bem ffiaffer. 
Qt fann auf bem Sttufe» 

f(^ln)immen. 
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CTesl OB «aeeUeat plongevr. 



MF JBIT« 

A« lim de traTttilhNry il Jom. 
11 aima im pe« trop le Je«. 

Allel Jeoer« 

II faut qae fo0 enfimfi Jeaeiit 
Votre frerc juue dane le Jerdiiu 
II Jouc deplseieere instroroent«!. 
V#ttles-vo«8 Jouer du Tielea? 
Je fiiniis mett >|elea de Cor- 
des. 

Mon violon est d'eeeord. 

II IWel que je le fmst gwralr 

deeerdee, 
Nene JevoM mx eartea de 

temps en tempe. 
A fnel jea jeneroM-aeset 

Jovene tax deines. 

Je ae eaia pes Uea le Jea.* 

Ni moi non plos. 

Od est le daroier? 

Je yais le chercher. 

Arran^ez les pion^. 

Prenez-Tous les pioas Uaaee? 

I! en manque un, 

Laissez uee place Tide daa« 

un ooin. 
Vous y mcttrcz Ic premier 

pien qae voos prendi'ei. 

Qoi est-ce qui cnnnnencc? 
Voyons qui coinmencera. 
C'est a voa8 a commencer. 
Prenez, et moi /ca preadrai 
deax. 



Ofr faan gut aaicriaa^M. 

9r ifl eia s»ettrefpicl^n Xfoi^vu 



Vom ^puir. 

@tatt )tt («Aclien, fpitU ct. 
<lr liebt bod e^fM eto Mi(§ 

®e^et f^fefen. 
^inbet muffen f)}ielen. 
3^r Srubet f^Ji'elt im (Battea. 
(fr f^jicit meistere 3nflrumettte. 
SßoHen <Bic moUnt fviefen? 
gte^e ^aUftt auf me(ae 
IBioIine. 

2) ? eine 93ionne ijl gcflimmt. 
3d) mup melac (Bti^t ^egiel^ea 

laffen. 

mt m Seit ga Seit 

statten. 

SQod für ein @pifl laottea lait 

matJ^cn? 
£QBir towQen S)amen giel^en. 
3(1^ fana bad ^pUl ui^t gat 
3ti^ oudj nic^t. 
2Bo ifl ba^ S)amen)brcU? 
3c^ h>i'ff e3 Idolen. 
Otbnen @ie bie steine. 
S^el^imcn @ie bie toci^en (Steiae? 
^« ifl einer tt>eni(]. 
Waffen ^ie in bet <5^ eiaea 

fpio^ frei. 
@ie fönncn ben erfleu <Bttin, 

ben ^ie Be](fBten^ bafüc j^ia« 

fe^en. 
3Ber fnnc^t on? 

5ffiir lüolicii feben, it>cr nnfdngi 

3) er 9lnfanc^ ifl an Sfancn. 
(^(^Ia()en ^it/ fc fc^kge 
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BemplMes !• ptwi »Mqa». 
Xen pren40 «Doore den. 
J'ea prends trois, et vtAa a 

dame. 
DanMS moi« 
J'irai eaeore a dame. 

Vana a^ea prea4raa paa dem 

eette fois-oi. 
Tons ne meaeres paa Tatra 

pion a dama. 
Yaaa a'irea paa a dama. 

Ja perdrai aertainameat la 

partie. 

Votre jea a'cst pas m.iuvais. 
Wes pions aoat irop epars. 
Jouex doDO, 

Ja a'y ai paa pria (ardeu 

J'ai perdu. 

Vous n'avez pas encorc pcrdiL 
Nous {somines but a but. 
Comiaaa^ooa uae antra parUe. 

Finissons celle-ci. 
Yoas ne fattes paa as£ea at- 
tention. 

Ja ferai an pea piaa attentioa« 

C'cst quc VOUS ne reflechissea 

pas assez. 
Vous reflechissez longtemp^«. 
O'est un jeu qai demande de 
• la reflexion, quand on ne lo 

sait pas bien. 
C'est mon cas. 

Ja ne suis pas capable de 

jouer avcc vous. 
Ja ne saurals jouer avec vous. 



Orfe^ en Sit boi fel^a^ <Slei«» 

Sd) fci^Ia^e Uti aab ^iel^e in 

bie SDame. 
3)amen @ie mit auf. 

noä) timal in bie 

2)amc jie^icn. 
tovcU bieftaal nid^i gtvei 

fdf)lacjeit. 
@ie toerbcn 3^)ten «Stein. 

in bic fDamc bringen. 
&it toetben ni^i in bie ^Daina 

jie^en. 

tt^crbe gekaifl bie $attte 
öetUetcu. 

3!)r ®Viel jlcfit nidit fdjUdjt 
Tltint (Steine ftnb ^a ger^euL 
(5^)ielen <Sie bod^i. 

UU bavauf nii^i ^(^t ee« 
geben. 
Sei) Jjabe verloren. 
Sie l^aben noc^ nid^t mlntiu 
SBir finb (\Uid}, 

gangen toix eine anbeiße $atUe 
an. 

©eben h)ir biefe awf. 

(Sie geben nid^t genug $(d^t 

h^erbe et^ad i>effer ^d^t 

geben. 

Sie l^aben ^i)u ©ebanlen aid^t 

beifammcn. 
Sie überlegen lange. 
2)icfe« S^iel erforbert Ueber^: 
legung, n>enn man ed nid^t 
gut fann. 
^Daö ift bei mir bcr %a\L 

bin 3^nen im Stiele nic^t 
genjac^fen. 

fann mit 3i}uen nic^t |>ielen. 
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Jh Joatruf flMk m MBarl. 
Je 8iiis «De imwette« 
11 Jene to^jMrs Ibrt maL 
Ooelle partie JoaeroBs-^iew? 

Neo jevermw la partie ehU* 
aaire. 

Paie la pavtfe raaee el la 

yartio itaUeane. 
Combien Jonerena-MWi 1» 

partie? 
Joaoas.«a eev. 
Jenens nae partie donUeu 

Commenees; e'M vens plait 
^altt» miau f«e rm» oem- 

menciez. 
Je saia en traki dk jener. 
Comptez V08 peinte. 
Je n'en ai f ae denx de plna 

que YOUS. 
Je Ini ai fagne eia^ parties« 

Voila an beau coup. 
Ceci est un coup de partie. 
Je n'ai ja i ais ete si heureux. 
Vous et es trop fort pouT luoi* 

Je ine rcnd?-!. 

II f<tut r{(]e vona me rendiea 

des points. 
Nous suinmcs qaiCtcs. ] 
Nous 8omme8 manche amanolie«] 
Je 8VLI» qaitte avec voas. 
Moa8 sommes six k »ix. 
Donnez-moi ma revanche. 
Je serai toujours battu au jea. 
Vous etes accoutume a jouer. 
Je joae le micux que je puis. 
Vous avez maa^ae ua beau 

coup. 

Je ne joae pas bicn .da toat. 



MniMIk SdkraOIatb fpieidu 
Säf hin ein ©tnmDn. 
Cr WM imm fe|r fc^i 
fBk$ fikv ftne $attfe tooam 

$atHe magern 
lO^bonn bie tnflifc^ nnb bie 

ffiU ffod^ mUtn toit bie $a<tle 

friere« ? 
@^ie(en t»ix um einen Xff^dac 
fßix mUiu bie partia denliki 

frieren, 
gangen eic (^cfdUicitl an. 
Sdf leettte iieW ba| (Sie an« 

fin(\en. 

3c^ bin im »^Begriffe fpie(en. 
3af)fcn Sie 31^re @tric(>c. 
3d) !)abe nnc iftei-meijnr^ old 

(Sie. 

3<ff Itii^be i(Kn fiwf Radien oli» 
getoonnen. 

2)a6 ift ein fdu^ner Stof. 
2)ieg ijl ein ^^artieflog. 

U>ar nie fo qlücfli'c^. 
(Sie ftnb flarf fus nii(^. 
3c^ ctnebe miäj. 
@ie müffen mit »oxgeben. 

■ 

SEBIt {Inb auiit. 

3cf) Bin mit 3^ncn C|uiti. 
2)i€ i^artie jle^t fed;a auf fed^«. 
©eben ^te mir 9?ct»anc^e. 
3ct) tjerlievc immer im Simlt. 
(Sie finb au baö ^pid ge^üo^ut, 
3c^ fricie fo c\nt id) fann. 
(Sie baben eineu fä^Htn ^iof 
üeifefift. 
fri^U gar ni^t gut. 
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rement 
Jjetti-iiioi 1» bin«* 

N9V8 flfcifiOBs ]a piwit. 
Qoel Dtaero »Teip^oast 
Son tont est an jeo. 
II tient VM niiifioa de Jmi. 
Le jea eslane ftineste passion. 

11 joue ^08 jeu. ' 
Noua aiiaM eia^ a eiaf. 

Jo Yoos donne lea aartaa» 

A qui la main? 

O'eat a voas a fai're. 

Joaoaa ^aiUe on iloalil«. 

Baves-vova Jooer da violon? 

Le jea comraeBee ae^echaaffer* 

II joue üon reste. 

II est a 800 derm'er eoop. 

II joue bien 8on rolc. 

IIa jaaeat aa dieval faado* 



1» VAmamatBiaT bt d v mvbiu 

SIMUBlITj DR LA JTOIB BT BB 
LA BBCa6ATM»f. 

Amusez- vous; mais so^ea 

SHges. 

La ninsique est mon amase- 
ment favori. 

J'y ni pris grand plaisfr. 

C'est une chose fort amü- 
sante. 

Je prends plaisir a la ma- 

elque. 

Cela me divertit beaucoop. 
Iis ont amase ie publio« 

n 80 domie da bon tempa« 



3äf iipiOt 9fMIMttl 

•eieii eit mk Wa fdüXL 1^ 
«Itter. 

8Bhr f))ielea a la poulc. 
®elcf)c iWumtncr \)ahtn ©le? , 
<Sein Mce ifl auf bent 
de fjcili ein (S^tell^aud. 
IDad (B\>iti eiae lrii«r<0e 

er fpielt i^oc^. 

^ir ttaten fättf |tt famf. 

3t<^ nebe 3^ncn J^artcn, 

@i'c ifl an 3^incn. 

<S))(clett toix quitt ober boJ)^)eUf 

^Tonnen ^i'olme f)>k(fat 

^a« @picl lo{rb l^i^ig; 
fefet feinen EÄefr 
f^el^t um fein ^e(te6. 

(5r fpiclt feine SHofre c|ut. 



Vinn >cH«trtreibe ttlHi )rer 9e- 
lii|K0tmi; wnt ^er JM^t iinl^ 
^tt €rt0litti0. 

Untcil;aUet eud^ gut/ QJbtX itt^ 

JDie SDiufif 1)1 meine iiieblni(^6^ 
«uterina Uiittf^. ((^ebabt. 
3d^ f)aht babei inc( 93erßiiü(jen 
Cid ift eine Jel^r unterhaltende 

finbe an ber iDhiftf ^er« 

3)ieg belufligt mirf) febr. 

@ie l^aben bad $ttbUhtm unter« 

f)aUtn. 
(Sr (ilft fic^'d \\>o\)l fei^n. 
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DemanlM el^B^f obmc. 



8 ragen uitV Snttvorteti. 75 



Ce plaisir n'a rien de pi^uapU 
J*ai eu le bonhear d'etre fit- 



▼orise. 



Iis se sunt bien diverUs a la 

campagne. 
n 8t rejouit de cette noavelle. 

4?ela eomW 4e Jofe. 



n 0» nifetil die votre boiwe 

Ibrtane* 
Je flie rnloals de Totro saoees, 

Cel» me remplit de jofe. 
n prend na air de Jeie« 

n ne ee eeet'pas de joie, 
Ceia me r^|eoil le eeenr* 
Gel* rderde l'eeprit 



iDte§ Vergnügen f}ai ni6)H 

gu »erben. 
®{e f)ahm ^6) auf bcm £anbe 
0iit iinterl^alten. * ' - 

<fl über biefc Sflad^rid^i fe^r 
erfifettt. 

Gr »at botüBer ^ä)li^ erfreut. 
SKatt. {leUte grof e HfihaxUiitn 
an* 

S>k %ttnU jeigte ftc^ auf aVm 

©eficJ^tetn. 
Cfc ftott fiä) ixbtt «IM, 

Zd) freite mid^ &Bet iälftr qnU$ 

S)ie$ erfüllt iiiid^ mit ffrcnbe. 
(It nimmt etiie freubige 91Um 

Vc' iil oitf et m 9reiibe. 
S)ad freyt mi«!^ m fetten. * 
Sief evl^eitert M Sem&H^. 



Etes-veee informe de eela? . 
Ooelle eerte de plaee «ves« 
Tone? 

Qaelles iMmrelles y a-t»il? 

Qtt*e8t-ce que c'est? 

Pe ^Qoi s'agit-il? 

A qaoi eela eel-ü bon? 

fih bien, qa<^ yeirt dire eeei 

ou oela? 
De qui teaet-Teue eeUe aeu- 
^ vellc? 

Etcs-voQS 84r de eela? 
Qaaad avez-Toae en de eea 
aeiTeUee? 



£fii§tn iM JKittmetteir. 

<Sinb Sie ]^ier\?on itiü errichtet? 
Sßae fäY efnea Pat> l^Ki^ Sie t 

Wa^ gibt ed ftt« Siettidfdieii? 

SBoüon l^anbelt ffd^'e? 

2öogu ijl bo« gut? 

il^lnn, leod koiU biep fagen? 

^on mm lieben ®ie biefe 9lac^# 

ri*t? 

iSinb @{e beffea geta>i§? 
SBann befamen <Sie 9lac(di^t 
m i^m? 
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Q«el eai h proprietolre 4e 
eelaf 

Qiii est anpres d'elU? 

J« Tou4nu8 Mm amf^ht et 

ATez*vou8 entenda direqae . .? 
Ja Tieas de m'iftfQraier de 
eela. 

Aves-¥oas eu qael^a woh- 

vellee de lui? 
fiavoyez saveir de aea aaa- 

Vellen. 

' U aai alle ani iaformaUoaa« 

n a pris des informaiions. 
Je fais des recherchea ia- 

dC8SU8. 

Leqael des deux a tort? ) 
Lequel cst-ce des deux %ui > 
a tort? J 
Je le ticns de bonnc part. 
U a'kiforaia de votre aaate. 

BMI poavait Fculement nooa 

le faire savoir. 
Avez -vous quelques parents 

a , . ? 
Queis 8ont-ils? 
Comment vont vos affaires? 
Ii faut s'enquerir de ia verite 

la-dessus, 
Ii se mele de tout 

Lequel? laqnelle? 
A cause de quoi? 
A qui est cela? 



Scoota SialiaiAKtca. 

V^«a|Piaaa ^i^^^ ^■•i^^^w^^^^a 

ffim stH^t ^> 

3fl er unten ober unten? 
9Bcr iil um fic (bei i^r) ? 
md(^te geuie mi^tu, )oa# 

Jpaben ®{e facjen ^)öxin, t>a§ . . ? 

erfunbii^t. 
^aben eto>a^ ^on i^m 

^ort? 

gel^t. 

(St ifl auf (Srfttttbigttng aui^t^ 

(Sr ^at fid) erfunbi^^t. 
Srf) flede l)ierub« Untetfuci&ttii* 
fieu an. 

SeU^er m beiben l^at Unrecht? 

l^abe üon guter .^anb. 
^r erfunbt^t fi(^ nac^ ^^tem 

•58cftnben. 
äBenn er utt^ nur toiffen kffm 

fijnnte. 

^aben <^ie SSertoaubie ju . . . ? 

mtx j!nb iSie? 

SDie c|cbcn 3^re (5kifl}äfte? 

^lan mug ber 8ac^^e auf Hti 

öJninb gcf)cn. 
(5r befummcrt fic^ um 5lüc* 

(fragt nad) aUem). 
SBcId&er? tt)eldS;e? 

ißcoi gebort badl 
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Voiei mon signalemeiii. 
Cheveux et sonreil« — Iraos. 

Front — ordiniüre. 

XwL — giiä. 

Bottche — moyenne. 

Menloa — rond« 

Vtsage — ovale, 

Vi8»ge — grave ou grele. 

Taille — six piüds environ. 

Dents — Manches. 

Je suis marqvd de 1» petite 

veröle. 
Elle a iin vioago potele, 
Elle a an visage severe, ' * 
II a Tair dur. 

Ii est tel 4|ne vous Favei 

depeint. 
11 en a bien la minc. 
Elle a im vi<iage riant. 
Elle a des yeux assassins. 
£211e a une piij^sionoinie preve- 

nante. 

Elle est simple dans son Jia- 

billement. 
Elle a de Tcmbonpoint. 
11 est toujours tire a quatre 

epingleg. [etage. 
Elle a iin menton a double 
Elle a bonne mine, 
Elle a mauvaise grace. 
Ii est plus grand de tonte la 

tetc. 

II a trop d'embonpoint. 
Elle est trop forte oti trop 
grasse. 



;^Uiliun0 etc. 

^iet <^ bie Sef^teiBung meinet 
?Jerfott* 

^aate utib Mugenlfeaiieit ^ 

Ufiutll. 

0hife — Mtf. 
@ifnt — geiD61l^nf{i!^. 
Sfttgen — 0tatt. 
'aSimb — miiteImd(K9. 
jNnii — timb. 

®ef!d^t — IbtaitennatHg. 

3dl^ne — toeif. 

3i|i titt HatternarBig. ' 

@ie l^dt efn fCefft^^iged (^eftc^i 
(Si? l^at ein etn^ed ©cfif^jt. 
(ir Bat ein fircnc|eg ^Äudfe^cn. 
^ ifi fo, )i»ie ^ie fl^n gcf^iU 

bert l^fabcn. 
(^r fielet ttjol^r banac^ an«. 
(Sie l^at^cin lac^^elnbc« ©efcd^t 
(Bfc J)at Milien flcc^eitbcn 
@te l^at eine einnel^menbeSHUeite. 

^ie ift dnfad^ in il^er Jtleibnng. 

e(e i^ »oWBcIeibt. 

Q( i^ immer fel^t ge^^nt^t.- 

@{c l)at c(n bo^i^jeltc« .ftfnn. 
(Sic l^at ein {^utc^ 5luöfcl;cn. 
(Sic ]^at einen frf)(c(i^ten 5inflanb. 
ifl nm einen gongen ^o))f 
größer. 
C5r ifl ju fett. 
<&ie iß gtt feit 
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n est gras et dodu. 
Vous Tavci bicii depeint 
- J'ai pri8 son signaleineAt par 
•erit 

Voos avei bien es^niBse Bon 
Portrait* 
/ Desifnes-moi laquelle de ces 

deax dames . . 
Depeignez-la moi. 
Elle a des yeux eteints. 
Blle a des yeu\ bieii fendus« 
II a le nez camus. 
Eile a an petit nes retrousse, 

CTcst une grande pcrclie. 
C'cst un grand ilandriii. 
Elle a des doigts d'araignee. 
Elle e8t riclienient laide. 
C'est une beautc brillante. 
Tout le raonde avoue qa'elle 

est belle. 
Elle a nn air aise et une 

taille degagee. 
On peut dire qae c'est un bei 

horame. 

C'e8t un homme de bonne 

mine. 
n a i'air du mondc. 
Elle est aussi jolie qae votre 

sceur. 

Elle est plus jolie que jamais. 
Elle est toujours propre. 
Elle a quelque chose d'agre- 

able dans la physionomic, 
U a un teint fleuri. 

11 a de bons piliers. 
11 a bon pied; bou teil. 

Elle est faite a peindre. 

II est un peu voute. ' 



dt fett unb m^l^tnaijxt. 
<Bic f)ahtn i^)\x c^ut beWn'eBen, 
i)CLU fein Signalement 

$apier Qthxa(i)t 
(gic f)abcn fem ^Portrait gut 

enttt)ürfen. 
3eigcn (Bit mit, hjetc^e »Ott 

biefen Beiteu grauen . . 
©c^i(bcrn ®i'e ffc mix. 
^fe l)at matte 5Iucjen. 
(Sie ^at fc^ on cjefpaUene 5(ttgetl* 
(Ex f)at cme (Etum^fnafe. 
^te i)at eine Heine aufseflü())te 

9iafe. 

©ie ifl eine ^opfenflangc. 
^(c Iii mt eine Jpoijfenjlanßc. 
(Sie ]^at bünne, fpi^ige ginget. 
(Sie ifl fe()t I)a§ad). 
<S{e ifl eine bfenbenbc 8c()6n]^eit. 
Sebermann gibt ju, bap {ie 

fc^ön ifl. 
(Sie ^)at ein feierte«, ungej^un^s 

geneö SBcfen. 
^an tann fagen, et ijl ein 

fc^oner 9)lann. 
JDiefcr Tlann ^at ein gute« 

Slu^fe^en. 
(§x frf)cint ein a^iaiui \>on 2BcU. 
(Sic ifl eben fo ^übfc^, aU 

(S(btoefler. 
(Sie ifl pBff[)cr aB je. 
@{e ift immer rcinUc^. 
(Sic I)af ctiiHiö ^iu^euel^ttiea in 

iljvcr (^eftd)töbilbung. 
(5r l)at eine bftiJjenbe, ftifdje, 

Ieb^>afte ©efid)t^fat6e. 
dt f)at gute 33cine. 
(Sr ifl gut gu gttf, l^at ein 

gute« 5(ugc. 
Sic {(l jum SWolen fftö«. 
(5r ijl ein koenig gebücSt 



« 
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II e0t «lesre Tert. 

Elle 08i en deuil. 

Elle fftm le denil de soii pirt. 

Elle est i^rt Uen mise. 

BUe ft one demarelie Aef agee« 

Elle ae me vient ^ u'* 14 dein- 
tare. 

C'est an gro» r^ni. 
11 a des traiUi pronoaees* 
Elle est falte aa tour« 
Elle a la bonohe bien meiililee, 
II a le ▼iaage'COiua de petita 
veröle. 

Cet homme aat toat d'aaa 

venoe. 

Elle est Uea toaraee au Uea 

faite. 

Elle n'est pas aial^ eile est 
aaaez biea. 



eu ift in Ztttwn. 

traani am %ett Satcr« 
. 6ie ift f el^ gut g^Ieftet. 
eit ctoea «agegioaagettett 
®aa0. 

<Bic (jeljt mk aar (fe pm 

Ohe tfl ein (ufliget IBtube«. 

©IC i'fl toie gebredfifclt. 
(Sie l^at fc^öne 3ai}nt. 
(St ijl i>ei( SbUitUxwssUn. 

S>k\tx füflann cht» anb aattn 

@ie ift kDel^l getDad^fea. 

@te tfl nim vtbü, ift Itib^ 



C'est un homme indecrottable. 
La natnre ne l'a pas traite ea 

enfant gate. 
ün bon vivant, un vivcur. 
Comme cet homme cä»t goarmel 
CTest nn puits de scienoe» 
C'est un e^prit borne. 
C'est Ic plas sot dadais qae 

j*aie jamais va. 
II a la tete dure. 
Cet homme est aa pinoemaillei 

un grigou, 
C'est une tele a perraqne. 
Blle a un pied de roqge sur 

les Jones. 
Un donneur d'avis. 
II est gueax comme un rat 

d'eglise, comme qn peintre. 
C'est an original aans oopie. 



i\t ein uitßcbctbfgct 3){enfd^. 
5)i'e maiux f)at i^ti ^kfnmtt* 

fBit ungefenf ifl biefct JKana! 
(Bx ffl 9ruiibgc(ef;rt. 
er ifl fc^r U\d)Xi\nft 

ifl bcr bümmflc ©i'm^el bet 
mir nodt) »orgcfornmeu ijl. 
dx ifl flarrfö^jfio. 
Ott ifl tin $feimiaftui^fer. 

tfl ein ^DummTüi)f. 
©ie txäat t>U ^d^miitfe ^natxt 
birf. 

(Bin unBenifcncr ütaif^c^cUx. 
Qx ifl i^ungrig toit tint Jtix^tUfi 
mau«. ' 

dx ijl ein JOriginol (@onberling) 
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^ 0ifiiftlenient. 

Cest un rustrc. 

11 fait de la gravite. 

BUe est richement laide. 

C'est Dne bonne pate d'liomme. 

Cest un rasfe eomper«. 



Ott Benimmt ftc^ gvoviiAüW. 
€ie i{l l^&§(id^ Mit We 9Mt 

ijl ein e#(aitf0(yf« 



C'cst un homme de basse 

«xtraction. 
C'esfc Uli homme de las tMm 

Cest un pauvrc hert. 

II a une ame de booe* 

11 est d'une ignoranee erasM. 

Cest un grigoQ. 

11 est avide de gaitt« 

11 est apre au jeo« 

Blle a un mauvais earaotere« 

Cest im tniM. 
Ost un homme st^et k eaa- 
tion. 

Cest «n nal-ittteiitioBBC. 
Cest QU maitre fripoa. 
Cest un filou. 
Cest un fripon fleifö« 
Cest nn sae k mn, 
Cest un gnMd Imveur. 
Cest nn ladre. 
Cest un homme decrie. 
Oet homme est nn fkgoi d'e- 
pines. 

Cest nn Ignorant fleffe. 
II est bas pere^/ 
II ne sait n! A ni B. 
Cest nn oalomniatenr ou nn 

medisant. 
n a Vesprit a Tenvers. 
II n'a pas son pareil. 
BUe n'a rien de natnreL 



JDicfct aWenW ifl twn «emdti« 

0« Iii ei» ««W ^ ^m^tn 

eel^attc. 
(5t ifk ein arte« &i)luätt. 
IS< i^ eine gemeine ©eelc. 
igt fieifi in groBet Utuoitenil^dt 
(5r i^ ein Änaufer. 
Ott ifl geneinnfüdjtig. 
(gt ift auf« ©Viel er^f^t. 
®ie T)at einen Werten 
taflet. 

(St ift ein ©tatrfovf. 

igt ein IDlenfd^/ bem iti^t 
Mt tränen ifl. 

Ott an «fe üBcIgcfmntet äWenW. 

Cr ift tin (^jfc^fe. 

(Bt ein ®autier. 

^(Of ifl ein (5r^fcftclm. 

Qx i(l ein SScinfc^iaud^^. 

Oft iil ein flarfer ^rinfer. 

(St fjl ein Sitj. 

St ijl ein vcrfdf^rieener ^Dlenf^. 
•d« ift nid^t mit biefem Mentc^en 

Ott^^nfornmen. 
(Ex {|l ein fraffer Sc^notont 
(5r flfet auf ben ^cfen. 
(Bt fcnnt baö ba\)on ni<i^t. 
®t i^ ein O^erlänmbet. 

r?v ^at einen t^evfrf^roBcncn ^o^f. 

feinet ©Icid^ien nic^^t. 
©ie l^at nickte Ütotutti^e^. 
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n Ml rqW #1 repatotioB. 

repaUtioB« 
nenr. 

Mtore mal pftrtage. 
0*901 QD plidsftat personnage* 
U empeifiojiiie nm. plMroles et 

n 99i tJSM» 9u poli eonmie 

an onra. 
II est boufß d*orgiieiL 
U oi'a deorie dftos yotre ««pril; 

II dit da mal de voos. 

Elle a nee laofie de vipere 

ou enveniiiiee. 
C*e8t m pMTven«« 
C'est un hoinme a pr^tenUene* 
II fait le philosophe. 
II est fort libre de eon natarel. 
C'est un original. 
C'est UD esprit rcmuant. 
C*c8t un dröle de corps. 
II est 8ot comme un panier. 
Vous Tavez ^ualifie de men- 

teur. 

11 fait trop Ventenda. 

C'est une mauvaise tete 

d'homme. 
C'est ua.homme sane avcn. 

C^est un homme de peu de 

sens. 

II n'cst rien moins que brave. 
C'est un pilier de cabar.et ou 

d'cstaminet. 
C*est un franc novice. 
C'est uuc poule mouillee. 



(St l^at fetnen (mten Stoneii 
' iKtfefcii. 

Vr M W^iimq urü) gitieii 

iftamtn »evleteii. 
Ofr ift ein fRiimi, Ux fic^ m 

feine C5f}ie ßcbrad^t l^ai 
S)ie 9lalitt ^at if^ «^ma|tfeBt 
Qt {(i eUi Ui^ttli^tt SRenf^. 
&>ft< fage iml f^nt, U^t n 

9t ift oftti tele ein Sdt. 

(St ifl \)on ^oä^mnif) oufgeblafcn. 
iSx miä) hü äl^tu in mip 

Tvebit ^thxaä)t 
(s-x favjt 36nen 33»jf<e nad^. 
eine Sdflerguttge. 

(Sr ifl ein ©m^JorfßmmKng. 
Qx ifi ein anfprud&^öotleraWettf^. 
(Bx \)ßitlt bcn «P^iiiofop^icn, 
(5r ifl fc^ft unnejnjungett. 
JDa« ifl ein £)r(iiiual. 

ijl ein unrubiti^^v Mopf. 
(Sr ifl ein bro(U\]er SD'lenfdJ. 
dr i)i bumm toic ©trol^. 
@ie l^a^en i^tt old £ügne¥ Be^ 
gei(Sf>nct. 

Oft fvielt gu feljr ben Jtlucjcn. ■ 
Qix ijl ein fc^Ummei; IBurf^e. 

(Sr if! ein 9)?cnf(^ , bcr nid^t 
tt)ei§, lücui er anc^ttjöxt 

(St ifl ein Menfc^ t)ütt ioenig 
Sßerflanb. 
i|l nid^t^ ircnigcr alö taVfcr. 

@T ft^t ^efldnbia im Sir^^^;^ 
l^anfe. 

($r ifl nod) (^anj iincvfafjvcn. 
(St i^ eine feiae ^iemiue (jQa\tn* 
fup). 
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n la ^aM» «I amrpa* 
CTest one Ute ^vaporAa^ 
II tit |Aa qne penJre ^ to«». 

B- n*08t pas lAotUble. 

[mode |faa. 
Im trop di'e»prit ne Piaeott»- 
n a an CttOr d'airain. 
II est foa aoaarirleaebaBipa. 
II a Tair mauvaia.. 
U est petri d'isaoranie et 4a 
vanite. 

II fait l'homine dMmportanee. 

II fait le bei e*prit. 

II est dans im triste eqalpage. 

C'est un bon apotrc. 

C'est un cbevrilier d'indostrie« 

II medit de moi. 
\ C'est un mauvais sujet. 
\ U ne Taat paa le diabla. 



CONVERSATION, POLlTESgE, 

La convcrsation est l'echange 
des sentimcnts et des idees 
par la parole. 

^ II ne SU (fit pas de parier 
correctement. 

^ II impoi tc hien plus de parier 
convenablement. 

\ Ofl ne doit ries ae pemettre 
qai puisse tfeaaaa aiitori 
Ott les usagea refuk 

^oat ee foi tiaaAflilareligion, 
aas bonaea nuBara^ au loia 
da poys , deii etra priaei- 
palemeat Poldei d*im reapeot 
iaviolaUa« 



(l0aac»Ni0ar#W#(titi€. . 

• 

Ott ben Teufet im ?€ttt, 
{5r ifl ein (S<l^»inbelfopf. 

0^ wklfi M Ulm m^tä^m^ 

men. 

5)et SBerflanb X>lac\t if^n ni^t 
@r ^ai ein ^erj itnt (Steiit. 
(5r <(l tin ijMfuicr \naxv. 
(Bx fieüt üerba(t)tiq aus?, 
er ftceft 1^0« $)iinJel unb^ Un* 
iDijfenl^eit. 

-Ötr madit bcu 3.lUfnti(\. 

ftel)t traurig um i^n. 
$Daö ifl nur Der 9te(f)te. 
@r ijl ein (^lücf dritter. 

faßt mit Uebelö m(f}. 
(Sx ij! ein W(e(f)ter .^ett. 
(ii ijl Uimn ro«;cn ^eüet »ertl^. 



Cimtifrratton j i55flf4)J^f »t , 5til- 

JDie (^onüerfation ifl ber 5fu«W 

taufc^ ber ökfüt^fe nnb @e? 

finnunßcn buvd) ®Dvte. 
de ifl ni(i&t c\cnü^, ba^ man 

tici)ti(i fVtedfje. 
(§i i]l Wici;tiser, anfttnblg 

reben. 

man barf fic^ nid^t« etlanBetir 

(ieBtaucI^ »nb Sitte wfej^cit 
Hwtlt« 

outen mUtn, btt «efefte be^ 
Sonbe« Betrifi, nntf ^ä«^ 
fac^Kc^ ber 9t0fnM^ iwi* 
betle^Uc^er Xd^time feiern 
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CoBvergatioo^ PoUleMie eU. 

Le ton de famiiiarite n'est 
permis qa'avec ses amis 
intimes. 

B y a des ciroonstances oü la 
civilite autori^e , prescrit 
meine les compliments. 

On cümpliraentc les pcrj^onnes 
que l'oTi connait sur le9 
avantagcs qu'elles ont oa 
qui leur arrivent. 

Ub: bienfaU re^u, des graees 
|pi*M obtient, soni e^lement 
mMhrB k eomplimenlfl. . 

L'allbotaticni y remphnsei la 
reelMffelltt md^nl tont: rl- 
«limile. 

les dehoni iIHme MiesCie 
v^MMH^bf* Im lottMi|pB0 ^piflt 
Von- A pn neritor; 

Fair« Am compliments e'est 
4ire ov «orire a quelqa'ua 
fialfse lAose d'agreabi«, de 
flätlear. 

Iia politeeee rtfpaad sar le« 
moiadree eommunicatieae 
sociales un veraie da BMI* 
detflie ei de. f r4ee» 

DaBB nae leaalMi de (p&na 
yraiment polis, le vrai, le 
l^aa, le bon, sous le titre 
de cohvenable, se hmi aeatir 
de teates parts. 

La bienseance domestiqu^ est 
nne souroe de paix et d'a- 
• grcmcnt. 

Uae per sonne polie est neeefi- 
aairement obii|;eaote. 



« 

JDet Ten bcr SDertratind^feit ijl 
blop jiüifiten genauen greun* 
ben ßefiattet. 

de gibt Umftäiibe, wo hie J&i5f> 
li(i)hit (SompUmentc nlanht, 
ja fcfbfl t)orfd)teibt. 

Tlan ma(i)t 53efanttten üBer 
ißorjttge, bie flc befi|en ohtt 
et langen / @om))Umente. 

@ine SBü^rtl^ttfc Wewan eif;aUett 
f)at, eine ®uabc, bie Einern 
ni ^di tcixh, finb ebenfaU« 
^nla^ m ^omVlimenten. 

Sie ($om)}tt«ieiUe müfTen natura 
U6) fe^jt. 

5Cffeftatton/ (lm|?]^afe, ©efuc^jt* 

Setbienie^ €eb mft Se^ 

. fd^eibenl^eUaufoenotametiteet^ 
be« 

(Stnem (Som^Itmente ntad^ett, 
l^etft: tl^m münblid^ obü 

<Bä)mt\(i}tif}a^t6 fagen. 

2Die 9tM^ »etbreitet übet 
bfc gmngften gcfettf^oftlid^en 
©er^iUtntfTe einen girnif 
l^efc^ibenl^eit unb ^nmuti^. 

3tt einer ©efeUfc^aft gebilbetet 
^erfonen ifl baö 3öa^re, ba^ 
@c^i5ne, ba^ @ufe. unter bem 
!Jlamen ^Bä^idU^hii uberatt 
fül^lbor. 

2)er l^äneiKci&e §(nflanb ifl eine 
Hiiede be^ grieben^ unb ber 
2innebmnd)fcit. 

^er artig ift. ift noi^koenbig 
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34 CoiiT«r»Etioiij WlHiii* •••• 

La convcrpation est Ic prl«- 
cipal moyen de pUire et d© 
reussir dans le niOiid*. 

da biea est Fftme de 
la poHtesse« 

Leg gcstee donaent de U 
physionemie aa dieeoers* * 

Convereer n^est pas dieeearir 
eontieoeHement^ e^eeteeoater 
•et parier toer-a-toor. 

La finee^e emploie dee terme« 
qni laiesent beaveoep a 
entendre. 

La delieateeee eaehe seoe le 
Toile des parok« ee qu'il 
y a d'ineonvenant dans les 
eheses. 

Boiit^y moderation, decence, 
Toili la devise et Vaine de 
1a eenversation. 

Le boa ton des domesd'qaes 
annenee ordlnairenieiit celui 
des mattres. 

Le soln de sa pcrponnc, de 
8a repntation est cncore un 
devoir de bienseance. 

La femme a ete creee poar la 
douceur. 

C'est aux cgards de la bien- 
seance que Ton doit tout 
le charme de vivre en 
sooiete. 

Le bon ton ne peut s'expliquer. 

• 

II tient an sentimcnt des con- 
« Tenanecs, qne Ton oa 

qne Von n a pas. 
Le monde^ Teducation pea« 

Yent en donner los formes 

exterleares. 



SHe CemDetfaifeii ba6 et^ 
Littel, m gefollf n sab in beir 
SBelt fem Wüä meinen. 

fleiaititg vm ©uten ffl bCe 

ttebetbeit gebe» bet 9tebe 9bt6« 
bruA 

CoiM)erf{rett]$eifftit{(^i Befldnblg 
f^rec^en, fonbetn obieei^fefob 

2Bcr fein fe^n rtitt, geBrauc^l 
^uiMiät, bie erca^en 

SBcr ftc^ bclicat au«brürfen toftl, 
bebccft ba« Unanflönbtc^e ntil 
bem ^Uitx bet äBette. 

f(f)c(bcncr 5(itflanb , finb bfc 
3)e^ife unb bie <Seele htx 
(?on\)crfat(on. 

3)er c\uU Ton ber IDicttflBcten 
laßt geioöj^nlicf) auc^i ouf ben 
bet ^»errfc^aft fc^^lie^cn. 

5lrf^tfam ju fe\)n ouf jic^ unb 
feinen iKuf/ finb ebenfalls 
$ffict)teu be6 9(nflanbc«. 

3)a« 3öeiB ^urbe jur ©anfhnutlj 
gcfd)affen. 

JDen dtMnd)ttn, bie ber SCnflanb 
vjorfdjreibt, tjerbanft man bic 
9(nnel^mli(^fciten be« (jefeUU 
gen Sebent. 

3Bag guter JTon ijl, Idfit fic^ 
nic^>t mit ©orten fagen. 

(§x befielet im ©cfü^l für baö, 
fi^ fc^icftunb nic^i fd^icft. 

SBe(t unb (^jiel^ung f önnen feine 
duferen formen lehren. 
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- Onprend, sans s'cn apei cevoir, 
avec chaeun an ton de con- 
versation qui ti'ent aux la- 
miereti, aox senüments, aux 



\ Sl le ne mala ai Ikfea- 
TcillMit) Je eroirais vraiment 

moi« 

JPernettes-moi de tms fUre 

obsenrer qae . • • 
Votre Mo%eiiee voae avenf !e. 
Co aerai't aboMr de votre 

eomplai^aee« 
Paisqee.Toae le Tonlei aiBsi^ 

je me eoamets. 
Vevailcz exeoeer mon errear^ 

»aie il me semble . . 
Je voBfl entends toigoure avee 

un noaveau plaisir. 
Le complimcnt est trop flatteor; 

je scrais bi'en charm^ de 

pouvoir le meriter. 
Je puis nie (romper — je me 

trompe ^ans deute, mais . . 
Hille pardons — mala je 

croyais . . 
Veuillez coatinaer: voaa disies 

donc? 

Bi je ne connaissais votre 
veracite . . j^auraie de la 
peiue a y croLe. 

\ Je vous demnnde bien pardon, 
je craindrais de perdre 
quelque choi^c de votre in- 
teret!i8ant discours: 81 V0U6 
TOttlicz bien repeter • . 



Unmü(Fül^rn(^ flimmt man in 
bcr (Souüerfati'on ben Xon an, 
tofc et iseu @infid)ten, bcn 
©cfül^Icn, bcn XaUnUrif bfe 
man bei 3emanb ^oxau^fti^t, 
angemeffen i% 



mit pd finb, fo «Nixbe (n 
bet Xl^at oUmbtn, ba(l ett 
Sffttn ^Aet) mü mit fttibau 

Bemetfc/ bafi 
Sfyct mi^Hi maä>t <Sfe «Uni. 
Q€ l^iefie S^tt «efWiefea mip 

Braucken. 
2Beil (Bit but(i^and wUm^tn,^ 

fo gc^otc^e i(t>. 
4Sntf<^u(btgen @ie meinen 3n» 

t^um, aUein ed fc^eini mif . • 
ää) l^du ®ie mit nmem 

Sßerfjttügen. 
5Da6 Kompliment ifl gn fd&ön; 

ed ti?vite mir angenel^m^ koemt 

x(^> fcrbiente. 
3d) fann mic^> irren, id^i irre 

inicf) ol;ne Stt^eifel, atfei'n . . 
3ci^ hau um Vergebung/ oba 

i(f) glaubte . . 
ga^iren €i'c gefdllfgjl fevi — 

(Sie fagtcn olfo? 
aßenn mir 3^re SBal^t^eit^Hebc 

nid)t befannt wäre, fo tvürbe . 

ed mir f(^n)er fallen, bief in 

glauben. 
3<ä& Bitte \ti)x um SSerjeiljung. 
^abe ettoa^ iibcrl^ört, 

iüoflten (Sie nic^t toicbcrl)olen, 

toad ^ie fo eben gefagi 
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Toll Mt 4|QelfiM y^ w 
4lonS| ne diies fM: Vms 

Je AM MU0 miil explique, ete. 



Qne demande Monfsienrf ^ 
#ealll«tt mt fiuVe 1» fifttefr^. 
i|rottlet-9«M avofr la koail^ •? 

▼aas plaisait. . 
9rh^t de oereinonie^. 
00erai8-je vaas pnw 4t me 

dire ..? 
To» aeriez Mcn aimable, 01 

voiHi Toaliez fiure cela. 
DUes-moi, s'ü Toas plait! 
IMtes-»»«!, je Tons ppie • • 

%r4>os faites tont de ei bonne 
grace, qo*i] est imposslble 
de vous rien refuser. 
^ Je Collis Charme de peaveir 
vous etre uü'le. 

Vous avez obtenu une place 
honorablc, je vous en fius 
mon compliment. 

JMtes-moi, de graee* 

Je suis bien sensible a votre 
bonte. 

Vous l'avez empörte 8ur vos 
rivaux, je vous en fais mon 
Kompliment. 

V 

)Voudriez- vous m'accorder an 

moment d'enfretien? 
Aeriez-vons assei bonne 



2Bad tüVLnfd)tn ©ie? 
Bta(i)in ©ie mir boö SScrgnugen. 
Sfl^ott« ei'e bie ©ütc ^abe» .1 
äBcnn eö 3J>nen gcfdUi'cj tote . . 
i^affen toit bie ©om^nmcnte. 
i^ftefte ii^ fo fttt f e)^ ^ fm 

fragen, oB . . ? 

todren fel^r artig / IMMH 

Sie bieg ti^un toottten. 
(^cjqen Sie mir gefdüigjl 
fabelt Sie bie OKite, vsk f« 

fagen . . 

Sic trtffcn fo fc^on forbcrttT 
bag man ^fmen itnmi^icl^ 
ti'maß ahi&'iacica fann. 

(5ö ijl mir lieb/ ba^ äfftteit 
nw^Iic^) fc\)n fann. 

Sie pöbelt ein €f;reni^o[fc3 ^mt 
erl^aften — ic^ macf^e 3^ncÄ 
batnbet mein (yom^liment. 

Sagen Sie niiV/ toenn bitten 
barf. 

3tfte ®iUe «erbinbct mid^ fel^t. 

Sie I;aben tibet 3bre SWitee^ 
toerber gefieqt irfj mac^ 
3^nen barübet mein (Sonu 
i>Iiment. 

Sollten Sic mir einige SBorie 

nnter üier 5f«gen gönnen? 
mmtn Sic fo gcfdUig fc^u , . t 



a. 
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k ianl M «MTHes. 

e|i«B dm Ttno. . 
Ostrus-Je ▼oas i^iicr^ m*ien 

Mo«« eommes a ros »Ans, 

Bisposes de moi, tr«p^ -hin- 
mx -de fwvtir ¥0i« 

Ffrm^tibes ^ Je ¥#«0 «• ti«» 
moigne ma vive rectMMk* 

Procures -moi Toccasioa <do 
fDwi mdro i» favoiUe. 

Mftdame TOVt-oUo fiflipe 

lahooe? 

f«»dre ^onriM» 

J0 «uis AU desespoir de ne 
pouvoir TOtts rendro <po 
«crvice. 

Plaidt! cz-moi^ Ü Aßt ol»- 

stacle . . 

Yqus prevenez mes desirs» 

Permettez qneje voüß oa fi^se 

homniage. 

A>^ez 1% boote owj'obljfoaaoe 

de me dire . . 
Aj^tx eelte eompüaUfMioe j^eur 

moi. 

Ne le trouvez pas mauvais. 
Vous ne sauriez mu faifiB «Q 

plus grand phu'^ir. 
Jp n'attendi^ que vos ordre«. 
J'on «uis )>iea ilattO| MoA- 

sieur. 



tiMiifl atdfti, kok ic^ fo l^ie^e 
(BtfmQttUtn enoiebern foCf. 
Sü^im tl$ loenu (Sie ga 
lpdM9> 

Utie 6{e, mt^ JnWm hnm 
' - fß frittatwi. 

^ 4(si^ )tt 3$tfn ®efel^rea. 

Aeffugen (Sie ^et m{<!^, e« ift 
aiic fe^r ottgeaei^« J3|aai 

nüi^li^ fe^a )u Öatiea* 
«WmiI^ .(Sie , ba^ ic^ 31^nea 
meiaea leb^aftea 3>mi hifnv 

l&eaei'<^e. 

^etfd^offen <BU mix (BtUgtn^ 

ä^mm mkhu ^toica 1% 

fi5nnen. 

9e bmtbe mir oageatl^m fe^n, 
\^nin i^ 3^nea «iiiea S>imfi 

erjeic^en fönntc. 
(S^ i\t mix U^x leib, ba§ 

Sinnen btcfett (ä)efaUea au^t 

ergeigen fann. 
iSBebauern ^le mtcii^ ^ia 

l^inbert burc^ . . 
6ie fommea meia^ Sünfd^ea 

^woox. 

^xlaubtn ^it, it^ ed ^l^en 
»ereile. 

^^ea (Bit bie KS^elMWgeni^eU^ 

mir ju füßett . . 
^ea Bii biefie @Äie fik mi(j^. 

5le^men ©ie nic^it «ngütig. 
i^ie fönnten mit fein gtofleyed 

ertüarte bloß 3^rc 33efc^Ic. 
iß mit [c^meic^el|iaft 
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8S 

Je TMS iMMwUle yardott At 

TOM «Toir derMife. 
ToiHi «erles «b galtet fconne^ 

01 Töoa me fduiies oe pfei- 

filr-lL 

Yondries - tom me nonftrer 

tel oUet? 
n m*ft Üut an« jolie galMiterie. 

Vovs Ites trop obliVeant^ T»as 

avei trop de boote, 
Voodriez-voas me reiidre iw 

8ervieo? 
8'il T008 ploif, poini de eem- 

pliments» 
PIftii-il! — parden, je n'ai 

point eniendu. 
Voudpiez-voos bien, ne vou* 

dricK-voas pas, avoir 1a 
• bonte, si j'ofsais vouj« prier^ 

de me passer tcl objct. 
Je vous dis 8f\ns coinpliments 

que votre ouvra^^o est fort 

bon. 

Je vous trouve bien gentU de 
me tenir ee langa|;e. 



S4 Mite «m iBer^eil^inid, b«9 

00 tt>dre fel^t artig von Sl^nen^ 
teemt @te ntk ^ief 191^0110^ 
0en ma(!)teit. 

SßoUten @te mit Mef übet ieii^ 

jcigcn? 

dt f^at mit ein octtgee (Sefii^iif 

gemacht 

3^rc Sirti.ifcit ifl ju cjtof. 
SDoUten <Sle mir einen (S^e^en 
tbun ? 

Sc^ bitte, machen @ie feilte Unu 

fiänbc. 

©ic fa(-^tcn — cntfdf)ulbigcn <Bic, 
iä) ijahz niä)t ted^t c^el^ört. 

Sollten (Sie ttjo^t bie ®üte tjaben, 
(fo güti(^ fe\)n, barf idj fo frei 
fc^^n, €^ie bitten,) mit 
jenen ©ccjenjianb reit^ett. 

3ct) fage 3^nen, of)ne ju f(^meu 
c^eln, baf $(t3eU fel^c 
öutifl. • • 

(Sa ifl artig i^cn 3I)nen, baf 
8ie mir biep fagen. 



Je ne sais si j'ai Thonnear 
d'etre connu de Monsieur. 

Pais-je savoir a qui j'ni Thon- 
neur de parier? 

Madame, j'ai Thonneur de 
Tous pvesenter mes devoirs. 

llessicurs, si vous Tooliez 
avoir la bonte de voas placer. 

Je suis cliarme d'avoir l'boil- 
neur de vous renoontrer« 



5^ itjeig itid^t, ob iä) bie @^rc 

l^abe, 3^ncn befannt jn fe^)n. 
JDarf icb fragen, mit n?em ic^ 

bie ßf)re ijabe jn fprec^ien? 
(^nabige grau (Sßabame Sfl.Sfl.). 

id) inibe bie @^re, mict> ä^ntn 

gu em^fe^Ien. 
Sollten @ie bic ®üte l^oBen^ 

$(a^ gu nehmen, mefne^emn. 
ifl ntfr fefjr fc^d^Bat^' bte 

^^re gu ^aUn, €^ |tt 

treffen. 



CoaTeri«iioB| PoUtemie eie. 

J^ai pris la li'berte de yeiiir 
en passant m'informer de. 
Fetat de votre sante, et 
Tous presenter mes hom- 
mages. 

Je vais üvoir l'honnear de 
rendre mcs devoirs a Ma- 
dame. 

Vous hiw hkm homa^i; Mon- 

siear N« 
Je 8ai0 diarm^ i» tovs revoir* 

Je eereie tcijeers eiebeatf 
dTavoir rbenneiir de veas 
▼elr. 

MeM eesaee Vkm ehamee 

de. Yoae ireaver ei Iten 

feiiaat 
Oenaeat Teae ^tee-reve peri^, 

depaie ^e Je B*ai eo le 

plaisir de Teae Toir? 
Vous etee aa eliarmaat hoauae 

d*etre Yeaa expree pear 

Boas Toir. 
Je eale eliaraid d'avoir Tliea- 

aear de reae Teir* - 

Jfai Thonnear de veae eea- 

haiter le bon joar. 
Receves mes remerciiaeate de 

Yotre bon accucll. 

I^oycz les bienvenus, Mes- 
sicors! je suis charme de 
vous voir de si bonne lieure. 

Ponvions - noas partir trop 
matin , apres une lettre 
aosei oblifeanteqae lavöire? 



Mr.) puis-je m'informer de 
YOtre sante? 



Sä) n(i})m mix bt'e grei^eit mf^ 
im 93otbe{(^ef)en gu erFunbicjcii/ 
toie (Sie jid) befinbcn, unb 
3l}nen mein Qomplimtni 

mad)tn. 

Sä) toerbe mir bic ^rc cjcBcu, 
bcr gnabißen grau meine 
S(uftt)artun(j ju \mä}tn. 

@(e flnb fe^t ^üti^, ^nx 51. 

« 

3<| hin fel^r erfreut, (Sie toi«be« 

in fefieiu 
01 )»<tb' miä^ irnmn fman, 

toenn Ht iS^xt ^aU, eu 

Jtt fel^ea. 
mt ftab fel^T etfnal, (Sie Ui 

fo gutem IBeffaben ju treffen. 

8Die l^aBen &t M l^efitnbeti; 

feii i4 nid^i mcf)x bad Ißer^ 

gnüßcn ^>atte, @ic ju feigen? 
@ie finb fel^r ortig, b(i| <S{e 

audbtüdiic^ gefoatmea flnb^ ^ 

un« gu bcfuc^ien. 
(Se (ft mir fel^r angenel^m, bafi 
bie <Stl^ l^e, &t 

feigen. 

^abe bie @]^re, 3^iun gute» 

©mvfaiuicn (Sie meinen IDvinT fi« 
3^re freunbUrfie 5(ufnaf)me. 

^e\ien (Bie h>i((fommen, meine 
Herren? Sä) bin erfreut^ ©ie 
fo frü^e gu fe^en. 

konnten toir md} einem fo ijct^ 
binbtid^en IBricfc , tote ber 
iil^rige/ frü^e genug abteilen? 



«Dorf iä) fo frei fet)n, tni(^ nad^ 
S^tem^eflnben^u erfunbigen ? 
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Comment est votre sante ? 

est letat de TOtr» wmU^ 
Wmt bieo, eomme vo«« voyez} 

comM i PordiMdre/i ner- 

Teille, ete. 
€Uft me IUI «a gmnd plai'sir, 

am Ibiea ohürüe. 
Comneat m |Mrte MiiiMM Xf 
Depais quelques jom ette m 

se porte pas tris-Mea* 
i'ea suis hitm lii/M. 
fine fait Mtnellemeai Mon- 

sisor X., eommdiit §tb 

san«^? 

n se porte tres-bien, je sais 
Vien sensible a rMteiret fi» 
▼oas preaea k s» saute« 

Voas m'auriea eaase la piaa 

grande juie, sl vons avlea 
nmene Monsiear votre Mro 
avec voop. 
CbnimeBt yaat vos affaires? 

Fort bien, ä ?:oul\ait. 

J'ai bien des regrets de ne 

m'etre pas trouve chea aioi 

poar vous recevoir. 
Je yo\iB fais excuse^ Je, vous 

demande pardon. 
Je vous demande excuse. 
Je n'ai pas voulu passer 

pres de vous, sans vous 

presenter mes homma^es. 
Je n'ai pas eu l'avantage de 

TO US u ouver. 



mit ti a^ea? 

etf}x ^nt, I0if We feigen; t»le 

SkiB ^ 111(4 fel^r; itfy Um 

6ctfi elaigett «ta^ea ifl fk nldH 

25a3 # wir fcl^r leib. 
Mai mad)t ic|t ^err X., toic 
#el^t mit fcteer (StefaiM^dt t 

(ir ifl fd^t too^t ouf. 3<^ bin 
3^ncn toerbunben füt bcn $(its 
t^eiC b^n eu aa feiaem tte« 
finben nel^me«. 

@ic bcittcn mit bie gtdftc Qteabe 
gemacht, loenn (Bit 5i^vtn 
^ertn S«ttb€« aiit§ebm^i 

^ie fle^t .mit «e^ 

fcfjdften? 
^cl^t f^ut, gan§ na(f) 9Buiifd). 
l^abc ju bcbauetn, bag ir^ 

nic^t gu ^aufe loat/ um <^ie 

pt empfangen. 
(Sntfc^ul^igea ^ie, »tv^eitjfea^e. 

3^ci& f)abe midfi §u entfd^ulbigcii. 
tüoütt ni(f}t bei 3{>ncn \>ors 
ub^^el^en, e^ae «Sie gräfea« 

^atte nic^t bie (k^xt, 
}u treffen« 



Je prle Madeaioisdle de fliire hitit bad ^räutcin , mid^ 
CMS compliamto a4i«a papa. bem Später em)>fei^len. 
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Imd des choses de 
Ufr part 
J*di rhoMiesr tron» saker 

>la plaisir de vons revoir« 
V di» WM .pm ide Mr^ mm 
^ eomplimeiito ihm tmw. 

Je TOttdrais j|iie toal etia Y»a8 

fl« nalk» l'ido». d> remir 

souvefit. 
Faites bien des eeopHneMfai a 

MoMlevr voire frere. 
Vons a^ez bien de la boate; 

TOQS loi Jtttea beaacenp 

d'hoMiear. 
Je »an^ntrai ^aa» Ja wm 

remereie de aa ]iart 

Presentcz , s'il vous plait^ mes 
re^pects ä l^fadame. 

Je e^ui's seoaible. a Totre at- 
tention. 

On n'oublie pas faci'lcment des 

per8onnes aussi aimables. 
Monsieur N. C!=:t-il chez lai? 

faites-moi ie plaijsir i$ 

m'annoncer. 
Monsieur e^t dans son oabinret. 

DoaBe£-Yoas la peiiie d'en- 

tttr. 

Jl est peut-efre occupej je 
«erais ^he de le deranger. 

\ J'irai vous Toii* si vous le 
permctte«. 
Vous me fcrex |^raad plaisici 
AloDsieiirl 



^agett Sit i^m 'oUl <B^öni$ 

toon mir. 
^abe ble Qf^t, älpitn mein 

(5oiiM)Hment )tt machen. 
9fitf fBiebcifel^eit. 

^attfe )u emVfei^Ieii. 

leitet |it ftieaf 
iDünfdpe, bafi M ^ »ec» 
. amkffe^ Y«#t oft kvMer §« 

fommen. 
Öm^fel^ren ©le mic^ »iebllftt 

3]^rem §errn ©ruber. 
Sie 9nb fel^t aüti^, «e|e{# 

gett H^m i»iei 

{(^ banfe ^i^ett in fcimm 

(impUhtcn Bit mid) n^f&fttdit 
Sl^rcr "i^rau ©emo^lin. 

3cf) bin 3{)ncn für 3^te $Utf« 
merffamfeit üerbunben. 

äRcin t^ergt^t fo lieben^tttbige 
5>erfoncn niä)t kiä^t 

3fi •'perr p «&aufe? Sc^cn 

ben. 

J&err 9?. i)l auf feinem 3immer. 
l^emü^en ^ie etngutretetu 

(Sx ift ^>k{kid^t Bcfc^dfii^t; t$ 
todre mir Uit>, totnn i^n 

3d) hjerbe <Bk U\\i^tn, weittt- 

@ic erlauben. 
(Si n^irb mir fel^t ang^nel^m 
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He permettrts-iow 

faire eoor? 
Venei dliier »vee inoL 



Hoasiear, si toqs Toalitz avoir 

la bonCe Toas servir) 
J« Teas prie dii («ervir ee« 

Mefsieursj je Tons en 4e- 

vandem apres. 
Je n'en prendbrei ^ii'apris fiie 

vous scrcz scrvi. 
Hademeisellei je l'accepterai 

de Totre tnain ayee beaa- 

eovp de plaieir. 
Le vin est si bon, qu'il est 

facile de s'oublier et de 

passer les bornes. 
Puisque Touö le permettez, 

j'aurai l'honneur de m'as- 

seoir pres de vous. 
Kc prenez-vous pas plus d'une 

tasse^de cafe, Monsieur N.? 
Mon, Madame, quoiqueje troave 

celui-ci deiicieax. 
Et vous, Messieurs, comme 

amateurs, vous en prendrez 

davantage? 

C'est du Moka parfait: qui 

pourrait en refaser une ee* 

oonde lasset 
Faitee-moi rbottnear de pren- 

dre wie tasae de eM avee 

mei« 

Measieory Toas oflfriraH^ 

ee platf 
Si veaa me le p'emiettoi, Je 

eonuneneerei per TMitre. 
neaeiear, e'eat paar mei aa 

plaiair de voas aer?ir. 



gjaeMffefli, lillliilrl'r 

CcfoitBen (Sie, ba# ic^f S^wm 

tneltie Kufioattuitg madft ? 
«fta m mU mir |a apko« 



ffiaUten @te fo fct^^ ^ 

ju Bebi'enen? 
SA ^^^^^^ ^^^f^" J&mcn jucrjl 

banim Bitten. 
Siä) toerbe nidjt« annel^meUr i^t 

(Bit Bcbient flnb. 
Slud ^l)xn ^anb, mein gräu^ 

lein, nel^me iä) U mit 33«* 

gnüc^en an. 
JDer aBein ij^ fo gut, baj ntati 

jid^ Icicf)t öernigt ttiib bad 

9Jlaa§ überWreitet. 
2Bei( <S{e e3 erlauben, toerbe id^ 

bie (Sl)te l^abeu/ mi^ neben 

(gie fe^en. 
^nnfen€ie nid;t mcl)t alg eine 

2:ajfe Kaffee, ^err 91. ? 
Sflein, bet Kaffee ijl jnjar ttor^ 

trefflic^f, allein ic^ banfe. 
5lBcr 3^>nen, meine fetten, barf 

id) tooi)t noä) einmal einWctt* 

fen, ba (Sie Sieb^ioBer biefe* 

©etranfeö flnb? 
ifl dd}tet Wlßcca, toet bim 

ba eine )lae(te Ztift aal« 

fi^lagen! 
Q^raeigen &t mit bit C^l^Cr e(ae 

äaffc Kaffee Bei mir 511 tdaiea. 

3>avf Binnen mU biefern 9ts 

tid^i anfbavten? 
ffiena 6ie ed edauBtttr (b «u^e 

ii!^ benKnfang mit bem anbetiL 
9$ aiadftt wk IBcvgaödea, 3^afil 

oa^maatten. 
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CoBTcrMlioB, PolitCfM eu» 

Voas etes bien attentive, Ma- 

demoiselle: j'espere Russi 

^tre assez heureux pour 

devincr votre goüt. 
Pardonncz-moi , Madame yj*ai 

deja goüte de ces trois ex- 

cellents plat^i. 
JMa fille, aycz soi'n de yos 

bonnes amies, je vous les 

recommande. 

HoBsieir ta% ple&i d^altenlHon 

pdsr les atttres^ et il e^eii- 

Uie laUmtae, 
Comment trenves - toiui le 

ebeeelati lioBsieorf 
Je le treiive excellent 
je ettte eharir^ qae Tem le 

treavies beii. 
V GoAiez ee Tie, Je yens en prie; 

J*e8pbre ^ee yoimi. le troo- 

Terei lioii. 

n est Tralmeiit delicieu» 
j J'al rbonneor de voas remer- 

eler, fe ne beirai pae .da- 

▼aBtii|;e« 
Vetre pelitesse ne me laieffe 

aaena eboix. 
Je Teoe prie de FaeeepteTi 

Meselenr* 



Voopproposerai-je, Mcsdamee, 
un whist ou un rcvcr\«i? 

Conime IVIadamc est anglaisc, 
eile prefßre sans doute le 
"««'hiiit^ prouvons-lui que 
noas aimons ce qai vient 
de uon paya. ^ 



(Bit finb fcl^r aufmerffam, mein 
grdulcin; id) l^offc, ebenfatt« 

©cfcftmad gu crratl^cn. 
a3crgci^)en «Sie, ic^i ^>abe fd^>Ott 

»Ott biefcn brei belifaten 

©Rüffeln cjcfoftct. 
©orge für bci'ne grcuttbinnc«^ 

mein X6({)itx(i}tn, ic^> einJ)fe^|U 

|ie bir an. 

J&err m. ifl »oU 2lufmct!famfclt 
für bte anbent unb »etßipt 

Sie fiitben Sie bie S^ocolabet 

6{e ifl )9e¥ireffli(^. 

freut inii!^ , ba| @ie fold^e 

gut fEttbem 
Jtojien Sie Don biefem SBeftif 

leeiEii bitten barf. 34 

j^oftf baf et Sinnen nrnnben 

tofrb. 

Gr ijl in ber Sü^at »ortrePi^. 
34 banfe txQtbtn\t, mag 
ni^t^ mel^ ttinltn. 

Zf}xt mi^UU Uft mir feine 

6ie erzeigen mir einen ®efaUcii^ 
teenn @ie ee annehmen. 



2)arf icf) Seiten cftt Sl^ifl ober 
ein S'lci^evft l^orfcf)^aijen ? 

5)a iDlabamc 36. eine (Jnglan* 
bcrin tft, fo gibt ftc bcm 
bcm 9B^i)^ ben ^or^ug. 3tU 
gen tüir i^r, bag tt)iv gerne 
^aben, tvad aud i^rem Säater^ 
lanbe fommt 
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04 CoBTerfaUoS|. PoUiefffo et«« 

Her pourrfez-voQs point, Mes- 
daiDCS, aller un pea plus 
doucement? je suis deja 
tres-fatigue. 

Permcttez - moi, Madame, de 
vouä dünner le brat». 

Vm» Ite» bicn pofi, Af onsienr; 
. nafs Je «erftis l&cli^e de 

rnlentir votre promnade; 

Tons paraissee y prendre 

tant de plaisir. 
üne table ezoelleiite^ line so^ 

eiete «charmante, queHes de- 

neee? 

Cet endroit-ei est oliarmant; 

ee ealon de Terdere« ees 
. alldes qni j aboatiseeati 

toat eeia passe Hdee qne 

je mVn dtais Ibrai^» 
Ces me88i*eur9 retemmevt-ile 

a le» ville ? noQs aiiriea# des 

places a lear oflrir. 
¥oa6 tes> tr&s-poll, Monsieur} 

inais nous restons iei. 
Madame 4esiffe->t>elle respiper 

l'air? 

Madame veol-eUe faire ««e 

partie? 

Desirez-Tous faire ane parUe 

d'echecs avec moi? 
Vous ctes trop bonne, Madamej 

ce serait pn'ver le reste de 

la societe de votre entre* 

tien. 

Vous conviendrait-il de faire 
une partie de billHid? 

0ui, Madame, je 8erai bien 
aise de montrer a Monpieur 
D. quc je suis de sa force 
ä ce jeu. 



Qonoerfatioit/ «^pflid^feit tc^ 

jlonntcn Sie xd^i ein iüenfg 
langfamct gelten, meine fDa^ 
mcn? bin fc^on fe^r mü^e. 

erlauben ©i'c mir, SO'iabanie, 
baß ic^ 3^|nen ben ^rm aiu 
Biete. 

®k flnb fel^r götio, mthi Sim^ 
aKiist ledte «fr ivemt 
id^ ®fe aitfl^felte. 3)et C))a« 

licrgang fd^ eint Sonett fo )^(el 
feergnüßen gu machen. 

genel^me <9ffef(fc^aft, »el(|e 

5D(efl ^Idtfd^en f|l efefffelfl; 
Mefe SauBe, Me %^xt l^aBti^ 
IfHe« üBcttrtfTt mtfttrenoor^ 
tttit^en. ' 

Äel^ren bicfe <5etTcn na^ bet 

i^nctt $(d|e anbieten, 
^ie finb fel^t atti0, aiffeitr toff 

bleiben l^fcr. 
mm\^m eie in bie fr{f(^e 

Suft gn Oelsen, SD'labame 91. f 
9[^ünfcl^en (Efe eine Partie pL 

matten, SWabante 0?.? 
aBttiif(|ett @ie eine $attie@d^<H^ 

nt(t mir %\x ma^en? 
@{c frnb an^n(]cfä((ig, baö toürbe 

bie Ucbviv"\cn um S^re Unter« 

J^altitn0 bnngen. 

3fl 3f)ncn anc^encT^m, eine 
$(irtie ^i((arb ^ii niacfien? 
n>irb mir 93er<jnügcii machen, 
bcm §errn ^D. ju geiijen, bag 
it^ in bicfein- @))iel fo patf 
Bin/ ev« 
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19 trohf moiy etre en etat 

de voue rendre 8ix poiots. 
Ceat ee fue Dom alloiis voir. 
Bh Bien^ JUmm^ eommewt 

Tooe trottres-TciiMi de vetre 

preomAdel 
A merveäle, Sraee Ii Telre 

idee, el • 1» mmfMBtmot 

de eee Meesiear^. 



3c^ glaube im ^tanbc ju fe^i|^ 

Sinnen fcc^ö »orjugebciu 
SBir tootfen feigen. 

Befomm«»? 

fomWti, bAf (Sit tottttf 
fielen, itnVianfe 
f&Y {lite OefdaigMt 




II iMti ^tf i« MI8 nd* eotfllL 



Texeree .bjeleeieBt m pro« 

Je veie de ee pM deimer les 

ordres ndeeeselree. 
H- Itti: m deond 1» nMnmner de] 
SU pleoe« 

II loi a rendn la pareiHe. 
Ii n'a rien a Toir dan# eette 

quereüe. 
Je veux vone apprendre a 

vivre. 

Ge Ubieau n'eet qa'nne eroiUe« 

Votre excase n*cst pa9 admi- 

e'ihle ou de mise. 
II promettait monts et merTeiiles 

ou des monts d'or*. 
Battre le pave. 



Qt$ f(^eint baf S)« ein 

finb biji. 
ä(fy ixtiht. Wim ^m%i»taA 

3cf) iverbc itit^er5ttöli(i& bie ttd# 
ii^idea ^efe^ie c«t|etten. 

@r ^)ai if)n mit QUid)cx anunjc 

iDad tfl ttic^i gmali, fonbmi 

gefdimicrt. 
3^)^e (^inifc^ulbigung taugt ntd^t^. 

($e ii)e¥ß)tad^ ^unberbinge. 

$jla^ei; treten. 



* n y * Sur cTia^ire eujct tant de plirasea tontes faite« en France, 
ftt'am «ot aveo lenri seooara parle %aelque lemp« bi«n, et resaemble 

»lae moneiiienieat ii va lio«me 4*eaprit; ea AlleaMir«e icnortnl 
B^oaerait enoneer von wm aur rien nvee eonfianee , ear aucune opinion 
n*etant admise eomme inconleiltakley oa ae feat en avaneer aucune saus 
llre en eM d» la del^adrt, de 3t«el. 
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f0 Lo«irti«Mi IfMÜM» 



II ticnt de son pere. 
Comtticiit va votre proees? 
Lo voila toat deinoiit^. 
11 a fittt entr«r oette iomme 

en ligne de eoni^te« 
Ha plame est mon gagnc-pain« 
Voiis etes de Divean. 
Oes marands singent bieii lern 

naitm. 
Par manüre dr^ae^iiit 
Je lUs oUis6 de lui eouper 

la pairole ow le siflflet. 
Toyei 99k mioe Watel 
n poarra neu« fiiire ha naa- 

▼ais parii. 
VeoB me.fierres lurieasemeiit 

le bouton. 
Vaneher le grand pre. 
II a vent de son intri^e* 
II a ete joliment etriUe» 
Elle est »nr le retoor. 
11 etait dans nne belle passe. 

C'est lui qiii a manigance cette 

afTaire. 
U m'a soalfle ee gain« 

Je ne me le remis pas d'abord. 
Abstraction faite de son me- 
rite. 



Ott \äjlt&Qt feinem 93aiet %a^. 
ma^ maä)t 3^r 5Jroje8? 
Ohr ifl gan^ aufier gaffung. 
üt ^at Hefe Stumne in 9te(^ 
' wing gcBrad&t. 
IDtCdft ndltt meCtte 9^c(. 
€ie üttb auf bem £(mfeiiben« 
S>iefe Smrfi^ ^fP^ii Gerrit 
gut ncL^f. 

SBotrt )u fatfen. 
Sie aiib&<^üg fle audftel^i! 
dt fanit UM bafei @|>ic( ma^eiu 

Sie gelten mk ^axi i« Seibe. 

• 

S(uf bcr ©ateere fe^n. 

6r f)ai Sffiinb v>on feinen (Kdnfen. 

toat ^rdditt{^ attfge))it(^t 
(S(e ift im Söclfen. 
(5t toat auf bem Beflen SBege^ 

fein ®Uiä gu machen, 
dt toat' 5?, bet bie ^(|e itt 

@a!!r^ Brac()te. 
(St Ijat mir bicfen ©etüinu oM 

ben Seltnen gcriiTen. 
;^d) fannte if;n nid)! foQfeicf». 
Sßon feinen äl^etbienßen abge^ 

feigen. 



Nons pavons bien comment il 

en fiiut u^cr avec vous. 
II n*y eut pas moycn, 
11 fut rcsolu tout d^une voiz. 
Le morceau honteux. 

J'aVais'beau rcearder de toas 

GQteS. 



fflit tttffen tool^I, toie ioit mit 

3T)neii baran (Inb. 
ioax nirfU^ ju machen. 
2Ran l^at cinmütln'i] hc\d)\of\cn. 
JDer JReVutatioiii^biiteii (occ le^tt 

33iffeu in bcr (Sc^^üffcO- 
3<^> Uf) mi^ ocrgcBcn^^ttadö 

allen (Reiten um. 
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LMBlbof uroellM. Scrfd^lctmc 9lcbeiUatten. 97 

Ithifiioire dont ob noas avait iDad t^i|lDrcf)en , tvelc^ed man 

fait fete. miö aut\]ctif(l6t ^at. 

Cct ' üuvrage est agreable a fDiefe^ ^uc^ an0encl()m ^it 

lire. lefcn. 

Uä partirent d'un eclat de rire. <BU brad^en in lautet ü^ciaci^ict 

C*est un homme indecrot- di ijl eiu ungebecbiget: IDieufc^. 
table. 

PMir Isi Urer les yera du nei. Um if)n au^jul^olen. 

Je m'iBMriviB ea faix contre 3^ lel^ne mtc^ gegen biefe f&tf 

•eite M9erÜ0B. f^aiDpinn^ auf. 

lHoM 4ooB&me8 Mir rrasemL 9Dit »arfen und onf ben ^cinb. 

li'histoir« est «oa Ibrt. @r ffl flatf In bev ®t\ä)i^tt. 

Oee plenrs de eomaande, galfd^e S^tdnen. 

n me troava ft-deesw Uni Qhrfanbmid^batinguttefd^IaQen. 

a (laee. 

Oela Ikit taefce d'haile. iS$ loftft ein f^Kmme« Si^t^ 

ed fc^mufct. 

11 a ea dn desafrdmeat avee Qfr (atte mit feinem fectn Ser^ 

aea maltre. ^rnfl. 

Vae fenitre %m doaae aar le (Sin Senfler, bod in ben ®aTten 

Jardin. gel^t. 

ypoa iB*aT$8 pria ea grippe. ^ 6ie l^a^en fletd an «fr gn 

mdoebi. 

Ne barea paa daaa moa Terre. Srfnfen Sit ni^t anl meinem 

«rafe. 

Ceat an aaraat ea herbe. tfc ein 9e(el^ter ta ape. 

Vena avea de Teaprit jnsfn'aa Sie f^nb anf embenllid^ toi^ig. 

boat dea deigta. 

KUe ea a en sar lea doifta. S)nfäc BeTom i^ onf bie Singer. 

Veaa avea Ikit la aa fcean S>a ^oBen Cie ttm$ @(l^nef 

trait genutdtt. 

Veaaaveamialedoiftdeaana. ®ie IftoBen mit brm Singet 

baranf gebeutet. 

Vena ne riea q ne da beut dea &t lachen gtftn — ifüt mit 

levrea. l^alBem WtmU. 

Gela revient abaolumeat an JDnd Idnft gan| auf Sinei 

l^inani. 
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09 Lo6«üoiUi uvellts. 

Vons m'avez plante Ii. 

Je m'en vais et pour cause. 

Traitcr quelqu'un du haut eo 
ba8. 

Elle a pourtant du bon. 
Voila qui est da dcrnier ridl*- 
cule. 

Je Tai echappe belle. 
Cc n'est qa'une escapade. 
J'ai votre affaird.* 
II n'y avait f ue eela f onr tont 
potage. 

Cetait HB dtflcövrs bicn etolTe. 

Je eoaeherai ee soir a la 

hkJUe etoile. 
Quel puiCs de Bcieneel 

CoAtes flearettea ans dames. 

n est 0008 la fBrale pater- 
ttelle. 

n fMit qae cet osarier rende 

gorge. 
Votts avea de Faequit 
Regarder qaelqa*iu an blane 

des yenx. 
8e Jeter a la tite de qaelqa'an. 
Votts ries sons eape. 
II s'est eompKtement Uovee« 
Cemme eet honinie est goanne! 
Ce n'est pas nn aigle. 
Blle a fiilt la petite bonelie. 
Je m'ea voadrais de reftaser« 

Ce sont des gens de bas etage. 
Qare, si le fea prend anx 

etoupes. 
Faire defendre sa porte. 



(Sic l}ahcnmiä) f)kx flc(fcn laffcn. 

Semaitb vcräd^tlid^ mit tem^BHcf c 

melTcn. 
eit ifi \>o^ mt fo vibtl 
!Dad tfl diie Kbgefd^macftl^eit 

i»on bec er^en <Boxtt. 
hin jurSbtl^btiTfl^gefimitnen. 
<Sd ift nitt ein Sugetibfhretd^. 
Sä) toti$ ttmM für Sie. 
S)a0 toor bie gange Sefd^eemig. 

9t l^atte ftd& auf feine atebe Qut 

wxbmittt 
Sä) leerbe ^enie nniet freiem 

Gimmel cani)>iven. 
ffieU^ ein Vu^innb m 9ts 

€ac]cit Sie ben JDomen 9LxtiQ^ 
feiten. 

dt fielet nntei; feined fBattx9 
3nd^t 

S>iefet SSttd^eter vm$ ^aare 
laflfen. 

Sie finb fä^on mit Dtftan. 
3emanbett fd^atf ind Xnge fofTem 

Si^ Sentonben aufbringen. 
Sie Idd^ «ecflol^Ien. 
QNr ifl onf gang falfc^et ^dl^. 
SBie l^diaetn iff biefet Sl^enfdlft ! 
($9 ifl nic^td Sefonbetee an ii^m* 
Sie (at Umß&nbe gemad^t. 
3dj^ tonnte mit nid^t ^ttj^f^tUr 

toenn id^ ed aitdfdb^e. 
(S^ tfl gemeined $atf. 
S^an mnS gelten, koenn bie Jtd)>fe 

9U(^t gtt ^aufe fei^n looKen. 
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T0Q8 la ttiMpes dts yeiiz. 

Prendres*T0«8 mie autre fois 

de mes almaiiaest 
U Tons' fera reatrer les pa* 

roles dans la gorge* 
n me Ta dit toat net. 
Ce ministre a la chanibre dans 

aa manche.' 
Ce ministre branle an manche. 
A la mort tont rentre aons le 

nivean. 

n n'y a pas mojren de. toos 

en ftiire acoroire. 
J'ai passe trois fois ches Tons. 

II ne revlendfa Jamals snr 

l'ean. 
Tranchez le mot. 
On l'a passe par Fetamine*' 

A la bonne keare. 

On t'a craellement mystifie. 

Sa plume sent la vieiilesse. 

Je lui fais credit de la main 
a la bourse. [defcndre. 

II n'y eut pas moyen de m'en 

C'est une tuile qui me tombe 
8ur la tcte. 

Mon zele s'etalt bien refroldi. 

Elle relevc de coachcs. 

Je lui donnai de rencensoir 

par Ic nez. 
11 en sera poar ses frais de 

colere. 

Je mets pavillon bas devanl 

TOOS. 



Sie ^tn {{e.itnt>artoattbt aiu 

ffierben ®{e mix ein anbennol 

gtaxiBen? 
(Sr toix^ S^ntn benSRimb flo))feit. 

(fr fachte e« -mit rutib fftx(m$* 
JDer aWmifler l^at bie itammer 

in ber Xa\ä)c, 

^b ma^i Mt^ elei^. 

Sie laffen ftd^ bturc^mt^ ni^ii 

iDciß ntad^en. 
Sä) hin bteimal bei Sinnen ge^ 

locfen. 

Qx Ummt niäft »iebet auf bie 

S3e{ne. 
Saffcn Sit jt(^ fur§. 
SJlan l^at tl^n eine {iasfe ^tüfitng 

bcfleJicn laffcn. 

SP'leinetWJb (fei) fo, baS ijl 

ein anbetet). 
jSO'lan l^cit hid) gtaufam gttm 

Seinem ^t^I metfi man an, 

bag er alt it)(rb. 
dx f)at feinen (StebU bei mir. 

3c^ fonute nicf}t itmftiit. 

ää) f)aU VLn^iüd über Ungiücf. 

fifltin @ifcr toar bebentenb ab^ 
geHI)rt. [auf. 

(Sfe ftcfit auö bem S©odf)eubette 

ad) ()aljc i^m beu ^art (je^ 
flreicfjett. 

(Sr tDfrb ftc^ ol^ne ©runb 
ärgert I)aBett. 

Sßo« i^nen fueid;e bic Seßel. 



Digitized by 



100 V* tapUlier. 

C'est nnc manicrc de parier. 
11 BOUS a fausse compagme. 
Je TOttS crois mon fait. 

On Va Uli parier. 

Elle fii55ait la cinquantainc. 

Je preniirai la-dessus Tavis 4e 

la compagnie. 
Je vous fcrai marcher droit^ 

je T0U8 lassure. 

II tenait Ic haut boat. 
Voyez la pecquel 
Pour aiosi dire. 



m TAPI0S1BR. 

Je voudrais voir quelques 

noeubles. 
Donncz-vous la pcine d'enlrcr, 

Monsieur. Je tachcrai de 

vous accomoder. 
Queis meubles desirez - vous 

voir ? 

Je desirerais voir une com- 
roode. 

En voici plusieurs avec le prix 
marque sur chacune. 

Je crois quc je m'en tiendrai 
a celle-ci. 

Slaintenant que je voie vos 
tapis. 

Quelle grandeor dedires-Tons ? 

Six Miies Bur einq. 

En voici de toetes lee sorCee. 

Cettx-ei nonteBl bieii heut 

Bn Toici k meillear marclte; 
mtAs eomnue voae peneesi ito 
Be 80Bt bI 81 beaox bi si boBS. 



2)a« ftnb JRcbcn^arten. 
(Sr liep un^ im ®ti*. 

mein iölann. 

@ic toar naljc an ben Si^nfjig. 
ää) werbe bie öJcfeUfc^aft bat* 

üBct Bcfrac^ctt. 
3c^ tt)crbc (Sie 3Jirc @rf»ulbi<j:r 

feit if)nn legten / feigen ^it 

vier fiebert. 
(5r fag oben on. 
iDa fe^e man, toie nafetoeld! 
®o )u fagen. 



3d) n^üiif cf;te einige SP'ldl^el 
feigen. 

58cmüt;en ©ic fid^i gefvUiigfl l^er? 
ein, mein *^err. 3c^ n^erbe 
fud)cii, £ic aufrieben fleKeit. 

2Öa^ fiir a)iöl)el »ünfdjen ^ie? 

toünfd^c eine (Sommobe ^it 
feigen. 

S^kt jiub meistere. 5(uf einer 

jcben ijl bcr ?Jrci« bcmerft. 
3c^ trcrbc, c^Ianbe ic^>, bei biefet 

i)ier bleiben. 
S'Zun njünfc^c iä) Xtppi^t 

gu fe^en. 
S3on h)elc^er ©rope ivänfc^cu 

©ie .fo^(^le ? * 
@e<^« (5((en lang, fünf breit 
$tet finb ^t>n alten ©orten. 
SXefe fEnb fe^r treuer. 
^itt f!nb »ol^IfeÜere , abet tote 

&t fagen, fie finb Weber fo 

fc^ön, nodS> fo gut. 
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Sir let «imcet it ItaiMti» 

J'aimerftis assez celoi-ci. 
Yottlex-TO«0 en Toir de ren- 



eUR LES OUVAAGES DE FEMMSS. 

J*ai ht»o\n d'une aigollle. 
0«*Mt»ce quc T0ii8iillezcoadre? 
Je Tai« raeeo/nmoder inon ta- 
Wer* 

Q«e tkites-Yoas la de beaa? 
C'est un bonnet de talle qae 

Je *lbrode. Je Tai dej4 traed, 

J'y ai fluft les points de 

chaiactfte. 
DonneB*moi du fl], de la aoie, 

da eotoa, de la laiae. 
J'ai oarle mon noaehoir. 

Voas eoQsez en linge. 

Qa'y a-t-il de tendu eor oes 
dem meliere? 

Sur Ic premier ee f^ont des 
breteJies qae je brode ea 
aeiei av petit poi'nt sur da 
eancva?; ear l'aatre c'eet 
une blague que je brode an 
point plat 8nr du euir fin. 

Je ilairai 1h chemise qae j'ai 
commeneee U y a long- 
temps. 

Xy ai cousa les petita coine^ 
J'ai ourle la- feste a jour^ 
j'ai piqoe les epaulcttes, 
j'ai mi9 les manches , j'ai 
li'OBce le iiaat 

Je n'ai plus que le cou a mettre 
ei les boatonaieres a faire. 



UflcrffMittcnaimmctmi^eiUn. 101 

£)icfcr f)itx (gefaßt mix fel^r. 
■3Bünfc^cn (Sie \d}on (jebrauc^tc 
anjufe^cn? 



^äf hxMä^ dtfe 9ltLUt 

fßa9 itd^en ^ie ba? 

2^ bcjfcte meine @d)ürje m$. 

Sa« tnod^ea &t €(^dne«? 

eine Xtl^auU, an bet fHde. 
2ä) fjäbt fle iäfm »orgejot^e« 
unb bte epil^tm lineinoenä^t. 

®ebnt Sie 9aben/€eibe, Saum« 

Mtte/ aBoÜe. 
3d^ l^abe mein ICafc^entn^ ge« 

fdnmt. 

&t n&l(en SGDei^^ettc) 1 

SBa6 f)aUn (Sie in bicfen beibett 
5Äa^men cin<jefv>annt ? 

3n bcv erjlen l^abe icf) einen 
^cfcnfra^icr , ben iä) mit 
^lun-Ienilid; auf ^txatnin in 
(Scibc; in ber nubern einen 
XaUUhcMhU ben ic^ inmatU 
jli(^> auf feineö Sebcr flicfe, 

toiU baö ^)embe fertig ma^ 
^tt, bae ic^ fci^on lange «au 
gefangen IjaBe. 

3ä} ^abe bie ffeinen 3^iätl 
^ineingenäbt, ben (BdjUl^ mit 
einem Soc^fanme gefäumt, bie . 
5r(^felfle(f« au«geflo^)^t , bie 
$(etmel eingefe^t/ ben 4a(« 
gefältelt. 

3c^> barf nur noä) ben ^Tragen 
auffegen, unb bie ihto))fii$^et 
l^ineinmadjfen. ' 
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0fsc MMk« 



Comme il »'y Mir» ni polgneis, 
Bf manehtftteSi il ftodra 
oarler les manches ajour. 

CeUe chemise tsi tres^Men 
coiisoe. Les conlsres soat 
Ibrt egales y les points y 
paraisseni a pelae. 

Poorqaoi n'aUaehes-yoas pas 
votrs OQTrafe aa earreaul 

Volla mon fil %ui easse. 

BsI-ee voas qai avei trieots 
ces bas? 

Le bord en est bicti gentil, et 
le taloa est tres-bien lait. 

Si je liusais eneore one bosrse» 
ee serait an fllel on an 
crooket. 



S)a toeber $tei^eiif noäf WUau 
fetten borai^mmene fo inetbe 
id^ bie Kernel hvx^bto^tn 
fSumeit muffen. 

^{efe6 4^embe ift fel^t gut 
na^t. S>{e fmu Ibib fefic 
^Itiä^, taum fieBi man bie 

ttonun fttätn @fe Sl^n 9(rBeit 
nic^t an ba< 9tA]l^fi|fen an? 
Bricht mir ber 9o^en oB. 

^aben (Sie biefe ®träm^fe ge» 
(Irirf t ? 

Da« 9ldnftd6ett baron ifl rcd&t 

niebU4^ unb bie gerfe fel^ 

ßut ßemac^t. 
Slilad^e itt> not^ eine ^i3rfc, fo 

toetbe icfi fie tn Silet (irüfeit 

obet Iftöfein. 



m moovTüBskn. 

Madame, je Tons apporte vos 

robes. 

Vous m'avez fait beaocoap 

attcndrc. 
Combicn de robcs apportez* 

V0U9? 

Sont-cIIcs differentes pour la 

coupc et la fa^on? 
Ccttc robe mc va bicn. 
Celle-ci parait bien courte. 

Essayez moi celle-ci*. 
Dctachcz cette epingle. 
Tout cela est-il cousa aveo 
soin? 

Quelle garniturc avez-voas 
mise a eelte robe? 



€tne Wl^eHn. 

5ä} hxu\c\t 3l^nen bie aiob^ 

@ie ^abeu mi(^ lange loatieii 

(afTeii. 

fBit mh Bioitn bringen @ie 

mit? 

(E^n^ fte naä) (B^niti unb Sa^on 

ücrfd;iebcn? 
JDicfc ütoht fielet mir gut. 
Diefe Bier f^eini mix gu fut| 

gu fet)n. 

?Probircn (2ie mir tiefe In'cr an. 
SlZarfien ®ie biefe (Stecfuabel hß, 
2\l Mii mit <BoxQfaU genäht? 

SBie B^ben <8ie btefe« j{(eib 
garniri ? 
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^Cette robe n'a-t-elle pas 

trop d'ampleur par la bas? 
Je crois qn*oai^ j*y remedieriti 

faeilemenl. 
lies plis ne toubent pns avee 

grace. 
La derniere ra mienx. 
.Souvenez-Tens qne j'attends 

le totti sons pejn de jonrs. 

Madume aora le tont demain 
daB0 1a eoiree* 



LA BI«ANCHUI8K08B« 

fites - voas la blaaohisseuse 
qn'on m*a reeommandee? 

J'ai da linge a laver* 

Lavcz-le nvce soin. 

J'en aurai davantage la pro- 
chainc fois. 

Oaaad me le rapporteres-vous ? 

Je Tals oompter mon linge. 

Voici la noto da liege a 

blanchir. 
Voycz si le compte y CvSt. 
Hortf Monsieur^ il man^ue un 

gilet. 

}l faudra que vottS rapporUez 

cette note. 
II me manque deux pieccs. 
Ce moachoir ne m^apparlient 

pas. 

Ce n est pas la roa marque. 
Ces plis sont malfaits. 
Ceci ee( mal rcpasse. 



S>ii Odf#«rbi. ms 

91 biefe Ckmtftec noO^ bcr 

SÄobe? 

3{l bicfed JUelb ttiiten m^i }it 

n>eit ? 

(§6 fd^eint mit fo; (dfi ftdft 

Ieirf)t abhelfen. 
S>ie Saltea legen M ^i^^ 

Won. 

JDieg lefete fielet wir BefTer. 
©ergeffen @ie nfd)t, ba^ 

$med in btii itdc^t«^ Xa^tn 

cttDarte. 

€ie toetben ^Ked motgen ^enb 
f(l^oii erlftaUeit. 



9U m&fiberisi. 

@inb <Sfc bic aSafdjfrau, bie 

man mir emVifi>!)Ien fiat? 
3^ i)aU aßeif jcu(^ ju rvafdjiett. 

iDad ndd^^eMal »>erbe mel^r 
l&abcn. 

3Bann werben 8ic e* mit jiu 

tüdbrinc^en ? 
tt?ia bic (fc^toar^e) 3ßdf^c 

jdl;ien. 
*ict ijl bet fflofc^faettd. 

(Setien (Sic ^u, ob ^Kfc« ric^tic^ ift 
Sflcitt, ein ©ilct fc^U, mein ^cu. 

(Sie müflfcn mir bicfen 3cttct 

Wicbcrbrittflcn. 
(Bi fehlen mir jmei (Stü(fe. 
2)icfcd !laf(i^cntu(^ gehört nic^t 

mein. 

<Da« 1)1 iucl)t mein 3cid^en. 

2) ie Saiten fmb fcble^t. 

3) a0 ijl fc^^leci;t gebügelt. 
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€e1a n'cst fas .Uen tliuiehh 



US JQAILUBE. 

Youdricz - voas me moDtrer 

quelques bagues? 
C«lie8->oi sont-elles mont^es 

cn pierres fincs? 
Qucl est le prix de oeUe iNigtte? 
Voila un diamaot qai a ]»eaii- 

coup d'eclat. 
II est de la plus belle cau. 
Je ci ois quo cette bague est 

trop large pour moi, 
Ccllc-ci me va bien. 
La monture c«!t-cllc solide? 
Pouvez-vous la diminuer? 
II nie faut nne chaine d'or, la 

micnne n'est plus de mode. 
Voici des oachets da.dernier 

Je voudrais qu'on gravat mon 

chifFre sur ce cachet. 
Voulez-Toas vous charger de 

le faire gravcr? 
Voici des boucles d'oreilles 

dont le travail est d^une 

delicatesse achevee. 
Ces epingles sont - elles da 

^out nouveau? 
Vous connaissez-Tous en pier- 

reries? 



LB LIB&AUUi. 

Avez-vous des livres noa- 
Teauxf 



5Da« <fl ni^t gut CitbUi^t 



9tt 3müUr. 

3d6 tDftttfd^e ebi{0e dringe )« 

feigen. 

^int biefe f)itx mit deuten 

nen au^cjefec^t? 
aöag foflct bicfcr 0lmg? 
IDiefer iDiamani felftt i^el 

Oft ijl toom ff^önflen SSaflfer. 
5£)tefer Sting fc^eiui mit gu mit 

gu fe^n. 
JDicfcr gc^t mir qut. 
3jl bie gaffung folib ? 
können ^te {()n cnc\cx mviriKn? 
34; bxaudjt eine gülbeiie StHtt, 

bi'c meinige ifl oltmobifc^. 
^ier finb ^scifcf^afte na(^ Um 

itenef^cn ©cfcfnnacf. 
2d) mm]d^k meinen Olamenöjug 

auf bicfeni ^H^tfctjaft i^abcn. 
äßoüen (Sic bic 33cforgiing bctf 

®ra\)irenö üBerncl^men ? 
4>ier finb Di^rgel^änge, an benen 

bie ^rBeit i^on au^gegeid^neter 

(2df)on!je(t ift. 
(Sinb biefe Dlabelit na^ bem 

ic^igen ©cfdjmadE? 
@inb ^ie ein 3iuoelenfenne¥? 



9n yu4tdii^Ur. 

fabelt (Sie ein^a^ neued SUtro« 
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lirres que noas avoiui re^us 

Voil& la note 4m ovTTftges 
qne Je diesire «vair. 

ATts-Tons le BaHbii Je 

Toae ai demaadel^ 
Jb a'al fae feiitien io^nae. 

£lle est enriehie de isarea 

cnlumia^a. 
>Le fonaal ne platt aaaea. 

Uonvrhge n'est qae eartonn^i 
je le Toadrais reHe. 

ftaeiie sorte de reliore'deaira- 
▼oua? 

La Tedei-reas ea Teaa oa 

cn basane? 
Je tieadraia a ee qne lea 

oaTra^ea fbaaent reltea an 

▼eaa avee doa brise. 
Je Toudrais qae lea Iranchea 

fassent dorees, marbrees. 
.Les aatres je Ics prendrai ea 

fenille;« et je les ferai relier 

a ma fantaisie. 
L'edition est epuisee. 
Je ine trompais, ce liVre eai 

mainteniint sous presse. 
Mais on ue sait qaaad ü 

paraifra. 
Combicn cn vooTcz-vous? 
Je comptais Ic vendrc si\ 

francs: mais commc vous 

prenez plusicars autrcs 

Hvres, je vous le pasfi»erai 

a cioq francs. 
C*est plus qu'il n'a coüte neiif. 
U devient si rare qne le prix 

ea au|;inente de jour ea jour. 



Ztiatn CMe Um 4kna W 
SiUiet, toel^e tofe ttcaU4 
Befommea l^alen. 

^itt ij) eia ißtxitiä)ni^ i»ott beit 

4aBett bea Oufea^ aa# 
bem defragt l^o^f ' 

I^U b<e IMgale la 
S)aobe). 

6ie tat iffaadicCrte Jta^ifer. 

S>ae Format gefdUt mft gttt. 
S)ad ^u(6 tfi Med cottontttti; 

loünfd^e ed oeBunben. 
SBa^ für ctuen (ünbanb Befel^/ 

Ich <Sic ? 
ffiünfc^eu <Sie .^alblfbetdbdnbe 

ober ^c^aflcbcrbi'inbe ? 
Sd^ mödjte, ba^ fie in Äalbleber 

«Iii ekflifc^ 9tMtn ge^aiu 

ben hjürben. 
iDe¥ ^niti fo((te DetQolbet, 

tnartnorfrt fcs}n. 
JDie attbern tvill ict) iingeBunbcn 

nehmen: i'cf* iierbc fie nac^ 

efcjencr 3t>ec binben laffetl. 
3)ic 9luflagc ifl i^crc^riffen. 
3d| irrte mi*, bad 93u(^> ijl 

jc^t itTifcr bor ^^rcffe. * 
SWan tüeii; aber ni^^t, keana «d 

crfcf^eincn mxt. 
^ci^ vcxlanc\cn @ie bafür? 
3(f) ba*te ju ferf^ö grnnfen 
i>erfaufen , allein ba (Bit 

noc^> anbere 53iidKr nefjmeu^ 

fo ertoffe ki^f ed lu fünf S^^^nfca« 

@o t»iel i)at nen ntd)t gefoflct 
(Bx \t?{rb fo feiten, ba| ber gheld 
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lA OOWOHHIBE. 

Monsieur, je Toas apporte tos 

Yoyoiis, Faiies ies voir. 

PermeitoB qne je yoas Its 
effsiue*. 

4e ne pois faire entrer mon 

pied dedfins. 
Iis sont beaucoup trop etroito. 
II me blessent Ics orteils. 
Voas Ies avez faits trop 

pointus. 
II me font mal. 
lU s'eiargiront ea Ies portant« 

Je ne vcax pas m'estropier 
' en attendant quils s'elar- 

gissent. 

Je ne saurais marclier avcc. 
Vous ne Ics aurez piis portes 

deux jours qu'ils vous i^e 

blesseront plus. 
Je vcu\ avoir le pied a mon aise. 
Iis ne funt pas lo moindre 

pli, ils pretenl comme an 

gant. 

Je n*ai point envie de gagner 

des cors. 
Lc cuir est mauvais. 
L'empcigne ne vaut rien. 
Les semelles sont trop minces. 
Les quarticrs sont trop hauts. 
Le.s talüiis sont beaucoup trop 

largcs. 

Je veux avoir le pied un peu 

decouvert. 
Ces souliers n'ont pas ete faits 

pour moi^ j'en suis sur. 



9tr 3d)ulymad)er. 

$crr . . . 
Beiden (Sie — igaffen @ie midft 

flc feigen. 

anptohixe, 

(Bit finb t>icl gu enge. 

<Bk i^)un mix an bcn 3e]^cn toel^. 

<BU l^oibett jte }u fpi|^i0 ^ma(^t. 

(Bk ffbmerjcn mic^i. 

XxaQtn miUu fU »tiUt 

n> erben. 

3cf) Wnil nidjt l([^}m totx^m, hU 
fle ftc^ tmeUern. 

^axin iann iä) niäü gcBen. 
^ie tragen ftc ferne jtüei Xacjc, 

fo nietben jte nid^i mä^t 

fd^merjcn. 
3d^ l^iabe ben gern Bequem. 
@(e tverfeu nidjt bie flelnfle 

Saite, fte legen fi^ an, toU 

ein ^anbf(^)u]^. 
3d) mag feine igeid^botnen hu 

fommen. 
^£)a6 gebet ifl \d)M)t 

2) a^ Dberleber taugt nid)t^. 
Die (SoI)Ien finb ju fd)tt)a(^. 
JDie Olei^en finb gu 6odf). 
5Die Seifen ftnb Breii. 

3c(> U)ünfd)e, bag ber gup ein 
\üen(g unBcbecft fc^. 

3) iefe @dju^^ nic^t für mic§ 
' gemad^i tootben/ bad ijl mit 

Uqx. 
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vne autre paire le plus t6t 

po80lbte. I 
Je erois que eeaY**ci y^ts 

ironC bien. 
Le pied est etroit; mais ü ne 

Toas Uessera pa«. 

Dönnes - noi le tire - bette 
poar me debotter* 

Voila ttn eoulier qoi me serre 
na pen trop$ mettes-le oa 
momeat sor la forme. 



Je Toadrais an ehapeau a la 
mode. 

La fbrme de ces ehapeaax eet 

bien petite. 
On porte toujoars des eha- 

peaux a ranglaise, 
Donnez*moi ee chapean de 

pailfe, i^rai de rabatts 

blancs. 
Ce noeud est fort joli. 
Les cliapeaux de paillc d'ltalie 

sont-ils a la mode? 
Montrcz-moi ces fichus. 
Sont-ils bicn brodes? 
Madftrne desirc - 1 - eile des 

Voiles ea doatelles .magni* 

fiqucs? 

J'cn ai en dentelics de Bra- 
xeUcs d une beaute parfaite. 

yoici des volles de moasseliae 

brodee. 
Je voadrais voir des saos* 
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$yie^>mcn ^ic fit toicbcr mit unb 

mac^ien mit fo halb al* 

Tnogllci^ ein ^aax anbete. 
Sä) glaubt, bag 3^nen biefe 

l^ier flut flel^c«; 
S)et 9uf ifi enge, aBet et tuM 

2t)ntn feine ttii]^ei|itemli<i^teit 

»emfa^en. 
0e(ea &t mix bea ^Mefelgiel^er, 

bamit i(ff bie Süefel au^^iefiett 

foiitu 

^ier ift ein Ut mU^ 

btfifft; fd^taaen Sie i^st etae 
3eit lans übet bea itlfttn. 



<ftne iOlebebanbUrlit. 

3^ kounfii^e einen au ll^abeii> 

tt)ie man fte ief^t itdgt. 
S)ie 9om biefet 4^iUe ift febt 

Hein. 

Sftan ttdgt forttt)a^renb ^uie 

na(^ englifcfeet 5(rt. 
0eben <Sie mir bi'efeti Sttol^l^tti ^ 

mit leeif et (Slotaitimg. ^ 

JDiefe ©d&reifc i(l fel^r l^übfd^. 
^inb jc^t itaUenifi^e (Sltol^lt&U 
a^obe? 

3eigen @ie mir biefe ^aUtüä^tt. 
3fl bie (Btidtxti gut baran? 
S)arf id) 3^ncn ntc^t ^tiid&tige 

@)>i^enfd^leiet geigea^ (gnd^ 

bio{c) ^tau . . . ? 
3c^> i)abe toelc^e i^on 33rüfTfIct 

Spieen , bie oadge^eü^net 

f(^i5n finb. 
^icr finb and) <Sc^)(eiet Wtt ge^ 

f^icftem gj?iiffcHn. 
ioüufdjfe ä;af(^eti fe^en. 



Digitized by Google 



106 Ita Mfvtaiiii irafi. 

Voiw ii'ATes befi«iii 

▼eiit«il0 Di de gantal 
n me ' IWit la soie poar 

donblttre. 
Montres-moi Im Bilmes ^«e 

yrouB »ves. 
Cette eooleor est Irop pale. 
Ken aTes-Toos point d'avtre? 
Celle-ei me eoiiTieadra. 
Votte m'enverrea len Heiira 

arüfieiellea que J'ai ohoiaiea« 



Uli MARCHAND DB DRAP0. 

Je Toudrais aeheter da drap« 

Qnel prix Toadries-voBS y 
mettrel 

FaUes-moi voir ce qoe voas 

avcz de plus fin. 
Quelle couleur pref^res-TOBsl 

J'aime a^sez cette coBlear. 

Est-clle ji la mode? 

Le bleu et ie neir dont to^joura 

de mode. 
Voila Ics echantillons de tous 

]c8 draps fias que j'ai daaa 

ma boutlquc. 
Cette couleur passera bientot. 
Je vous demandc pardon, 

Monsieur, clle ticndra bien. 
Cc drap est tres-mince, 
II est tres-moelieux. 
Ii a du Corps. 

Combicn le vendex - Youa 

Taune? 
Je ne aarfais jamaie« 



9ia Sa#|MIit* 

«ler fEBb fel^r ttkbK^e. 
9imk^ Bit feine %&^tt chtx 

S(bhttaiä)tBtfbtnitnci in Mütter. 

ffia0 l^aBen Cit fftt 6etteti? 

3efgm mit {le. 
Stefe %atU iü |tt Blaff. 
^ftBen Sie feine anbetn? 
Seffev ^effele mit bfefe. 
Sie teetben mir biefe fimiind^eii 

Oinmen, bie {(^ntiran^gcfitd^i 

^a(e, ^ufd^icfen. 



€tn Cttf^tinbler. 

34 toönfd^te mix Xxti^ m^u* 
ncl^imctt. 

9DeI(ten $tei« toMtn Sie bo^ 

für anlegen ? 
Waffen €ie mid) feigen/ )va9 Sie 

Seme« Ijaben? 
Iföelc^e Sarbe tourben Sie »ot^ 

jie^en ? 

*D<efc garbe qefvUft mtr fel^tgui 
^Tragt man fit je^t? 
^(au unb fc^Voarj ftnb intmet 
aWobe. 

^)ier ftnb b(e SJ^uflcr ^cn aTfcn 
feinen 'Jüff^ettt, bie im 
Saben Iiabe. 

2) iefe S<itben3trb balb ahfdjit^en. 
^crgei^en &c, e6 iji eine fe^r 

baiierfiaftc garbe. 

3) icfe«? ^iid^ i|i fel^t bünn. 
(5ö ift fe^r jart. 

(Fö r;at gcfli'gfeit. 

mit i^tutx f^alttn Sie bie «Ue! 

iibetfoYbere niemaie. 



Vn Uag «r, 

Conpez m'cn trois aune9. 

11 uie faut letofie poar 

un gilet. 
Cette coulear-ci est irop 

pombre. 
Celle-la est trop clai't c. 
Je veax quelque chose qui ne 

8oit pas salissant. 
Je veux quelque chosc qui 

lave. 

Cette couleur ~ci est-elle hom 
teint? 

J'airoe asscz ce dcs^^in pour 
an gilet^ mais j'ai peur que 
la couleur ne tienne pa8. 

J*ai pcor que ccttc ctoffe ne 
Boii paä ii un boa user. 



UN LINGBa. 

Voales^voos me monirer de 
1* toile de I* nelilenre 
qnali'te? 

B n'eii ftMit pour hko des 
diemUee. 

Bo Veioi plaeiears »ieeee. 

Cenkien eeikte laone de 
Mlle-el? 

Blle me perett bieii erdlnaire 
poar le prix. 

Clelle*ei est nn pea eleire« 

■He est d'uQ %eso bkiie» 

Area-Tess Jbeseia de sani- 
täre? 

J'rii de Me batiste qai n^st 

pas ehere. 
Blle Ya avee la teile. 
C^mbiea ea ÜMit-il d*aaaes 

peor les JaibeCsf 



(Sin Scimvanb^&n^Ur. iOf 

©d^nciben (Sic mir brei ©rfen 06. 
buuc^e 3eug einer Se^e. 

Diefe %axU iß bunfeL 

JDtefc ffl ^cIL 

lM)t fdbmu^t. 
3dS! mort;te (5ht?a3 l^aben, ba< 

fld^ tt?afd;eu lagt. 
3(1 bicfe garbe bauecl^aft? 

^n« JDcfjin gefättt mir 
einer Sefle, aUtin id) fürchte, 
t)a§ bic garBe nici^t ^ält. 

3* fürcf)le, bag ftd& biefer ©toff 
nic^t gut trägt. 



€m iTetnttianb^än^Ur. 

ffiettfii mic^ gan^ feine 
Mmo^nb fe^en laffea! 

$iet f!nb meiere ®tMe. 
flBod hfUi hit «de von Heftet 

«ie f(^eint mir fm biefen $vfil 

gu grob. 
S)iefe ijl ettim^ b&nn. 
6{e iß fc^dn »elf« 
»taitd^eii <Sie 9efa(^? 

i^dbe fj^dnea 9aU{l, bet 

ttfi^t treuer <fL 
(It )»ait )it ber )5e{nlsaiib. 
Sie biele flHIen btoitdfte i^ }iisii 

3a»ot? ' 
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Permettcz-moi de vous faire 
voir de tres-beau linge de 
table. 

Avez-Yous de bons mouchoirs 
de batiste?^ 

Faites-les marquer des lettrcs 
initiales de mon noiu^ et 
envoyex-moi le toat demain. 



UN TAILLEUR. 

Je Tons «i envoy^ ehercher 

poar ' me prendre mesore 

d'bablt 
Prenez-moi mesure. 
Commeiit YonUz - voas qa'il 

seit Ikitt 
FaiteB-le*nioi eomme ea lee 

porte mainteoaiit. 
A la mode, a la noavelle mode. 

Tovles-Toas aaeei le gilet et 

le paBtalon? 
t>ai, J'a! aefaeti de retoflb 

poor me Iblre oa habiUement 

eomplet. 
Ooelle Sorte de bontoas Tonlex- 

vons? 

Yoalez-Yoiie des bontoiis de 
la meme etoffe? 

Yonles-yoas qiie le pantalon 

monte bieo baut? 
Ni trop haut) ni trop bas. 
Faites-Ie moliter Ja6<{ii'ieL 

Je ne venx pas qu'il deseende 
anssi h^s qn'on les porte 
ai^ourd'iuii. 



^aBcn (Sie gute Jlaf^cntuÄ« 

Waffen (Bte folcfje mit ben Qlns 

mtne idd)ntn wnb ff^iätn (Sie 
mir jtc ^u. 



ein ^4n(i)<r* 

baitrft &t mix ba« maa^ m 
fimm iMeibe nel^men. 

^I^men &t mtr baö SWaaff. 

aWe »ttttfi^cttiSie gemalt? 

Staden @{e fo, toit man 

ffta(^ ber SRobe, na<a^ bet neueßen 
S0bbe. 

«Oerbtiiö«, f)alt mix Zu^ 
SU einem »oafldnbigen Lingua 

»a« fär efne ®a<htng »on 

Jhi«i>feii bcfel^Ien Sie? 
Sßüttfii^en ®ie Jht^|»ft mit ^(fy 

sogen? 

3fi Sinnen Iie(, mwn bie 
Seinfleibev l^o4 l^inaufgel^en? 
!Ri(5i gu ^odj, nid^i m nitMq. 
«ftfTen Sie fol^e bi« l^ie^n 

gelten. 

toiU nm, l^af fie fo loeit 
Bemniergel^en , ab man fle 
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Um ]i«rUf «r. 

Essayez-moi l'habit. 
Vo^ons e il me va bico. 

Voyons commcnt il me va. 
Les manches ne sont-ellevS 

pas trop loDgues et trop 

larges? 

On les porte maintcnant tres- 

grandcs. 
II mc scrre trop. 
II s'elargira de roste. 
II me serrc sous les bras. 
II me coupc les bras. 
U me sembic un peu trop long. 

II est trop long de taille. « 
11 fait dc5 piis entre los 

epaules. 
Vous n'avez jamais ete -ndeiix 

habille. 

II voas prend bieii lä taille. 
11 fiuidrft absolomeiit j re- 
tooeber* 



^roBtren (Sic mir ba3 StUio an. 
SBBir tüoiicn fc§cn, ob mit 

$ajten<Sic feigen, irie mir flelit. 
(Bin\> bie Slcrmel ni^t lang, 
in mit? 

Tlan trägt fie jc^t feftr lang. 

(§i ifl mir cn(j- 

(f^ iin'rb ficf)er treiter Serben. 
UiUei bcn 5WM'cIn brürft c0 mid^. 
(S^ Wncibet mir unter ben SJrmen. 
(^^ fd)eint mir ettoaö gu lang 

JDic Ji:ai((c iil lang. 

Unter ben ^c^nltern mad^t t9 

^ Saiten. 

toaxcn nie fd;i5nec geHeibet. 

Cf6 l^cBt bie Xaiik gut l^crau^J. 
(5« ntttf burd^aud abgednbert 
iverben. 



UN HORLOOEIU 

L» niontre ^ae tovs m*aTes 

yendue ne va pas bfeii. 
n me tMik one bonne montre 

a i^pMtion. 
J'en ai one exeellente. 
Voolez-Tons me la garantir? 
Me la lai88ereiE<-Toa0 1^ 

preave? 
Depais qne je Pai^ eile n'a 

fm varie d^nne minnte. 
J'm nne montre ebes moi 4|Qi 

a besoin d'iire.nettoyee* 
Blle ne va pas depnis qniase 

Joars. 



Sie Ufjßc, mt^t ic^ M 3^rEtn 
belauft l^abe, gel^t nid^t gut. 
3^ i^aiu^e eine pdt 9te)>etfcn]$¥. 

ää) f)aU eine/ Me tcvttt^üä) ijl. 
Qlatantiten <Sie mit haf&xl 
(BeBett Sie mir fte auf $ro(e? 

@eii i(^ fie l^abe, ifl fle mn 
feine ^MmH aBaeioid^en. 

iftabe gu ^aufe eine ID^t, 
bie gereinigt »erben mnfl. • 

Seit ))iet|el6n Slagen fielt {!e 
fiate. 



Digitized by 



112 mkMkm, 

Jt erais f v» le gjpnmA resMrl 

Quand me la renverrei-Toiiit 

Je «e |Hiie pae reiis la pro- 

mettre avaat ^uinae Jeere, 
Ne me manqnes pae de parole. 



im MBUBOIlf . 

Oonment ▼e«e troaTeB-veos? 
Je me eeas bien malade. 
Je eai» d'oae faibleeee etoa- 
Dante. 

Je eais toet etourdi) et j*ai 
peine a me tenir ear mes 
jambes. 

Dormei-yeiie? 

Vous sentes-voas del'appetit? 
Point da tout. 

J)epuis qaand etee-vooe mar 
lade? 

Comment celaa-t-ilcommenee? 
Cela m*a pris avant-bier par 

un frisson. 
Eosmite j'ai beaucoap Irans- 

pire et j'ai toi^joiurs ete 

mal depais. 
Je n'aa presqae rien prie 

depuie deux jours. 
J*al un mal de tete affreus. 

Oü avez-vous mal actuelle- 

ment? 
J'ai mal a Testomac. 
J'ai des duuleurs aux eotcß, 

des coliqucs. 
J'ai de la peine a respircr. 
Voyons votre langue — Moni« 

trez-moi votre langue. 



SHe gto^e Seber ff^ftti ^tts 

Sann )eerbeti €k mit fle hiebet 

Set Dtetgel^n Sa^tit fiuiii 
ed tili^l t^errprec^en. 
Ultt &t beim ffloti 



mit beünben €ie fl<^? 

fü^(e mtdft fel^t itntno^ 
3^ hin auf ^btbeatKd^ fti^toad^. 

S)er jlo))f tfl mit etttgettemmetu 
bie Sttpe tragen mi^ fanm. 

Jtönnen @u fd^kfcn? 
^aben (Bit appetft? 
Öani mib gat nld^t. 
Seit mann finb ®ie nntboil? 

SBie t^at bie Sad^e angefangen? 
(9fd überfiel mt^ bbrgeßetn mit 

^crnac^ Um icf| j!arF(n@d&tt)eij|; 
feübem fitl^ie mi<^ immct 

@(it imti Xa^tn l^abe iii^ fa^ 

ni^ti )tt mit geuemmen. 
3^ i^abe nnettidgli^ed JtiH>f« 

l9Q^e i^aben (Sie je^t @(l(mct|ent 

l^abe ©eitenMen, «lift« 

fd^merjen. 

3<igen @ie mit ^l^e Bnnge. 
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B»f Urne 

Vous Rvez la langae chargee. 
II voas faudra prendre ne- 
decine. 

Donnez-mol votre bras^ ^ae 

je voas täte le pouls. 
Votre pouls est un pcu eleve. 
II est vite, inegal. 

n y a de la fievre. La pouls. 

est dur. 
Vous avez un pcu de flcvre. 
Croyez - vous ma maladie 

dangereuse ? 
Votre etat n'a rien d'iDi|iuetaDt 

Que frtut-il que je fasse? 
Je vais ecrire l'ordonnance. 
Vous l'enverrea ehez^ le 

pharmacien. 
Vous prendrez unc coillcrec 

de Celle potion d'hcure en 

heure. [chaudemcnt. 
Ayes 8oin de vous tenir 
Tftfiliea dia no point attraper 

4e liroid. 
Aarai-Je lo plaisir de vous 

reroir d«iiiiijii? 



Saufe ir. 1^3 

S^re 3«n(jc ffl fttaX Uttat 
<Sie möfen Ubc^nH nehmen. 

«äffen (Bit mi^ htn ^itlö fü^reti, 

35r ^nU ifl ettoa« aufoeregt. 

^te l^aDcn cttoa« gieBer. 
Raiten @i'c tnefue SttanmU für 

Beunruhigen UnnU, 

3c^ merbe ein kccept fdf;rei'Ben. 
(»le irerbcu m ^ie ^et^e 
fc^)icfen. 

S5on biefem Zxant nehmen ©fe 
iebe <Biuxibt einen Söffet t)ott. 

•galten Sie fi(i^ forGfdrti(^ hjarm. 
*(iBcn (Sie 9^c^t, bai ^ie ßd&' 

Serbe baö ^krgnngen r)aBen, 
morgen tt)ieber ^u feigen? 



MENT. 

Ob a donii h BaptiM a eet 
enfant [fonts. 
J'ai fenn bob 9ühnt snr los 
Quel Bom eeC eniknl a^t-il 

Le eure a aqjoard'liui ah 

1>apteme8 k fklre. 
Cet enfant B'ent pas eBaore 

liapilse; on lui donnern le 

Bom de Frederie. 



^au^tf 4o4|)eU, »c^rdiwiß. 

man btefed JTinb getauft. 

3c^> mx %itf}t feine« iTfnbe^. 
Sa« füv einen Spanten Befam 

biefc« itinb fn ber JTanfc? 
JDer Pfarrer l)ai t)tük fec^« 

2^aufen. 

JDiefeö .flinb tfl norf; m'cBt c^e* 
tauft; man üjirb gtiebri^ 
nennen. 

^ 8 
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114 SzereieM miUtairti. fROit&rifc^e Uebitngcn. 

« 

Qai «dmiiiistrer» le bapteme? SBet trttb bie Xauff^anhlunQ 

üerricJ)tcn? 

On m'a prie d'aseister aa Snnn f)ai mi^ c^tUUn, XauU 

Werne. jeuge gu fcijn. 

Ilnevettt point faire de noces. Qx tritt Jemen ^o^iüt^i^maM 

fjalitn. 

On m'a convie aux noces. * 9lan f)at miä) ju ber ^oc^jcit 

eincjelabcn. 

Apres Ic rcpas la n6oe alln ^aä) 3:iWe mac^jte bic ^o(^* 
8ü promener. jeit^gefeUfc^iatt einen ^vajier:^ 

gang. 

Hs ont ete maries chcjs enx. (Sie finb ju^fiiife getraut irorbcil. 

J'ai assiste aax cpousailles. 3df) mx bei ber Xrauung. 

Quel est le pretre ^ui les a SBa^ für ein ®eiftlicl;er l)at fit 

maries? getraut? 

H a marie sa fille a (otiavec) (St l)at feine Xo^Ut mit ^ftm 

Mr. N. öerl^ciratl^et. 

De qui portez-vous Ic deuil? gür trcn tragen ®ie S^totter? 

Quand les fijneraiUes auront- 2Bann töirb bieSBeerbigung^latt 

elles Heu? finbett? 

Le convoi funebre sera sans JDie geic^enBegtdtutiß töfab ol^lie 

doQte consideraWe. 3h)e(fel ga^flteid^ fe^n. ♦ 

Je suis invite a renterrcment. Serbin jtibem£eil^ettBegangnif 

gel&etett. 

Od a prononce uuc oraison fßlan ^ai dne itU^muU ge*. 
fiinebre. l^oltcit* 

On l'a enteric avec beaucoop SWan J^at iljn mit »ietet $tad(t 

de pompe. BegtaBttt. 

11 vivra longtcmps dans notre Oft »i<b » IWfmm 

memoire. bdd^tttiS Wen. 

Cet eloge vanl le monnment JDiefe« 806 <fl fo öut, aW M« 

le plus magnifi^ne. l)t&^tigile^ra6mttl. 



Garde a vous! «l^tung! 

Bataillons en avant! f&ataiiU>n 90tto>dd0 ! 

Marehe! 3K«i^f^^ t 

Halte! ^oU! 
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I ftlignement! 



A aroito 
A giiiiehe 
Fixe! 
An pus! marehet 
Aa trot! marohe! 
ChiiDfei le pas! 
Voas n'etes pas an pas. 
ßcrrez les i'aiifs! 
A droite! 
A gaaehe! 
Changes! Choo! . 
Pelotons! rompez parlagauobe! 
Deirii-tour a droitel 
Obliqae a droitel 
Obliqae a gaaohel 
En avant! 

Formez les divisiona! 

Formez les madrons! 

Par pelotons rompez les di- 

visions! — Marehe! 
Colonnel Halte! * [droite! 
Peloton en avant! — goido a 



®erabc außl 

aBed^fclt ben Xtittl 
&t finb ni^i im Xxittl 
S>it «Sebet öefctjroffen! 
«cd6t0 «m! 
iinU itm ! . 

«e*ie — le^rt! 
3ieBt eud^ redfti«! 
Bie^t ettd» linU l 
@tüV aitd! 

3n S)<»iffonett aufmarfd&iti! 
3tt ^d^lDabvotien an^itatr^M! 
3n $dotott^ ü^^deBrod^en !^ 

^oronnc! l^aft! 



Aux armes! 

Presentez- (vos) armes! 
Portez- (vos) armes l 
L'armc- (au) bras! 
Portez- (vos) armes! 
Remcttcz — (la) baioneüc! 
L'arme soas le bras gaucliel 
Baionette — au canon! 
Croisez (la) baionette! 
Rcposez-vous (sur vos) armes I 
Vos armes >— a terre! 
Relevez vos armes! 
Mettez les armes en faisoeaul 
Gurde a vous! 
Chargez — vos armes! 
Ouvrez — le bassinet! 
Prenez — la cartouchel 



5ni ®t\x)ef)xl 
^x&Uniixn <Bmtf)xl 
(Sä)nlUxre (^tm^xi 
©ctocl^r in $(rm! 
©ciuel^r angefaßt! 
Bajonett — aBgegogenl , 
a3erbc(ft'ö — ©clrci^r! 
©ajoneti — aufßcfcölojfett! 
gdat'e «ajonnct! 

<^tre(ft'ö (53elrel^t! 
mxM'e ®^m^}xl 
5Die ©eirel^te |ttfammen! 

spfann' — otif! 
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La ehiüt. 



9^ 



Dechircz — la oartouche! 
Amorcez! 

Fcrmez — le bassineti 
L'arme — a gauche! 
Cartouche — daRS k euMllI 
Tirez — la bagueito! 

Bourrez! 

Rcmcttez — 1» baguctte! 
Charge precipiiee! 
CommenceB le fett! 
Apprdtez (yoei) armes! 
(En) joue! — Fem! 
Qui Yive! 



$aitone oBgeBiffen! 
yitfoet auf bie Pfanne ! 
^(^Itcßt bie Pfanne! 
<B«iDe^t }ut Stfbiino! 
Patron in Sauf! 
3iebt an« — be» «ebfW! 

UUfioi an \tintn Ort! 
ttafc^e tabwidl 
S)ae ffotet angefanaett! 
mai^t tn^ fetHg! 
9Ln\ 9enfc! 
9&tt ba! 



AHer a 1» ehaef e* 
La ehatse an ehien ooarant 
La haate ehaaee. 
La'lmsse ehasse« 
La ohaase da eerf* 
La ohaase du lonp. 
CbaMer a cor et a cn*. 
Vetre efaien chaeae Uea. 
loi la mente renooatre. 

Les chiens ont perdu la voie. 
' Lea chiens tienaeat les abois^ 

se collcnt sar la voie^ 
s'echauffent sar la Toifi 
gardent le ehaage, 

tombent en Aifauty 
reprennent la volci 
font le renceint 

Le cerf tient tetc atix chien8. 
Ce chien cliiis^e de haut veut 
(eontre le veat). 



Stuf bie Saß^ 8«^««- 

JDie ^ol^e äagb- 
^(e nicbcve 3aöb. 

$Die SBolf^iagb. 

©rofic« äagen f)aUtn. 

3]^r ^uttb jagt gut. 

^ier fommett bie ^unbc auf bie 

gvU)vte. [verloren. 
«Die ^unbe l^aBen bie gal^rte 
S>ie <^unbe f^ohtn ben ^f(i^ 

geftellt, 

Bleiben auf bet S&l^tte, 

jagen l^ifeig, 

bleiben fejl auf bet ttü^Un 

gd^rte, 

fommen t^ou ber gdfjrtc aB, 
fommen iricber auf btc S^^vie, 
heifen (um bic gdbtte jtt 
entbecfen). 

3)er §irf(^i flcUt fic^. 

^Diefer «^unb laßt toiHx ben 
Sinb. 
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AHei k VMtt 
Teiiei Tons FaMt. 
Prendre an nMU 
CMiTft^t-Mi It jptrf demidat 

Voilft moA equipage 4e ehMse. 
M» gibeeiire. 
IIa oftmssiere« 
L'epiea. 



»■0 onvAUX. 

ÜB chftTal entier ou wa 

elalon. 
ün ol^eTuI hongre. 
Un ehoval de seilt au de 

montiire. 
ÜB cheval a deuz fiiiB otf 

den mains. 
ÜB eheval de carrosse. 
ün cheval de trait au d'at* 

telage. 
ün cheval de hara8. 
ün cheval de charrue. ' 
Un l?hcval de harnaisi. 
Un chcviil de bagage. 
Ud cheval de haa^ de eOBIBie 

ou de Charge. 
Un cheval de poste. 
Un cheYal de main, de pa- 

rade. 
Un Iiraonfer. 
Le portear* 

C'est nn cheval courtau d, 
un cheval non iiionte, 
nn cheval de mane^e^ 



9f« iWttlm 117 

Sellen Sie «wf btli fXnflanb. 
IBlefBen auf bem Stnjlattb. 
9[ttf ben ICnflanb gelten. 
Wndt moB morgen )>atfoc€f 
jagen ? 

S>it 3agb auf «^afen «tt lief 

S)ie ^atfotcejagb auf <^afeii. 
^iet {{I mein Sagbjeug. 
aRdne 3agbtaf(^e. 
aRefti Saibfatf. 



(5itt SBaUac^. 
IDad 9leit)»fetb. 

(Sin $ferb, bad vm fküUM imb 

Saluten gut ifr. 
Sin SBagen^fetb. 
eüi Bugvfetb. 

CKn 3u(^tvfcrb. 

dln 9(cfer^3fetb. 

^i'n Sn^^ttiann^ijfetb. 

(iin ©aumtof. 

(Sin £ap« ebtr $a({)>f(tb. 

(Sin <&anb^^ <&iaaid^fetb. 

Gin ©abelpferb. 

S)ad ©atteljpfevb an einem (Bt^ 
ftsann. 

(Si ijl ein ©tum^ffcfjtoan^ 
ein unberittenc« 9}fetb, 
ein ^ttgeriiiene^ $fe¥b/ 



118 DM^^hims« 

w ebeftil de, lonftge» 
«II eheTAl de MaiUei 
nn oheval piafieur, 
«B dheval adieinin^y 

na elieval Uen dresse, 
nn ehevtil ombrageui . 

^ ,1 videux, 

m » retii; 

, n eneloae, 

^ n föiile, 

n n harasse^ 

^ qai se cabrey 

^ ^ qui rue. 

J'aime a cheTanoher long, 

AUer a eheval «it monter a 
oheval^ 

an pasy 

a ramble^ 

a TaabiBi 

aa traquenard; 

an troty 

aa grand trot^ 

au galop, 

an i^alop uni a droite, 
ir » w A gauche, 

yi ^ desuniy 
au grand galop^ 
tcrre-a-terre, 
a bride abattue, 
venire a terrc. 

Les chevaux oni pris le mors 

aux dents. 
Avez-vous fait dresser votre 

cheval? 

Ce cavalier embrasse bien le 



9w lpfct^€ii* 

ein ^^(ad^ttoßr 

ein flofiee «Pferb, 

ein $feb, ba« fiS^on ein toettig 

gu^etitien i^^ 
ein $fetb/ ba« tooi^l gttgeritten i^- 
ein fid^ene« \ 

I, tftAWe« ] 

„ Üttlioe« I 
eigen^nige^ f 

t, «»ernageUee > $fefb. 

„ gebriUfte^ I 

1^ lüunbed 1 

^ ^äf Bdumenbed 1 

„ audfd^lagenbe^ ' 
xiitt Qttnmit (angen i @te{g# 

fy IT jr V ftttgen ) Mgeln. 
tetten, 

im <Sd^rii(, 

im $ad^ 

im ^albgalo)}^. 

Im l^atBen $af, 

im JlraB, 

im ijolfen Ztob, 

im ®ala^^, 

red)t^ im (S^<dopp, 

linU ,f „ 

tu falfcl)em (Solot)))/ • 

in (Mattier, 

im Tuqcn ®aloi?V^ 

mit üerpugtcm Siu^cl, 

in gcf!rc(ftcm ®alo^)). 

i£)ie $fe¥be gingen bntc^. 

$aBen ®ie $ferb guteitm 

laffcn ? 
^Dufec leitet fc^liepi gut. 
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Vm 

9 



9 

II 

9 
9 
9 



ebe?il Urne. 

I) gris pomnele. 

9 

9 

9 

9 

9 
. 9 

9 

9 

9 

9 

9 
. 9 

9 

9 

9 

9 

9 

9 



pie. 

alezaB* 
dore* 

. aleian lave. 
^ bi41e. 

rabin. 
bai biüD. 
bai lave. 
pie bai. 
bai clair. 
ehataiB^ namv. 
miroite. 
chanfrein, 
balaan» 



9 travat 

9 de belle faoe. 



La bride. 
Les renes. 
Le mors. 
La frein. 
La gourmette. 
La chainette. 
La chaine de maille. 
La muselierc. 
Le frontal ou le fronteau. 
Le fious-gorge. 
La mascrole. 
Lc cave^on. 
.L« bridon. 



^rottfil^imntel. 

Satte. 

£ul^lbtauttet. 

^elttrauncr. 
(^afianitnhtamtx, 
$(^feIBtaititer. 

fci^toarged ober hraunü 
$fcrb mit h^^eigcn (So(fcn. 
$fctb, betJen gleiiitifeUige 
güge njcig ftnb. 
$fetb mit einer tegelma^i^ 
gen koeipen kläffe. 



IT 

«r 

IT 
IT 
IT 

«r 

DP 

ly 
«r 
«r 
ff 

IT 
0 
W 

u 
n 
» 



2) et 3 et um. 
$Die Sücjer. 
<Dad ®e6if. 
$Die JJanbarc. 
JDie Jtinnfettc. 
^ie ^(^attmfette. 
JDie ^an^erfette. 
S)ct aWaulforB. 
$Der ©tirnricmcn. 
JDer Jtel^lriemen. 
JDer ^lafenricmen. 

3) er Jfaij|)gaum. 
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Le lilcf. 

Le licol-bridon. 

Le licoa. 

Les montants de droit. 

Le poitrail. 

La croupicre« 

La mangle. 

La martingale. 

La housse. 

Le capara^on. 

L'emouchette. 

Les branches* 

La seile. 

La seile a piquear ou la seile 

a Corps». 
La 8cllc de femme. 
^ L'ar9on. 
L'arcade ou le garrot. 
Lc pommeciu de la seile. 
Feutrer one seile. 
Les quartiers. 

Les fourreaux ou fuutes a 

pistolets. 
Les coussiaets ou les pan* 

neaux. 
Les etrivieres. 
Les etriers. 
L'etrier-montoir. 
Les eperons. 
La molett«. 

Des eperoB0 » VoMler. 
» , » »vis. 



II est hUm mmtU, mal niMte. 

n est bon eavalier. 
II est beaa eaviiller« 
Menei bolre le eheval. 
Menea le eheval aa gfäi. 



2t)ie tinfaä)t Zunft. 
5)tc .^^vitftctttceaffc 

2) ic vöalfter. 
JDie iSöadenflücfc. 

?Dcr Svntlriemcn. 

iDcr ('»^urtricmen. 
SDcr (8pnni.]rfemcii. 

S)ie 2)e(fe. 
$Dcr (Sattel 

3) cr ijraucnfattef. 
JDer Sattelbaitm. 
JDet ^attelhn-^en. 
JDer (Sattelfuovf. 
dfnen ^atttl au^^o^fen. 
fr)ic ©attcltafc^ett. 

JDie ^iftolen^alftcr. 

5E)ie ^attelfijfeu. 

JDie ^tcic^ricmcn. 
JI)ie ^tciv3l)iu-\e(. 
IDcr linfe ©tcivjbügcL 

(Sd)naU|>orett. 
5(nf(^rauB^orcn. 
JDct ^Pa^fattel. 



0r tetttt ein gntetf, ei» fd^to^iee 

«Pfcrb. 

9$ {fl ein gttiet CteiUt. 
de ft^t fc^ön $ferbc 
Sü^¥tba«9ferb2itti:tiiire. 
if «r w nibicC^leiiiiiii* 



Digiiized by Google 



9m ebmn. 



ISon 9fev%fit. 12 1 



Vous avez harasse ce cheval. 

[cheval. 

II n'aime pas » monier a 
Vous promenez-TtMis 4 dievid? 
L'exercice da ebeval me fiiH 
tigue. 

Lea rnnlets sont 1» montare 

ordinaire en Bspagne. 
Lea enfWns Yont a cheval am 

de« blUoDS. 
Btes-Yoas biea a eheyalt 
II est encore barass^ d*aToir 

nonte a eheTal. 
]] Ta boo indn» 
Les postillons eoarent la poate. 
L'enneml a demoDle le eava^ 

lier. [a eheTal! 

Quelle singoli^re fk^on d'etre 
I/eeajer Kon montre bien a 

monter. 

Jamals bon cheval ne devieni 

roaee. prov« 
Qai Yous a appris a monier 

a cheval? 
Son cheval tomba^ les qnatre 

Ibrs en Tair. 
Des hommes et des chevanii 

i1 n'en esl peint sans 

defitats. yrov» • 
L'ennemi avait dix mille 

chevaux. 
L'oeil da maitre enfraisse le 

chcval. prov. 
Monter sar ses grand ohevau. 

prov. 

M'avoir ni chcval nimule« prov» 

Fievre de cheval. 

Brider son cheval par la ^aeae. 

C'est son cheval de bataille. 



©IC BaBeii i>a^ $fetb mübc ge^ 
xitUn. 

(5r <ft fein %xcm'o mn diüUn. 
dttiitn <Sie f))a^ieten? 
SDaa ÜUiUn etmübei mi«$. 

3n ©Manien tdtei man 0etOi$]§iu 

Itd^ auf mmiÜ^itttn. 
Sfe JtfnbetP testen auf <Stecfeii. 

Retten 6ie ^i? 

Ohr ift mkU Dom Stetten. 

(St xtüti fd^tteir. 

5Die $ofH((one tetten ^sjl. 

Set 9(inb l^at ben 9tettet i9om 

^BtW fottberBate ftetteteC! 
t>tt @tallmei^ec Stm^ lü^tt gnt 

reCteit. 

c|uted $fetb toitb nie gnt 
SBet: Stetten geUlftti? 

<Seiu i^ferb prjtc unb jhetfie 
bie ^einc in bie ^ii)t, 

(S^ gibt tocbcr Tltniä^cn ttc^ 
$fe¥be olftne snatigeL 

^er %dnh f)aih ^el^ntaufenb 

SWann (SaöaUcric. 
JDe« §errn Stiicjc marf)t ba^ 

5pferb fett unb büngt bcn Siefer. 
<Si(^ aiff ben i&^m (Staut fe(^en. 

3m B{tter)len ^lenbe fcl^n. , 
J&eftt(]c« 5^cBer. 
5Die ^^ferbe leintet ben SQ^age^ 
f^amien. 

ift fein (Ste($en)}fetb. 
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Uebungen über 3^*tn)orter. 



Avonu 

JPai da pain. 

Ta as de la viande* 

n a de Tarf ent.. 

Noas avons des plumes. 

Voas avez de rhonoeur. 

Us out des livres. 

Xavais des pommes. 
Ta avais des poircs. 
II avait des prunes. 
Nous avions des citrons. 
Vous avicz des mclons. 
Iis avaient du fromaf^e. 

J*cas une table. 
Tu eus un livre. 
II eut un dictionnaire. 
' Noas eumcs une grammaire. 



)eitl»dttet. 

Sä) S3rob. 
SBir ftaben gcbetil. 

<Du J^attcfl ^Birnen. 
^ f)atU ^fl:aumen. 
ilÖfr l^atten (Sitronen. 
3^ir f}aikt mdontn. 
^ie Raiten Mit. 

Sdti l^atte einen iliW. 
IDu Iftattejl ein J8u(^. ^ 
f}attt ein SBörtcrbud^. 
äDit ^Mtn eine ®rammaiif. 
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VMm audliftiroi. 

Vous cutes un chapcau. 
Iis eureut uo bon maitre. 

c 

J'aurai du courage* 
Tu aaras peur. 
11 aara des fruits. 
NoiM aaroBS de la joie. 
YwB mes de Vouvrage. 
U fMuroDt des gaots. 

S$anU n euliier. 
Ts anraifl mie t&ehe« 
n aorait an gfttoan* 
Notts anrioiis im «adeav* 
VoQfl anries ose puaiCioii. 
Iis aoraleal nne reeompenae« 



J*ai ea de la peine. 
Tu as ea des naliieiini. 
n a ev des difflealtiSs* 
Nona aToaa ev des ol^aCaelaa« 
Vena ayei ea du biea. 
IIa ont ea dea qaerellea. 

J^aoraia ev penalaaioa. 

Tn aoraia ea dea obsiaelea. 

II aarait ea da bonhear. 
Neaa aarioaa ea dea aaiia. 

Tons aariez ea da fea. 
IIa aoraleal ea da bola. 

A-t-i! une bagae? 
Avons-nous conge? 
Avez-vous unc cpec? 
Oat-ils des peciies? 

Ay&it-U dea fi|^aea} 



3I)r Ijattct einen S^nt 

©ie iatUn üütn guten ^el^m. 

3<ä^ ^erbe 2)Zutlß l^aben. 
3)u toirfl gittert l^aben. 
dt toirb %xnäiit ffahtn. 
2Ö(r »erben greube ^aben. 

toerbet SItBeit ^aben. 
Sie taetben *&anbf(^ui^e l^aBen. 

5^ töMt da CM^efbl^eft l^oBea* 
Sa l»Mt^ etae Kttf^ate &a0ea. 
ifc taftfbe einen jht^en J^oBett. 
äHt tDfttbea ein (3)efd^en! l^aBen. 

laiitbet eine Ctrafe l^alea. 
eit laMe» eine Sebl^anng 
Boten» 

Bobe Shll^e ge^aBt 
IDtt l^aft tlngfö^ gel^abt 
dt ]^at ^(^loietioleiiett geBoti 
9ßk l^abcn ^inbetttiffe gel^obt 
3tir l^abet ®uteö gehabt. 
Sie l^aben B^feteien gel^oM. 

31) ttmfbe üriattbnifi geBobi 

£)u tt>itebe# ^inbernife gel^i 

dr njürbe ®lütf (jel^aBt l^aben. 
Sßit iatttben S^eunbe gel^obi 
ll^aBen. 

35t totttbet getiet qtf^abt l^aBen. 
Sie tontben ^0l§ gehabt Boben. 

^at et einen 9ling? 
^aben toir S5a?a?i^ ? 
.6flBt 3r)r einen 2)e{^ett? 
«oben Sie $fttfl(^e j 

^oite et Seigea? 



■ 



Avions-nous des chatai(M0? 
Aviez-vous Ues noix? 
A?aieQ(-ils des noisettes? 

Eut-il de la moiftaieY 
£umc8<-noa« in botilU? 
Eütes^vm 4t la politemt 
Eftrenl^il» 4e U 8al«4e? 

■ 

• 

Aora-t-il des amandesf 

.A«res*-Toii0 des tnllpes? 
.AiretiUils des fl^irs? 

.AmiMl da proflt? 
AnrioBs-noes des roses? 
Anrles-voas des marcbandises ? 
Auraient-ils de l'appetit? 

Je n'ai pas de mouchoir. 
.11 ll*a pas de jarretieres. 
^oas n*avons poiat de souliers. 

VoQS n'avea pas de boaoles. 

Ös tt'oDt peiat dt ehapeaax. 

Je n'avais peiat de gants. 
II n'avait pas de pefffne. 
Kons n'ayioim pas de botles. 
Voas n'aviez point de rose. 
Iis »'avaieat pas de labatiere« 

Je n'eus pas de peine. 
11 n'eut pas d'amitie. 
Nous n'eümes pas de serviettcs, 
Vous n'eütes pas de inaitre. 
Iis n'eurent pas de reeonnais- 
sance. 

Je n'aurai pas d*habit. 
U a'aura pas de bols. 



^Utn lefv Saflaitieiif 

iaiitn ftc J&afcJnüffe? 

^üt n ®etb? 
Raiten tott (MiotUnUt 
«attei ifyc ^(tüofett? 
«otiia fU «alatf 

SBirb et SWanbeln l^aBen ? 
SEBetben rcix Surfen l^aben? 
SS^erbet if)x Xulpt% l^aben? 
äBetben fte ÄBlamea l^bea? 

9Bürbe et S^ui^en l^abcn? 
2Bürben tvir SRofen T)aBen? 
aSBürbct i^r SSaaren ^aben? 
soeben fie $())^etit l^oben ? 

5cf) T)al^c fein Xa^ä^tniu^. 
(Bx l)at feine @trumjjfbcinbet. 
Mix ijahm feine @(^)tt^e. 
3r)r ^labet feine (Sdfinakeii. 
@ie j^oben feine ^uie. 

Sä) f)atU feine ^anbfd^m^ie. 
dv f)ath feinen ^amm. 
SBir f)aiUn feine (StiefeC 
3T)T l^attet feine 0tofe. 
(&ie l^atten feine (Scffnu^fioBafS;» 
befe. 

T)attc feine SJlü^e. 
(Sr l^atte feine gteunbfd^aft. 
2B(v (nuten feine <Ser\?ietten. 
3^>r l}aiUt feinen ^erm. 
^ie i^aiten .feinen S>mL 



3^ ^evbe fein Jlleib Ijaben. 
toitb fein ^qI^ i^aben. 
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V«rlw anllliiNf. 

Nous n'atiroBs pas de carles. 
Vous n'aurez pas 4« ravea. 
Us n'auront pas it fruit. 

Je n'aQrais pas de domesU^ves« 
n n'aaraiC pas des richesses« 

NoQS ii'äarioDs pas de thd, 
Voos n'aaricz pas de eafi^. 
Iis n'aaraient pas de saere. 

IPai-Je pas votre montre? 
N'as-tu pas ma eanse? 
N'a-t-H pas plas d'assieltesf 
ITaTens - iipas pas d'aittres 

eonteaox? 
N'avei-Toas pas nne eoillerel 
N'ont-ils poini de pendref 

N'avais-je pas sa plumef 

N'avais>tu pas la oirc? 
N'avalMlpas de joUs eiseaox? 
N'avions-Bons pas nn miroirl 
N'aviei-voaspasde plus bcaux 
rubans? [chaiscs? 
N'aTaient-ils pas de meiUeares 

N'eüt-il pas nne reeompen^e? 
N'eümes-nottS pas nn carrosse ? 
N'eütes-veos pas nne bonne 

place? 

N'eorent-iis peint une pension? 

N'aonu-je pas juon toar? 

N'aura-t-il pas un cofFre? 
N'aurons - nous pas de plus 

grands fideaux? 
K^aurcz-vous pas. plus de 

boQgies? [chandcliers? 
KaurooMls pas de plas petits 



«UflaeMiicf. 125. 

2Öir töerben Ulm harten l^oHn.' 
3i)X »etbet feine üittti^t f^abm. 
Sie toecbfit feine %xu^t l^ol^en.. 

3^ teirVe feine S^lenet f^ahtn. 
(St tefttbe leine ate^t^ümet 
l^alen. 

SEBn^ tentben feinen S^ee ^Ben. 
316t tofttbet feinen (Saffee i^aBen. 
@ie koMen feinen Bittet l^oBen. 

«oBe i^ nidbt 3]^te U^t? 
^afl btt nid^t meinen @to<f ? 
^at et feine iTettet weBt? 
^oBen toit feine nnbemStelTttf 

4aBt iBt feinen Sdflfet? 
^oBen fle fein $nfoet? 

$atie ni^t feine gebet? 

Sbattt^ btt ba« SEÖa*« nid^t? 
J^atte et nic^t t)üBfc^c Sd^eeten? 
Jpattcn mx feinen ^J)iei3cl? 
^aikn fte feine j^ubfc^etett 

©dnber? 
galten fie feine Beffeten ^tüi^U ? 

J^atte et feine SBelol^nung? 
^atitn \t>ix feine (Satoffe? 
^am i^t feinen pten $Ia^? 

Raiten fie feine $enfton? 

aßetbe idj ni^t an bie Keilte 

f ommen ? 
9Dirb er nici^t einen hoffet Traben? 
gerben xoix feine gtof eten ä^ot« 

l^cinße ^aBcn ? 
©erbet i^)r feine Söacl^^rtditcr 

mel^r ^laben? [I)a6en? 
Serben fte feine lieineten£en<i^tet 
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ITiMirftis-je pas «»ela? 
liWMt*il pM an pate? 
H*MirioD8-iioa8 pas lut fraad 
jardin? 

M'aoriea-Teas pa8 vae m^ison 

oonDMNle? 
ITaaraient-fls paa le prafit? 



Je 8018 eoaataat. 

To 68 heureuz. 

n eat meehaat 

Nous sommes obligeaats. 

Vous ctes eonteato. 

IIa 80Bt jeoaea. 

J'etais diligent. 

Tu etais estimd. 

II etait civil. 

Nous etions paresseux* 

Vous etiez almables. 

Iis etaient officieux. 

Je fus aime. 

Tu fus boD. 

II fut brave. 

Nous fumcs injustes, 

Vous futes galants, 

Iis furent cruels. 

Je serai malhcureux. 
Tu seras orgueilleux, 
11 8era capricieux. 
Nous serons complaisants. 
Vous serez vertueux,- 
Hb seront gstudieux. 

Je aerais riche. 



3Bürbe iä) bieg mdji l^abcn? 
2öürbc er feine ^afttit fjviBen? 
^ütben tüix feinen ^rof ea ^oxs 

ten l^aben? 
Stürbet if^x lein fee<|tteined ^att^ 

Ijaben? 

SButben fte ni^t bea 02tt|^ett 



3<^ hin beflanbig. 
<Du bifl gliUfUcti. 

ifl Bofe. 
mx fmb üerbinbrid^. 
3Br fel)b jufricben. 
^ie flab iung. 

3^ mx fleißig. 

hjarfl geacl;tet 
Üx Wax J!i3fff(fi. 
9D(r lin-trcn trage. 
3l)v nmrct neBcn^njürbig, 
(Bie koaten bünflfeciig. 

3cf) mx (geliebt. 
$Du mx\t gut. 
(5r irar ta^)fer. 
9B(r tt)aren ungerecht. 
3r)r iraret axiu}. 
(Bu toaxm gtaufam. 

Scf) toerbe itnglMUd^ fclji 
JDu iri'rfl flofg fe^n. 
(Er ItJirb cigeufinni'g fc^n. 
9ß{r trerbcn gefällig fetjn. 
Sl^v ircrbet tugenb|#ft feijn. 
<i>it toerbeu jleipig fej^n. 

3^ totttbe xti^ fe^«. 



Verbes auiliaire«. 

To serais opulent. 
II 8£rait pauvre. 
Nons scrions puissantp. 
Vous seriez bienfaisante. 
Us seraient fiers. 

Suis-je aime? 
Es-tu malade? 
Est-il bon? 

§ommes-nous IsDöninioiled? 
Ete8-vous presses? 
Sont-ils ikTorftUeB? 

IStait-fl ilmibie? 

]$tie«-Toii8 flattenrs? 
BtoienWU« flaues f 

Fat-fl iaBferen? 

FAte8-Toa0 trtotes ? 
Farent-Üs Iblessjkif 

Sera-Ml prefc? 
Scroos-nons illastrcH? 
Berez-^TOos atientifs? 
BeroBf>il0 parllMia? 

Serait-U srikfta? 
SerionMoli«v jiMtes ? 
ßeriez-Yoas tranqaillcs? 
SeraicDl-iki M^dwl- 

. ' 

- - * *"* 

Nc sais-^pfts poH? . 
M'estrftUe pM Jolie? 
Ne soBUttM^oaB pas niortcls? 
N'etes-vous p«^ nonelialanto? 

mkU d.fts» prodigaes? 

N'etais-Je pas poli ? f ?/»^;; - 
M'etait-il pM «rkte? . 



h?ürbefl ti>o()If)abcnb fe^jn, 
(fr trürbe arm fettn. 
SBir itnirbeii niadjtitj fei)n. 

njürbct njo^Itl^atig feijn. 
ISie Äürbctt jlolj fe^n. 

«in aeKeBt? 
IBifi hl ftatä. 
3fl et gut? 

loiv (eud^) unBequemf 

Siiib fle günftio? 

Sßar et Meti^ioMfg? 
Sßaren t»iv {lol^? 

■ 

Ißav et gef&l^tTid^? 
Sßaten )Bft gtofmütl^ig? 
9Barct il^r iranrig ? 
SBaten fle »etlvuiibet? 

2öirb er Bereit fe^n? 
Serben mit berühmt fei^n? 
2öerbct i'l^r oufmcrfftttit feli>n? 
Iffietben fie looUfommen fei^? 

SGÖürbc er fltofi fesjn? 
SBürben m(r gerct^t fe\)n ? 
©ürbct tl^r rul^ig fet)n? 
aBfttb^n fte axUitfam fe)^n? 

©in t* artig? 
3ji fte nfd^it nm ? 
©inb mir nfc^t jterMf6? 
(Sc^b {^r in'rf^t naitläffr'a? 

3Bar icf) iiiff^t artig? » > 
SBot et nic^t ttauriß ? 
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128 Oo^Jufuionf. (biiiusatioiilt. 

N etions-nous pas opulents? Saaten linr nic^yt xti^l 
N'^tiez-vous pas opiniatres? SBarct iijx md)t l^artnacfiß ? 
IPetaient-iU pas orgiicilleux? Säten fte nid^t l^oc^müt^ig ? 

Ne fus-je pas oWiMrat? ^"TBar tiid^t gel^orfatn? 
Ne Ait-il pas eorieu! ^at tx nic^i nengierig ? 

Ne fAmes-noas pas pnilisf ^ateit toit itW. orH^ ? 
Ne ffttes-YOOs pas raisoosa** Stotel ifyc nid^t i»anittnftiß ? 
Mesf 

Ne fturent-ils pas eaprieieiu? ffioreit {ie rdi^t eigeiiftttirig? , 

Ne serai-je pas utile? ffierbe niä}i nü^Iid^ fe^n? 

Ne sera-t-il pas regulier? SBirb et ni(^t regelmSfia femt? 

Ne serees-Bons pas sages? Serben toit nU^t fing fel^? 

Ne seres-yoQS pas qaerel- SBetbet i^x iii<!^l ftmi^il^t<0 

lears? fei^u? 

Ne seronC-ils pas tedlraires? S&ttUn flenid^t »emegeti.f^tif 

Ne seraiUil pas vigonreex? SfBAtbe er iit(|i flor! fe^n ? 

Ne serioss-noas pas vaillaiits? SNirben t»it tdä^t tapfer fe^n? 

Ne series-TOQS passasTS^s? Stürbet t^r niä)t toilb fet^n? 

Ne seraient-ils pas iui^rats? ffiörbett fteiii(|itttiibanf^<irfe))ii? 



ewm^MBom. C0n j U0 atlmtm. 

J'appr^te le dioer ayani de ^ ntad^e \?or ber $(^ife ba6 

partir. öffcn jureci&i 

Tu duis totyoirs soailager S)u muft jletd gegen ba^ Utu 

riofortune. glücf l^iffreic^ feyjn. 

Elle ehange de legeneBi tons Sie anberi leben SO^nai il^e 

les Biels. Sol^nuttg. 

n est re^n partout en ami. (Sr ift üBeratt al^ S^ennb auf« 

genontntett. 

Nene settoyons ees tableaux SßCr tetntgen biefen ^enb bie 

ce soir; demain noBS aehe- ©emätbe; morgen toetben toir 

verons le raste. baö UeBrigc fertig madjjen. 

Vous accomplissez donc votre 3^r erfüllt alfo l^eute euer SBer* 

promesse aiijourd'hui. f^rec^ett. 

Vous vous habiiles a la mode 3^r üeibet endft nad| englif^et 
aDflaise. ä^be. 
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IIa sont la ä regarder par la 
fenetre. 

Otttrc qü'elles sont disposees 
d'avance a le faire ^ lears 
parents le vouient alisotii- 
rncnt. 

Oui, je portaiä bon bulä depuia 

le inatin. 
Tandis qae tu oherchais en 

vain a les arvertir. 
B pleavait trop fort pour sortif« 

Blle n'etait pas eneore des- 

MUdoe quand il MMiita^ 
€et «ttftint M himit rarement 

lilivs Teaioiis d'aclielftr oette 
' lltti«OA*la quaandlelm y prit. 
PendaDt qae möw tohs appe- 
' Wsm» i» taates im Iiireer. 
Voae eeuries voae eadker 

teflive les iilaaehe«.^ 
pieoee etaie«« iqtpknidies 

k tool rompre« 
Ito tebat hem dr tm M 

gnu die bieir. 
Tu aidas tee amis de Um een« 

0^iUi el de to iMmm^ 

Blle prit rang parmi le« m- 
tenur lee plas dlstegoM ' 
11 ne leer deiMmd» fm^ow iUble 
' imami qififar ne paimilid 
* »etoer« 

Noas fümes bien eroeUement 
' pnils; 

Vew neus ecTtrHos teoehanft 
eetie afTaire^ e'eei Trafi 
mais il etaü trop tard. 

¥008 aellates een^elieTal » la 

. hate. . . 



Sie iTitD l)ünv ntu btttl^^i gew** 

^iif^crDnn, i>ag iic im S^otaud 
«»erlangen ed au(^ i^e (SUem 

3a, hnc^ fein feit bie^ 

fem iÜtüi^en. 
äÖvi^renb bn »etiieBett« fn^tefc 

fic gu htmä}t(d}iic\(n, 
@0 regnete gu jiatf gum ^^ue^ 

gelten. 

(Sie ttar nod^ nicf)t l^cruntctge^ ' 
' fommen, al« et Binaufging. - 
^Iefe6 Mintf tou)c^ }ti^ feiten 

bie ^dnbe. 
SQ}tr I;attett bi'efe^ ^anß thtti 

gefanft, ahi Anicr au^Bta(f). 
2Öäl)veub \iHi lim auö aiieu 

^rvTften tiefen. 
Sl^r liefet/ nm eud^ Eintet ben 

S3rettem ju »erflecfen. 
Cdie iSl^atet^nde H)utben tilget« 

möf tg Mtotf(4t 

• Memfid^ gefegsill 
Stt ttttterflü^tefl bdtie gycitiifte 
' intt Mvfm ttni$« «1^ Mnettt 

®{e »al^m imtet beii au^geaetd^^ 
- ' »elftm <Si^nf tffellicn Pom 

' IfntivfKtiititg m Um, bk {ie 
. I^nid^t iMimelQtni fettisleic. 
ffi^T fDurben fel^r gtaufam 

fhroft. 

Sljfv fd^cBt imd koege» biefer 
Sad^e, bad ijjt oSeäl 
e« toar gu fpÄt. 

di^r fatttUft feilt Vfetb iit b€f 
>«le: 

9 
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(Sonittflotionett. 



Iis furent mis de. euite a la 
tortare. 

Ces oavriers farent ensevelis 

soos les decombres. 
J'ai blame fortement sa con- 

duite. 

J'ai beaücoup maigri depuis 

an mois. 
Tu as enfoui Targent d'apres 

ses ordres. 
II nous a quittes a regret^ 

mais Ic devoir passe avaut 

tout. 

Aa lieu d'apprcndre sa leijon, 
il est alle aa b^il avec ses 
amis. 

Dernierement encore nous 

l'ayons vu sortir one heure 

apres sa mere. 
Noas avons travaille tonte la 

matinee. 
Vons voDS £tes leve de trop 

grand matio; Tons Toiid 

eottoheres de loaiie htm* 
Tons oabliei aae ^vs In! am 

eommomf oe hier teste Pin-* 

trigue. 

Lee ftndtree ent M eeigie«- 

eement fbrmeeei aUei ^ae 

les velets. 
Jaeqa'a eee enaenle eit ed- 

mM Bon i^nie. 
Iiersque Je loi eve frepeed de 

aeas dlelgner an plne Tite. 

Oe eeir-liy apres qae tä ans 
tut teot ee Taeanne. 

Aprto que la p aoTre Ibmne 
eut etc emperCee de lamaieen. 

0iiaBd il eat nomnie le menr- 
trier^ een phre «'dvaaevitt 



(Sie iüurbctt foöleid^ auf bie 

göltet c^eBrac^t. 
£)icfe SIrbeiter ttmrben unter beu 

ii;tümmern Be^^raben. 
3<i& ^aBe fein betragen jktf 

getabelt. 
3c^> Bfn feit einem SDionate felj« 

machet geiüin*bcn. 
$Du Ijafi baö @e(b narf; feinen 

©cfel^len vergraBcn. 
(fr l^at nnö nnqern \)erlaffen, 

aMn ^^iä}t mim »or. 

(^iaii feine Section gu lernen^ 
ijl er mit feinen greunbeu 
auf ben Salt <^ec^angcn. 

@rfl neulich ^laBen wix üjn eine 
@tunbe na^ feiner SD^utter 
au^9el;eu fe^en. • 

SBir l^aBen ben ganzen ^tgeit 
geatBeftet. 

3^r fcy)b gu frül^ am aWorgen 
aufgeflanben; il^t toetbet fcul^^ 
fettig ju S3ette geBen. 

Sl^r öcrgeffet, bag ü^r il^m geflem 
Me aanie SnitStt mitgetl^eUi 

a)fe Sender ffnb forgfditig ge* 
fdB^offen mwUn, fo teie bfe 
Sdbea. 

€ogar feine Setnbe |aieii feinen 

9e{ft dtettttbett* 
Wb a^m «»otgefd^tagen l^otte, 

itti^ anf e C^nettfte gu Ott» 

fetaeii« 

Siefen KBenb/ Halbem Hefeit 
oan^en Stot gemad^ j^atteft 

Stoil^bem Me oxme Sroit oit^ bem 
4<nife gdtod^t ivotben leat» 
et benStdtbet genannt l^otti^ 
fiel fein 9iaUx in O^nm^t. 
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A peine eümes-nons frappe a 
la porte^ %alls pararent en 
foule. 

Qaandvoas cutcs nne fois jetc 
les Testes du diner par la 
fenetre. 

Des qae vons eütes mis 1e 
pied dans la voiture^ noas 
fumes rassares. 

Qaand nos belles moissons 
eurent ete ravagees , ils 
rentrerent dans la citadelle. 

A peine earcnt-ils reconnu la 
place que Tattaque commen^a 
de toas les cotes a la fois. 

J'avais amasse peu a peu des 
richesses considcrables. 

To avais cache Targenterie a 
cette nouvelle. 

Voyez, ce paavre diable avait 
ete accusc a faux. 

Elle avait brise la poiic de 
desespoir. 

Nous avions ete mal re^us 
par 8on pere^ pourquoi, je 
ne le sais pas en yerite. 

Jasqae-lä toos ayiez vecu en 
paix. 

Voas raviez peint aa natarel. 

Le0 Toitores Ment reparties 
'k Yide« 

Slle« ftTAieBt etpendaat tfteM 
de me naire aapres de hii. 
Je eUtierai soii inedeaee. 

Tu le reeetdelras telli-l^- 
llievre ebes Mf de peur 
fv'il ae l«i arrlTe snlheinr. 



^aum J^attcn \mx an bic Xi^üte 

crfdf)ienen. 
^iU if)x tinmal bfe S^^cfic bet 

geworfen i^attet. 
<5oBalb i^x beu gug in bcn 

Sffiagcu gcfefet ^atkt, »WC» 

)m\x x\\1)iQ, 
^lU unfere \d)öntn (Einten ux^ 

iriijlct h?orbcn ttjareu, jogm 

jie in Die S3cflc gurücf. 
Äaum l^atten fie ben ^(a^ rc* 

coonofcitt, aU bcr Eingriff 

^on allen 6eiien gugietc^ et^ 

forgte. 

3^ ^atte nad^ imb nad^ Bebeiu 

tenbe 9?eicf)tf)ümcr gefammelt 
£)u ijattejl auf bicfc DZacfmc^t 

ba« ©ÜBergefdnrr toerilccft. 
(geftct, btefef arme iUlenfd) hjar 

fälfc^jlirf) angefc^iurbigt iiiorben. 
(gfe :^atte auö SßerjtüeiPttug bie 

2^()üie gcfprengt. 
^ix toareu i^on feinem S3atet 

ubd oufgeiiümmen tuotben ; 

ioarum, weif i<i) in bet X^>at 

ni6)t 

^Bie ballet l^aitet il^t in griebeti 
gelebt. 

(Sie l^atten i^n nad^ bet ^latttr 
gentatt. 

S){e Sagen Ivateit Im }it(ftdlf 

gegangen. • 
®{e l^atteti iti^effen m\uä)t, 

mtt tH iBm gu fd^aben. 
leetbe feine Unge^ogeni^eit 

iefhafen. 
S)nMftfl i^n fogtcid^i nad& $attfe 

filieren/ bamü ifint fein Unf 
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^9$^ 09wjßpiam. 

Awit&t ^it'il le Terra, i1 loi 
^ reprooüer» eeite derniere 

demarch«. 
Totre Visage nt §erap»8 asaes 

BoiroL 

Nons eoarrons par 1a, josqu'a 

ee qae noas attefgmons le 

carresse. 
Yous vous glise.erez un peu 

a Fecart. 
Voius avancerez a ^»ucfae jus- 

qu'eu Youe pourrez. 

Poisqae vous scrcz sontenu 

' -par lui, vouz pouvez Meo 
prendre vos aises. 

T^t ou tard ils s'accuseront 
eux - memes d'avoir manque 
a leur devoir. 

J'anrai donc epargne ce mise- 
rable pour ma propre perle« 

J'aorai bientot repare ee mal- 
heur. 

Combien ta l'aaras rendu hea- 
renx! 

^Elle anra ete condamnee a une 
forte amende, ni plus ni 
moins. 

Grace a Diett, nons aurons 
ecbappe a un grand peril. 

Vous Hurez babille sans la 
^ moindre prudcnce, comme 

a votrc ordinaire. 
Vous l'aurez appris k fond. 

-Hb aoront d^hire la lettre 
fMissitM qu'elle leur sera 
parvenue. 



(Sft|iig«ä9ittii. 

©oBatb er fel^^en it?irb, tofrt 
er ifjm btefen legten 

V^orlrerfen. 
^f)x ®cficfit UMrt> jtt »e»ig 0«? 

39 ir erben bat) in laufen, hU 
toix bie Muiii^t tnU^n. 

3^r werbet eucf) ein tt>emg bei 

@efte fdbleic^cn. 
äf)x werbet lu Knfer ^artb »or^ 

roMe gc^cn, fo weit i^r 

fönnct. 

SGöcfl i^ir i^on if^m iinterfhi^t fei)tt 

iverbet, fo Unnt i^x gani uiu 

beforgt fcv^n. 
gruber ober fpdter iverben fl« 

fi<^ felbfl auflagen , gegen 

i^re ^jßfii^t gefehlt ju I)aben. 
5ä) iverbe alfo biefen (SIeuben 

gu meinem eigenen SSerberbcn 

gefc^ont l^aben. 
ää) U^erbe b(efc0 Unglüc! Balb 

U?ieber gut gemacht l^aben. 
3Bte glücfUd) h)irji bu i^n ge« 

mad)t l^aben! 
©<e tt)irb ju m'(^it me^r, nfcfit 

iueniger, ju einer jlarfeii 

®e(bflrafe »erurti^eilt tootben 

fei)n. 

@ott fe^ Tianf , h)(r werben 

einer großen öiefal^r entgan^ 

gen fctjn. 
S(n* iverbet narfj eurer ®eh)oI;ui 

ijdt ebne alfen 33erflaub ge« 

fri^lralAt l^aben. 
36r werbet eö grünblic^ gelerni 

l^aben. 

<Bit Werben ben 5^rief jerriffeu 
l^aben, fobalb fie i(;n befameu. 
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Blies D'imroiit pas sms ^Mte 

assez mange; qii'elles lioi* 
vent an moins davanUge. 
Je tachci ai de fii ac^uüter de 
cette Obligation. 

Sans gon aide, je serais encore 
aujourü'hui plouge dans la 
miehre, 

Comme iu (e tourmenterais 
fwr ee ^ui n'en vaut peat- 
§tre pft» la peine. 

Ue poDfraU a pcine le suivre; 

n ftfMl wiMii Beul, 

et« intrigant». 
Tons Pinviterki sevvent k 

Vom T0«8 flaiadrieB «iil k 

Tes fi«t0 smieat pnr la as* 
a«r^ de moa iaaeaenee. 

9iaad IIa le Teadlraieat nain- 

teaaat, Je les ea degedteraia 

paar lai^laare* 
J'aaraia Toleatlers employö 

mea dimaaehe a IbeaeJier 

eea tremu 
»m fBt» Uk aaraia l^rUe de 

eet avare, tu te serais mo* 

que de lui. 
II aaraift taai aveaa, le trattre« 

I/aatrefriaa aerait aUee da 
. auU an pia* 

Neaa Teaasieaa taeaaipaasd 



6ie ireibcit ol^nc S\üti\ii niä)t 
enug ticijcffcn l^aBen, mö^cti 
c trenigileiitJ mcr;r trinfcn. - 
ivccbc mic^i Bemühen, biefer 

lebigen. 

D]Jne feinen ^eifianb iDurbc icf; 
no(i^]^eute{m(SIenb fd^mad^ten. 

SHe ^it hiä) quaien loitcbeß für 

aXü6e toevtl^ ift 
Sie ioücbe fS^m fmn ^olQtn 
, Manen; er ae^t \o gefc^toiÄeJ 
0r lofttbe Keffer oUeia l^an^ela« 

oljne btefe flUnlemad^et. 
Sie toMtn Ü^n oft einlobeu/ 
. aiii aa(S aHein f^eifen. , 

6ie lafirbea jui Unjett Be« 
flagea: 6ie io6tben ^a nut 
nm fo melftt i^etbriefü^ 
ntaci^en. 

IMne Steunbe loficben bobaril 
»on meinet Unfc^ib übtt* 
geußt metbea. 

ffienn fEe ed nun iooKtett/ fo 
ivötbe ic^ i^nen füt iairnec 
einen ^f^j^ea ha^ot ata^ea, 

3dft amrbe gern meinen <Sonn^ 
iad bamit ^uqitbxa^t IftaBen, 
bicfe Söc^er gujttma^en. 

@obaIb bu biefen 3il| ImH 
f)aUn n?ürbefl/ h)ürbejl bn 
feiner gefvottet ^)abm. 

dt toürbe Mt^ Mannt ]$a>fn> 
ber 93erratl^er. 

IDie Unterttel^mung n^ürbe »Of 
Sianbe |tt Staabe fd^ttmatec ^ 
gegangen fe^n. 
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eomme il le meritalt: 4 
coups de baten. 
Yous eussiez pu chercher 
ensemble une maison oü 
loger. 

Au pisi aller, vous auriez 
rendu le depot. 

$es meubles eussent d'ailleurs 

ete gatcs. 
Iis auraient voyage de bon 

coeur autrefois. 
f Laisse-moi en reposj je vais 

etadier, te dis-je. 
Qu'elle considere au moins 

que je ne puls pas non plus 

agir commc eile. 
Qu'il soit Ulis a la porte sans 

plus de fa^ons. 
Brossons nos habits tout de 

suite, pui^que dous allons 

sortir dans deux hcures au 

plus tard. 
Dites-lui d'ouvrir la fentoe^ 

car 11 fait trop ohaad ioL 
f)a'il9 «oient \Ub k ees po- 

teanxy et ftisillds foiis a la 

/ Sartout qve ees enfans fvtik^ 
Bent garde de se taelier. 

Afln qoe je eonnafsse eon 
esprit ansei bien que eoB 
vieage. 

Paiseee-ta ne pas aveir alliftire 
a liül ear ee n*est 'qu'nn 
fripon. 

Dien TeviUe qu'll seil rendu 
sein et sanf a ses parents. 
/ A moins qn'il' ne tombe tont 
de SOB long dann la bone. 



loie et ed »erMente, mit <Btoif 
fd^ldgen. 
3^r »ürb et gufammen ein $au3 
Ijaben \uä)m Unntn, um 

3m fcf;limmen gaffe teihe^ 

(Bit ba6 ^inttxU^it fiuxM* 

cjcgcl^ctt l^aben. 
(Seine ^oBel toetbe» fiMUf 

öcrborBeii l90t^en fe^n. 
tt)ürben foujl gern gerettt 

fe^n. 

^affe midi in ffhil^e, teetbe 

fhibiren, fage iä^ bit- 
Uebetiege fie )oen{0{iette^ bof 
ebenfalb niS^t teie fie 
' l^anbeln fann. 

9tan Waffe t^u I)ln«i0/ o^ne 

toeiteve Umfldnbe. 
«ftrflen toit nnfete «leibet fo* 

gleid^ m$, teett tüte frdie* 

jlen^ in )i»ei Sinnben on^:« 

ge^en leetben. 
^eiSen 6ie i^n ba6 flfenflet «f>» 

nen, e« ifl ^iet »u toarm. 
atan Wnbe fle an biefe ^Pfopen 

nnb fd^iefie Wt onf einmal 

niebet. 

fflefonbwc« baf biefe Jtinber fld^ 
in «^t nel^nten, {i<i| fc^nml^id 
|tt ma^en. 

S>amii feinen ©eift fo gut 
lennen lerne, al« fein &t^<^U 

aRdd^ieft bu nfc^id mit ilftm {it 

ii^un Traben, benn et ift nur 

ein @c^mrfe. 
ffioUe ®ott, baf er feinen (Altern 

gefunb lieber gegeben toctbe. 
SBenigfien« foit er ii{*t ber 

£^Se m4f in ben «oil^ fatten. 
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n Yevi qve Bons Iridiois tout 

desoite sonane'ponr partir. 
'Je wm qsLt Tons decrotti^ 

■pfoiD|itemeiit eM bottes. 
n deiire qa'eUes soient trai- 

tdes ioi a^o Ums Us egards 

po0sible0. 
n liUlait qua j'exposaasa akd- 

rement.nioa aflfaire. 
' U voalait qua tu ta retivaasea 

am anvironi» poar qttelqva 

tamps. 

IVramlflias-Taiia qua TasdaYe 
ne secouat aas lonrdaa 
ehaiaas? 

n aa pooTaii faire qua le projct 
reassti d'uBe manlere ou de 
rantra. [rattaquc. 

11 ordoBOa qu'on commen^at 

Snppose qua nous Ics redui- 
aissions a desscia a oet 
acte de desespoir. 

HelasI fallait-il que vous 
fassiez abandonnes tour a 
tour par de faux amis. 

Qnoique ces messieurs la 

crussent tout de bon. 
Avant que ces ecussons fus- 

eent traines dans les ruis- 

seaux de la ville. 
Avant que j'aie quittc tout a 

fait le pays pour m'etabiir 

ailleurs. 
Bien que j'aie visite sa maison 

de campagne fort souvent. 
Eet-il vrai que tu aies passe 

a travers le camp cnnemi 

par obstination? 
A moins qu41 ne Fait entenda 

dlre depuis pea. 



@r h)iff, baf )»it ioc^Ui^ fedie» 

(5fel ^atttlxir um fortgurcftcn. 
3d& roiUr bof tl^r fci^ncU bicfe 

<5ticfcr i?om @(^imute uini^t 
(5r WmlS^i, bafi fte i)itt mit 

aUen mügnd^ien BtäisSMtm 

bel^anbelt toerben. 
3$ muf te meine ^ngelegenlfteit 

iiax au^einanber fc^en. 
dt toolUe, baf bu bid^ auf tU f 

itfge 3eit in bi( diac^batfd^afi 

gurü(fgi5gefi. 
J^abt i^ir baiH^r gc:;ittcvtr baf 

ber (Scla»e feine [c^loeutt 

Mein obfd)üttre? 
(ig fonnte gefdBeljen, ba^ bad 

^wjefi fi) ob« fo gelang. 

[beginnen. 

(5r befaBI, mit bem Slngrif jtt 
§tngeninnmcn, ba^ »ir i^n öor^ 

fd|Ucf) ;^n biefem 9(ct b« 

SBergtt>eijiung lnäcf)ten. 
Slc^, mußte eö bafcin fommen, / 

baß <Sie naci^ bcr ^Sitx^t "con 

fdlfd^en ^^eunben ^oertati^en 

tourben. 

Übfd^on biefe ^emn e« gui? 

mütl^ig glaubten. 
©J)e biefe 3ßa^^)en bnr^ bfe 

0linnen ber ^i<i'i>i ßefd^leifi 

h)urben. 

d^ie iä^i baö ßanb ganj üerlaffen 

Ijalt, um mi(^ ta>o anbete niu 

bergnlaffen. 
£)I)f(^on fein ganb^ou^ feljt 

oft befu(i^t l^abe. 
3ft eö h)af)r, baß bn auö (Sigeiu 

finn mitten burd& boö feinb^ 

lid^e ;?agei- gingfl? 
SEBofern er'ö nirf)t feit »Kutjem 

fagen ge^^nt I;at 
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9 86 pest qne yms »yei dej^ 

Jone oe rdie« 
#aoiqae Lbs provisions itieBi 

ete eoToyees par tcrre. 
Avant qae les ohefb «ient 

eonclu le traite. 
Piufc a Aiea que j'eusse com- 

mence cette refarme 

meilleare heure. 
De Sorte que tu eusscs dormi 

en pleia jour et eoam toute 

la nuit. 

J'ignorais que le fils ete 
battu par le pere, 

Que nons cussions casse 

quelquc chofie en inarehant 

a tatons. 
Qac vous cussiez regarde ce 

caiTOSse la-bas. 
II ctaif etonnant que vous 

cussiez mis tos bas a Ten- 

vers. 

Qu'ils cussent ose se char|;er 
0euls de tout le fardeau. 

Fi! on homme trembler. 

11 noQS dit avoir repondu a 

rinstant. 
Montant sur son cheval de 

bataille, le heros 80urit. 
Ayant rcmeicie sou höte| il 

partit a iuutc bride. 

Etant scrre de prcs^ il ccssfi 
. de se defendre. 



bfent f)abm moQtn. 
(ffi in möQÜd) , baf ^ie bkfe , 

iObglefd^ bie ^lutibt)ortdt]^ gt 
l^anbe gefd^tcft ivorben fiftb. 

(S^e bfe ^nfüfircv ben Scclrag 
aBgef(i^(offctt T)aBcn. 

ffiotltc ®ott, bafj id) btcfc 9?e* 
fem frul^et be^eHuen i^äite« 

Sc bag bu am Itav^c i^efdjiCafcn 
(uiBcn unb bie c^an^e Sleil^ 
fjelaiifcii fe^>n toürbefl. 

3(1; unif>tc lüd^t baf? bcv SoT)it 

toar. 

tDÜvbett. tnt)ent toic tofieitb 

cinl)eri3rn9cn. 
IDa§ ifjr bic (SavofTe fner unten 

Bctrad)tct i^abcn lüurbet. 
h^ärc ^nm 5^crh?unbern, tnenn 

i])r eure Stnanvfe öerfcl^rt 

anijcijogcn l^aben toürbet. 
JDaß fic gesagt IjaBen Stürben, 

f!(^ allefn mit bev gan^ 

33eutc ju belabcn. 
?Pfui! ein ®lann tinb gittctit. 
<ir fiii^e und, tvi^ er im S(u* 

genblidfe gcantivortet ^a&c. 
$(uf fein <&d)Iad^trop fteigenb^ 

Wci^elte ber ^elb. 
9lla(i&bem er feinem ffiirtlj ge^ 

banft l^atte, ritt er mit ^vt^ 

l^Ängtem Bügel fort, 
öla^fc gebrängt, })Mt et auf, 
- iu. ))ertl^eibigen. 
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Vais-Je jamais avec Tons i 

f09 tflie ifc M ao ? 
Ne Tais-Je ftm jnainUmnt 

JN »• Ii f«iei -Ml te 

mcttra an fmasf 
A 'fal padaf? e^aat & nai; 

Man «mi 9 taal ji'aat f aa 
aaa ara pardn aaaa faa- 
. aaaroa* 

Pavr^oäi ne nanAons -nana 
pas da aalma taat 4r€U m 

IM? 

^ la plaifaaa-Taua paa da 

ses longaes lofoHunes? 
jDa ^at aa plaif^nenuya? 
A %ni appartiannant aaa prai- 

ries ? 

.i/es vins n'ont nul Besoin de 
vieilUrpaur aa laiaaar boira. 

Toutefois je ne doutais pas 

qu'il ne voulüt y consentir. 
4/omptais-tu alor^ obtenir cc 

qn'on me rciusait dapiiia si 

loogteiups? 
Votre ami ne demeurait-U 

pas au dessous de vous? 
Ne venait-il pas de temps cn 

tempa la rc{joiadra «baa 

voaa? 

Esperait-i'l qoe vous iries le 

voir hier soir? 
JI|oB frcre et moiy alliong-noaa 

dono partoat ensemble? ' 
4}Band Toas sortiez le soir, 

jua^a'ou voua aa^oiapacafit- 



SDetbe iä) je mit tnä) in eure 

Sftfimwlimdtit gelten? 
9t^t iä) it^t «ic^ itad^ «aitfe? 

man bi^ dn^eifeit ? 

taent ijl ju fvred^en? 
mit mfa 
CMt fe)^ S)aitl, )to<i^ ift tiic^t 
Wltß ftettane anbccik 

ffiatimt gelten toit ntifti dfteiu 
faM getabe oaf bo^ Biel Mt 

IBeflagen (Sie t^it aiii^t tacken 

feinet tätigen Unqlüäi^ 
XMtx laett h^aqtn fie ftd^ ? 
ißem gel^dten biefe Siefen? 

^iefe Seine Bmc^en mdjt att 
gu laecbeii; «m ttiaibat 

u>erben. 

3nbefen gtoetfefte ai^t oit 

feiner ©intoüligung. 
tted^neteft bu bann baronf^ it 

etl^alten, me man wtir fa 

lange üertDeigerte ? 
fiBo^nte 3r)r g^ruab tti^t nnUt 

Sinnen ? 

^am er nfc^it \Jon 3elt gu Seit, 

im ^ hü 3^Mu lu tuffmi 

hoffte er, bafi Sic il^n biefe» 
5IBeul) befuc^en toütben? 

jWem ^öruber unb id^, «init^^n ^int; 
benn iiBeraU mit einanbet*^ 

äßenn (Sie ?(beubd au^c^inge«;^ 



138 On ^gi i mig . 

Les portM se IbmiiieBMlIes 
encoro a dx heam et 
demie? 

Il§ ne 86 metiaieiit Jamals • 

. taUe avant 8ix henres. 
Ne fli8-je pae saisi et mal- 

Iraite eomme si'J'itais ui 

malfuteorf 
iUlai-je Jamais an vpeelaele 

a Pinea de men piref 
Heyennant qael4|ae argenty 

panrins-ta a le ftiire iäre? 
A ftiree de mareher, aniva-t- 

0 avant la noitt 
Ne pria-t-il pas ayeo fervear? 
Neae ne hümes pae plus de 

Tinf^ bouteilles a la roade; 

ee n'etait gucre. 
Poarqaoi n'en pritee-vone pas 

tant seit pen? 
D^ou Tient qae voas ne von- 

lAtee pas ftndre du bois,. 

eemme les antrat jenrs? 
ATOvirent - ils c»nfin qn'ils 

sentaient lears torts? * 
Par oü arri?erent*ils ? 
N'y ai-je pas eensenti de htm 

eoduT an moins? 
Die plutdt qne ta ne Pas fait 

qa'a contre-ecear^ redait qae 

ta etais a cette eztrdmite. 

Ponrqaoi Totre scenr nc s'est- 

eile pas appreohee plas pres 

da fea? 
Cemment s'est-il fait qae vous 

fassiez sorti de si bonne 

heare? 

Neos ne sommes pas restes 
nioins de deox henres liors 
de yoSi 



Omiegatleaca. 

ffitttbett bie S^wt ne^ bmtt 

not l^alb j^tbtnUfjx oefc^lofTeaf 

Sie gingen nkmüü im fed^e 

SBitvbe nid^t ergriffen nnb 

mi^l^itttbett ob leenn Hm 

»iffet^dtet ledref 
Oin0 Ufy ientole ol^e ffiiffen 

meines 9^aitt$ in hae Sweater ? 
Oelang e6 Wt/ tl^ bntf^ 9t1h 

gum e^)»üqtn )tt Mnnen? 
Aant er, taf(( ^ümM$ gq^enb/ 

WC 9ta^t an? 
fleieie et nid^t mit dnfenafl? 
Sßit Uanftn nii^t ntel^ oto {toan« 

gfg 9(ttf<l$en in ber Oombe; 

bae toar nfd^t i»{eL 
SBamm jtal^met ifyc iti^t eitooa 

ffiol^er fant ed, bag il^r lein 
4oI) f))alten loelftet, leie an 
ben anbrm Sagen? 

Oeflanben f!e enblld^ Un^ 
rcd^t ein? 

5(uf hjeldjem 9Öcge famen fle? 

^abe toenigfiend niil^t Qim 
eingetotaigt? 

@age lieber/ bn l^abefl ed nitt 
nngetn gctl^an, ju bicfcrüJot^^ 
teenbigfett gebrdngt leie b« 

aBornin i# Sl^e @(l^ki)efier nid^t 
ndl^er gnnt S^et getreten $ 

SGDic ifl gefdjel^en, bog ©i'c 
fo fröl^e andgegangen toorenl 

SGBi'r finb ni^t gh)c{ (Stiitiben 
long ondbemCk^gebiieben. 
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Faote de le consulter, n*avez- 
Toas pas perda votre proofs ? 

Qaant a ma efßnr , vons ne 
loi avez pas encore envoye 
oe qu'elle vous demandait. 

Ges jeanes gens n'onMIs pas 
ete remercies a cause de 
lear conduite? 

Je n*eii8 pa^ plotöt coD^u 
Tespoir tle l'obtenir. 

Je 11*608 pas plutöt tourne 
le dos qu'il s'eiifuit. 

Elle nent pas plutot mange 

son avoir qu'elle s'etablit 

ehez nous. 
Va que nous n'eümes jamais 

la folie de nous« deehirer 

Fon Taatre. 
Iii n'earebl pas pltttdi eta 

mmchi» 4e ce lie«| %oo le 

Je n'ftTeifl pee du teuf ekereh^ 
k m'emiieer a leore d^pene. 

|Pa?ai0«'ta pae eraellement 

eeelfertdarent eelte mandite 

gnerre? 
Vetre Mre ne rAvait*!! pas 

d^a reneontre derait la 

Beonel 
N'avait-il pae d^ demeori 

Tle-4-yi8 la Banqae? 
Bteit-Ü aieate Ter« fiatre 

lieares aprie^Bidil 

(fena ii'aTiooe paa eneore flni 
• ievtee 1100 alMres^ nous ne 

poaTieM deeeeadre« 
AViea-Tooe Madame N*t 



(Soniugattcnen. '130 

$aBcn <BU ni^i gieren 3^ro.^cg 
mieten, h?c{r (Sic fic^ nic^t 

aOBa« meine (Sd^wefler J^etrtfft 
fo l^oben @fe if)x iioc^ iii(^t 
gefc^idt, h?aö f!c »erlangte. 

$at man biefen jungen beuten 
nfcf)t tocgen i^)xti SÖttta^tU 
gebanft?- 

3d[) fiattc nidBt friiftcr Hoffnung 
gefaßt, cö gu erhalten. 

3(i^ l^atte nidbt fo Batb bcn 
Stürfen getoenbet, aU er eut^ 

(Sie l)atk nic^it fobalb i^r S3er^ 

mögen »erjel^rt, ale fte 

bei auö ni'eberlief. 
3n 53etrac^)t, ba§ irir nie bic 

Jl^orljeit l^atten, einauber in 

@tü(!c ju reißen. 
6{e ioaten faum biefem Orte 

entdffen worden / ald S^et 

5ä) ^atte iifd^to ti^eniger old 
gefud&t «lic^ auf %e Stofim 

^aitefl tit tüdl^tenb Hefe« vn« 
. toftnfd^ten Afieged ttid^t graste 
fam gelitten? 

wr bet Ä^ffe Ibegegneif 

^atie .et ni^i f^oii bet 9ati! 

Sat et gegen i»in VXß bed 

Dla^miitagd bie 2;tc)»t»( 

anfgegimgen'f 
IBir l^atten unfere ©efd^dfte 

ti0(i^ ni(^t alie beenbigt; 

fonnten ni(^t ]^enmic(6«nnen. 
^tten ®ie S9tobame fR. ec^ 
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140 Coi^iifAitiM» 

Htm »vies*-v«w fM M 
«hanie? 
Avies-vons fni ee «lOMiMr de 
rccettMv» lee AMiee «Im 
illee? 

He a'avaienl ooUciiicwfc een^ 

le pr^et de s'eefnim .» 1» 

^Mreor de 1» 
Voiis rendrai-je vetre ar^ent 

on Aen? 
Wras-4a pae m pen es eranf^ 

jpejidaiil que je reeterai cm 

arrieref 
n ne partagera pae seil trfgßni 

avee eeox f oi Tenl partage 

avee ku. 
II ne Tanra certainen^nt pas 

» moiAS de dens ft-anen. 
fioanl k loiy nerens-iieas 

informee an jnato de jon 

retonr? 

Ne fercz-voas pae aiteadre 

jaeqn'a demainl 
Vons nirez pas direcftemeni 

de Paris a Vienae? 
Tant quo vons ne viendres 

paiy eet ouvra^c ne #era 

pas eoatinne^ imt pis* 

La preniire Ms qoe vomi 
viendrez, vons n'eaUierei 
pas de me l'apporter avee 

yoas. 

Diront-ils a leurs freres de 
coun'r jusqae eliea lui 

matin? 

Au licu de ie seoeorir, rawras- 

ta trahi? 
La liberte lear aara^i-eüe ete 

rendne? 



OtniiiiBelienin* 

fe^en ? 3tM^ iUOM 

fei^r gefaänit 
Raiten ^fe Mereit ^etnt ^t* 

Beten/ bie S)amM tta(0^ i^oufe 

|tt fitfoen? 

felnilteeal bie 

ffc^t, nntet Um S^u^e bir 

9liu^i ju entpft^len« 
<goa id^ Sölten 3ir 9$b tnicbet 

mtjjt, btt ni4i ein teenig nor« 

n»dftd gelten, kbef td^ ^utittfs 

Heiben lettbe? 
«t leitb fein (Selb nid^t mit 

benen ti^eflen, bie el mit ^ 

get^efli l^aBeit. 
(Sr teitb e6 fielet ni^t nniev 

imi %Kance Befemmen. 
®a0 il^tt« betrifft, U>etben ti>it 

genau ^on feiner diüitk^x 

utttemriiibtet toetben? 
Sßetben «^fe luciit bid ^SKeegett 

tt?arien kffen? 
^ie toerben lücfit bireft \)ot| 

$arid naä^ Sien i^eben) 
®o (an^e i^r nic{|t fommen 

tt^et n){tb biefe«tbeitnt<(t 

noidodrt« gel^n; nm fa 

fd^Hmtner. 
S>a6 etfie Mai, bafi ii)x hmmtn ' 
teetb^tr te^bet i^x ni((ft net« 
geffen, ed mit mir 41t 

nel^men. 

SCBerbcn fip iftren SBrübern fagett/ 
bag ficbicfen SD'lorgen uadb 
feinem ^oufe laufen folien? 

&ati i^n gu unterfht^en, koitft 
bu i^n \jetratr)cn l^aben? 

8Bub il^nen bte %xdf}dt Wi^tx 
gefii^enft tnecben (e^? 
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l^e sem-t-U 8iiiei4e f^ate de 
ressourcesf 

Ne Taurons - nous pas pose 
Sur la table eans y penser? 

YoHS seres - yous yraiment 
trompes dans cette affaire? 

Voas n*aurez pas copie les vers 
)oe je vous ai apportes. 

Wa m 9$ 0trMil pan Jofiiils 
: h Ml eMBie II st Ntoift 
promis. 

He teraiHla pM ti mWg 0M0 
' hl ilmise ft edCi do moD 
frire? 

ticnm pri^s «i'olitMtBf; y 

« «ddbrai-je donet 

CA to rdfugiemis-tn} mise* 

11 y gagiier»ft iMmeovp #ar^ 
gent^ mais n'en depemnit- 

^ ff p«0 ftntant? 

Bmm tel»^ ii« ftrniit«»il pas 
bapüser TeafiiDtf 

lioiiti-M«» Ii hb nHf9 p»r 
eette «lliMmt 

11000 nietliioii0HHW9 pM 

• aimi a Pairi d« Ib mf»- 

• 901009 

▼0110 MTlt0rl0«^VO110 

da Rhis myant d'allor au- 

We VO110 retireriee yeu0 pa0 

.hor0 da pays? 
il0 I0 lroaTarai0nt-fl0 pa0 



(Stnittgdtwnen. i4l 

fiHrb er f{(^ au« SWangcI an 
UnterPü^ung «m*« ÜJel&en je« 
Brockt ^laben? 

SBerben tt?ir i^n niä)i , o^ne 
baran betifen, ouf bcn 

SBcrbcn <Bh fft^ in bfefer ^ns 
f^elccjen^eit Jvitfli^ getäufc^^t 

@ic irerben Wc ©erfe ni(^t a^^ 

©ie it^erben fidf) ni^t an üjn 
anc^cfc^foffen l^aBen, \tk cv 

SEBerben j!c ni'ct)t ctn bcr ©ei'te 
meinet S3rubetv^ unter beii 
@tu^( gefallen fe^n? 

Sl^re iSUten brdnc^en mid^, 
tverbe {d^ benn nad;c^cBcn? 

SBol^in tDurbefi bu fliei^en, (SUm 
betf 

Ot tvMe ^0lri »iele« Mb iKt« 
. Wfitot; toftcte et abct n{(!^l 

titn fo i»fel onegebent 
flMtbc et oafttbtQt bftd Atttb 

nid^t taofea MUtnl . 
SDfiiäM loft il^a bati|i Mefe 

9)et(f nhm0 mi# fffnem niu 

btfgea VfttObt 3a beot uttft^ 

0i9e)i ttttNii? 
Sötbett «0tt Olli bobmrd^ nid^t 

i»0tMfettdttitgen ftd^er jlellntf 

SMsbcn 6ie Mefeff« btf Mef» 
ned fHffe l^alti^, el^e Sie 

ffiftebeit Cie fUft ni^t anfet 
Sanbed }tttfi(Ig(e]^ettf 
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142 Of^M^MM, 

a Paris? 
Je n'anrais Jamais ora dea le 

eommeBioeiiieAt quil reosa^ 

rait ei Ueo. 
Je De me aeraia Jamals mile 

de ses affaires; je m'ea 

serais lave les maias* 

Qodi! in n'aarais pas pass^ 
ta Tie a Toyai^er? 

Comlbieii m'ea aarait-il ooilt^ 
poor menUer eette maisenf 

C^eadaDt il n'eüt pas semUe 
af ir en hoanete hemme. 

M'aurait-elle pas tremlile qa'il 
ae 86 cas84t le eea en 
tombant? 

Neos ne leor eussions pas dit 
adiea peor (oigears. . 

Noas eassies-Teas laisses 
derriere paar passer deraat 

noas? 

D'aillears ils n'aoraieat pas 

pu Tattendrir. 
Toat beaul ne bonge pas. 
Qn'il ne se trompe pas; j'en 

Teax nn semUable. 
Chut! ne faisoas pas de brnii; 

ne les fachons plas. 
Allons^ oamaradesi ae eraignei 

rien. 

Qn'ils ne s'appuient pas par 
megarde sur le bord de la 
cheminee. 

Qne je ne m'en aiUe pas saas 
moA ohapeaa* 



9ia|pitalieaia* 

ftAm, ttean fie aad^ $arii 
fdmeit? 

34 ivürbe im tfofattg hux^«M 

fo gut gelange. ^ . 
34 mürbe tni4 ttiemole in feine 
$l9^elegen]^etien gemengt 
leütbe bie ^dnbe ge^af^ett 
l^aben. 

SBie^ btt toüYbefl bein Sdeii 
nt(^t onf Keifen jugefead^t 

S^ie ^tei mncbe e< mi^ gebflet 
l^aben, um biefe« ^ond ju 

mMixtn ? 
Sabefen toittbe er ni^t gefdftic^ 

nen f^dbcn, aU tfyxUäftt Sfliatn 

in ijanMn. 
SGßürbc jte nl^t batoor gegittert 

f)ahtn, ba$ er im gaUen ben 

^a(^ bre^e? 
SEDtr tt?ürben nidft fk immtt 

^Bf^ieb iMtt il^en genommen 

^düen ^ie nnd inrndgeloffen, 
am. nnd boran gn brnmcn?- 

UeBerbieß h?ürben fie l^tt nU^ 

i)ahtn xüSfXtn !0nnen. 
@(i^i5n, ititwffe niä)tl 
(Sr irre fid^ ni^i, i^ mOt einen 

gleiten. 

ma^en h)tr fem ©erdufci^l 

erzürnen lotr f!e nic^i mel^r. 
fflortodrt^ i^amtraben , leine 

Wurdet ! 

5£)aß fic fid^ nid&t au« Sßerfel^en 
auf ben Stanb bed j^ominf 
fluten ! 

forigel|e ! 
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Ooi^ju^aigoiit» . 

A moins que vous ne tnsBiez 

coni^ister la vertu a savoir 

souffrir. 
Dans la craiate qu'ils nc 

commencent l'an avant 

d'avoir fini Tautre. 
P14t an ciel qu'il ne risq^uat 

rien! 

n etait k crain^re qae vous 
f«nri«S8ieB pas par tos 
talenti. 

CrftiBS«-ta me Jo B'alt fM 

gagne de &od Jen? 
Av$mt ^ae nons ayois Mt 

quatre pM m plu. 
A moiim qo'fls n'aient Ibmrf 

1« porte de oolere. 
n etut Strange que je n'ensae 

pas re^a de Douyelles. 
On Toolait n'eAt paB 

Msd ses paavreB esfkBB 

BrTKBt de moBiir. 
Qaoiftt'ilB B'eBBBeat pas ete 

d^ponilles de lear petit pa- 

triflieiBe« P'beore. 
Ne BBTeir presqoe jamaUi 
IPeppreadre PaaglBie f ne de- 

paie peo. 
Lft meieeii B'ayaat pas * M 

netteyde en dehers eemme 

en dedaiie. 
Je ereis ne Teiie Bteir Jamais 

m reTeair de 01 lieaBe 

hesre* 

Je erole Breir eBtenda ehiBier 

eette ehaDBoa. 
n eroyaU Beve fniwer a Tetre 

caBipafne, 
n y B qaelqo'an aa Bal^a fü 

▼oas demaade* 
T a-t-il beaaeeap de UeaBee? 
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Sofern (Bit m($)t taxdn bic 
^ugenb fe^ett/ leiben f tonnen. 

3ii bev 5urc3^t/ fie möd)ten dint^ 
anfangen, o^}nt bag ^Änboce 
fertig gemad^t I;aBcn. 

SBoUe ber Gimmel, baß tx feine 
Oefal^r laufe! 

toax irt für(i^ien, bafi <S{e 
bux6) 3^te ITalente niä^i 3§t 

9fir((iefl tu, baf fein guted 

<S|^<eI Befi»atmen l^abe? 
&ic \üixUd)\im$ fioölf^^xiiU 

gegaiigea loaten* 
ffiean fte We Si^dte a^t ax» 

Sotn gttgemad^t l^aBen. 
Qfd mx feltfam, bafi Mm 

9taä)xiä^Un txi)alUn l^atte. 
Sftaa tO0UUf n mdge feine 

otmea iMnbet ttici^t gefußt 

]|a(en^ elje er ftoB. 
OBfä^ott fie nMI am {|te {(e(ae 

4aie gefominen amca. 

SefamQe nie Me Siaabe feaaea. 
S>ad 9ngfif<^t mx ttft fett 
«ftaf icat lecaeiu 

Süd l^aad — ao<9 ^ii^^ 0^ 
teiaigt »oa oaf ea aab foaea. 

Säf glauBe, tvn^ aleatold fo 

zeitig l^oBea teilet feaimea 

ju feigen. 
34 ^Mbti Mefed Sieb i^abm 

^agea |a (drea. 
Cr gloabte, an« oaf Sl^at 

iBanbgute ju finben. 
Ofd ifi a(emanb im (BmU, ber 

na4 di^aea fragt, 
«ibt ed )»{e(e Sertvaabete? 
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- fNllill^4li9MIII« 



K'y fut-il pas trois eemaiBes 

^u'il est arrive? 
II y avait une heute qu'il 

ayatt le Journal. 
Je Tai rencontre au ^peotnole 

il y a trois semaines. 
Combien y a-t-il de Paris a 

DieppeV 
II faat que je mVn aille. 
II fallait lui parier. 
II limt de la resi'gnation. > 
H ▼•00 faut plws d*argent. 
Conlbie» tous ftrat-fl? 
B «ottvfeiii qa'eHe 0«ft recom- 

pensee. 

n est iaipoB0>ille %U9 ntm» y 
»rrifioos a i9mf9. 



et ongcfommen ijl? * 

©die €tunbe lang i)<iUt et bif 

3elhttig. 
3(i^ bec^egttefc iftm \)or brcl 

CH?erf)en im JTjcater. 

3d^ mii^ fottgeficn. 
Tlan mu^tc mit it?m teben. 
(Si Bcbarf (futfaijunq. 
@ie braiicifien mc|r ®elb. 
®ie viel bebürfcn @ie? 
6ö jiemt fl(^>, baf ffe belol^nt 
toetbe. 

hext anfommen. 
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II Mi elftir et intelUglUe. 
CTest OB par liMMri. 
CMt eMore pi«. 
n ÜMit neeessairtmiit ^ae 

oela soit. 
Cela etMit tAnsi . . 
§i oela est ainei • • 
mtB^rwM eoa parent? 

S'il etail fftA qae . . 

Bi vous eussiei ^te la. 
Cela est toat aassi bon. 
Cesi daaa le dernier g o&t 

Ceet la memo ohose. 

Le sien a Ini ou k eUe eeft 

le meillear. 
La vie m'eet k eharge ou me 

pese. 

Certamement oui, cela est yraf. 



06 ift Vax imb i»n^bU#. 
di iß efit teiltet 3itfalL 
S>a^ 1^ ttod^ fd^Ummet». 
S>a$ nmf wt^intM^tx Seife 

S>a bem fo ifl . . . 

S^enn bem fo tjl . • • 

^ii^ (Bit ein äkoemibtet im 

SBenii tf toa)^ Mte, baf • • • 
SDenn Sie bort getoefen te^Hm 
^ad tfl eben fo gut 

ifl bad 9ldinUd^e. 
2)a$ fetntge obft ba^ il^tlgi 41 

ba« befle/ 
S)a« £el^eti mit }itt 



3ft geloip, ba0 ifl toal^t. 
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Qaelles 60iit-*cllc8? 
C'est par miuuire d'acquit, 
C'est depuis pea« 
C'est trto-reehereli^. 
CTest mie akrardite* 
Un Mir« »Taatage, o'eat qae. 
C^est la raison poar hmaeUe 
OB a*. 

Qdi pi0 oat. {pndtat 
Voos oerei d^omaia phM 
n etait renommo aatrotbis. 
€f est vn prk fait. 
Onaiid yono seres k Paris, 
n y est encore. 
Iis etaiont a pied. 
Voas devries toe plus safo. 
Tons tant ^o sons sonnies. 
Cest da beau monde. 
Oela esl absolaineal neees- 
saire. 

Cest la meme ohose quo«. 
* Je suis Um iei. 
Cest na oas ostroordinaire. 
Cest nn tnisononoai «a i'air. 

Cestnnpas de clcrc, nn man quo 
a toucher; fam. c'est iiiie 
brioche, une boulette« 

C'estla mode qui court. [etre. 

Qnelque savant qu'il puisse 

Cest presque toüyours pre- 
▼ention ou caprice. 

II y eut de frandes hi|oiis* 
sances. 

Apres Ic concert il y eut baL 
T a-t-il loD(^temp8 qae • • ? 
11 n'y a rien de cela. 
Cest une boatiqae him aoba- 
landee. 

Cest sa demiere ressoorce. 



Set ifatb fle ! 

ift luit bergleCd^m getl^ait. 
6dt itttrgcm. 

dd ifl fcl^r gefuci^t. 
(S< ifl eine Ungereimtl^cit. 
Qin onbcrcr 25ortT;eiI i% baf 
9ttO biefem (S^ntnbe ^at man . • 

Sßa« fc^Hrnmer ifl. 

(^fc »ecben fünftig Hügcr fe^ti. 

(^r trat fntl^er tüol^t Befoimt. 

JDa« ifl ein fejier %\xt\i, 

2ßann @ie in ^axii fcijn tverben. 

(Sr ift ttodft barin (et ift nod^ ba). 

^ie h)aren ju gug. 

@ie fottten »emunftiget fei)«. 

©0 öiet nnferer jtnb. 

JDa6 ij^ feine Seit. 

S)a6 ut»tm9dn9li(i^. notl^ 

iDcnbig. 

ifl ganj bajfelbe »ie 
3cl) bejinbe l^i'er hjol^t. 

ijl ein au^erorbentlid^er Waff. 
Sad i^etft in« ^dUm ^imiu 

nrt^eiien. 
S>a» ifl ein ^^inif^et (ein ^s^. 

J£)a^ iji bie jefeicje SWobe. 

^0 geleiert er auc^ fcl)n mi5ge. 

(S0 i^ fafl immer a^eruri^eil 

ober 8anne. 
(5d gab grope ^uftbarfeiten. 

9lad^ bem ^onjerte toar SalL 
3fl eö lange, baf . . ? 

gibt nk^t^ bcr 5(rt. 
^Da0 ift ein fe^r befuc^ier Soben. 

de feine (e^ie ^ilf^qaeac 
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Combien j« Mnte Wm«! gB.'e gtüctfit^ ledre <*! 

|Pwt i »« droit. ' - 9efrf;ie^t mit qiitem Ktdbte. 

C est 4m8 7* • • . ' ©« geWfe^t üi tet ?(6fi(i^'t »u . . 

Je enia m boat 4e am htm. 6i„ mit meiner mümt M 

_ • . , enbe. 

B 7 » treia janra qne Je aoia 3^, ii„ i,„£ 2:oae Biet. 
Sei* 

Ca «»eat al ploa ni meiaa. ijj „^j „,j(,j „„j, „j^j 

_ , . . . « . ■ tninber. 

Depala que je aais a Pana. ©eiibcm ic^ in %mi 6in. 

^est nne fois poar «oatea. ^ i,i ei„. ftlr arrcmal. 

Qariqaa eloifae qve je soia @o entfernt id; aud) »cii 3Bnen 

de Tona. ^ „aa. 

^est tm point eaaeatieL ■ ef„ toefenttit^et gSunlt 

O'eatteaonseqiieiiee ou mve. (ji ffiii^tigfeit. 

Serea-taM Ukre «eaian? ,ßttUti «Je morsen freie 3ett 

Noas aerons plaa loastenqpa gglt nxibcit Unat« afammett 

C'esj MOB hiMieor. jp^^ ^ ^^f^^ 

Pendunt ^ne Je stiis eii tMu. g^^^ |^ fef 3u3e Bin. 

C est a quelqoe distaneea ^^^i sinket dnlfemimff. 



n PA0 Am. 



II n'oBt paa prolftble« ift nid^t toar;rfd;emK(^. 

Quand TOI» nV series piw. ffieim Sie nt^t b9tt lodfcita 

II n'est paa ndeemiaire. 00 fjl tiid^t wfbmnhiQ. 

Cela n'est pas noaveau pow £a0 ift i^m ni^to !Rate0. 

Je ne suis pas si fou. 3d> ((n ni^i fo Üjötidjt. 

Je ne serals pas des demiers. 3^ JnMt Mnn »on ben Ie(ftm 

fehlte 
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148 Avoir, poiiMir« 

Vous paa U 8^1. 

Cela n'esft pas. da meinear. 
Ce n'est pas tmvom aiasL 
Blle n'est pas meflleiire que 

la rnlenne. 
Ca n'ast paa «la aliaaa al 

alaaa. 
n B'e» eat paa ainai. 
n ii*en aat paa de ntee diai 

naoa* 

Ca B*aat paa loiia laa jovra HSta. 



ATom» f aisaiDBE. 

n a beanoonp biens. 

Sa» poehea aontidaableea d'or.| 

II roole sar l'or \ 
J'ai tootea aortea de livraa. 
J*en ai qal aoat ir^beauz. 
8i J'ayaia aenlement an pea 

d*argent, 
C'est tout man ayotr* 
C'est tout ce qae J'aL 
Cest an homme n son ai^e. 
II a unc grandc fortune ou 

jouit d*une graude fortime. 
n a de quoi vi vre. 
C'eet un hommc cossa. 
II posscde de grands biens* 
Ii possede ane terre. 



AVOA) AECEVOIR, IL YAylL 
Y £N A. 

Chaqac paya a aea aaagea, 

Ccia aurait ete seuletuent. • 
ChacuA a isa maniere. 



@{e ftnb niä)i bet ein^ide. 
S)ad {{t ni^t »am be^en: 
ISe iß nid)t immer fa. 
Sie tfl um befffc, ato bit 

mein ige. 

S>a$ iß feine fa leiste eailfte. 

m ift bamit iii^t fo. 
<Sa ift nidfti fe bei nnd. 

iß ni<ifti oKe Za^t ^wnU^. 



ifobeni btfl^eiL. 

9t »iele (Bötet. 

Seine Safd^en flnb mtt 

Getieft. 

5ä) ^)aht ■Mä}ix ton aTfcn Strien. 
3^ tjaU einige fet;v fc^^one. 
Senn mx einigee (ä^elb l^ditt. 

JDviö ffl meine ganje ^aBe. 
2)a6 ifl Sliie«, toa^ iä) l^aBe. 

ijl ein too^t^abenbet ÜWann. 
(fo i^ai ein 0te$e0 ^exmcgen. 

(5r l^at gu leben. [SWann, 
ifl ein fel^r Bemitieltet 
(ir Befi^t cirofle ®üter. 
(fo bellet ein ^anbgui. 



ifobjeni btkommni , e« ^ibi , ea 
gibt becen. 

iSebcö $anb i;at feine ©cbrduc^c. 
ISanbUd), fittiic^. prov, 
JDieg ttare B(og . . aewcfett- 
3ebc¥ f;at feine Seife. 
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Cham a 80« IWible» 
Voas aam Mm J«v. 
J'en ai nn. 
Je Vai ea hoit jooni. 
8i TOOB poa?iei en »fair. 

Voas en aves eeriaittCMBi n 

tres-beaa. 
J'en ai de reste. 
J*ai snr moi toiil oa ^u'ü me 

faut. 

II est dans un grand cmbarras. 
Vous avez mauvaise i^raoe de • • 
J'en aorai demain. 

J'aurai le temps demain matin. 

II a qnelque chose de siofolier 

dans ses manieres. 
Je n'en ai <|a'iiii de plas qne 

Yons. 

^1 yoQS etes heareaX| vous 

aurez des amis. 
II y a un inois que je Tai, 
J'aarais eu ce plaisir. 

Nous en avons ici. 

Chacun a sa fantaisie. 

jNous avions ioutes ehoses en 

abondanoe. 
S*il avait tant soit peu de 

eonrage . . 
Avez-vous jamais eu qaelque 

chose ? 
J'en ai en ane fois. 
C'est la tont ce que vous 

awrei* 

Avez-Toua quelques parents 
klt 

Hon p&re j a 4ti Mdp» 
n Mi y »Tolr • • 



^äbtn, (dommc II %u IM 

3eber fjat fcfnc \d))x\id}t @eite. 
(Bit koerben itltiU$ &}fUl l^olfteii. 

Sä) l^abe ee ad^i Xa^t (^el^oBi. 
ffienit 6ie bam befommm 

Tonnten. ' 
Sie l^olNit 0Dv{f ein fel^ j[ä^^nt$. 

Sä) ^}ah^ baöon üMq (genug). 
3ä) fiabe mt» hd mit, loa« 

icf) brauci^e. 
(5t <f! in qxo^ex 33 erleg en^cit. 

fteT;t 3^nen fdUcrf^t an.. 
3 dl \rcrbe morgen taiöon hu 

fcmmen. 
3d) II erbe morgen fni^f 3eit 

l;abeu. 

(Sr f)at in feinem ^enel^men 

etn?a« @onbetbare0. 
2ä) ^)a^>t nux eind mel^r 

8ie. 

Sßenn ^ie c^ludüä} ffnb , fo 
njetben Sic greunbc f)ahtn. 

Sä} fjaht ti feit einem SWoiiate. 
tt)ürbe biefee S3ergttügen 
gel^abt ^laben. . • 

2Bir ^laben bavon Bier. 

Seber fjai feine ?anne. 

Sit l^aiten aUed im UeBet^ufl. 

SBenn et aud) nut ein Biaci^en 

«gai^en ^it je eth>ad klommen? 

3d) f)aBe einmal ein« gel^aBt. 
Da« ifl at(e^, toa6 <Sie Befom* 

men iuerben. 
J&aben ©ic einige 33ertoanbte 

l^iet? 

SReitt iBatet l6at l^iet gteunbe. 
81 fett bort gelten . . 



ft50 AToir, U 7 a, U j «1 a. 

II y a assez de temps. 

U y a des gens qui . . 

II y aura des feux d'artificc. 

U y en aar» assea j^iur moi. 

J'en SUIS poarvu. 

U faat que je l'aie, quoi qu'il 

m'en coiite o?/ coütequecoüte. 
.B eet hon d avoir plusicars 

Cordes a son arc« prov, 
Y en a-t-il? 

U y a en {pu lä) bas ua homoie, 

II y a la-haut deax messiears. 

II y a longtemps. 

U a tant par an poar ees 

menue plaisirs, 
Noas aurioas bientot ce piaislr. 

J'ai eu de Targent de retour. 

J'ai afiaire aveo une femme. 

II n'y manque rieo. 
Corobien avcz-vons de frcres? 
II y a assez de place pour 
deax. 

N*y en avaii-il qa'un? 
Coainiettt Tavea-voas ea? 
n ii*y a pas de mal. 

Xai le Dioeesaire. 

n y ea aiiFa asees paar moL 

Xm ai qaelqnea looteiDaa» 



^b<«, Befommen ic. 

i\l Seit genug. 
(56 gibt £eute, toeld^e . . 
(Sö iinrb ein 5euev\rerf geben. 

h?irb beten genuß füx mic^ 

geBett. 

3d) bin bami't i^evfc^en. 
3cf) mu$ ed ^oben^ fofU 

iraö eö h>or(e. 
m ifl gut, me^r al« ein SWiiel 

in ^erettfd)aft ^u l^aben. 
@iBt eö beten bovt? 
&e iji unieu ob et ba unten ein 

SWann. 

@ö flnb ba oben j^vei ^eueiu 
@« ijl fdion lange !^er. 

f^at mxli^ fo »iel fut feine 
9lebenau^gaben. 
Sir n)ürben balb biefed Sßtt^ 

gnügeu Ijaben. 
3^ l^abe noc^ @elb ^etoudbe^ 
fommen. 

f)aht mit einer grau lu 

(Sö fe()U nidf)t6 boran. 

2Die viele S3rüber Ijaben (Sie? 

@0 iji $lajj genuö fuc ^mi, 

®ab e« nur e(nc3? 
SBie I>aben Sie e^ Bcfommenl 
2)a6 ^at nici^t« ju fa^en (ba^ 
' fc^abct ni(^t). 

l^abc ba« S^lotl^mcnbige. 
iiHic i)cien genug für mUfy 
geben. 

3^ i;abe einige glafc^ien bat^on. 
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H« f M AToirt Ayoir beioia eto* 

luvgusiu 

H n'a pas assez d'argent. 
Vous n'ave« yas beiui€oi]p. de 
temps. 

Je n'ai pas le tempj de iiuui|;er« 

Ponrqaoi n'aaries-YOttS pas le 

temps? 
J'en aarai bientot besoin. 

Qnand j'en aurai besoi'n. 
Je oroysds qa'il e» avait be-* 
soin. 

II est Sans appai. 
' Les nmliieareiLL n'ont poiol 

d'appui. 
Nos provisions manquerent. 
11 me manque un peu d'exer- 

eiee. 

Je n'en ai pas ici. 

Je n^en ai jamais eu. 

II n'a pas d'autre ressoarce. 

II n'a ni feu ni Heu. 

La seule ohose qui me man« 

que, c'est Targent» 
n en manque nnu 
n y manqualt plQsievrsIiTres« 
n j man^iie nn ^n. 
Haiiqaerottdtreaooart d'argenl 

Ml fiirt ddflivgriaUt. 
L'argent lal » manque. 

n mrt» Mrt dtegtnt 
M il n'y a pas de qool, Pem- 
fmurperdmdroitiu ffw. 
'n a'a pas d'asPs Msardw 

Om n\ rten saus peins* 

I/argent que j'ai perd« IM 
flUt'limte* 



%tdß labeRi itSt|t| |abitt| ' 
matiiftsi. 

Seit gu effen. 
Saturn foUten 8ie nic^i ieü 

l^aBen ? 

Ben. 

3Bann ic^i bereit Bebiirfen merbe. 
dW^i^/ ^ braud^e e^. 

(fr tjl ol^nc (Stüfee. 

$Die Ung(ü^i(|ien i^oben feine 

2)ie 8ebcn6tttUtel gingen un6 an€. 
@d fel^It mit ein U)enig an 

Uebunc^. 
3(i^ l^abe fdiic l^iet. 
5ä) nie eine gel^abt. 

I)at feine anberc J^ilf^ijueUe. 
(Ex f)at fein Dbbac^. ' 
^ai einzige ^ mir abgel^i 

ifl ©efb. 
@ö fel^It eineö batoon. • 
Qti felbften ba mel^rete 33üd^et. 
(S^ feiert ba ein X^afet. 
®elbnotb iji fe^t unangenel^ttu 

S)a« 0eib l^at i^m gefeiert 
S)ad Selb Vm Cftm aitf gegangex. 
So iiiilt« i% H I^ai bK ^Mfer 

fein Ite4i veAfe«. 
(fc Bot feine fidlere Su^uäftis 

fmt. 
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Ce n'est pas poar voos. 

Ce Ti'est pas po^ vos beaux 

yeux. ^ 
H o'y a rien pour Toas. 
Voas n'en aures pas. 

* 

H s^en faut de beaaconp. 
n n'en man^ae que trente en 
tont. 



^ai ifl n(4t für &t. 
Siebe. 

(5« ift iti(i^tö für @ie ba. 
@te n>erben ni^U ba»on hu 
fommen. 

fel^ien in allem nur breif ig. 



Qoe sont-elles devenaes? 

II devient habilc. 

II est devena tont aotre. 

^ue vaip-je devenir! 

II est devena ministre. 

8on infortune devient 0a gloire« 

n est devena mon amL 
II devient fiatteur. 
Qae devieadrai-je! 
fiue sont- derenaes sea 

Qm Toidei-Toiis i«?«iitrt 
Pe riebe qu'il eUut^ il devint 

guemu 



£3^a^ ifl au^ il^nen getooübeH't 

(Er untb gefc^icft. 
(Sr ifl fjanj anber^ rfetvorben. 
Sll^a^ fo(( au»5 mii iverben! 
dx i)l Miiufter geirorbcn. 
^ein Unglüct gereicht i^m ^um 

Qx ifl mein Sreunb cjetoorben. 
Gr toirb ein ©d^meicl^ler. 
2Öa6 foU au« mir hjerben! 
9SDad iß aud feinen ^^offnungen 

getDorben ? 
SBad tooKen Sie loevbtn? 
So rei(9 et tm, fo betielom 



rAiBS, wMsm WAorn. 

jt is mie Ibl0 qtteli«e ehota 

poar lau 
CTest IMre d'ane f i«rre denz 

Je le find par para eomplai- 
••ace. 

n Ml Mi iM dioax f roa. ^ 



^^mif machen iafen. 

SM l^eifi )tod ffUfgeit auf ciactt 
S^lag ttfffeo« 

lonbe rein «ml Sef&aia^ 
feit i^m. 
9t im W$ f^wOm iWMÜt 
)u 9tiiM. 
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Vtktf fürt üur«« 



X^un, ma^tn laffdt, 153 



U le fiiit die la maaiere la ^us 

aisee. 

Pourqaoi fiutes^Tous taut de 

bruit? 
Yqub me ibrea plaiair* 

Je le ferai de maniere oa 

d'autre. 
Je m*effbrcerai de le faire. 
La ehose tat au vaat faite. 

U fera de maavaUes affaires« 

fhielfae Uen qu'il le fasse. 

Aussitot dit; aas9it6t fnit. 

Je le ferai malere vous. 

De la fa^on qa'il s'y prend^ U 

sera fait demain. 
J'ai fait poar le mienx. 

Qae Toos proposei-TOW do 

J*Ai presse lUt 0« Hai mtm 
Mfrag». 

.Be piif flure aatrenent 
Je MB Mb fve mos devoir. 
CTest riialbilr 90! Hui le mim. 
0i Je Teidaie le leiseer Mre. 
Qu'en Ibrel-Jet 
Qu'a-t-n IMt? 

Jee Je le fteee ea leik 
enrqaoi faites-Teie teat de 
eirameBieet 
Faites Iben fto. 
Im iKiBBe Teleiatd eei rdpetde 

fomr le lUit 
ftoe .ftrei-Te«e efris seiet 
Je Tiie le lUre. 
Yeos avei fWH ee qee je. dd* 
•Irels* 



6ie tvetben mit ^argnttgeii 

ma(i^ett. 

3(ff toetbe tl^un, fo obet fo. 

3<^ miä) Bemühen, t^iun. 
5Dte @ac^e iß fo gut ald abge^ 
tnac^t. 

mcn. 

©0 gut er fic^ boBei aud^ Uf 

nel^men mag. 
©cfagt getl^an. ltf}un. 
3§nen aiim Xrofc n^erbc id) c3 
lIDie et fic^ baBet Benimm^ toix^ 
• morgen fertig fe^n. 
2ä) f}aU ti fo gut gemad^t 

ale fomtte. 
fßai l^aBe» C{f im @inn lu 

^ate meine IMdi faß 
enbet. 

Sä^ iam nU^i ntler# t^etfal^tett. 
Sc^ ti^tte mtc meine $flic^t. 
üleiber mad^eit £e«if. 
ffienn id; (i^n mat^m liefe. 
»Ol fptt iä^ bamit «l^tm? 
Sa« er geti^anf 
34 mag el iim eber itii^i 
Santm mad^eii 6Ce fo trfde 

Umff^bibe? 
ffta^t l^üBfd^ toonm 
S)et gtfle .ttiOt toitb fftt bis 

3!]^ai angenommen. 
SBao rnoOen 6ie na<^|er ma^en t 
Bin im Segtiff, eo gn ^un. 
Sie l^Ben gä^an, n>aS ii| 

loftnfci^i^ 



|$4 Mre, tkin fiart • 



%ii\kn, mas^tü. lafciu 



Qo! ssili ce qu'U est oapaUe 

de ffiirc? 
II le fait aisemcnt. 
J'ai droit de le füire. 
Faite.s-lui faire de meine. 
J'äurai pu le füire. ' 
Feriez-vous bien eela? 
Voas n'oseriez pas le faire« 

Je le ferai faire. 
Je le ferai bien. 
Dorenavant je le ferai. 
Je le ferai de buu grc. 

Je ferai tous mes cfforts. 
n le fait expres. 
Faites-Ie comme voos vondrei. 
Faites ce que vom TOilef 

quon votts fasse, 
Voas arei fnU (oit «ek. 
Voas avez bien hit 4e Toa- 

Trage ai^ourd'huL 
Vons Taves fkil k demis. 
II le a?eo iBtatttian. 
Ne MtM qae ee ^u'il ÜMt. 

11 ISut 4e 0011 mie«z. 

II est Jiista ^le Toes le flmies. 

Bvr «es «ilreAiiteo. 

Yoos Ibrei- muMe il Te«8 

plaira« 

Voee le ftrei & des lieiires 

perdsesu 
Je i'ai fidt fl 7 » treisjem. 

n B'y a noyen de le 
fkire. 

le le firai avee plaidr. 
yeee le ftrei k Tolre ebeu 

. *• 
Ui Je pevTais le felre. 



Skt ta)eip, too^u er fällig ift) 

ff« toirb i^m niä)t fcbh)tt. 

!Ba§ct i^u eben fo moci^ciu 
3d^ i)äiit c« tl^iun fonncn. 
SEßütben ^ic »ol^I bad t^un? 
trürben fid) ni^i ^titautn, 
U in tftutt. 
34f iücvbe marfien Kijfeii. 
5ä) tt>il( tüolfl Ü)un, 
StunftU} id) c« t^un. 

3d^ toill luii alle iDlii^c geben. 
Qix t^ut ciefliiffeutlic^. 

3:l;ut 5(nbetn, »a« 31^r toottt 

ba$ man eu^ ii)m. 
(Bit ^aben at(e« biefe« gentaci^l; 
@ie l^aben l^eute t)iel geatbettet. 

^te l^aben e« aBfl^ilii^ getl^an. 
•r t^at e< abftc^tltc^. 
il^ut nur toad net^umbig i\t. 
3^ tvetbe e< ganj gut modj^eiL 
@r mac^t e0 fo gut et fomi. 
(Si bittig, ba| Cit ei ^mu 

6{e Umifii td molken, Mit e# 

31^nen (eUcit. 
&t «mlttt ed 31|iiett 8hreb 

^Mtibcii sMkl^eit» 
34 «d tm( teei Zogeii 

gemacht. 
M Ufit fi^ im cwf eiittSeif* 

34 leia ed mtt 9«9giift|eit 
6{e foOeii ed iuu| S^m Sca 

queitH^feU l^wi. 
Senil ic( ed ^mt (dimfe. 
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Fairt» Oire für«. ^ fCffun, ttuu^en Uffut. 

Avez-voas ^aelgao ohoM » ^oBen ttoM )tt i^un? 

faire ? 

Qa'avez-vous a faire? SGÖa« l^afccn <S{e tfiim? 

Quo feroafl-noas jasqu'a ee , lEßad itei^eRkoü i^id gum^eti^? 
soir? 

Je taoherai de le iaire. 3^ toitf mid^ Bemul^eit, e# 

tig lu brüllen. 

Faiies eomme veno voudreB. ^anbelt nad^ ^eUe^ (il^ui luie 

il^r trollt). 

CTest plus %ao je n'ai fiut £)a ifl mel^r, id^ bidi^et 

jusqa'ici. if^an ^)ahe. 

Qu'il fasse ce qa'il Toudnu tann üjm, )mai er h)t((. 

Que feriez-vouf* si..? ®ad tl^ätcn ©le, ivcnn ,.? 

Je le &rai je puis. tverbe ed t^uU/ toenti id^ 

fann. 

Je voadrais qoe voas le fißsiec. 3(fi njünfc^te, bag <Bit t^dteti« 
Que vous ai-je fait? ®a0 l^aBc id^ 3§ncn gctl^an? 

II Ta fait de^oa chof. Qx l^at eigenmächtig (oitf 

eigene 3aufl) getrau. 
Que pouvais-jc faire? JÖa« fonntc ici) tf)un? 

Voulez-vous fiiirc cümme nous? SffioKcn <£ie mvid^eu toic wit? 
II est Joste que vous fassiez iji biUi^/ baß fo Rubeln, 
ainsi. 

Co sera fait eo an tour de £)ad wirb im ^u^tnblid 

main. . . fc^el^en fei;n. 

Qae faire ea pareil cos? jS^atf tfl in einem fo((3^en $a{le 

IM tl)un? 

Chacun fiiit eomme il FMliiid, 3eber maci^t e^^ U)te et ed ver^ 

fielet. 

Je vais le fliire. 3d) t€ fogleid^ tl^un. 

JPtral füre eek tont sirite. ^d) toerbe ed fogleic^ mac^eit. 
Je Tevx qae towi le Aiaatei. Sc^ toiil^ baf @ie U maä^nu 
B » IStdt eela ma priira. dt l^at bad auf me(iu IBUte gc^ 

Je le relkifl. Beffete t€ ma (mad^e ei 

Veit SHeuem.) 

Je le fide ea yotre bonnevr. ^ä) t^ue Sinnen )u (Sitten. 
nPafaiCpoor me depiter, poar |at get^att^ itm wMf im 

M Tezer^ peer meeeotnurlcr. di^ii. 
Oele Ta toe flut eu AU. SHef teitb fogte{d| gi^d^en 

ob et fertig fc)|ii. 
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156 



Qae faites-voas de cela? 
II fnit des mervpilles. 
II a fait des merveilles. 
Je le ferai ei irous le troaves 
boD. 

II Ta fait a la derobee. 
II le fait gauchemeiit. 
Je Tai presque fini. 
Je peux le faire. 
Je sais ce qae j'ai a faire. 
Cest clle ou lui qui a fait cela« 
Qaand penscz vous qa'ii sera 
fkit? 

J'ai deax heures poar faire 

toat cela. 
II y a toujours a y refaire. 

Refaites-Ie. 

N'aTez-vous rien a faire? 



9ßa6 tl^un @ie bamiil 
Qx t^ut 3Bunbcr. 

1)at SDunber Qttf)an, 
5^ )s>iii ti tf)m, menn @ie t$ 
für gut f)alkn. 

S^ä) l^abe e0 betnal^e get^om 
Sc^ fann c« ntati^eiu 

@ic ober er ijat bief getf^an. 
S^ann gkubeu ^ie bamit fettig 

3(^5 ^bc alim Hefem ^toei 

©tunben 3eit. 
ifl immer ettoaö bavau auö^ 

pbeffern. 
S)'iad)et iiDd) einmat. 
«falben ni^ti tl^un? 



OBTBNIR. 



Comment Pobtintes-yoas? 
11 I'a ettfln obtena. 

Tai ofcten« de aevTeaik 
J'obtieadrai sans 4dii(e eette 

fraee de lu. 
Von» avea obtena la permis- 

0ion de le Aüre. 
J^ai obtena an jagement eontre 

lai. 

Cette cr&ee s'obtieni ditteile- 
ment. 

n n obtena plae fn'il ne de-> 

mandait 
Je rat obtena par een ennel 

au son entremiee« 
Nona Fobtiendronn dann ane 

fttinuine. 



€xim$(nf «rtialttni aiuiotrkert. 

SEBie erlattöten @le e«? 
(Sntii^ ifat et e6 etlangi 

l^obe neuetbingd etlaitgi. 
(5t toitb mit oijnt Stoeifel biefen 

ttefeQen et^etgetu 
&t lieben He tittotbniff etl^ab 

Un, u in i^vtxu 
l^obe m tttileU geoen if^n 

ott^getnitfi. 
S)fere (Btttifl etl^Att man fi^ac; 

Ot l^at ntel^ tt^altf», oU n 

s»et(angie; 
dd^ i^abe H bnt^ feine flSec« 

mittfnng etkngi. 
Sit knecben e< in mxiii^n Xa^m 

eri^näcn« 
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Voas me donnerti Totre Tioteiu 

J« Tons eil donnemi A eaats 
ürjuies. 

Je ne pnis le donner a ei bea 

marche. 

Combien tal-il qae je vooe 

doBse feor eelef 
Donees-moi le mte. 
Je voQs donne earte bluelM». 
Donnez-lui tottt eeit ee«. 
Yens lui am 4eiiae oe fii'il 

n faat que Teva ne deimies 

daTMitafe. 
Donnes^moi aetre eheee* 
Vene me doniiereB vn den. 

DoAnes-m'en eneere aatant 

A-t-il donne foelgne eigne de 

vie? 

Quand vous me les donnerlez. 
Vous vooa deaaes trep. de 

pcinc. 
Donnez-lui-cn. 
Donncz-lui-en peu. 
Je donoai ä chacun d*cux. 
Cela me donne roccaeion de 

Youe amu^r« 

Je vous doane beauooup d'em- 
barrap. 

VoQs me le donner ez une antre 

fois. 

3i T0U8 me le donniez . . 
On donne un sou pour passer 
enr .oe pont. 



6ie teetben mtr SS^tt SBMbit 
ftceftt«- 

SdT »in SSintn fed^nbert 

granfen baffir geben. 
SA (nnn fie aic^t fe MltfeU 

geben. 

Sie \?ier iiia# S^nea bofis 
geben? 

©eben ©ie mit ba< Uebrige. 

gebe Sinnen eette Stei|eit 
®ebet i^m ein teenig baben* 
^ l^aben i^nt gegeben, teol 

er \?etbiente. 
^te rnnffen mit mtfft geben« 

©eben €ie mit etioad ^nberc^: 
^ie teevben atit einen ^aUc 
geben. 

®eben ^ie mit no^ tixaaal fo 
biel. 

$at.et itgenb ein 8eben<)ei(i&en 

gegeben? 
2Benn @(e mit fie gäben . • 
@ie geben fb^ jn bie( ä^ttl|e. 

®cbet i^m batjom 
@ebct i^m ni(^>t öict baöott. 
3(^1 gab Sebem öon {^ncn. 
5Diefi gibt mir ©clegciil^fci't, 
31)11611 ^oEgnugen ^n »et« 

[(Raffen. 

äd) mac^e 36)un biele Ungele^ 

gcnl&eit. 

^le !onnen cd mit ein anbecd« 

mal getont. 
SBenn mix cß gaben . . 
ffflcin be^o^U einen ^on ^tiuf en^ 

gelb. 
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iiS «Mr. 

Je ne me proposais pM da. 

Y«i8 Agnmr tut 4« peiae* 
Je ne maoquerai pas de le Ini 

ittttter. 

n doiine toot soii lUm «nx 

pmiTree. 
Son pere Iii donne povr ms 

mentts-plaisini. 
Lea petita presents entrelleii- 

Beut rNiitie« inw. 
CT^st an grand donneaf de te 

foi Be lai eo4le rieB. 
Je Toae eB Mb preeeat 

8oB pftre lui » iiH prdeeBt 
d'nn oheval. 



09VBIE* 

Qoi est-ce qui ea Tent? 
0i TOBS l'eiaieBi praiee-le. 

[chose? 

N'ayeE-Te«8 pas bceoin d*aatre 
Vualez-veBe oelle-ei? 
En voulez-TOBS an eeu? 
Voulez-voas eB Mret 
Tout ce qae vobs YoadreB. 
Si votts Ta^eez, teoa B'aves 
' raeeepter. 

En voici d'autrcs. 

£b voioi UB de Umeora fBBlite« 

Prenes ce qa'il tobs fimt 

En yoici un bon. 

Prencz «ans plus de fa<;'on, 

ToBt oe qa'il voas pUir». 



SA l^atie nm bie mfi(f)ir 
Sl^acB fB t^tel ^tt|e gu ntad^ett. 

ttxvbe nt4ii etmangelti/ ei 
t^m jtt (jeBcn. 

(Sr fd^enft ott feist @tti ^ett 

€eiit ^aiec gibt i^nt Xofi^ 
geft. 

Jtleitte ©efd^enle untetl^tteB We 

grcunbWaft. 
Ott gibt gerne, IveBB ei Ü^ii 

niä^H fojiet. 
Scfi mac^e Sl^tien bamit ei» 

€»eiti Sßaitx f)at i^m eist ^ee^ 
|ttm i^efd^^nf oegel^eB. 



Sttbletm. 

SBcr xoiii batton? 

Setm e« 31^nen gef&ttt fo ttelj# 

men ^ic e«. 
iöraud^en @ic fonil indjitd? 
SBoUcn @(c biefe bvi ? 
SBotten @ic einen !l()a(cr bafw? 
SBotten <Si'e baBei fct)n? 
Slüe«, m9 @fc hJoWen. 
I©enn e3 S^nen ted^t ijl (Ge:^ 

fdUi)^ fo nel^men @ie ei 

nur an. 
J^fer flnb anbere. 
^ier {ft einei von beic Bämliti^eit 

9ttf)mtn (Sie, leai Sie nit^ig 

l^aben. 

J^fer i|l ein gute«. 

Dle^mcn @ie o^ne Uniftdnbe« 
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Jo TIM M 0flr8« 



■ 

J« la iref 10 treci-terd kier ita 
6oir. . 

AoMitöt qoo je le reoemi. 
Avec-voas re^ de ees nov- 

velles? . 
Noas en rcfibies 1% semaine 

denuke. 
Je le re^iui de mqh «ni. 

U lit re^a Unae-anaf 

J'en ai re^a la nonvelle. 
n re^at luer votre eMifeente 
lettre. 

J'ai re^ vetre «freable Ii4tre. 

Je reoeyrfti proehMiemeBt de 

ses nouvelletf. 
lie«s en re^ftmes k mois pMee« 

n reeerra voa iaatraetions. 

n a re9a an bean eadean* 

n re^oit Sans cesse des visites. 
U re^oit, bien tont le »ende. 




Comme je sais que votrc oflTre 
Tient da coear^ je ne fais 
pas diiBeatte de Taeeepter. 



ttn^fiefia tc. f |^ 

Senn die bamtt ftti|i iwrftlcil 
fbib ^ fe Mete ic^ 3|ae» 
ivfb^ an. 



Cmpfangetti In <[^mpfang nrtimeni 
tri) aUfHi anfnelimtn. 

Sd^ eri^ielt ed geflmt 90ettb 

@oBaIb id6 e$ etl^alten teetbe. 
«fabelt 9la(|fti(l(it Don il^m 

crl^alten ? 
SBir l^aben t^ergangttte SSkKl^e 

Sd^ ed^eli ed m mthim 

gfreuttbe. 
et tvttrbe mttec bie gccimautn- 

aufgenommen. [(aUen* 
j^abe bavon 9lad^i<^t er^ 
ühp n^ielt dejleni dffdtti* 
ged @(^)reiben. 

^ gutided 6d$teibc» 
etl^atten. 

tt)etbe nädBflena. 0ia(|fti(^i 
m i^m erl^alten. 
Sic erl^eUen )»on i^m teeU^e 
vergangenen SWonat. 

nel^men. 

(St bat etil fc^ned ^eft^enl * 

etl^alten. 
^>at unauf^örrid) 58eMe. 
(S( nimmt Lebemann gut auf. 



jRnncbwfn. 

JDa ^eff , bag 3()r Olnet^ 
bieten »ou «&eqcn fommt, fo 

nei^me ic^ pi^iu Umftdnbt an. 



IM ^^^^ 

imporiun oti <l« BepftsvMUi 

Importaiier. 
Amcf tes ee qne Pom voudra 

▼0118 doDBer. 
J'aeeepte votre inyitadoiu 
JPen »eeepto ranj^iire. 



BBFU8MB. 

II le lui reAisa iiettemeBt. 
Je ne veux pa8 qne voa8 re- 

Ibsiez ccla. 

Je suis obUfe de T«ftt8er yotro 

. iBTitation, 
Pm poar le praeBt« 
Je B*BTftBeerai pBft ob bob. 

n m*a relM toutBet 

n esBBya bb refae. 

S'tt ravBift sealemeBi refiise. 



SA SSfjlt SCnetBieien an^ 
nehmen, toemt tüVL^U, baf 

foKe. 

Sellen ®{e, tiHK mim Sl^eit 

3^ tie^me 3^)rc (JfBCobnng alt. 
(Si QxU mix ft» eine gule ffipt^ 



Sd^ \m nim, (Sie bai 

Sä} ntttfl (Stnlobimg aita^ 

fc^lagen. 
gut ie^t nid)t. 

toetbe. feinen @Ott Doc« 

fhccTen. 

fc^ lagen. 
(St ^at eine abfd^ldgige ^nU 

hjovt erhalten. 
äBenn et u nux au^gefciiladett 



BBNDRB, Bii0TITUBE. 

Je voiis rends la pareilie. 

U faui lui reiidre justice. 

, 11 ne Tiendra jamais me ies 
rcndre. 

Cela V0U8 aurail reada plos 

sage. 
Bendez le Uvre* 



€rflattcit| erfftfeBi iBtud^clicti. 

S^ä) uxc^dit S^nta mit 

SWan muf? i^)m Q^mä^ti^Uit 

W>ihtx^ai)xtn Ia|Tcn. 
(Sr trtrb fte xaix nie lieber tu 

JDieJi itjürbc Sic »ctttünftigtt 

oemacf)t I)abeu. 
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■MMMMVy Im •Uifl. 

Buto mof ee fie tms m^AT«B 

pris. 

Vom m'ftTei rtnda » la Wo. 

J« YOQ« rtads M %iie Je Toae 

dois. 

il'Mrei^voiie readn plnme} 

Je Tone ie rendrai aa douUe. 

J'ai remis le . pa^piet. ^ aoB 

adresse. 
Rendez-moi mon reste. 
U £uit rendre a ciiacan le eieo. 

Bendez a chacan oe qui lui 
appartient • 



BBMEBOIBR, 6t&£ OBUOK. 
Je vous en serai tres-obli^e. 
Je suis confus de vos oivilites. 

Je yew remereie tree-hmn- 

Uenent 
Je ¥008 flue nee remeret- 

neftte. 

Vom »Tel Vien le la beate» 
Tooe Itee trop oblifeant. 
Veeeme faitee trep d'houeur. 
VeM 6iea trop boaalte. 
Je Teoe es euls Me-^redevable. 

laflainenl olllgd. 
Je Teva edfl irde-bea grd de 
eela. 



•eBen (Sie mit fiirM, M| 

%\t mir genommen l^alftai« 
Cie l^oiftctt mit >bal £eleii gc« 

rettet. 

ds l^oi nwf mein Olel^ leid^ 

gunt<fgegeBem 
3dS^ gal^Ied^nen, teai iä^3|tteii 

f(f)u(bi(^ bin. 

^Ben <8ie mir weine Sebec 

^iirüdgegeBen? 
^d;i )rf!rbe ee ^^aen ^e^|)ett 

erfe^cn. 

^ l^abe ba^ $aquet an feine 

STbreffe übergeben, 
©eben (Sie mir ben 9ic|l beraub, 
ä^an mup 3e^em bad Peinige 

geben. 

®eBi 3ebem bad peinige. 



Jiankeni oirbnn^m f(9n. 

3d& iöerbe 3^?ncn bafür fe^t 
t)erbunben feijn. 

toeig 3^nen md;t genug 
tanfen. 
banfe 3i^nen nntert^dnigfl. 

f<td^ 3^nftt meinen S)ant. 

®ie f!ttb fe^t Gütig. 
(Sie ftnb gu gefdUig. 
Sie enoeifen mir )>iele (Bl|te» 
€ie ftnb gn «fMg« 
34^ Bin Sl^tn bafnt »itlen 
3)01^ fd^ulbig. 

Unenb(i4 t^etBunM» 
3(lft leeifi 3|nen hafnt fel^ 
viden IDoii. 
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M2 mpif^ MNr ««k iM. 

eil «t defTMide« (HbU- 

galions. 
•Je ae «eritepM tant de peiae 

de Totre part. 
Je voos fais mes remercimente 

de votre offre. 
Je V0U8 suis obUge de Yotre 

attention. 
Je «uis tres-reooniiiuesant de 

cela. 

Je ne puis assez vons remer- 

cier de votre bonte. 
Je vous suis tres-oblige de 

votre offre obligeHnte. 
Je vous suis oblige de votre 

honnetete. 
Je von» remercfe de votre avis. 
Je vous rcmcrcie de la peine 

que vous prenez. 
Je vous reniercie de Phonneur 

que vous me faites. 
Je vous rends mille actions 

de grace. 
Je vous j^uis fort reconnais- 

sant de votre bonte. 
Je dois appeler cela de l'amUie. 
Je suis bien sensible » vos 

proeedes« 



Bunben. 

bin 3^nen bafuc gco§m 

2)anf fcf^nlbi^. 

fo tielc ^ixitjt mad;cn. 

3ä) banfe äk^^ 
erbieten. 

S^ä) banfe 3^nctt für Qluf* 

nterffamfeit. 
Siä^ hin bafitc fe^r etfenntüd^. 

fann 3^ncn füt 3^|rc ©utc 

n{(f)t qenug banfen. 
3(^^ bin 3^nen für ^i}t gefäUigc« 

Slnerbicten ]d)x »erbunbcn. 
3d& n)eig 3Bncn für 3Jjre (SJe^ 

faüigfeit fielen Sauf. 
3d^ banfe 3t)nen für 3^ren ülatf}. 
2^ banfe 3i;nen für 3^;te 3)Ul^e. 

Sdf) banje 3f)uen für bie ö^re, 

bie @ie mir eiiveifen. 
3d& banfe 3§ncit taufeutmaf. 

3d& Bin 3I)uen für 3§re ®iite 

fe^r banfbar. 
3(f) barf baö greunbfrfiaft nennen. 
3d) bin 3^nen für 3§r ^enel^ 

men fei^r banOor. 



TOIR, ALLER TOm, VENIA DB 
▼OiR, REVOIR. 

Avei-vove yru teot ee qa'il j 

ft lie rtnarfmUe? 
AYesp->yoo8 janaie ve eeelfoe 

ehoee de plas gnundi 
n vient de le Teir. 
Je Fei tu a peiae. 



S^tittif htfiid^ttif fo thtn btfu^t 

* 

. gefeiten? 

4^aBen ®{e {e tfm^ 9ti^ftxt$ 

gefeiten? 
9t |at €$ fo eBen o^f^9^« 
]^a(e fanm sefe^n. 
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Vof^^e de pits fris. 

B'aa ooop 4'«iL ' 
VoyoDS a preHPt 
C'est evident Ott yisllie. 
Cela saute Mx yemu 
C'esl trop evident poar • • 

Depais qac j'ai e» le fluieMr 

de V0U8 voir. 
J'4rtii le WMF «n de eee -ieiiFe. 

Je ne vis pes platel eel» 

que . . 

Je vois votre niaison au-clel4. 
¥eiis Yoyec le jardin en-de^ 

Cela s'etait deja vo. 
Yens plftit-il de le voir? 

A quelle heure pent^on le 

voir? > 
Avez-^voas jamais vu le roi? 
NoDS y verrorifi le roi. 
Je »l'ai vu quelquefois de loiD« 

L'avez^'Voas vu depuis son 

arrivee? 
Je senti Mon.^^e tie le voir. 

Comme vous voycz, 

A oe que je voiö. 

C'est ce que je vois. 

J'ai va foFt souvent sa maison. 

Maintenant je ooDuais soa 

aiuHie. 
L'aviez-vous revu? 
Je le VIS la semaine demi^e. 
J*aurai le pkiisir de toqs re- 

▼eir. 

Bsi-il vMU 4 pr^enlf 



©el^cn @<e, h>er ti fft. 
mit einem mdt. 

er« tfi SU aitgettfdMttlifl^ , «i$ 
ba$ . . 

-Äitbem mir ba6 S3etgnfigen 31t 
Jll^eil iDurbe, ©fc fcljen. 

•3* werbe i^n bfefet Slage 
fud^en. 

a(ö . . 

5(i& fel^c Sl^r ^aw« b« brüBeii. 
eie fe^ctt ben O^atien I^Ux, 

bieffeit^. 
^I)a^ Tratte man frf;on gcfel^cit. 
beliebt ee 3^neU/ e« (in^ 

fef)cn? 

Um tt3e(rf}e (Btjittbe fan» WiUi 

i^n feficn? 
^aben ^ie bcn Jtont'g ^cfcl^en ? 
9B(r njerbcn bött ben^öniö fel;cn. 
^ä) ^aht fl^n mand^mat loqt^ 

iveitem qtU^tn. 
t&aben (Sie iftn feit feiner ^n* 

fünft gefeiten? 
n?irb mi(^ fe^r fmen, ify^ 

pi fc^en. 
Söie @{c feigen. 
IBie ic& fcl^e. f 
2)a0 fef)c idf). 

S<i& f}aht fein §au^ oft gefeiten, 
^e^t fenne iä) feine gt^unbfci^aft* 

J&atten^ie il^n toieber (\th1)tnl 
3c^ fa^ i^n t^origc 2Borf)c. 
Sei) tüerbe baö 93ergnügen l^aben/ 

@{e tt)ieber gu fe^en. 
J^ann man il^n je^t ibefud^en? 
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Je Tiens de le voir. 

Qae je sais eharme de you« 

revoir! 

C'est une noaveaute qae de 

vous voir. 
Med yeu en farent temoiDS. 

n a le compas dans roeil. 
U voit cela aatremeot qae 

TOUS. 

.Ce tableaa n'eet pas dans son 
jonr. 

Cette maison a uoc belle vue. 

Getto allee est a pci tc de vue. 
J*ai vu cela d ua coup d'ceil. 

II etait curieax de le Yoir. 
C'est une cbose a voir* 
CTest toat-a-fait palpable. 
C'eet an bean eeop d>i1. 
flaanA toiis m'aves aper^u • • 
ii*KW9E^Y0üB aperen? 
Je Tai a peine entrevoe* 
Je n'ai Ikit qae l'entreToIr* 
Oa le ddeouTre de lein. 



m tA$ vom, HB 9Jm Afuca- 

▼OIE. 

TefUb une oliose .^ne toiui 

n'ayei pa8 vue. 
II y a hnit jem qa'en ne Ta 

▼q. 

n 7 a leB|;temp8 qae Je ae 
' Teoe ai vu. 
Veo8 ne l'avea jamais va. 
Je ae Tai pas vu dep oia loag^ 

tempfi« 
n a la Yoe eoorto. 



5<^> ^aBc if)n fo eben befuf^t 
SBie freut e6 mi(^r <&ie loiebec 
gu fc^en! 

Sfltint ^ttgeu toaten Seuge b<u 
»on. 

(St l^at ein gute« Slugenmaf. 
öt fielet i)0« anber6 an, aU 

@{e (in einem anbern 2id)tt). 
JDiefeö ©emäfbe ijl nid^t im 

Qcl^iSricjen ^'ic^tc. 
^tefed 4au0 ^at eine fci^i^ne 

;2)iefc QlUee ijl unabfel^Bar. 
^abe biep mit einem fbUdt 
gefeiten. 

(Sr toar neugierig/ e« ju feigen. 
@e ijl eine fel^en^tvertl^e (Sad^e. 

ifl gan§ ^nbgreifüd^. 
^ad ifl ein fc^daei 9Ubtt& . 

^fe ini4 iftemerfiea . • 
Sie d^a Bemodtt? > 
34 (A^e i^ottm I^alb gefeite«. 
2i4 i^n aar flüchtig gefel^ea. 
aitan fielet t^a »oa loeiteat. 



ntcbt u)atirne|)mtn. 
ifl ehoo«^ vm Sit aidli 

iRaa l^at Cl^a fil^oa feit o^t 
klagen niä)t mel^r 0efc|ea. 

3^ l^oBe @ie fii^oa loase nU^t 
mif}x gefeiten. 

Sie l^aBen i^n nie gefel^ea. 

ScIB ^abe i^n feit ka^ 3ctt 
nic^t mel^r gefeiten. 

9t ^at eia terjee OefUftt. 



n refne ^ me Toir. 

Da mteoire d'homme on b'a 

Ttt pareille ehose« 
Noos HO Fmis pM tont 

depitie. 

Je ne Tal pas reva depnie 

dem MM. 
n y Ii loBgleinps qae tow 

n'ltee vena neos Yoir. 
De m« Tie Je ae Terrei eele» 

Cette maison - la derole e» 

masque la vae a celle-eü 
Je ae i'avaie pae aper^a« 



BBHABDSa , REMAROmE, OB- 
0IUIVS&. 

Regardez la^haut. 
Pourquoi nous rcgarde-t-il? 
Bemarqucz-voos cette Uame? 
Cela peut etre regardc comme . . 
11 regarde de trop pres aux 
choses. 

II y avait plas d*ane henre 
que je T0U8 obscrvais. 

Vous pouvez le re^^arder a 
votre aise. 

Autant que je Tai examine. 

Regardcz la-bas. 

Regardez cette belle maison. 

II parcourut dea ycux toute 
raosemblee. 

J'esamine cela. 

n a passe par Tetamiae. 

n llt la revae des troapee. 
Elle me regarde d'aa maavato 
«il. 

n le regarde de Ibrt pree. 



Ilttfflca^ Bmctfea te. 16| 

9t ledgett fU^, mt^ feigem 
^iWttnf^tn^tUnUn l^atatan 

fo thoai niS)t cjefel^eit. 
mit f^ahtn if)n feiH^em ai^t 

Säf f)ahe \t}n feit ))oe{ Salbet! 

niä)t mif}x gefeiten. 
(i$ {{i fc^oti lati^e, baß (Bit un$ 

Sfldn 2tUnian^ befemm« 

bieß niä)t )u fel^n. 
3ene6 ^axxe bort nfntmi bUfnpi 



S^nftt^tüf bmcrKnii 1ft0ba^t€tu 

2Darum fielet er un« an? 
IBcmerfen (Sie biefe grau? 
5)a6 fann man anfeilen alB . . 
(Sr ntmmi bie <5ac^en }u genau. 

3ci^ beobachtete (Sie fc^on übe» 
e(ne <Stunbc. 
fonnen bequejn anfel^etu 

(So hjeit ic^ e^t ge^jrüfi l^abc. 
(Sellen ^fe ba l^imniter. 
löetrafi^tciiSic ciefc6 fd)öne§auö. 
dr überblicfte bie gan^e^äJer^ 

fammlung. 
Sä) fcl^c bfef Qtnan an. 
(St i)at eine fc^arfe Prüfung 

be^anben. 
(5r l^iett ^eerfd^au. 
®ie fielet miä) ungetn« 

(Kr fie^t ed fel^r gettoa an. 
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II y regarde de fort pres. 
II a particalierement examine 
cela. 

II Manoine eha^ oliose liii- 

mcme. 

II Ics prit pour les regarder. 
Elle regarde par ia feDetre» 
Elle vous observe. 
II v^6 regafde entre deux 
yeux. 

11 regarde par-des8as le mar. 
Elle nie regarde de travers. 
11 la regarde d'un air etonne. 
J'ai regarde par un trou. 
Qu'ont-il^< a me regarder si 

fixement ? 
Elle VÜU.S regarde avcc dedain, 
n me regarde bleu attentive- 

ment. 

BUe attaclie ou fiie ees re- 

gards Sur moi. 
CoBsidern-Ia aveo attentioB. 

regardiil0 par-dessus &oü 

II m» r«fap<jto fiieiiieii& 

U me regarde ifiiB M ttr* 

tl TOtts regarde ea lonehant. 



(fr nimmt c* fel^r <|cnatt. 

Ott ^ai bief U^ffioM av^t^m* 

m »tufi nU%^ felHl. 

itaTiin }u, um fie ju Betrftc^^tell. 
(Bit jTclit burcf)'^ S^llß^* 
Sie beobacJ)tet Sie. 
^ ßel^t (Sie an. 

(S*v fie^t über bie 5Dlaucv i;etiiber. 
(Sie fielet mi6) ^ou ber (Seite aiu 
(St jie^t fie erjlmntt an. 

^be burdj) ein i^oc^ geflaut. 
sß^ai ^)Clhtn fte mid^ fo jlarr 

anjnfe^en ? 
(Sie fielet «Sie mit93erac^tung an. 
(Sr fielet mid^ fel^c aufm^iffam an. 

<BU l^eftet il^u Sii<(e auf mi<^. 

^ettadbten (Sie fie mii ^ufmttU 
famfcit. 
fa^ t^m übet He ^uitef. 

fielet mid^ flatr an. 
iSt fte^t mt^ mit fd&te^i(|ett 

SCugen an. 
(I^r {tei;i «Sie fd^ielenb an. 



jeentei-inoi Jnsqa'a« hvwk 
IM'eeoatMi-veBs? 
lB«o«tes mdir m'A» 
n me prite rereiDe. 
II est anx eeoiile»« 
11 vous eeeoie. 

J'eoouterai Totre oonte Jasea'li 



i^ixtn, ant^uni ti0r4icn. 

§i>vt mid^ an biö lum Qni^t. 
»&oren (Sie mir ju? 
^ört auf meine ^amuuQen. 
(St fd^enft mir (53cf)öv. 

tfi «uf bet :i^auet. 
ttt I^M Sie an. 

yjg a i^ye (Jtjdl^lung gan^ 
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II econte cc qa'ils disent 

11 preta une oreille attentive. 

On gagne toi^ars » eoonter 

Je V0I18 ecoote areo aUentioiu 

C'est an ecoutcur aux portes. 
Ne faites pas la sourde ureUle. 



• 

R cnteiid difficilement 

Jar m Vm. pas entettd«. 

Jim m*tA jamais riea otf de 

U M Ta«t rioi Mitadro. 
¥•89 m n'aYM eatoad«. 
YM0 M M^entandiei dtna 
fas? 

M fidt la mrda araiUe. 

Je n'ai rien e«to»di» diua la 



Je le lai die. frano et neL 
Comne Je Tone ai dit 
Cesl ee ^.tont le «ende dit 
Ceel teet dire. 

Jft vene ai dit mm dernier 

mot. 

Od peat dire avee jeateMe • • 
Par maniere de dire. 
BlRt-ee f«e Je Tooe ai jamis 

dit qqelfee eheee? 
Dites tool ee yie vons eavez. 
Oe fae je ?e«0 ai dit eet mi 



Sfli^t lorea. 1^7 . 

Gr mcrft auf baö, ii?ad@<e fa^trL 
@r lid) ein aufmetffame6 O^t. 
3Wan l^at immer 9^u^en bavon, 
toenn mait einem ^ele^ciea 

l^i^ie 3^nen mit ^fmcib 
famfeit gu. 
fDaö ein ^or(^er an ber Xf}m» 
^Uüi euc^ nii^t taub. 



Hütt terin« 

ifciht nie berglei^en gel^crl;. 
(Bc leOI »iil^to Ilten. 

4fe fleltt {{(^ ImB. 

3<fy ^aU in bei Ütad^t td^ti 



'^agni, om^fBduir. 

Oc^ fagte e« il^ai frei l^eranC 
äßte t(| Sinnen fiefagt l^olb«. 
^ faßt 3ebermatttt» 
S)amit ift aUed gcfagi 

l^abe 31^nm mün U^Ui 
SQßort gefogt. 
a)lan fantt ntt ttedftl fegeii • • 
(So ju fagcn. 

^o^e i4 :^iMtt ic eiiead eefagit 

(Saget mu, load fl^r U>{gt. 

m<a i4 84^9* ^ 
teol^t. 
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C'est-a-dirc. 

Que dites-voas? 

Qae voules-voas dire? 

Je ne puis voas exprimer 

combien . . 
Dites-moi, s'il tous plait» 
DItes-moi oui ou non. 
Le brait s'en est refiandn 

partout. 
Je crois ce qu'on me dit. 
8i TOUS me 1 aviez dit. 
Toot ce que je pais vous dire^ 

c^est que . . 
Je Ini ai dit la verite. 
A Tegard de ce quUl dit. 
Je ne pois rien dire contre. 
Pooniaoi n'aWez-voos pas la 

beute 4e me le dire? 
Povr veos dire la verite. 
S*il m'est peimie de le dire. 

Penr Teas dire tout en un mot. 

Je ki at eatenda dire. 
Qne Teat dire eeei? 
Qa*est-ee qae eel« Teat dire? 
Je yeae die elairement ma 
peneee* 

Fear lu rien Je le loi dlmie. 

Le mot que je Tenlaie reos 

dire, m'a eeiiapp^. 
Oe met Teaa eel ^happe. 
Veas arei leaa dire. ' 1 
Voas en parles Uen a vetre» 

aiee* ) 
IKtee-moI ee qa'il en eat 
Vae ditee-^voas de eela? 
La eervante dit qae • • 
Je die qoe eai m qae nen. 
Sann dire antre ehese. 



5Da0 l^eigt (baö ift, namäfify). 

SGBa« fa(jcn (Sie? 

SSsaö tßoUtn (Sie fachen? 

2^ vermag Sinnen nic^^t aui$^ 

brütfcn, tt)ie fc(;r . . 
@agen (Sie mir gcfdaicjft. 
@agcn (Sie ja ober nein. 
(Bs f)at jtc^ iibcraU bad ^etitd^t- 

ba»on öerkeitet. 
3c^ glaube, ma^ man mir fagt. 
SEBenn (Sie eö mir gefagt f)ätUtt. 
2^ lam 3^inen nm fo \)icl 

fagen, ba|l . . [fagt. 
3c^ ^aU if}m bic Söoll^tl^eit ge^ 
3n 9lücffic^t bejfen, toaö er fagt. 
3cl) fann nic^tö bagegen fagen. 
aßarum Ratten €ie nic^jt bic 

®üte, c6 mir fagen? 
Um Sinnen bie aöai;r^eit §tt fageit. 
SBenn cd mir erlaubt i% ed lu 

fagen. 

Um 3§nen oWeö mit einem 

SBorte fagen. 
3rf} 6abe i^in fagen Igoren. ' 
9Ba« foU baö feeigen? 

ÜlUu^ tt)iil biep fagen? 

2^ fage 3^nen meine ^iemuiig . 
offen. 

(S$ fdme mir nid;t barauf an^ 

ed i^m fagen. 
3^ toeig nicfet me^r, toa« 

fagen n?o((te. [(entfdjlü^ft). 
2)iefe0 SBort ijl 3§neu entfaUea 

Sie i^a6en gut f))ted^eiu 

(Sagen Sie mir, h)ai3 baran ift, 
3Baö fagen «Sie l^iertjon? 
S><e aWagb fagt, bap . . 
3cö fage 3^ uen ja ober nein. 
Oljne toeitcc ettoa« fagen. 
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ses 6oit\89B. 
Qai r» diitf 

Je ae 0Minii« Tons !• dire 
euietonicat. 

Vous n'aves qii*a dire «b mot 

II dit des betises. 

U Ini dit cela tont en riant 

Ce qa*il vous dit la est dit 4 

lionne intention. 
Pefmettez-moi de dire uaniol» 
how auroAfl dire« 

On lai a bien dit la verite. 

D'apres oe qa*iU noius ont dit. 

Que peut-on dire de plus fort? 
Je kd ai dit des veritce. 

Toutes verites ne son% pae 
bonnes a dire. prov. 

Je le lui ai dit en termes 
formels. 

Qui vous Ta dit? 

Que dit-on de bon? 

A qaoi tend ce gu'il dit? 

Ne vous le disais-je pas ainsi? 
Que veut dire tout ceei? 
Dis-moi qui tu hantes, je te 
dirai qui tii es« i^ror. . 

J'ai oui' dire que . . 

Je Toiw le dirai a l'oreiile. 

II me Ta dit ainsi. 
Je Tai appris par lui. 
Dites ce que vous voudres» 
Que dire de tont oeia i^ 



€a$et i1)m, bag matt übtt ftiiit 

fam ee ä^ntn nU^t getuut 
tagen. 

&t f)ahtn nur ein Sott gu fa^etu 
(Sx fagt JDumml^citcn. 
C?r fagtc ff)m ba6 ladjjenb. 
SSa^ er Sinnen fagt, gitt 

gemeint. [fageii. 
©rlauben @ic mir, ein SDort jtt 
iBir fönnen lange fagen Q^abtn 

gut fagen). 
man fjat itjm tüchtig bifäßoffr^ 

i^eit gefagt. 
9{a(^ bem, tood ®ie une gefagt 

l^abcn. 

2Öa6 fann man Stdrfcieö fagen? 
3ä) fiaU ihn bie ^l^ri^cit 

tüc^tiq qefaqt. 

S)tc ^a^tl^eit ifl niä^i immtc 
gut fagen. 

f)abt ed Ü^m frei l^eraujS ge;: 
fagt. 

2Ber l^at e^ Sinnen gefagt? 

2Ba6 fagt man ®uteö ? 

^0 triU ba0/ tt»a0 U fagt, l^in^ 

au^ ? ' 
^aßtc e3 S^nen nicj^i fo? 
SBaö ipiü bie^ fagen? 
(öage mir, mit »em bu um^ 

gel^efl, fo toiiL ^ix fagen» 

ton bu bifl. 
3<t) %aBe fagen l^iören, baf . . 

fagen. 

dr l^at e^ mir fo gefagt. 
3<ä& l^aBe c3 üon i^iu erfoi^retu 
@aget, toaö i^>r njoUt. 
SBo« foU man bagu fagen? 
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WßMJOL^ OAom> mnora*- 
m, JASBB, cnucnom, jabo- 

TBB| CAQUSTBR. 

A quoi bon tant de paroles? 
U ftMt je lui purle la 

pe«.' 

Ce soBt des puroles aigres. ^ 
n s'est assei Men txpftwA 

la-dessu8* 
Parlez donc. • 
Parlez haat. 

Elevez la voix. i 
Fiiries plus haat. t 
Parlez moins haut^ 
Parlez doueement. 
Vons parlez trop bas. 
Voas etes un bredooilleur. 
Vous maiiges la iBoitie de vo« 
mots. 

II taut que je lui parle. 
Venez ici qae Je vova parle. 

Ce sont des paroles coavertes. 

Paricz-lai. 

Vos i)arn1cs sont inutUes. 

A qui parlez-voas? 

Elle lui parle bas. 

Causons ensemblc. 

On chachotte a vos depens. 

II parle tres-sensement. 
J'ai voulu lui parier a eanse 

de Yous. 
Parlez- moi plus franchement, 
Vous parlez a tort et a tra- 

vcrs. 

II parle aa haeard ou k Ta- 

venture. 
Vous parlez 8ans songer a 

%ue vous dites. 



Jlprnten i ptoiiibf nr f fl0ttcr% 

plappern. 

Soju fo \)lclc Sorte? 

3A »^ttf mit Ü^ttt 

JDa« finb f>artc SBorte. 

dt l^t üd^ l^tetübet ^MUä^ gut 

6^rec^t lauter. 

(Bpxt^cn ^ie m(i^t fo (aiit. 
@i)re(i^t leife. 
(fcie f))tec^)en leife. 
(Sie finb ein (Stotterer. 
(Bit ^erffi^luden He ^Ifte 2^xu 
Sorte. 

3(i& witf? mit if)m fnecfen. 
Jtommen (Sie l^icl^er, bamit 

mit Seinen fVtcc^ien faniu 
Jl)aö (tnb t^erbecfte SiNPtf. 
(Spre^t mit ii)m. 
3^ire Sorte finb nnmxfy, 
Mii ^em fprc^en ®ie ? 
©fe f^ric^t leife mit iljm. 
Saft «n« gufammen frfjtüa^cn. 
Sn^ man ^rf) in*« Of^x fo^l^ 

ge^t ^ie an. 
(§x ivxiä}t fel;r \?etnünftt(j. 
3^ xooUU ^^tetioegen mit i^m 

fprecljen. 
^\>xtä)i aufrid^tiger mit mir. 
@ie fprec^en in'$ (Selag l^inein. 

(Sr ipxUifi auf ä^erobetpol^I. 

(Sie f^red)en, ol^ne l^e^enleiv 
toa0 @ie (agen. 



Digitized by Google 



^p«k fae voia Mes M 

. eo9ftNr0Me 8Mf#le* 
Purloiis de differentea cliMes. 
La eonversation rt^ ealii^ 
. matiil Mr \wL 
Ge ml d« groa oii vilaiaa 

moto« 

A peine adieTaHN>il da parier« 

n Teal tai||aara atair le Mr- 

nier mot. 
Elle bavarda eoatSnaellemait 
A la manlere doni U parle . « 
II a fait an diacoara a perto 

de Toe. 
II parle bien et coarammeal. 
n parle df« «an attnnalif. 

B parle eeafra aen propre 

sentimcnt. 
II bredoaille« 

Je krar al parle mdeaent. 

Vous n'avez ^a'a parier, 
(yeai aa di^coars en Tair» 
Cea pafafoa elaient a peine 

.aeffliea de ea bouehe. 
n parla aaoa rdflealon. 
Lear avea-fvaa parle? 
^ Je n'al pas voaki lai parier 

k canee de vous. 
Je Tai aar le bord des leyrea« 
Je V0119 parle fraaeheneat. 
Je lai ai fait deaaerrer lea 

dents. 

n parle da aen diaeaara^ 
Elle graaseye. 

Veaa teaea la an laagafa Wen 

etran^e. 
T«aa leUea la eampafae. 



e^m^km Ipknbfia ab I7i 

34f fel^e, bafi (Sie im (Mf$kmm ^ 

|tt fl>vc#ta l^abeti. 
Saft m$ m mtxUi fpxt^tn. 
fS>a$ qw^ß •ffi»ei# Ittraf Uß. 

S)a$ ftnb qitoU ebev l^d#ttc^e 
^tc 

Or tDiK {mmet ba« le|tt Mari 

l^aben. 

©ic i)(aubcrt iinauf^Cnlid). 
91ac^ bcr 5(rt h>ic er f^ric^t . . 
<5r ^at eine e)ei9 lange ftfbe 

gehalten. 
^ f^Jrfd^t gut unb flicgcnb. 
tft finri^^ in etaem l^e^mieti 

(ir f^rtd^t ge^en fetne eigene 

Ch: fiottert. 

i^abe be^ il^n ge^ 

ft)rod)cit. 
@{e l^aBen mtr gu ftnred^en. 
S)ae i^ in bie geftatpd^ett. 
Sie Sorte >com% fttt» o»# 

fefttcm äftuitbe. 
(ir fprac^f ol^nc Ucbcrlegana. 
$abett@ic mit fl^nen geft)roc^en? 
3<i^ l^aBe S^rettvegea nil^t ntil 

il^tn ftjred^e« ttofCen. 
(Se liegt mir auf ber Sunge. 
3^ ftjrec^ e frei l^erou« mitS^nen. 
3^ lifabe il^m ben Sffhinb geöffnet. 

(fr f)}ri^i bon (einer ^ebe. 

@ic fcS&uarrt. 

@te föl^ren eine l^en^be 

(S))ra^e. 
Sie fontmen !H»m «^nnbet^e» 

attf# Zanfm^e. 
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8i OM^ez davantaft. 

Tom mimcb le tefi«« 

Pftriei trMifvilleMMit 
Vom porles a m ooorJ. ^ 
VroM&oi lo Bot. 
Co »*oioit pas VOM 4% loi 

f orior ainoi« 
Je Toadroi %mt yom loi fpof^ 

Uooioi ainsi. 
n forlo toiUonro dl« mlmo 

sojel» 

CTeoi M gnuid diooor 4o 

flens. 

11 parle d*on ton imforienu 

n fiarla de loin. 

II porta la parole. 

J'ai parl^ a plasiom per- 

6onnc8. 
C'est une forte expression. 
C'est une expression loache. 
11 a une grande intempenuieo 

de langae. 
C'est un discours bien lie. 
Ce sont des parolcs mttO^aeOJ^. 
11 a parle sagemeot» 
II s'enonce bien. 
Ii a une bonne elooatiOB. 
Ii parle du nez. 
U parle d'un Ioa albioliu 

II parle en maitre. 

n se mit a parier. 

Je m'adresse a vous ponr 
oela. 

A qui voas adressei-voas 
A qui en voulez-vous? 
Vous vous adressez mal. 
U vous adre^oe.la parole« 



lEßenn Sie noä} toeiter fd^tra^ett. 

€fe f^xt6)tn mit einem ^arfiftfu 
&tht eine BejlHniitte (itttdmiig. 
(Sß {lanb 3i^nen iti<i^ |«, mit 

C^m fo ju f^jre(^en. 
Sä) roün\(i)U, top &t fo mit 

if^m fpräc^en. 
@r fpric^t immer \>on beut iiivu 

liefen ©egcnflanbe. 
0r mac^i loittn Ikete Sork. 

Ohr f))ri(^i in einem gebieletifc^eii 

JTone. 
ftjrad^ \)on mittnu 
Qx führte bad ©ort. 

l^abe mit meuteren ^erfoneti 
gef^)ro(i&en. 

ifl flarf f^efagt. 
^ad i\t ein ^treibeutic^er ^udbmtf» 
(fe iftoi eine iiigeUofe Bnnge. 

IDa^ itl etne ivo^lgcfagte CiJcbe. 
5£)a0 fiub ^onigfüge 2Borte. 
Gr l^at i^erinmftig ßcfpro^^e«. 
(Jr brücft fic^) gut cin9. 
Qx l)at einen quten 93ortro0. 

^ l^at einen abf|)re(i(^enbeii 

ttr fvrid)t ^tie einet/ ber ^n ibe« 

fel&Ien ^at. 
Qx ftng an fprerf^en. 
34l toenbe mid)^ be|n>egen an&ie» 

Tlii wtm f^jrec^en <Sic? 
SOcn meinen <S{e bamit? 
^ie lüenben jidi an bennnrerf)ten 
<fe nc^tei bod Soit an <&ie. 
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Entretenoos-noQS enscmUe. 
Nooa pariens politi^M. 

Tetc-a-tete. 

dar qaoi rottlait Im 6on?er0ft« 

tion ? 

C'est un disoours Urea%iiatr« 

U eotra ea conversation aveo 
moi. 

Pa90oii8 » d'aatres ohoses. 

Chaiifeoiis de discoam. 

Brilons la-dessus. 
La conver^HÜOA vint a tomber 
lä-dessas. 
ont cte aae lieure a caoser 

. ensemble. 

Je iiai eoaversatioA %Teo luL 



f^ana. 

Kepondez moi. 

Cela repoodit a mon nUente* 
Qae voas a-t-il repondu? 
Je reponds a votre question. 
Pour repondre a votre leUrep 
' Je Toos dirai que«. 

II repondit a toiites les ob- 
jeetions qu'on lui fit 

Je viens de repoadre a sa 
lettre. 

II ripo8te Tivement. 

Voila ee que j'ai a replii|aer« 



Sit tDoHen und untetl^aUeit. 
Sir ipttäftn m ®ta<i^«igc» 

CegetU^eiten. 
Unter loiet SCugen. 
ttorilet ft^foilif man? 

(5( uaini^UU jti^ mit mk. 

£af t im€ )»ott an^ent 3>iiiseit 

ftjrec^cn. 
ffiit tootfeit abBre(^en (laflt uiK 

t)on ettvad anbetm reben). 
®e^en tti'r batübcr »eg. 
S>a^ &^ipxää^ fiel ^avauf. 

^ie f)altn eine (Stunbe mit 
$(aubcrn gugebra(^t. 

ließ tntd) in ein Oef|)(äi|| 
mit il^m ein. 



$(ntt9orieu (^le mir. 
JDa6 entf^jrad^ meiner örtwartung. 
SBa6 ^at er 31^nen geanttoorteti 
3c^ antttjorte auf 3^rc grage. 
Um 3^>nen auf 3^rcn JBrief gtt 

anhvorten, toiii 3l^]Utt 

fageit/ baf . . 
(Sr onttt)ortete auf atle (Sintüen^ 

bungeu/ bte man i^m machte. 
3(i& l^aBe fo eben auf feinen 

)iBrief geanttoortet. 
©c{ne(Srtoieberungen flnb lebl^aft. 
£ad tjl t€, i^ ^tt ertoiebern 

Iftobe. 



Digitized by 



174 He fM jräfMin 

n .SB me rip«ttüt ^oe dm 

mots. 

Repondes a Totre )^ere ^ui 

Tons appelle. 
La repliqae ou cttpartk est 

ingenieuse. 
n repliqua fortement. 
II ne lui reparüt qae des la* 

jares. 

Qa'avez-voos a repartir a 
«ela? 



aitlmwilim t€. 

(St; anttuotUU mix nmmi ^^»d 

fBoxitn, 

%nt\coxttn (Bit 2f}itvx SßaUx, 

ber fie ruft. 

nung ifl fitinrei'c^. 
^eine ßmiebcrung itar bctB. 
Qt gaB {1)111 nur ^eUibigiuigen 

^nnicf. 

l;aben darauf |tt et;^ 



HB VAS BBPOfa)RK , NS 
«BfUfiUBB« 

Je n*ai Wen a repliqaer. 

Je ne Jjouffre pas qu'un enfaat 

mc repHque toujours. 
A sötte questioA poiiU de 

rcponsc. prov. 
Je n ai rien a rcpondrc. 
II n*y a rien a repliquer. 
II n'a püs reponda a moa 

placet. 

Le succes n'a paa reponda a 

votrc attentc. 
Ponrquoi ne lai repondeo^voiis 

pas? 

II n'a pas repU^e na Seal 

mot. 

11 ne sait pas faire «ne bril- 
lante repartie. 

Je n'ai pu lui ripostor Mv^le- 
ehamp. 

II ne savait qae repliqaer. 

Voss ne saariec lui arraoher 
WM mal. 



ää) Icibc nid)t , bag ein jlinb 

ba0 (e^te SBoit l;al)en tt)i(I- 
9(uf eine bumme Silage gel^dYt 
feine 9(ntrt)ort. 
l^abe nid)tö gu anttrorten. 
tft nid^t^ bvTvauf ju erttjubern. 
(St ^at auf meine ü6i^f(|fvift 
nid^t gcanttrortet. 

tiic^t entf^roc^)en. 
IQ^atum anttootElen ^ie 
m(^t? 

(Sc i^ai ni^i ein moxi etune^ 

ftttf fc^Iagenbe ©eifc Mnan^a 

^ugeBen, ifl nid)t feine Sacf^e. 
^)il^'e i^m nic^t auf 

©fe((e anttüorten fmtneu. 
(Sr untgte nid^i, ioa4 n-enifeg^ 

neu fodte. 
®ie fönnen nicfit ein ^xi OM 

il^m l^etau^biutgen. 
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e^mti$ßM, iMrfi#ioeiicii it. 



Taisez-vous. 

Je Yoas impose silflBea. 
N'cn parlez plus. 
Je ne lui dirai rien. 
Ne parlez pas tous a la fois. 
Par cette action yous teres 
tftire le monde. 

Hui ne dit mot, consent, prov. 
U i^arde an morne silenee. 

Faites silence. 

voas ordoBiie da Tons iaire. 

Ja Tai &it taire.' 

Paix la! Siienee! ChaU 

II resta court. 

Ja vöas ferai bien iaira« 

JQ prit la parti da 8.a taira. 

Je vous ferme la bouche. 
n lui a alaoa la langiia« 

II tait ce qu'il y a de principal. 
U ne dit riea da aa i|a'il fout 

taire. 

II n'a pas desserre les dcnts. 
II Ba m'a pa« adrassa ua mot 

Ii B*a pas rompa la sllanaa. 

Vous pasaac aaia saus ailanaa« 



t 



galtet bad äftaitl. 

3c^ gebiete duä) (^m^ä^)»$i%nu 
(^Xm^t nid)t mtf)x baöoiu 
3^ merbc x^m mci^t6 fageti. 
(Bpxtd)t ni6)t at(c auf tinmal 
^ux(f) biefe «i^anUttttg njerbet 

Bringen. 
gOBer niä)U fagt, ein. 
(Ht Beobachtet tin\>ü^txt^ <BtiU* 

fd^toeigen. 
@d)h)e(get flitf. 

l^alten. 

^aBe t^n gitm ^mi^ 

gebracht. 
(Ru^ie! (Sti«! 
@r BHcB jierfen. 

tDl(( eud^ f(^oit )ttm @^eif 

gen bringen. 
(St fagte beti (Snifd^, ^ 

fdf)n)c{gen. 
3ci^ flovfe 3(;neu ben SDiunb. 
(St i^ai i^m bf tt mmb e«#ot>ft 

^r ^erfdf)n)eigt bic ^a\ü^ifad)e. 
(5r fagt nicfjte ^on bem^ }»a$ 

er üerfc^toeigen fott. 
@r ^at ben ^unb nirf)t aufget^an. 
(Sx i)Cit feüt SBaU an %u 

xidjttt 

(gt t)ai ba6 ^tiü^äftoü^tn niäji 

gebrochen. 
@ie ftberc^e^^en bad mit ^titt^ 
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yAIMi n BAisi DBFAELBE. 

Elle na depwrle pa9. 

L» langoe d'ane femme est 

. 6011 epee^ eile ne U Uimie 

Jmdms renüler. fror. 
Je Me pois me tiure. dar cela. 
Je ne pais garder 1e eileoee 
. la-deeeiu* 

Je ne pnie m*eaipieher d'en 
parier. 

n ae pae le eilenee. 

Blle ne savra ee taire ear oe 
poi'nt. 

n le fit saus deparier. 

fi^ vons lachez eiioore de 

telles paroles. 
Elle n'a que 1a iaiiguc. 
n lui echappe souvent dea 

mots indiscrets. 
Elle a une grande volubilite 

de languc. 
Elle a une langue effilee. 
Jamais une femme ne gate sa 

oaase par son s^ilence. 
La languc lui demange. 
Elle n'a qae du babil. 



COJma, BACONTER, &ELATBB» 
BSCITBia. 

II nous en a beaucoap raoont^* 
II voos conte des fagots. 
A son retour il vous ea con- 
tera de belles. 



l^ött nid)t auf f^tcd&cn. 
%\t 3ungc iü ba« nie tojlcilfee 

3d^ fann barübcr nl^t ft^tocfgeit. 
34 fann i>a^ nid^ f^meigeiu 

!ann nid^t uml^ui/ ba)^ott 

(Sr Beobachtete ba^.^üttff^ioeu 

gen nid^t. 
@ie )i>irb nl4>t vetcfc^U>eigeii 

fönnen. 

(St t^at ed, ol^ne ba| et jtt 

f^rec^en aufborte, 
^enn <Sie noc^ einmal foU^e 

Sorte faffcn laffen. i 
(Sie fann nic^t« al« fci&toa^en. i 
(Sd entfaUen i^m oft unlbef^eu 

' bcne SBorte. 
®ie l^at eine gelctuffc^e 3un{|e. 

[(geläufige 3un9c). 
Sie ^t ein f^ute« SJlunbjlüd 
(Sine §rau t^erbttBt ftc^ nie etmtU 

burc^ (Sd^tioetgen. 
00 }«(ft i^n \yx fpre(i&en. 
&e lonn ni^^td aU plappern. 



€gS(^Un, bmi()tmi rruia4ptu% 
l^trfaieni norlraicn. 

^ 6öt un« ^iel baüon erjdl^tt. 
©r marf^t 3^nen ctttja6 toeif. 
33e( feiner 3urü(ffunft trirb er 
genjaltig auffc^neibcu (eud^ 
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Cte piredioKtow a mä Imn 

mit 
lUeitei Totre le^on. 
Ce0t im oonte ior^e ou IUI 

» pliiiBir. 
G^est QU eonie de Tieilte m 

IbosM Ibmine. 
Cesi «n grand -Mmor ie 

^HH im eoiiie «i IW. 

COBtez-raoii tooteB Im fBrÜei- 

H a moBte MfB aveBtimB. . 

II rapporte Ie litit BOiim fl 

. «'est pmbL 

n «nfpmte toBt - 

O^BBt BB rUppörtcBri bb Hyard. 



(fe l^t bfe ©a^e gut audein^ 

anbetgefe^t. 
»iefcr «Prebiijer i^at einen antea 

9)ortrag. 
©agt ^rc ^efti'on auf. 
JDaö. ifl ein a)Ja^rc^ett (ein 

t«enmcil;rc^en). 

Cfcip ein gehjamöct 5tuffc^neibet. 

Wiflein brofje^ 2)i%c5en (eine 

reine (5rHd)tnng). 
(Sr^d^Icn @ie mir genau äffe 

"Uttifldnbe bc^ . . 
tüti^ ancjenel^m ^u erjar)rcn. 
Gr ffai feine SlBentcuer erjal^rt. 
Uxt^Ut bie @a(^e, fo toie 

f!e fi(^ gugctragen ^at 
(5r ))Iaubcrt 9n(eg triebet au^. 
ör ijl ein Slu^^laubeter, ' 



NOMJnER, SE IffOMÜSBR, S AP- • 
PELfift. 

r 

CBBIBIBBt Ib BBBUBe-t-QB? 

]l,Be Bomme ou B*appelle.. 
CBBim'eiiit ii^BB appelle-t-OBf 
Qael Bom vobb doBBe-t-^B? 
Qael m TÖti^ BOmf 
CdBhBeiti vo«ii «(»p^lek-Vtf Ü ? 

C'OBt BB ttt>lB tfBBM/lttat. 

Quel est sim iidnif 

Sbb nm m fHx^. 

II 1^^appefle tibatt*. 

n B'appelle eBB<M VtljjlöliuniBi 

^ «e ^ 



Sie l^eigt er ? 

(St l^eißt . . 

9ß{e nennt tnan @ie?. 

fffielc^)cn!0'^amengiBtman36nen? 

2Bie ifi 3^r 9^ame? 

SEBie l^ei^en (Sie? 

JDaö ifl ein angenommenet SRame. 

2Bie ifl fein S^lame? 

(Sein 0ianie ift gtang. 

(St f)ti^t H\>Yoi^. 

füflan nennt i^n noc^ je^t Ibei 

bfefeift dflönten. 
3^ nannte 3^ren S'lamen unb 

ien meini^en. 
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Comment appele»-TiNM'eel*t 



ISHe nentteii bte? 



. ArVBLBR, AAVFfiUSlU 

Appelle-t-on ? 

H'appelez-vous ? 
Appelez-moi de hon matin» 
Je crois qu'on l'appelle. 
Vous Tavez appele. 
On Tous appelle dans la nie. 
n Tappclle a cor et a cri. 
AYes-voiis. appele yob amia? 

Appelez TOS oamarades. 
Yoas faites notre appel ao^ 
' minal. 

Iis s'appeucnt entre eiix? 
J'appelai au seeoars. 
Je Fappelai lorsqa'il passa. 
II voas rappeile. 
Rappeles-le. 



Hufen I iftvauMfot^ntf jurüA* 

Shtfen <Sie? 

fRu ft man ? ' > 

Öiufen (Bit mit? 
9lufen (Sie mir ^xüf) SWorgca*.- 
ää) Qlanbt, man nift i^m« 
@(e ^aben il^m gerufen. 
fDlan ruft Sutten auf bcr Strafe. 

fordert e« mit Ungeflüm. 
$aben (Sie ä^reti gceunb ge;? 

rufen ? 
9iuft euern ^ameraben. 
®ie rufen und mmtniUdf auf. 

iSfe forbern einanber ^>erau0. 
3* rief um ^ilfc. 
3t^> rief i^m ^u, aB er »orbci^ittg. 
(Sx ruft <Sie gurüif. . 
Stuft il^n }urü(f. 



GOMPRKNDRE, ENTBliDBJS, 
GOMCjBVOIR. 

Me eomprenez-voiis bien ? 
Ne me comprenez- vous pas? 
Je Yous comprends mieux. 
II entend la musiqae. 
Antant qae je pais comprendre. 
Pour mieox comprendre ce que 

je dis . . 
Je eoD^ois Totre idee. . 
Je BO oonoois pas sa eoBdute. 
CTtst de rhebre« pour moi. 



S3et]lef;eu ©le nuc^ gut? 

aßerfle^cn Sie mic^i nic^t? , 

5ä) ^)erfte^|e (Sie bejfer. 

@r verfler)t mufit 

®o »ie( ici^ \?erPel;cu fann. 

Um bad, ivaö ict> fage, beff« 

gu »erjiel^en . . 
3d) Begreife, nja^ (Sie meinen. 
3^ begreife fein Setrag^n nicjf^ 
^ai i|l mir }u l^oti^. 
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Vniw a'entreE pas blen teis qMi 
peji8ee(voa8 ne saispei pas 
Wen oe fse veiix dire). 

Je B|B saprais eompreadre ee 
que Toae dites« 

II * 1a «ete anre. 

Bä eonduite eet ineempreheii- 
BiVle. 

Yoiie ne raves pas Mea eo»- 

Ipiie. t 



BE SOUVBNIR , SE RAPPEXiER, 

Bonvenei-TOM qae.» 
A propos de eela.« 
yonsisoaVeaes-Toas de eela? 
Me remettes-Fonsf 
Je me rappelle qae Je . . 
Sooveiies Teas toi^eiire d6 
moi. 

Yo«8 Yons sonTiendra • • 
^ AaCani qae Je pofs m*en 00a« 
. veolr« 

Je me remets eette alllüre. ' 
Je mp la rappdile bieii. 

■V 

Cela me rjevieBt k Tesprit* 
Yeae rappeles-yeasmallgttre? 

Du ploe lern «la'll m'es ee«- 
. TieBoe. ... * 

Faitee-mei soavenir de eela» ' 
Je l'en al Mi eoaveiiin 
Je me rappelai ime attre liMte. 

Je loi 'ai rememere eette af» 
Ikire* 

Je Tevi ea. ferai reeeesTeBift 



•i# eriaiMni u. 179 

®ie faffett weinen (Sebanf en nid&t 
ganj ouf ((Bit öerjiel^ett midj 
wf^t ganj). - • - 

3c^ !ann niä)t ijetjlel^en/ m$ 
@fe fagen. 

(St ^at einen l^orten i^o^f. 

Sein »eitaoen ifl unBegreiflid^. 

Sie falben Cftn nic^t xtä}i m't 



^tc^ mmtttif (Id) 3urüdintf<n| 

Qfrinnert eud^ , ba^ . . ^ 
9Bei( leit getabe bai^jn f))¥e^ett. 
(Srfnnevn €ie {t<i^ beffen ? - 
(Mnnent Sie meiner f * 
Ssä^ erinnere 'mid^ / bafi ic^ . . > 
^t^tn eit miä) {tet0 im .9fn^ 

benfen* 
Cie.'leerben eit Innern» 
So ))tet i(^ mid^ erinnern fann« 

erinnere mid^ biefer 0ft0e. 
34 (fttttt inir ned^ gut t)or# 
fteOen. 

3)ad ffttfi mir teieber ein. 
J^dnnen @ie mein deficit 
no(^ »erßetten ? : ^ 

Ce lange e« mir benft 

erinnert mid^ an bief. 

l^abe ii^n boran erinnert ^ 
(S0 fiel mir ne^ ein anberer 

34 Babe i^m biefe Sac!|e )eiebei^ 
in^0 Oebddfttnif gelftra^t - ^ 

teitt Sie teieber beran 
tnnem» 
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U m Um rete»« m k^M. 

Ne Viul^ie pas biea retoM? 
Aves-TOM 4^ft MteiM et fffl 

fliat diref 
L« nteftci-TOiis malBteiiaint? 
IUImm-toiis Toir« le^m? 

VMHei ne rttfi^ler 4. lai. 

n IWai M reMonTeoir des biea« 
llutfl. 

Faites-m'en rMsooviiiiir. 
Je rouB le remettrai en me«- 
nolre. 

Oa se eouTieat meMiit dee 

ellbaBes. 
n n*ft fie trop de nemo Ire* 
n a we nenoke fredisie«««. 

Le BenTeiiir n'en est eher. 
Souvettei-veos de vetre detreir. 
Yens fisoavenei-TeM de vette 
ferelet 

Ii se seafieiit de nei avee 
fUdeir« 



Loin des yem, kw du c<Bar prav. 
J'ei eublic de Toas demander. 
II Vfk entierenent oublie. 
Gelte aetieA mraUeotdl^evbyee. 

II a nne maavaise memoire, 
te •l'ottbUe aieenenl aiqpffee 
de woüB. 

V4vm eahlieMk Tti anfai. 



]9fil|K||fiiff 4nmvi|fii 

#r l^ai feine Seftton toell^ im 

^bäci^tniffe behalten. 
^aBe ed nid^t g«t Ibel^artenf 
iabm €ie fd^on iviiff iDOd &k 

fagett muffen? 
S3emten <Eie c« je^t? 
«ehalten <&ie Sl^re iBeftkm in 

©ebddiihiiffe ? 

il^m in ©rinnctung. 
9Un muß bet ffiol^lt^aien ei«< 

geben! fctjn. 
(Srinnert mid; )vieU( boiMllu 
3^ imbt botan erinnenL 

SRan eebenft lei^t ^ iBeto^is 

jungen. . 
iSt f^ai ein §]t gitted &MäfM$. 
igt f)ai ein tm§el|eitred iSis 

iDad Anbeuten baran »ir 
©entt an ©ure $flid&t. 

<9r erbineti fid^ meinet mit 0er^ 



Vergeffeni aufla|fen. 

9ud ben ^uoni, au€ bem <S{|itt. 
3cf} Iftabe ))etgeffen^ ^ie^ttfmseiL 
Ch: I;at i^n ganj )?evgeffett« 
S)iefe ^oii^&n^ teirb hat^ im* 

geffen fe^n. 
(Bx f^ai ein f(^le(^tc$ ©ebdc^tttifl. 
man Wt%i$t i^)n ki^^ loem 

man um (Sie ijl. 
Sie lK(^ 3l^t gieu iifc c tMC» 

geffttt. 
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aop. 

appris. 
0«lilie« ks k||iirti. 
II a omis an not. 

Je Ffti mi0 w »«UL 

» 

rang. 

l'ai 8ur le boat de In lani^ie, 
Ii n'a pas de memoire 
Vr oabik ÜMÜtaiettl Us bka» 

faits. 

Je Tai omis par inadvertaace. 

li'oubli est le remcde des itt- 

jures ou offenses. 
Cela est tombe. ea ooblL 

Sa memoire est soiureot en 

defaut. 

II perd entiercmcnt la memoire* 
U a'est .oubiie jus^'a dire • • 



CONNAITRB, FAIBB OOmtAlCU 
0ANCB , FREin>RB OOHHaUk 

SAHCE, RECONNAITRB. 

Combien de temps y a-t-ü ^ue 

vous le oonnaissez? 
Comment aves-veoa fidt sa 

connaissance? 

O faut que je prenoe eoanais« 
sanee de*.. 



Sä) tann fein ^efU^i ntiv nid^t 

mtf)x »orjictten. 
Stillt »etgift Uiäii bd« Wnnti. 

ÄNtgcflt bie Utibirbeit. 

^ ^at ein ilOort au6ge(a{feii. 

3^ f)aU )ioei 6eUeii 

f^tungen. 
34 ^^^^ SetgeffttU^eil 

{jebra(i^)t. 
Set()eflt bie ®i»btii eitrH 

9lange^. 
(S^ l(e(]t mit auf ber 3unge. 
Qx i^i hin ®ebd*tnig. 
9t m^m bie SBolSfit^aien leicht. 

ijl mir (m$ bem ®ebd(||tsiifre 

^efommen. 
l^aU cd au^ ttna<i^ifam!cU 

SBeti^cften mad)t Unbilben ober 
^öefcibfßuncjen iincbcr gut. 

ijl in ^etgeffenl^eii gefonu 
men. 

(^em C^ebac^tnip Idfi i^n oft 

im 8ti(f)c. 
(Sx öerliett öait,;^ fein @cbarf>tn({l. 
(gx ftcf) fo loeit vetgeffen* 

baf n fagte • . 



JUimeiii 9cluuoitfd)aft macben^ 
|)d) fcfcniibifirn^ üicbn- 
fvliiiiiieii« 

äBie fange ift e6 i^et;, baf ^ie» 

ihn fennen? 
aßie tjaUn <BU mit i^vxSdttamtt 

f(^aft gemalt?. 
3(1) mn^ über • . . Sta^tic^i 
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1^ G^anakrt fte. 

Je ottltive oonaaissAaoe. 

Je voiis ferai faire connais- 

sance avec lui. 
Nous sommes de vieilies con- 

naissances. 
Je coDnais fort bien sod ha- 

mear. 

Ii ft uae liaison secrete aveo . . 

U est conna soos oe nom. 

Je connais quelqu'an qui vous 
connaif. 

Je Ic connais de vue et de 

reputation. 
II est en pays de connaissünce. 

II fdut prendre connaissance 
' de cela. 
Je connais votre condaite. 
Tont le monde le connait 
Nous ne sommes pas de noa- 

velles connaissances. 
Je eoBDais le pelerin. 
Je cuennids la pejierine II y » 

longtemps« 
Depais qae J'al le plaisir de 

▼0118 eonnaftre. 
D*apr^0 le peo de eoniiamance 

qae voas en ayes« 

Qoi, je le eonaus jadis. 

• » ■ 

Falles -moi eonnattre ee qui 
en esi 

Nona nous sommes reeonnns. 
C/sla est eonnu de tont le monde. 

O'est le seoret de la eomedle. 
II m'a Uen reeonnn. 



iKcniicn IC. 
fucf)c feine ^eianiUfc^afi )ii 
n>t(I eie mit iffm bekntil 
Wx feunen und fif^on fel^t lange, 
ienne feinen ^nntot fe^t 

@r fielet in gel^eimet SSetbinbunft 
mit . . 

SD^an !ennt ü^n unter Hefem 
9lamcn. 
fennc ^emanb/ ber @ie lennt. 

3c^> fcnne ii^in »om ©e§en unb 

bem 9lufc na(^>. 
(5r ifl on bem Drte hjie 

^aufe (ijt in bem Sanbe fe$r 

befannt). 
SO'lan mup ftc^ banai^ ethin« 

bicjcn. 

3(^> fennc 3^t getragen. 

SlUee fennt i^n. 

Sir finb ni^t etil feit Äurjem 

belannt. 
3^ fcnne ben lofen SÖociel. 
3<]& fenne bie lofe ^erfon feit 

langer Seit, 
©citbem ba« SSerpftflenl^aBe, 

^le fenncn. 
Silad^ 3^>ter tieriugen ^elanttt^ 

fc^aft bamit. . 
3a, ic^ fannte i^n »on alten 

Seiten ifter. 
fiajTeu (Sic mid^ tt)iifen, »le e« 

bamit ifl. 
SGÖir J)aben un« erfontti 
Dad iß aller Seit l^efanni' 

0r l^at mtd^ to^l ^onni 



(Sayoiti ao pM.ifaorer. 

flATOnt, HB PAS IWOBSB. ' 

Beste a savoir s'ü y conseu- 

tira. 
GPest a savoir. 

A ce que je sais. 
Qui sait comment? 
Commcnt le savez-voas? 
Voila tout ce que je sais de 

cette affaire. 
Je sais ce que vous voulez. 
Je 8aiä ce que vous voules 

dire. 

Aussitot qae }e saurai . . 
Ii sait un peu la roasiqae. 
Vous ne pouvez pas i'igoorer. 
11 sait le gouverner. 
Je connais vos allures. 
U faot savoir conimeDt. 
Bi je l'avais su . . 
Savez-vous la tenue des livres? 
D'apres ce que vous savcz de 

• Itti . . 

II sait sa le^on sar le bout du 
- doigt. 

Bachant a peine ce jque je 
faisais. 

Je sais comment faire les 

• ehoses/ 

Voas saurez que . • 

Ne le savez-votts pas? 

Je ne Tignore pas. 

Je sais oela de soorce certaine. 

Je le sais a n'en pouvolr 

. douter. 

Je sais ce qa'en vaat Faune. 
Je Tai appris a mes depens. 

Je sais eiieore k eayoir ai-.. 



di ftdgt fid^ nod^, oh er haxtia. 
toilligen ttjfrb. 

• fragt ftd^ noäji). 
• @o viel id) rneif . 
SSBer »eifl toic? 
mt »(ffen e«? 

bfefet @ad^c mi^, 
mi^r tvae (Bit tüünfc^en. 
2^ mi^, @ie fagcn toplltn. 

^0 balb ic^ crfar;ren toerbc. 
dt m^tf)t ein rtenfg SKufif. 
(Bit müffen e0 toijfen. 
(Sv i)erpe§t i^n ju leiten. 
3d> fenne Sl^re ^cf^Ud^e. k 
SWan muf hJilTen, tvie. " 
SBenn e6 getüuf t I^citie . . 
SÖerjle^en Sic bie 33u(^^altunq? 
bem, koad <Sie t>on il^ai 

toiffen.. 
dl !ann feine Sefttoit an ben 

Singern l^erfagen. 
ic^ faum boufte, h)ad 

t^fat. 

3c^ ti^eifl, koie man bie CNU^eii 

anzufangen l^at. 
@ie koerben erfal^ren, bap . . 
SDiffen @{e nid^i? 
ifl mir nit^t nnBefoimi. 
tüeifl biep gang ju^erld^ia. 
(So ))ie( mei^. Idpt flc^ nic^t 
mel^t b<mm jtüetfebu 

^in bitrd^ Schaben Rüg ge« 
toorben (toeip, keie el boiiM 

D^lo^ l^abe id^ nid^i erfoi^te« 
Stuten/ 9t . . 
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€e n'est pas a mon iosa. 

n sali sa le^on passableiticnt. 
Je sais assez bien l'an et Tautre. 
Vous le saurez demain. 
C'est Qn homme qui u Ignore 
rien. 



^]i^\ä)Wi)t ni^t o^ne mein 

dx fann feine ?eft{on ^itmli^ quL 

©le njerben mor<^cn eifal^ren. 
iDaö ifl ein SD'lann, bcr um aUc0 
t&eif (t>em aUe^ be^atmi ijl). 



Aren» PRiknnaui, aurtoiapR» 

' OOimOTIJBEBy CONOLUBB» 

Vons poovei aisemcnt juger. 
Ob juge par Ita dehora. 
Voiifl juges Mea ^ae je ne 

ferai pas eela. 
Four en juger il fliat le voir. 

[vention. 

Je jage itB ^oses saaa pre- 
ll juge des autres par lui. 
V mesiire lea antres a son 
aaiie, 

Cela vient de ee qu'on joge 

•saBS saTelr» 
n y a peo de elieses dont 

BOUS jugions bisD» 
Neos jugeoBS mal nos eea» 

temperains. 
C*est mal. juger que de juger 

d'apres sbl 
Comme yobs penves le snp- 

poser« [oelaf 
Qoe mles-Veas laffrir de 
sonpese que oela esi aiasi. 
n y a tPBt lieB de presamer 

Jlrea augure Uea. 
9ae peat-oB eeiileetarert de 
eeU? 



@ie fornten leidet urt^ei'fen. 
3!flan mtf)tiU nacf) bem ^(t^eine. 
(£te bcnfcn fic^ tool^t, ba^ ic^ 

baö mcf)t t^un toerbc. 
Tlan muß ei5 fe^cn, um barübet 

ju iirtl^eKcn. 
3(t) uxü)ük D^ine ^öcrmeinung, 
(fr bcurtf)eilt 5inbeve nod^ ftc^. 
(5t mi^t 5(nbeve nacfe femet 

<So Qif)t ed, ivenn man ol^ae 

@a(^fenntnig uxtfjdlt 
aBir urtl^eilctt üb« toeuicje 5£)inge 

rid^t(g. ' - 

2öiv beurtf;ei(en unfcre Selige^ 

noffen falfc^. 
mad) fid) urtl;eaen, §c(f t f(j^(ed|t 

urtf) eilen. 
Sie ^ie i^otaudfe^en fonitea. 

2Öa« tt?o((en Sie barau^ folf-^ern ?• 
3c^ fe^e öoranö, bag bem fo ifl. 
50lan Ijat tJoHfornmen Utfac^e, 

anj|unebmen, baf . . 
Gel gilt mir für ein gutct^ 3ei<^CB. 
9Bad fann man IjUxau^ (mat]|$ 

m^^i^ic^) fc^Uepen? 
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^pnna, jugbu. 

ce que j'ai pense. 
Je pen^e que nous poavoBA.» 
C'est a quoi Je pense. 
J'y ai sooge. 

äi j'avais ea la moiodre idee 

de oela . . 
Je pense qae cela n'e^t pas 

digne de vous. 
Qae pensez-vous de cela? 
Je pense qae eela esi aases 

facile. 

Je pense qa'il n'y a rieit die 

si aise. 
CTest mon idee. 
C'est une bonne pensee. 
Ne pensez-vous pas que . , ? 
Quand pensez-voas que..? 
Pensez-vous en etre quitte 

aiDsi ? 

Pensez-vous qu'il seit bicn? 
Qui V0U8 a iospire ces pen- 

seee ? 

Je ne sais que penser de oela. 

* 

J ai pense qu'il ne geraü pas 

mal a propos de . . 
La plupart des hommes sont 

de cette opinion. 
Je suis porte a penser ainsi. 
n songc ä tout. 
Cela est de son crü| ou da 

son invention» 
J*y reflechirai. 

Vous reflechissez longtemps. 
Que pensez-vous de ce pays-la? 
Puisque vous pensez ainsi • . 
Je pense que cela est diCQoUe. 
J'y ai longtemps songe. 



®a« ^aBe ic^i mir gebac^t 
3c^ benfe, toix fönueii . . 
JDaran benfc ic^. 
3(i& l^aBe baran gebac^it. 

gchjugt l^dtte . . 

34) tnetne, biep iji 3]^m ni^t 
toürbfg. 

3(t) ii^au^e, biep i^enOul^ 

leidet. 

^6) meine, gei^e ttid^i« 
tereg. 

2)a^ iü meine 5(Bftrf)t. 
^Daö ffl em guter ©ebanfc. ' 
@(auben Sic nicfjt, bag . .? 
3Bann gtauBen Sic, bag . .? 
©rauben (Sic, bamü (uiUi lu 

fet)n? • 
®laitBen Sie, bag e^ gut tfl? 
äßer ^at Sftneti biefe QMimU» 

eingegeben? 
3ci^ n>eiß nid^t, to>ad bottDil 

l^alten fo((. 
3tä& badete, modelte ni^fi uim 

angemeffcn fe^n 5|it . . 
iDic meifien SWenf^ea il^eUen 

biefe SD'ieinung. 

3* Bin geneigt, fo jtt tttt^etfetu 
er benft an mUi, 
S)a6 ijl eine drfxnbung i?on i^m 
(in feinem .^o^>fc gctrarfifcn). 
3db iDerbe barübcr nac^benfeiu 
Sic benfen lanc\t nad&. 
2Da^ l^alten Sie i^on biefem^anbe? 
JDa bieg 3J)rc aikimtng itl. , . 
3<^ l&alte bieg für fd^njer. 
io^c ^oton. gefeit. 
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J'o^ne poiir ed.». 
Ohaeiiii motiva spa opinion. 
Lea jages sont tm opinions« 
On » opino diversomeiit. 

[mort. 

L'opinion da jago fot poar la 
Je eommeiiee k peiiser de 

roenie.^ 

JMUle pensees no rouleiit dans 

reoprit. 
Bongei Ott penees a Toae. 

Cola m'en a fiut naitre la 

pensee. 
CkiAies-TOtts eet ayio-la? 

Le jugeriez^Toae eonvenable? 
A qaoi penses-ivoas de ftire 

cela? 

Aitaat de tetee, aotant d'opi- 

nioMv 
Je penserai a eela* 
Je suis de lear avfs, 
fimettes yetro opiaioo. 
Lee honntoe geiie peneent 

oomme toos. 
Je partage votre opiaioii. 
Je penee entiereiiieiit epmme 

Tone« 



eftOIBB, AVBB FBE0VADi , 01 
FfOÜBBII. 

. U oroit tout ce qu'on lui dit. 

J*ai cru qu*il ne serait pas 

mal a propos de . . 
Croyez-moi sur parole. 
Pas b\ difQelle %ae vous ie 

erojres. 



3cii flimmc für ba«. 

3ebct tntmiddtt feine SJnfldöt 

JDi'e 9ii(f)ter flimmen ab, 

fd^ieben. 

JDer dli^kx fiimmte für bcn Jtob. 
fan^e an, e^en fo benfen. 

ilaufenb (§)eban!en gelten mir 

im Äo^fe l^enim. 
JDenfcn @ie an fic^> (fe^en ®ie 

auf fid^ Bebad^>t). 
^ad i^ai mic^ auf ben ^ebanfett 

(jeBra(^t. 
ginben (5ie (feigen @ie) biefc 

aJleinung gut? f galten? 
SGBürben <$it für frfjicfnc^ 
äßo benfen (^ie ^in, bag ®ie 

bad t^un? 
Sie »iele ^opft, fo »iele SWeu 

nungen. 
.3(^ toerbe barauf benfen. 
3cft bin il^rer 2Weinung. 
Saffcn <Sie 3^re SWcinung l^öreti. 
$Die rec^tfc^affenen ^tuH benfen 

tt)ie ©ie. 
3(^ t^eile 3^re SKeinung. 
3<^ bin ödttjli((f Sl&m S»ei^ 

nung. 



verfUttm. 

^ glaubt MU, koad man i^m 
fagt. 

3<^l ^abe geglaubt, ed todre 

ni(i^t jur Ungeit, n)enn . . 
©laubet mir auf 6 3Bort. 
ffliiS^i fo fc^toer, aU @ie gloiu 
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Comment.pais-je le eroire? 
Me eroyes-vouü hq soft? j 
Me prenei-Tons pour un soW 
J'ai cra eonyfiiiable de . • 
Je crois fiie riea a'^enipMie 
de . . 

Ce qai est diflIeileBieni eroynlile. 
Je erois qne oai on i|ae HOB. 
U y a poartikDides geiia Mses 

oredoles poitr . • 
Je erois qne Toas avei tort« 
Je croU qull y apea de j^ens. 

Oaeil il T<oas a fkit epcire 

cela? 

Je crois que cela est. 
Je snis fert porte a.. oroire 
oela. 

Je m'iinagiiie qtte», 
Noa8 Toiis avons cra mort. 
Cest asses eroyable. 
Le croyez-Toiis tout de bon? 
C'e^t ane peroonne digoe de 
foi. [le persuader. 

J'ai beaoconp de pelne a me 
eroyait generalement que . . 
Ajoates-voos foi a ee qa'ü dil? 

» ^ 

U eroit toat eomme artiole de 

foL 

Qae vous ^tes bon de eroire 

eela! 
J'y fgoate foi. 

Voas etes bien simple de Tonn 

flgarer eela. 
Fifares*vons quelle joie ponr 

ma mere! 
II 8e persnade de penvoir le 

faire. 

II n'esi perenade que.» * 



SBie fann ic^ e3 (jtauben? 
galten ^ie mid^ füx tintn 

Dummfo^f? 
3c^ f)aBe für W<iiiä) öc^arte»; • 
3^. gMie, ni^l« Mi im äBege . . 

SSBad fattm alonbiii^ iji. 

glaube )a ober ne(n. 
Ü0 ^ibi iebocf) mmli^ Ui6^U 
gIduB{(je 3)ienf^en, irclcfjc . . 
3c^) glaube, @ie ^aben Unrec^it 
glaube, gibt toenige 
^ente, tDclc^ie . . 
Ißa^r er ffat 3^nen ba< sian« 
ben gemad^t? 
glaube, bem ifl fo. 
3clft dloiibe biefe« fe|r gente. 

3c^l benfe, boß . . 
aßir ^(elten @fe für tobt. 
S)a^ ^iemlid^i glaublich, 
©lauben @(e t9 im ernfl? 
S)a6 ift eine glaitbkonTbige 

^erfon. 
3c^ fftnn e« faum glauben. 
SWan glaubte allgemein, baf . . 
SP^effen (Sie bem, tt)ad er fagl> 

©lauben bei? 
($r l^dlt alled fttr einen (dlotu 

beii^artifel. 
ffiie flennen @ie bad fo leicht 

glaitben? 
Sä) meffe bem ©lauben bei. 
eie finb fel^r einfältig/ fic^ ^ad 

eingubilbcn. 
S)enft euc^, tveld^e grenbe füt 

meine SWutter! 
9t bUbei {i^^ ein, ed il^nn |t| 

Wnnen. 

Cr l^ot 94 eingebiibet/ bnf . • 
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0S FROPOSER , ATOia D£30SIN| 
AVOIR £^V1S. 

Je me propo0«» rMlttteal 

faire ? 
J*ai dessein de . . 

Olk vfw^wmB emvie d'all«r? 

11 «e propose de faascr la 

journee Ii*. 
Qa'a-t-il envie de fkire? 
Ii me prU eevie d'jr aller« 

• 

' J'en al grande envie. 
11 a qaelque mauvais desfieiii. 
J'ai bonne envie de . . 
' Je mepropoee d'aUer en France. 

[pagne. 

11 fait des chateaux en Be.« 
Qa'entendefr-Toas par la} 



IMUly DBHAimBIl, 0ÜPniBR, 
COKniBBR» 

Je voQs prie de ne pas Tons 

deranger. 
Voudriez-vous avoirla boote • .? 

Pourriez - vons mc reAiser un 

si grand plaisir? 
Je voas prie de me &ire $a- 

voir . . 
Ayez la bönte de . . 
Je vous en cunjure. 
Oserais-je vous le demander? 
Je vous en supplie. 



>onif Imoi it. 



So« s^nta %U iK ü^wt? 

3* Bin Siffcn^ jii . . 

3c^ ^bc ?uft na(i6 . . gu gd^en. 

(Sr iiditmi fld^ t>or, b£ii SaQ 

in . . }«gi^ngen. 
SS^ad tfl et |u tl^un SBiKeae? 
(S0 fam mitr bie m, ^iM^ 

^aBe grope ?ufl baj«. 

3c^ l^aBe gute gtt . . 

3c^ ^Be im <^imt, na^ %t0MSa 

dt haut Suftfci^lüffcr. 



W^tm, infttoti WtMi lit« 

2d) Bitte @ie, laffen @ie gii^ 

OBoKten ®ie bie ®ute ^oBen, 
gu. ? 

könnten (Sie mir einen fo QXO$tn 

®efa([en aBfc^^fagen? 
3c^ Bitte @te, mi(^ toi^eu 

laffen . . 
$oBen (Sie bie ®ütc . . . • 
3(iB Befd)tvore ©ie. 
JDorf i* @ie barum Bitten? 
2^ Bitte ^{^ tnflÄnbia barum. 
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^fdiüstti, fragen ac. 



9 9 dt 9B m ü ^ plaiflr, 

Pasm Itvatit, je vtias f lie. 
^ iFcnui prie i*en M«r l|l«>e- 
»Bat. 

M rou prie de me fliire eeite 

J# 1» früil lieaieetip de mir. 
Je Tous fd% d'avelr «etH» 

Je yoo8 eil prie faietenmeiii 
Je. veas mipplie de te Mre^ 



DJUUHPU. 

Je. Tew ie demände en firlee. 
Je vone le demMide eneore 

«se Ibfai. 
Je Toas demanderid .1» iper- 

nrieeien • • 
Pereenne iie m'i^il demendif 
JNmftttdeMB jOL «nitre. 
Cela ne demande qae iree-pen 

de eoii. 
CTeet UM dtrange qaeeiien, 
Vene n'aTe» pae beeeiii de 

demander. 
MJettUen demandeB^viNis pour 

eela par auf 
^edfrfs ^e Je Tees rcse»- 

▼eile ma demande« 
Attoa^Yone dena«de ih Far- 
. geutf 

ÄMii fve /e deuMMide M • » 
n »eilieite nae plaee^ 
11 le redennaiide. [eeUf 
Maie poarfvoi deiiia«deK«»Ye«B 
Ceet wie deaMde ddraiMa- 



«ttoeffen Sie mir hit ®efd& 

®e^en (Sie \)oran, idfi Bitte (Sie. 
bitte (Sie, bavon freie« 

®ebroitd& machen. 
3^ bitte @ie, mir biefe @nabe 

gu ergeigen (ertoeifcn). 
3c§ bot i^n fei^r, gu fommen. 
3(i& bitte (Sie, fo stttig gu fe^ti. 

Sji Uik (Sic infldnbfg bamm. 
befc^koore (Sie, e^ )u tl^un. 



9Utni| fra0fti| eerlmunv 

3c3& bitte e« mir gitr ©nabe au«. 
34 hittt^U noc^ einmal barum. 

iDerbe (Bit um bie (Irlaub^ 

nig bitten, 
^at ^Ziemanb itac^ mir gefront? 
ffierlanc^en Sie ein anbcre6. 
^aö erforbert nur fe^fr toenig 

Sorgfalt. 
I)aö i|l eine befrembenbe grage. 
Sie braud^en ni^t fragen. 

Sie ^iel j^erlangen Sie idl^rli^ 

bafür? 

drlauben Sie, baf meine 

53itte n)ieberbole. 
$aben Sie ®elb «erlangt? 

3^ ntu^ fragen, ob . . 
Gr ]^filt nm eine Stelle an, 
(Sx forbert e6 gurücf. 
Slber marum begel^ren Sic bad? 
SJa« ifl eine unvernünftige gor# 
berung. 



Digitized by 



On n*a qa'ft denuidkr pw iton batcf »eiteisM» 'f« 

obtenfr, «^Wt ma«. 

Je dcmwiae an eco. 3* ^tttamt einen Jtl^aler. 

Je vous denMi4e cela en graee. 34 Mite 6te imievtl^dnie bonmu 

Cela demaiido l'homm« tonl Sa6 evfoTberi gani attein elneti 

entier. - jBlttiiii. 

II ne demand« qne pldes el Qc gel^t immet auf ^^lagereien 

bosM«. ^ (ftt** Beftdnbid *diibeO. 

Demandei de la lomiere. Setlatiftfit ®<e 8fijt. 

n a presente wie Petition an (ir l^ai bem Mtfige eine ^itl^ 

roi. ' f^tifi «erntet- 

Demandes de Vargent fflierlandett Äif (^ft. 

DemandeB - le puar n^s^ 6'il Setkn^en ®ie e6 gefdUiatt tu« 

TOBS platt. Ittt^. 

Qaand j'en.anrai Imoin, j'en ffiann U notl^is l^aee# fo 

demanderai. loetbe el i»etlangen. 

Votre pere ▼one demande. 3ft SJatet fcaßi na(^ 3^nen* 

11 en a demaadi le prix»- 0t l^at nail^ bem ^ii befeb 

Ben (jefvaat. 

11 me ra d^a demattde. (St ^ai mUü fdfton batmn et» 

fragt 

Cet emplot reelaine nn liomme S){efe Stelle erfmcbeti einen 
. nssido. fetf tcjen SHonn. 

II eolUoite ea Uberte. . 9t fuc^t feine Sceitaffnng nft#. 



SXCU3BII, JUSTiFiBR, PA»- <Cntfd)ultii0f u, «d)tf<rlifien, w- 
DONNE&. icijen. 

Bxensei-mol al je ne suis pi^ Chifc^itlbtdett &t, baf Ufy nUf^t 
Tenn, - gelomnten Bin. 



Bsensea-voi de ne' ponYOir (fnifc^ulbigenSie^bafid^nii^ 

fann. 

n eat en quelqae maniere en- 9t i^ in getoiRet ^^9^} iei^ 

eneable. 
Je l'ai Ikit par megarde. 



toiffetmaf en) m enifd^IUaett. 
BttBe el an« Se(fe|en »man. 



ne fai paa IUI ezpree. 3d^ l^abe el nii^t oB^i^iliil^ 

get^an.. 

Oe n'eet pas Ante de benne (Sl tft nici^t anl SRangel M 

▼olentd. nntent SiBiOen. 

Je Yens demaade pardoji* 3(9 Bitte Sie nm {ßer^eC^^ung. 
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Jf ▼ow prie de m^mvser. 

n exeas» rar sa maladie. 

J» Tons prie d^^^r mee 

ezeneee. 
Qdmineiit povira-i-fl 8*exeiie6r 

d'one teUe ÜMlet 
n 8-ett exeuse enr ee qull 

n'avait pas d'erdree. 
Teils Pezcoses trop ftbeHemeat 
n Vm ezeose aapree da .roL 

Ma le jnsliflera oempletemeai. 



0B jyaTIFIERy SK D13CULP£a* 

II«» blea juetllle le proverbe. 

Sois-Je jvstifie a voe yeu? 

Ha eeadoite me jnstifiera. 

n se jaetUia avee andaee. 
U a lUt rapetegie de eon 

erreor. 
Iis pretendent se Jnetifier* 
Je trett¥erai des amis me 

jostifleront 
Je trayaiUe a Totre jvstifleatioB« 

Le triboiial Ta justlfle par sob 

arret 

J'ai.besoiB de me disedper 
BBprts de lai. 



Sä) fd^tee Bitt^, nid)t . . jb 

S>i^% eittc Qmm^ 
th eatf^ulbidie fic^ mit fefaiec 
3äi iiüt eit, miä) lu enif^ttb 

Sie toitb er einen fold^en fft^ltt 

entfc^utbigen Unnen! 
Ot entfc^uIbi'Gt ft^ bamii^ baf 

er feinen ©cfei^t geljaSt tal&e. 
Gieenifi^ttlbigen tl^n gar gu (eid^t 
(Sr ^at il^n Beim Mnio entf 

Wnlbigi • 
S)iei n>irb il^n t^oKfommen re^t« 

fertigen. 



r^i^tf^rttBcn. 

(Kr H^at bä$ 6t>ric()oort m^x 

gemad^t. 
Oin i(^ in 3)&ren. tfugen ge^ 

red^ifertidt? 
SRein Setrasen teirb mic^ i^ed^i^ 

fertigen. . 
Qr recl^tfertigte fr<^ mit Ae(f^eit 
(Kr t^at feinen 3rrl^um i>er# 

' t^cibfgt. • 
®ie iDouen f{(| re(|tfertigen. 
Sd^ leerbe grennbe ^nben, bie 
mttB red^tfertigen. 

laife mir ä^re ftt^^ 
gung angelegen fe^n. 
S)a^ (Beringt ^t ii^n bnr$ fjtU 
nen S)Nnt<i^ gerechtfertigt. • 
34 mttfi mi(i^ bei i^m re^tfe«^ 
'tiften. 
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LooAiifef ete. 



A la jastifloation de mon ami, 
II a SU se disculper. 
II faat vous laver de cela^ 
Jt Saara! bien m'en laver« 



be« . . 

Gr l^at fi(^ gu re^tfcrtigen gt» 

(Sie muffen fi<^ *>W<(| teW«C* 
tigen. • [fertigen ttiffeit. 
toerbe mi(^> f^on ju tec|>t* 



II a un grand fonds d'esprit. 
Cest une personne d'eclat Ott 

qui fait Sensation. 
C^est un homme exact. 
C*est un homme plein de n.erlte. 
C'est un homme de letties, uu 

litterateur. 

C^est un savant. 

11 est bien ver^e dans les 

Bciences. 
C'est un homme mür. 
. iD*est an aimable et digne 

homme. 
C«gt un homme actif. 
C'cst une bonne pate d'homme. 
11 a on ciBur plein de fi anchise. 
II a coeur sur la main. 
11 a une teile droiture de ccear 

d'esprit, que . . 

11 en parle oomme d'un prodige. 
♦ 

Ou Ta beaucoup vante. 

C'est un homme adroit qui a 

fies fins. 
II est adroit pour ccfi-choses-la. 
C>est Un hotnme infatigaMe. 
Eilt est d'un grandc doiiccur. 
CTest aa homme de bonne mine. 



m ijleine $erfon, Voeld^e liioßei 

5(uffe^cn ntadfet. 
{§x ein ^ünftff^ Stoim* 
(5r ijl ein \jcrbienjh»«« WUm. 
6r ifl ein (in bett fd^^ne« 
2Biffenfc^aften-*«*»<mbirtet «e* 

lel^rter, ein fiitetttfc 
(Sr ijl ein ©fW^tt«- 
(St ijl in bett »ijfenfc^iaftc» 

fel^ benjanbert. 
(Bt ifl ein reifet aRanit 
(Er ifl ein liebtnMirUaet m* 

iüiirbiger SWann.- 
de ffl ein t^iUiget -aftam 
m ifl eine gute (Seele. 
(Sein -feer^ ifl iJoU ^effllillll^« 
fWan fielet iT^m in« ^erj l^inciit. 
Oft l^at ito^)f unb ^^crj auf keil 

n^hn Sletfe, fo bap • . 
(Sr f^rid^i bat^on wie twn efneni 

SSünnber. 
SKan i^n fel^ir getÄ^t 
(§x ifl ein gen)anbtcr SDlmf^, 

ber auf fein 3iel lodgel^t 
(Sr ifl l^icrin gewanbt. 

ijl ein nnermiibetet SD^ftltS. 
<^it ifl fe^r fanft. 
6r ifl ein 9)^(mn ))on gutem 
SCu^fel^en. 
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\ Ott l^oi einen Wqm St^f. 



C'est un homme Men inten- dt iß ein gut^ßnnier . jäKonn* 

tionne. 
CTest an esprit capable.. 
II a de 1a oapacite. 

CTest an jeune homme Men @t iß ein tool^iet^ogenet junger 

elcve. STOann. 

€'est un homme fort repaadi. S)tefer ID^ann i}at eme fei^r aud^ 

gebreitete S3efanntf(^aft. 

C'est assarement an homme (§x tjl ftc^eriid|f ein läftann ton 



de merke. 
II a le coeur sur les levrefl* 
11 est de bon compte. 
n est ferre a glace la-dessos. 
II est affable. 
II a du ccear. 
11 a de Tarne. 
11 se repandit cn eloges. 
C'est un modele de vertu. 



S3erbien)l. 
^ae §er j fi^t i^m auf ber 3unge, 
dr ifl aufri^tig unb e^tric^. 
(Sr ifl fottetfefl (gni befttfiagen). 
et ifl reutfeUg. 
Qx f^at @eWi (SWttiW.. 
®r l^at ©emütl^. 

mac^t üielc ßobe^erf^ebungen. 
(Bx ifl ein SDilufler »on ilugenb. 



Cfst un homme du grand air, (Bx ifl ein SDiauit, bei bem e« 

da bei air (iron). l^od^ ^ergel^t (bet ouf fttofiem 

gu^e lebt). 

C'est un hommu bans preten- öt ijl ein anfvruc^ölofet 3Rann, 
tions. 

Blle a de la grace dans tout öö fle^t i^r Siüe^ too^i on, toa« 

ce qu'ellc fait. 
11 est d'agreable öociete. 



Cest an homme de tont coeor. 
n a Fesprit cn partage. 

nn homme de s^cny, 



fte tl^ut. 
Ql9 ifl ein angenel^met ®efeU« 

fc^jafter. 
(Sx ifl ein cjut^erjiget Tlam. 
(Bx i)i eiu 2Äann ^oli ^eifl. 
e« ifl ein SWann »on S3erflanb. 



C?eat nn homme de bon ou ^t ifl ein a)lann uon gefunbem 
grand sen«. 

I7e0| on homme de caraetere. 

Ceai na homme loyal. 

11 est pauvre, mais il est 

honnete homme. 

n a fait de grands eloges du 

▼OU0, 

Ba parole est de poids« 
Ceat un fin matois. 
II B« manqne pas d'csprit. 



33erjlaub. 
(St ifl ein Tlann ijon (S^arafier. 
(Sx ifl ein (§()renmann. 
(5r ifl am, aber er ifl ein 

re^tfd^ äffen er SWann. 
(Bx mad)tt groge Sobeöeri^eÄ 

buni^en ^on Sinnen. 
(Sein Sort ifl \?on ®eh?id?t. 
(Sv ifl ein (£(t)laufü^f. [SSi^. 
(5^ fe^it il^m niäji an @ei{l nn^ 
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Cest on espiegle. 

11 est tres-maÜD. 

Cest un trait d'esprit de lai. 

II a beaucoap de talent. 

n est habile a tont. 

II a Tesprit tres-cultive. 

II est en outre tres-poU envers 

les etrangers. 
11 a ane adresse particuliere 

pour cela. 
Bon adresse est incomparable. 

Cest an asscz bon violon. 
11 a un grand talent pour la 

musiquc. 
Elle a de la modestie et de la 

douceur. 
Elle est reservee. 
Elle a non seulement les qua- 

lites du cceur, mais encore 

les dons de l'esprit et da 

Corps. 

Ce sont assurement des qua- 
lites tres-estimables. 

11 a d'ingenieuses saillies. 

II parait bon. 

Cest an homme fait. 

Cest un bon vivant, un viveur^ 
ou un homme de plaisir. 

Cest un homme rassis. 

Les louanges enflent. 

Ccst la bravoure meme. 

11 est d'on commerce agreable. 

11 a an ton excellent. 

Je n'ai qu'a me louer de lui. 

Cest un homme qui a du savoir. 
Cest un homme instruit. 
Cest an homme lettre. 
11 est savant en . . 



Qx ift ein ©d^clm. 

($r i]t fel^r boö^aft. 

2)aö ifl ein 3ßi^ »on il/m. 

(Sr f)at üicl Xakni (auc^: er 

f)at c^rogc gcrtißfcit). 
dx taucht gu mtm, f®cijl. 
C?r f)ai tintn fc^lt (^cbibctcn 
Ucticrbicg ifl er fcl^r axÜQ gegen 

5?rembe. 

@r f}at l^ieju befonbcrc ©efc^irf^ 

©eine ©ef(^>icf(id)feit iii untjers 
gleirtjürf^. [f)>ie[cr. 
dx ifl ein i^iemfici^ guter 33ioHns 
dx grof e Einlagen gut SÖlufif. 

<Bk ifl befc^>ciben unb Ranfts 
müti^ig. 

@ie ifi be^utfam (jurüd^altenb). 
@ie Befi^t nid}t nur fc^onc ©igen^ 

fc^iaften beg ^tx^tn^, fonbcrn 

auci^ gcifiigc unb för^jerlid^e 

9[]ürjfige. 
2)aö ftnb (t(^erlic^ fel^r fc^ä$« 

bare Gigenfcfeaften. 
(Sr f)at tt)if ige dinfanc. 
(Bx fc^eint gut. 
(5r ifl ein gemachter SWann. 
@r ifl ein lujiiger ©ruber, ein 

Sebemann. 
Ott ifl ein gefegter SPilann. 
IDa« 2oh hU\f}t auf. 
(Sx ifl bie ilaijferfeit feibfl. 
de ifl gut mit if}m um^ugel^en. 
dx f)at einen »ortreffiirfjen Xon, 
3c^ für meine ^erfon fann i^m 

nur @uted naci^fagen. 
dx ifl ein 3Jlonn, ber t?iel h)eig. 
dx ifl ein untenid(>teter, gebil^ 

beter SWann. 
^ toeif \}iel in . . 



C'est le MMiMir komnia da 
moade. [volee. 
C'o0t un homme de 1» haute 
II pm Me» de sa personne» 
C'est one si lielle femme! 
Toat le monde en fait rel«ge.| 
n * Ift vo» poblif I 



(St ifl bet (efif Slann ^»on bcr 

^ ifi ein SJlatnt \)om erjicit 
@r fd^ont ftti^ nfd^t, h?o e6 gilt. 

Sebemann iobi fie. 



0B «tOHmBE, f» VAN«, 

imoRoinauiiE, 

II fHit Fimportant. 

II fait Fentendu. 

II a de g ran des pretentioas. 

II fait le capable. 
II se glorifie d'etre savant; 
Quelle fiinfaronnade! 
II en fait parade. 
n a bonae opinioa de lui-« 
meme. 

C'est an sol qni s'ea &ii 

accroirc. 
II s'en pievaut fort, 
n en fait trophee. 
II 86 vante de ses riciiessefi* 
II fait riiabile. 
II fait le rencheri. 
II s'en fftit UA merite. 

* 

II se fiiit trop valoir. 
11 se croit tres-avise. 
II se pigae de oette ^uftlite« 

C'est un graad abattear de 

bois fig. 

II se rcngorgoi se pavane« 

II s'en glorifie. 

Ii s'en fait honneur. 

II se pique d'honncur. 

11 se piqne de iermete. 



9^ tttlmaii fU^ btSfUnf 
ptallm. 

(St friert bcn 2Öic^)ttgeiu 

dx frlelt ben ^(ugcn. 

(St ma^t t^rc^c 9lnf^rüd&e, 

^ friert ben ©cfcf^icften. 

@r rül^mt fid^, ^eUfjxt feJjn. 

SEBetc^e Sinbf^cuteleil 

dt pxunH bamit. 

^ l^at eine gute ^inung m 

f!d? feibji. 
dt ifl ein £)umm{o^)f, b6( 

gu öiel cint^ilbet. 
(Sx ifjni fid) imcI barauf gut 
@r tiiiit r|ro& bamit. 
dx pxa})itmit feinem Dfleidfjt^um. 

fpieft ben ©etoanbtett. 
(ix friert ben (^^^roben. 
dt mad}t ftc^ t>axauä ün Sä^Xf 

bienf!. 

dx mad;t ficf) fefjr gerteit. 
dx ThUt ft(f) für fcf)r gefdjeibt. . 
(St tluit fid) anf biefe (Sigetl^ 

fdiaft ctwaö ju gut. 
(S( ijl ein gmaUiget ®(^ttgfv; 

Cr Brüflet 

(Sr rül^mt fid; beffcn. 
dx mad)t fid) eine (Er;re barai|« 
^ tin'fi ein e^rcmnann fe^n 
(S¥ koiii ilonbi^afi ei^fc^einen 
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bcüilcn )€• 



Ii fait le bei esprit. 

n tranche da grand seignear. 

II Teat faire de Tesprit. 

II a Tair da monde. 

II est toigours fiur un ton 

familier. 
U a toujours un ton de rc- 

serve ou de retenae. 
II se loae ou s'applaadit de 

Favoir tnit 
II n'est pas decent de se 1oaer| 

0oi-ineme5 j»rav. qui se louej 

a'emboae. i 



0E OAIIRBR , SE PAVANEB. 

II se carre, 60 paTane* 

II Mi le Her. 

Cest ane pr^iesse» 

Elle se donne bien des airs* 

Elle prend an air d'importanea« 

G*e0i nn homma eompoa^« 

Caat unc femme pimpante. 
Ob vait qu'il a de la nais- 

aanea (Neol.) qu'il eat n^. 
II ly t la patiUmaiira. 
II nana ragarda d'on air de- 

daifoeaz. 

n marcha a paa meanröa ou 

oomptes, 
Elle a des pretentions. 
Peraanna n'aat plas fai qva 

lai. 

Qa'ü aat M! 



(Sr \p\tU ben S^dtt^ef^- 

dt fpielt ben großen $emi. 
er ft)fclt ben Söi^Iing. 
Man ffe^t i^mbcn2Beltmann an. 
(^r fpiid^t immer in ^ttttavHU 

cfjem 2!one. 
(Er i|l immer ^urüd^aUenb. 

(St ttjeip H^t) ^ad bamit/ bap 

er e0 get^an. 
dd ijl unfc^i^Ud^, {t(^ fei^ß 

lo^en. 
(Sigened :eoi^ {iinft 



9i4^ brüllen ^ (I0I3 ntt|e^e|m. 

<Bk bntjlet ftc^ (gel^t einiger). 
dl iipitli ben ^tolgen. 
(Bit ifl eine 3i'er^n^)^3e. 
6ie bl&l^t ^ä) gen^alttg anf. 
@{e nimmt eine toid^ticjeSWienc an. 
Gr ifl ein SJ^ann, ber feine ^otit 

hjobl erh?dßt. 
<Sie ift eine ^n^fud^tige Stau. 
SO^an fielet ü^m feine gnte 4ec« 

fnnft an. 
(fr mad^t ben (Sturer. 
(St fielet une mit mddfttfii^ 

SKiene an. 

gel^t mit gemeffenen ®d^tit< 
itn eintet. 
Cie mad^t ^n\pxuäft. 
6« gibi feinen grdf em ®edeti. 

ffifr geilenl^aß i^ er( 
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BIAOUBB« BAfliABraR» 

n risque ou hasarde toat. 
11 joue 8on reste. 
A toat ha§arcl. 
Tout ou rien. 

An peril ou risqao de la Tie. 
U hasarde le tout poar le toat. 
Je cour& tous les hasards. 



81 YOÜB ;08ex M TODS Toa§ 

«▼bei« 
Tost dire. ipie • • ^ 
Oserais-Je vons lo demanderf 
Bi J'oBe parier ainsl. 
Je B'ose pM Cle ne me hls 

fMB Ibrt de). 



ClUXGEa DE DESSEIN, 8B 
AAVISER. 

J'ai ehangd de deseein. 
Je me eole raviee. 
Les eboses od! ehange de 
üMe. 

n a ehaage de Fesolotfeiu 
Les temps ont ehani^. 
Les modes ehaofent toas les 
joars. 

Le moflde est Uen ekaoge. 

n ehange de sentiments. 

n est deveno meeoniiaissable. 

n a Fesprlt Jonnialier. 
Je Yöiis Dirai elmfer de 
laBgafe. 



€»4 bc¥ ikfal^v otfifelen. 197 

etfak( tmftlfm mMm. 

(St hjagt 9iac6. 

^Äuf öcrabettJol^L 
(SntlDcber Stflc^ gewonnen, ober 
^Ikß \jerlorcn. [lommen. 
Sluf bie (Defal^r, um'ö JßeBen |U 
(5t fe^t 5(ae6 baran- 
toage SCtted. 



Senn <Sie fld^ untetflel^en. 

barf fagen, bag . . 
JDarf td^ @ie borum bitten ? 
aöenn fd^ fo f^rcd^cn barf. 
3iä) getraue mir mä)t. 



S^m Vot\)ah(n andern | (l^ 
on^er^ btftniitn. 

Sä) f)aU iiie(ttett$Iait gednberi. 
Sä) i}abt mU^ anbete l^efonnen. 
SU ea^tn loBen eine anbete 

Orl^ai feinen ^ntfd)ru$ ge&nbeti 
IDie Betten l^al^en fic^ gednbett. 
Sie Stoben toed^feUt alie %a^t. 

[dnbeft* 

Sie ffiett Ijat fiä) qm^Hq ttt* 
Ott dnbett feine (^eflnnung. 
9t $at f!d^ fo m&n^ttt, ba$ 
man i^n nftl^t ntel^t fennt. - 
9r ifi fjtnit fo^ morgen anberd« 
CKf fo8en (ab anberd f))re(^en. 
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Llioimiie T» da blanc aa noir 
Ml d'an extreme k Fttiitre. 

11 fMit qne Je le eliAiu^e« 
n est tra-ehangeant« 
Les Saisons varieat eovrent 
EUe ci'eet rariaee en jna 
Teiir. 



DOVTBR« 

En doütez-vous? 

Cest iine ohose fort doateuse. 

Certesj on ne peat en doater. 

C'est an scep ti||ae. 



HB PA0 DOUTB&. 

Je n*en ai nnl doute. 

Je ne doute pas que . . 
11 n'y a pas de doute. 
- Bans aucun doute. 

Cela n'admet pas de doute. 
Je n'en doute nullement. 
Cela ne laisse pas de doute. 

n ne doote de rten. 



DBCIDEH, SE RtCSOüBliB. 
DETERHINEa. 

n M de ei de a partir. 
A quoi vous determinea-Tonet 
Ii itMi ee resoadre k ycl|ie 
elioeei prendre nn parti» 



{Der aJlenfc^ fdflt t>ott einem 
anbete. 

IDie Sa^red^eitett teed^ffek «ft. 
®ie ^at ft(^ an meinen (Bnn^en 
aitbetd ^efonnctt. 



JniHfcln. 

3lreife(n (^i'e baran? 

i]l eine \t^x jmeifeli^afte 

@artj; 9c)rtn. man famt ba«an 
9t iß ein 3n)eip[et (®!e)»üM- 



Ht^l jierifclit. 

3^ l^aBe bavül)er gai: (einen 
3tüeifcl. 

3c^ j^üeifle nid)t, ba§ . . [worfen. 
2)aö tfl feinem Stoeifel untet^ 

£)i)nt aüen StDeifcL 
5)aö ifl au^er BtveifeL |tvuan, 
3* gttjeipc iian^ unb gar nid^t 
$Da3 gcflattct feineu 3weifeU 

i(Sr ifi glcirf) befonnen. 
($r macfit pd^ iU)ei* Slic^td ein 
iBebenfeu. 



Cntf4)el^en^ fld) entfd)li(geti| 
brfltmmen. 

®r entfc^iliegt ftcö, abjureifeii. 
SBoi» entf^iiefien (Sk lic^ ? 
SRan mufl fid^ in etMü tnis 
fdifUelen. 
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Je m'y resotts. 

Le soii en est jete. 

Cest iitoe chose resolae. 

[plas tard qae dettal». 
Sans plo8 long deini «Ii fus 
11 fat oonvena qae . . 
Ceci tranche la diffimikei 
Cela decide toat. 
VeM» f ai est mmveiMi. 

Iis ont regle cette sffMre & 
ranii*Ue. 

Arreton«; im jour. 
Fkex*inoi une ef^^e. 

[maine. 

Au commencement de in se-« 
A la fin du mois. 
J*y suis bien determine. 
II a un ton tranchant. 
II H an ton decide» 
II decide ce cas. 
II tranche ou decide sur tout. 
Avant que voos determiniez si . . 
II se determme d'sfres les 
oirconstances* 



3^ entfd^Ue^e mi^ haftu 

(Se ifi «ine att^entad^te iSo^e. 

£)t)ne längeren STuffd^ub, ato hi§ 
Tlan fam nberem, baf . . 
JDieg befeüigt bie ^äßfini^ 
3)a« entfci^eibct ^tte«. 
3)a6 ifl nun audgemad^i(batMef 

finb toir einig). 
(Sie l^aben bie <5ad^e auf ^üU 

liä)m Sege in d^Hgleit 

(Drbnung) geBrad^t. 
£a|t und eton ^ag feflfe^en. 
«eflimmcÄ ®ie^mte finciiBciil^ 

puuft. 

3u Slnfang ber 0Bod^e. 

dnbe bed 3)^natd. 
3<^ bin feft boju entfd^Ioffen. 
dt f}at einen aBf^irecficnben XotL 
©eine ©Vra(T>c frt fcl^r Beflimmt. 
^ entfc^jeibet biefen galic 

f)3rtcf)t ü!»ct mu^3 ab. 
$8et»or "Sie bejiimmcn, oB . . 



m PA0 DiBCiDBE, I^B PA8 0B 
BBSOITDBB. 

On n'a ricn decide ou arrete. 
II n'y a rien de determine. ' 
On n'a rien conclu. 
n ne sait a quoi se resoudre 

ou se decider. 
Je suis irresolu sur le jparti 

que je dois prendre. 
II est incertain« 
n est indecis. 
Je ne pnis m'y resoudre. 



Man l)ai niä)t^ entfdftieben. 
d€ ijl noä) md)t6 bejlimnit. 
SKan J)at nic^jtö Befd;lo|Ten. 
dt ^Dciß uic^t, too^u er ßd^ ent^ 

fc^iließen foff. 
3d) bin unentfc^Ioffen, t»ei(^fe 

Partei ic^ ergreifen loiU. 
^ ifl ungehJig. 

(St ifl unfc^lüfjitv [fd^Heßen. 
3d^ !anu mic^ l^ie^u nid^t ent^ 
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iBTBB INCERTAIN, BA1^CJE&| 

Je mt 0fti« pM n je 4eie . « • 

Je ae sei« qoe ripend^. 
Je me paie me movere k . • 

n y a loBgtempe qe'il keeite 

la-deeeoe. 
Je balance a le fnire. 
B eet ineertain eu indeeie* 

n balanoe (fam.) bargnigne. 
II branle an maeehe. 
II hesite sur cela. 
n est en balance. 
Aya loB|;te|iip8 ^a'il ta- 
tonne. 

II iatonnera tant qa'il laissera 

echapper roccasioo* 
n reete en aaepene. 

n reste dans le doute. 
U balaae^daas le choix. 



in Unflciui^^cit ftpn. 

2N| mi^ niJ^i, ob ifl^ . . barf 
ober fotf. [tcn foO. 

{(uui mi^ nid^t entMlief 
SU . . 

(St tfl f(^oii (ange ttnfd^lvfilti 

bepl^alb. 

3c^ nel^me SCnjlanb, eö t^uiu 
(Ir ifl unentf^fieben obfT mu 

(St taubert. 
(5r tjl toatifefmütiig. 
(5r ifl wnfd^lttfflg* 
Gr fc^iDanft. 

(5c uippt fti^ott kiige i^erttm. 

ör ttjirb fo lan(je gaiibern, bi^ 
bfe (^dtc^tnfjdt vorbei ifl. 

dr bleibt 'in Utißetüif^eU (ifl 
unfc^hifftg bcg^alb). 

dx bleibt im Smifd. 

(St iß ttitf(i^ittfrt9 in feiner fS^a^U 



Boyez tranqaille ! 

Vous ne devriez pas avoir pcur. 

Tranqaillisez-voas ou raseu- 

rez-voos. 

Tachez de le tranquilliser. 
Affermissez votre esprit eontre. 

le danger. 
Raffermissez votre courago« 
J'ai affermi ea resolation. 

II m'a tranquillise Tesprit. 



belttfrKen. 

(Sie foKten feine Sittcijft ^obm. 

©nc'^en (Sie if)n gu betuf)igen. 
ölel^men ©ie fld^ gufammen qe^: 

gen bie ®cfa^r. [fammeit. 
0iel^men @ic 3^ren Wllntf) gu^r 
^abe i^n in feinem (Snt« 

Wvif\t befidrft. 
(Kv ^At mein 9tmü^ betul^igt. 
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n Farne trftBfdH». 

Jt ne rassare ob |pei« 
n m*alfon»i( tos bm r<so- 
lafioii. 

Sa üftTitvr Mpm dB roi M 
rBAfffliit. 



C^f l^at ein tul^igc« (üemüQ« ' 
31^re ®iitc xici)ttt mid) auf. 
3dft Beruhige miä) ein toenig. 
9r Beflärfte miä^ in meinem 

€e{ne (Sfunfi M ^em Miiifl 
l^efifHgt fid^. 



ATOtt mm, cttAivDn. 

n est oraint. 

Je orains qall ne Tienne pas. 
J'ai ete Bor les epines, ou dans 

riiailB bonillante, craignant 

ou de erainte qo'U ne qae . . 
Je ne pouvais Sans craindre. 
Je eraindrafs de.« 
Je crains qaelqne manTafs tonr 

de «n IW^on. ' [oraindre? 
T n-t-U qaelqae ohoB« h 
VoBB omi^es oA II n'y n 

rieB a eraladre. 
^ Nbbb deTBBB eraindre fae eela 

ae Boit pBB flai. 
Je ecaina ^nll 11*7 alt paa 

BBBBre de troapeB. 
II BBt a eratadre qae eek 

A*arriTe. 



SWan fürchtet i^n. 

fürci^te, baß er nfci^t fommt. 
3ci^ fianb auf ^tofileu, auö gurdj^t/ 
e0 md^te . • 

fonnte niä}t ol^ne gutdjft.. 

befürd^tete . . gu . . 
3c^ fürc^ite irgenb einen f^U^s 
ten (Sireid^ nad^ feiner S(rt. 
3fl etttjaö befürd^iten? 
(Sie l^aBen Bfurd^t/ n)o fein 

8Bir ntüffen Befürd^ieu/ bap ee 
niifet vorBef (fettio) ifl- 

3d^ Befitrd^ie, bafi nod^' feine 
JCru^i^en fln^. 

ifi )tt Befürchten/ baf f{d^ 
biefl ereignet. 



AVOIR PEUR, BFFRATER, 
B'EFFRAYER, BPOUVAMTBR. 

Je vous ai fait peur. 

Je ne fus jamais ai eflrtgre 

de ma vic. 
Elle fut effrayee. 
Voae avcB donc bien peur? 
De qaoi vous effrayez-ToasI 
II s'epoayante d*un rien. 
II a'effraie de pea de eliose. 



üur^t (JlnjjH) ti^eni f4reduii| 
trfd^tfdienf nitfe|cn. 

r>abe 3^fnen S(ngfl gemad^t. 
3d) trar in meinem Übtn nie 

®ic ^üurbe erfc^redft. 

(Bit f}ahin a\\o U^x Bange? 

SBorüBer erfc^irecfen ^ie? 

(5r entfe^t fid^ nBer baö ©eringfle. 

9t ttiäfim vbtt lebe iHeinidleO. 
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UJft ea filns ii$ fMT |«e db 
II ft^r. 

n a pear 4e son ombre prov. 
Cela inspire de la terreur. 
La MMsire ciiMe repoavante. 
Vom ayei doae liea pMur du 

toMerre? 
L'armee a pris repoavante. 
Ub rite effrMe ma Alle. 



EXCITER, ANIMML 

r cxcite h la sedition. 

11 a animc lo coura|{e. 

II les anime. 

n commence a s'attiiner. 

II s'cchHuflTe. [Ic fca. 

II jette de Thnile dans ou mv 

n soufQe ie feu de la dis- 

corde. 
II excite des troublee. 
II m'excite a le faire. 
Vous Ie portez a cela. 
Cest un boutc-fen. 
n a besoin d'etre anime. 
La vanite anime les homme8. 
U a ranime la oonversation. 

Ta as exeite ta femmc ä cela« 



Ne vous rebulen pas ^eur 
cela. 

Voas m*encoiirage8. 
Vons me ranimes. 
AllmiSi oearagel 



tfrrfafM-i aniMafa. 

(Sx f)at mt^ «togfi gd^t al« 

dr l^at 5(nofl. [©(t>atten. 
(St fütd^tet ftci^ \>ot feittem 

\a(\t '^dntätn ein. 
dr cntfc^t fiel) üBct ba^ ©cringftc. 
@ic fürd^tcn (ic^> aifo fe^ir öor 

bem ^Donner. fcjnffen. 
^Tic 9(vmee f)at ber (Sd^recfcn er^ 
WUint %ofi)Ut erf^^rult iübec 

jebe Mtini^Uit 



dx l)at üjxcn Muif) befeuert 
GJr fföf t ir;nen 3)lutl^ ein. [ben. 
Qx fänc^t an, Icbl^aft 5 i{| tDcrs 
©r iinrb hi^i^ (qerät^ in 3om). 
dr fcf)üttet Def in'ö Weiter, 
dt fac^t bad geuec bec ^koie^ 

txadjt an. 
dr reijt gu Unrul^ien. 
dt teigt mid^, e6 t^un. 
(Sie tetjen i^in baju. 
dr ifl ein 5{ufn?ieg(er. 
dr Brandet ^(ufmunteruno. 
^Diedite(feitbefeertbie9nenfct)en, 
dr f}at bie Untetl^altuuc] ivicbet 

belebt. [^ereijt. 
5Dtt i^afl beine gcau l^ier^u auf^ 



iBaffen <Sie fic^ be^i^alb nü^l 

abfc^recfen. 
&t maäjtn mix ^intli» 
@ie richten miä^ »itbec auf. 
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Ne Immm refroi4ir yotM 

coarage. 
II ae &ttt pft8 Iftbser abtttM 

Totrc courage. 

avait tMit soit pea de 

eoimgie. 
Iis enceuragcnt leurs soldats. 
n prit 8on oourftge a deox 

mains (fiun.) 
Ve«8 m*»vei eobardL 



£ait mm itetl^ it<4l^t nfolteit, 

jSH^t mu^i eu$ bm mvtük ati^t 

nel^men laffen. 
SBenn et tmt ein loeni^ ^nül 

blatte! , imuti) du. 

Sc nol^m atten feinen Sttni^ 

gitfantmen. 
@ie l^olben mit Sflni^ gemad^t. 



PJ^COURAGER, PEftDBfi 
COURAGE. 

Vous me decoura^es. 

VoQs aifaiUimes «OB eoailRf e. 

U ferd ooaraf». 



BMOUVOIR, TOUCHRR, 
S'ÜMOUVOIR. 

II iai ema de eette scene« 

Cela aarait excite votre pHie. 
£I1e a attendri sa mere. 
Elle eommence a s'attendrir. 
Voas Toas attendrieses fädle- 
ment 

II se laisse emouvoir par les 
pleurs de sa femme. 

Cette idee lai eausa ^n^lque 
emotion. 

II e'enetii d'un riea. 

Je ne saurais la voir 8ans 
emotion ou atfendrissement. 
II est difßcile a emouvoir. 
Ba bile facile a emo«voir. 
U toi tottche de pitie« 



9rn JHutti nc^rnttit Müt^ 

(Sic cnfmutf^igcn miä). 
(Bit fd)n)dci^en feinen 3Rtt0. 
(St mlUxt ben mui^. 



broe^eitf 0erü^rt werben. 

(St h)arb öon biefem Auftritt 
cjcrüÜrt. [regt l^aben. 

JDieg tDÜrbc Sl^r ^JDiitlcib er^ 
<Sie l^at iTire Tluikt erireic^t. 
@te fangt an, gerührt ^etben. 
<Sie ioecben leiti^i gei^Ä^tt 

(5r Idfit ftd^ burcf) bfe Xljtdnen 

feiner S^au {^eunnicn. 
JDfefer ®ebanfe verurfarfjte ifjm 

einige ®emütl^^ben)egung. 
(St loirb ^on ein^c itleinigi^ 

erf(f)üttert. 
3i(f fann ftc niä^i ol^ne lltni^ 

rung fc^en. 
(^r ifl f(!^toer bctt)egen. 
(Seine ®öWe ijl lei(|)t aiif^^urege«. 
(5v tootb )0on MiÜti^ btm^t 
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2M A§ütm 
Toir. 

Cette mort l'a Ibrt tooelii. 
Off de eompaeeioii« 1 



APA13ER, CAUIER, MODBRBR. 

Je l'apaiserai. 

Doucement, ne vous fachcz pas. 
Calmez-vous. 
Ne vous emportez pas. 
Cessez de vous qucreller, 
Elle a apai'sc colere. 
Cessez cette dii^pute. * • 
J'ai desarme sa colere. 
Apaisez votre colere/ 
Contenez-vous. 

Le sommeil adoucit les oha- 
grins. 

U a modere ses passions. 

[seder. 

n sali se moderer ou so pos* 
n a jetd toat eon fea. 



CONSOLER, ESSÜYER LES 
LARME3, LECHER JUBS LARJIE3. 

II Ta consolee. 

Rien ne seche plus prompte» 

ment qae les larmes. 
Je me eoneele par reepoir 

de . . 

II s'est conpole promptement. 
3a mort ne i'affecto pas beao- 
eoop. 



Sefdafligcft tc. 

S){efer SloMfalt l^ai Ü^n fel^t 

@{e mx ^Qxvübtt loon H^iUeib 
beieegi. 



]lef^nftt0ett| btmffi$tn, 

Sä) tterbe ifju befänft{(3en. 
^aä)it, crjürnen <öie flc^ niä^U 

(Stjumen @ie fidf) nid^jt 
$ört auf, mä) janTen. 
<Sie l;at U)ren 3orn befänftigt, 
J^altet ein mit bicfcm Streite, 
adfl l^abe fernen 3oni enttoaffnet. 
S^cfdnftigct euern 3o«i. 
aJldgfgct eu^. 

S)er (Schlaf linbett ben .Kummer, 
l^at feine ^eibenfc^afien ge^^ 

f^ai feinen 3oni au^gelafl'en. 



trcidintn. 

(5r )^at f!e getriJflet. 

9lid^t6 ttoAiei fd^aeOft oli 

il^ränen. 
34 Mfte mid^ mit ^et ^offiums- 

Qh: W fi^ fctinca gettöjlet 

gteift i^n ni^t fel^ an. 
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II se console de la morl de 

son enfant. 
Essuyez vos larmes. 
jSechez vos larmes. [plielin. 
Elle console la veuve et Tor- 
n faat se consoler de tout. 
Elle m'apportc des consola- 

tions. [heurcux. 
C'est la consolation des mal- 



(Sx tröfict f!^ Utt ben SM 

feine« Jtinbe«. 
9Bifc^t eure Xi)xämtt ah. 
Jlrocfnet eure Jll^rdnen. 
@ie trofiet 9BUtn)en unb Saifeii! 
SKan muf fld^ über SlUe« tröfte». 
^te bringt mir ^rofU 

[liä)tXL 

3)a« ift ber ilrojl ber Unglü* 



ffUJBDRE , SE PLAISDBEi 

Ob er plaint ioB malliear. 
Je m'eB plainirmi a vetre 
pere. 

Je n*tA Jameie M heorein. 
B Udl bieii le piteoz. 

Vene aves maavafse grftee 

de Tone plaindre. 
De qiii voos plaignez-Tend f 
Je m'en plaignis a lai. 
Ge n'est pas bien de Teile 

plaindre de cela. 
• B prdehe toiijonrs misere. . 
H crie toijoors famine. { 
II y a Hea de la plaindre. 
II sc lamente eans eeeee« 
Blle ne fait qae soopirer. 
Je gemie ear lee nianx de ma 

patrie. 

Je eaie lae de eee jeremiadee. 



n BBfBHflE DB flUBLOUB 
0H09K. 

II s'en repent 

CTest la demiere fois que je 
m*y hasarderai. 



ydiaitem, fld) bckia§tn$ 
iigommem. 

Slaa IJat fein Unßluif bebauert. 
3^ toerbe mic^ barübet bei 

3l^rem S3ater bcHagen. 
3^ bin nie cjlücflidfi gettjcfen. 
iSt fleUt flä) Uci^U^ Cammer^ 

litb) an. 
©ie^benUnred^t (eö jlel^tS^nen 

übel an), fEc^ gu beflacjen. 
fflBoruber beHagen @ie ? 
Sa^beHagte miS) barüber bc{ i'^m. 
«6 ifl nid^t f^ön ^on 3^>nen, 

ftd^ barüber gu beflagen. 

9t i\^tiä^i immn (Slen^. 

2Äan l^at Urfadfie, fie gu bebauern. 
&t jammert ol^ne Unterlaf. 
&t feufgt in einem fort. 
2ä) feufge über baö Unglutf 
tneinee S5aterlanbe«. [mübe. 
3d& bin feine« etoigen klagen« 



(Sx bereuet e«. 

(Se {|i ba6 le^temal, baf ic^ mi(^ 
^em Bttfall au^fe^en toiiU 
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Scbaucrtt ac 



Je seM ^ne j'ai mal fS^lt. 
JWaiB mienx fkit np 

Je Yovs en ferai repentir. 
V««0 T0Q8 en repentires, 

Voos voas repenüres alors de 

votre parcsse. 
Bi jamais H m'arrive de . . 
Le repentir ßuii soavent le 

plaisir. 

II ade« reaorde de soa aotion. 

Les remords roji|;eiit sa coii«> 

sciencc. 
II temoigne da repentir« 
II b'cn le repentira. 
II 8c rcpont trop tard de ce 

qu'il a dit. 
II est repentant de fc«? fautes. 
Cela lui cause des remords. 
II est tourmente de remords« 
Sa canscieAce est bourrelee* 



äd) tDütbe btf(tx ^itf^an (foBen . • 

nfcf't in . . 
3d) xoiii <Sie bal^in Bringen c3 
p Bereuen foUen ^C;? 
reuen). 

@{e n>erben bann 31^ ^l^tägl^eii 

Bereuen. 

Söenn eö mir icinaT^ Begegnet. 
S)ec ßuß fold^ ofi bie dteue. 

^ fül^It ^ekeiffene^iffe ü^tc 

feine Tl^at. 
($r tDirb «DU <8etoif[en^^iffeii 

geanält. 
^ ankert Diene, 
(fr tüirb ed Bereuen. 
üx Bereut )u f))di^ u %ts 

fagt l^at. 
(fr Bereut feine WcBtcv. fBiffc. 
<I)ie§ ^erurfact)t if)m (Memiffen^;: 
©ein (^eUHjfen lo^ i^m leiut 



C*est dommage de . . 

Ji a regrette la perte de son 

temps. 

Je regrettcrai souvent d'etre 

prive de cela. 
C*est aveo rcgret. 
Au grand regret de tout le 

monde. 

Vous regretterez votre perte. 
II est regrette de toas ceux 

qui Tont connu. 
J'ai bien du regret de vous 

avoir offense« 



f tuet Httf^e bt^mecii» 

ifl Sd)abc um . . 
@r BvU rcii ^eriujl (eina ^tii 
Bebauert. 

hjerbe oft Bebaueru, beffeu 
BcrauBt ju fe^tu 
ma Scbaucrn. 

3u 3ebexmann« groflem ^cib^ 
Ujefen. [bauerii. 

(Sie ujcrben ^hxtw Sßcriufl bc^ 

(5r h)irb »on ?U(en Bebouert/ bte 
c^eTanut B^^cw. 

C^d tBut mir fel^r leib/ t^e^ 
leibigt ivi ififaBen. 



1 



Je regrette beauooap moA Mai 

qui est mort. 
11 doit avoir re|;ret de sa 

jeunesse. 
J'ai toas les re|;rets possiUes 

de . . 

J'ai regret qne vous n'ajos 

pas entenda ce discours. 
Je regrette de n'avoir pas . . 
On regrettera oet lioimn9-Uk 

J'en ressens un vif regret. 
11 en a u|i siDcere regi*^. 



ROUGIR. 

Ves eivilltes me font ronfir 
Oll m ratt^Mift «Mif««. 

Je rougts pres^«. 

Elle change de visafe« 

pUe devint roiige eenune 4t 
Tecarlate. 

Vene la faitcs roagir. 

Vous Tavea fkit roogir. 

Elle roagit de honte. 

Elle roagit de cela. [visage. 

La roogear lui monic an 

On Ini en a fait honte. 

n a honte de 8on aetion. 

Je suis toQt hontenz de ma 

negligence. 
BUe ea a roogi de eolere. 



3ct? beCaure ben Xoh mtinU 

(ix em^finbet xvof)l 9^cue vä>tt 
feine verlorene 3u(jenb. 

®e]^r gtofi 1)1 mein M^Mjitn, 
baß . . 

Sd) bcbattte, baf <Sie biefe,3ieU 

bebaute, baß id; fein . . tjahe. 
SWan toi'rb bUfe» 3kam jurücfs 
h?imfrf;en. ' [^eibmefen. 
3c^> emvftnbc barüBer gvofe^ 



Ctrotl^en, rptlj mnUn, 

S^it ^(tiiaftiieit modern mict 

erröt^en. 
enotl^e Beinahe. 
<Bit dnbctt bie garbe. 

3]^t mad}t jic erröt^en. 
a^r^abt^ie rctf? i^emac^t (^vaa 

örrötl^en gebracf)!). 
@ie txxöti)it au^ <Sc^aam. 
@ie enotl^et ffkxühtx. 

SWan l^at f^n beft)a(b befc^dmt. 
@r fc^dmt jic^ feiner J&anblung. 
3(l& f^dme mic^) fe^t mein« 

«Kac^jldfitgrett. 
@ie lourbe batübet tot§ m 3otit. 



NB PA0 MVmu llt^t urött|(tu 



Elle a miß baa tonte lonfe. 
II n'y a pas de bonte a bien 
faire. ' [aondnite. 
BUe ne rongit pas de oa 



&t l^at oUe @d(aam ^tdoxtiu 
9U^H^ ifl feine Sc^anbe. 

[tragen. 
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DEBARRASSEB, HBU 
FAULE, QVmUt^ 

]1 n'y a qu'un moyen de 0*«ii 

debarrftsser. 
Ob b debarrasse 1b plaee. y 
n Tb türe d^aflaire. 

n s'esft tfrd d'aflUre. (0 b 

tird 80B epingle da Jen.) 
Je le tirend d'embarras. 
n se debBirasse de Bons. 
J'en anie qnilto a bea marebe. 
n 0'est tire d'aa maavais pae. 



je m'en aaie deCait. 
Je m*eB delbrai. 
Je eoie hora de ee manTaia 
pae. {res-la. 
BdftMtes-voBsMe ees maaUK» 
DoBBea Totre ddmiesioB« 
n qaittB 60B eiBploi. 



U0UI£T|Ui, KMBABRAfiaEB. 

Ceat ee qai jnln^uiete le plas* 

J'en suis fort inquiet. 
Cela Tembarrasse. 
Pourqaoi vous inqoietez-voas? 
Je suis fort einbarrasse. 
Avez-vous quelque inqaietade? 
11 ß'est mis dans Tembarras. 

[faires. 

n s'attire ou ee fait des af- 
Sa tete s'embarrasee. 

[affaire. 

U »'eei embarrasse dans oette 



frei ober U$ ma^tn ac 
£xtx üttt i0§ machen ^ auf 

nerlaffen. 

0« gttt nitc ein mHti, fU| 

bai9on lo^iutaaä^tn. 
fßlan ^at ben^lal frei gemacht. 
Ott ^at i^n ottd beii ^dntebt 

gebogen. 
Vr l^at fL^ ani ber Sac^e 

jogen. [Ugen^eU l^elfeiu 
toetbe i^m m9 ber 
(St mad)t f!(^ m uiia lod. 
3(f) hin gut »eggefoinmcn. 
Cr l^at fic^ aud einem fc^Iimmen 

^anbel (auf einet mifUd^eB 

@a(^>c) l^craudgegogen. 
l^abe mic^ bam lo^gentad^i 
3^ iverbe mi(^ bawn hmaH^nu 
3ä) bin and Mefem Wirnntn. 

^anbef. 

®en)ö^nt eu(^ biefc 3Wanierett ah. 
<8e^en ®ie 3bre dntiafnttft. 
Ot gab feine Knßettnng (mf. 



9eunru^t0en| ttttfprrreni ^talienii 
in lerkgHiMt brH^en. 

2)ad ifl ti, lua^ mic^ aui meiflen 

bcunruT^igt. 
3c^ bin barübcr fc^r unrul)ig. 
JDief fefet mid) in Sßerlcgcnt^cit. 
SBBamm Beunruhigen @ie fld^? 
2ä) hin ftf}x in ä^erlcijcn^eit. 
J&egen <Sie einige ^eforgniffc? 
Cfr l^at fi^ ajerlegen^) cit gc^ 

mac^jt. [ten ju. 

Ch: jictit fi0 Unannel;miic^feis: 
@ein ^o^f fangt an, t)ertoirrt 

|u Irerben. [tt)icfelt. 
(St fioi fld^ in biefe 8ac^e ver^; 
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Cela embarrasse la rue. 
Le Yoila biea emprunte. 

n 8*en ferait un scrupule ou 
en ferait conscience la tStc. 
Iis De savent oü donner de 
11 est embarrasse de sa per- 
ftonne. 

U ne sait plus de quel bois 
faire fleche ou a ^uel saiat 
voucr. 



NE PAS S'IXQÜIÄTER, N*£TRE 
PAS EMBARRASSfi. 

II ne s eil met guere en peio«. 

Qu'importc? 
II n'iniporte. . 
N'importe. 
Quoi qu'il arrivc. 
Je ne m'eu inquiete pas. 
Je suis au-dessus de toal 
cela. 

Je n'y regardc pas de si prcs. 
Je De ni'en embarrasse pas. 
Qu'est-ce que cela me fait? 
Cela doit vous etre egal. 
Je A'en ai pas de souei« 

Vods nc dcvez pas prendre 

garde ou faire attention a 

ce qu'il dit. 
.Cela n'est pas assez important. 
Qnoi qu*il en soit. 
tie Yous mettes plus en peine 

de cela. 
£ile se mobile da ^'en dira- 

t-on. [de . . 

JBUe ne Bt faii pas flcrupule* 



S>a fielet er mit fci^r gejtomu 

öcncr Tlitm. 
(5r toürbe fld^ tin ©ehjiffen 

barau« mad^en. [Stopf fielet. 

@i'c tt)iffcn n(i^t, tco if^mn ber 
(Sr ijl mit feiner $erfon Der^ 
legen (toet§ nic^t toit tx fld^ 
• ßfberben fofQ- 
(Jr tDeig jid^ nici^t mel^r |tt 



ü^id) md)t ^ftttintt^tortti mc^t 

Ör beunrul;igt jid^ befl^folb nic^t 
Sffiaö lieijt baran? 
(B6 ijl nict;ti^ taran gelegen. 
(5« liegt nidjt^ taran. 
3JJag e6 gc^en, n)ie iri'ff. 
3d) barüber n((f)t iniruf)ig. 
3^ fe|e miti^ über ^Ued bod 
l^intreg. 

3cf) Tteljme eö ntc^t fo genau. 
3c3^ mifcfie mid) nic^)i borcuu 
Sa6 t^ut mir bviei? 

muß 3T)nen gleich fel)n. 
befümmere mic^ nic^t bef^ 
r;alb. 

rnüflcn ni^i barauf afi^teSf 
»0^ et fagt. 

$Da^ ift nid^t ii?id)tig genug. 
Sie bem aucf> fel)n mag. 
(Sieben (Sie ftc^ befiloegen feine 

3)lü()c mel)r. 
•Cie ma6:)i firf) au3 bem ©erebe 

ber S!mU mä)i6. [au^ . . 
^ie maclfi fu^ fein ®en)iffen 



9fatt|. (Scnberfotionlbtt^. 7. Sufl. 
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GONCERNER , REGABDBR» 
S*lNT£aESS£R. 

Cest die «OB remirl 
Oel* le rcfarie. 
Bob hoBBOBT jr est iBt^resae. 
CoIb BIO toBche de pro0* 
J^y M plBS d'iBterei ^ tobb. 

CoIb bo ooBoerne ^ao loi sobL 

Cetio affairo mlBteresse. 

Je proBds IbeBBOoop de pari • 

tOBt ee qoi tobs Ttgmt. 
n o'iBteresse poar vous. 
Je preade iater^C k ee qai le 

regarde. 
n embrasse mes interets. 
G*eet BDO affkirc a la^Bolle je 

prends in(eret. 
n prend interel » la perte 

qae j'ai faite. 
Je 8Bie toBt ecnir pear yobb, 

J'ai interet a ee fBO eela seit 

ainsi. 

Je m'ioteresoe k eette alBure. 



NB PAS CONCBRNBR. 1« PAS 
REGARDER, NE PAS S'INTt- 
RESSER. 

Cela ne voas conoerne pas. 
Cela ne vous regardc pas. 
Ce n*C8t pas de votre resßort. 
Je n'y ai pas plut^ d'interet 

que Toa9. 
Cela nc me regarde en aucune 

maniere. [petence. 
Cela n'est pas de votre cora- 
Cela n'est nullemeot votre af- 

falre. 



yetrcfeti; tmi^nif ^Vut^eU 
m^mcti. 

5Da« betrifft (Sic. 

Q€ fc^Idgt in meiti 8<ul6 <üt. 

^Dad getit it)n an. 

eeine (S^ce babci im &pitL 

S>ad gel^t mi^ mfjt an. 

i^aBe hoxüu mikt ^eü oU 

@ic. ; 
S)aö betrifft nur il^n allein, 
^iefe (Bai^ qtit miä^ an. 
3<äff nel^fme gtofen 5(ntfieit ob 

9(Iem/ lead ^ie angebt 
(fr ^ertocnbct ft(^ für @{e. 
3^ nebme X^eil an ffiaen $Uu 

gelcijettl^eiten. 
dfr nimmt fic^ meinet an. 
iSd ifi eine ^aä^t, an htx 

§(ntf)eiC nebme. 
dt nimmt 5(ntbeil an bcm Sßcc» 

lüfte, ben icb erlitten. 
ääf hin 3bnen m flangem 

§erjen ju^et^att. 
tfd ifi mir haxan geledett, bof 

e6 fo fei^. 
Sdft nd^me ntic^ biefet @ad^e an. 



Ht^t betrefen, nid)t angcbctti 
Kettten j^mMl Bci^mcB. 

JDaö betrifft (Sie nicbt. 
!I)a^ c)cl)t ^ie ni(bt« an. 
JDaö fcblägt nicbt in 3bt Sa(^ ein. 
3(b ^abe baran nic^t mebr Slu^ 

tl^fil alö Sie. 
^Da^ Ö^^^"^^^^ auf feineSBeife an. 

2)a6 fielet 3^nen nicbt gu. 
2)0^ ifl feine^ioegd 3l^re ©oi^e. 
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Je oe m'y interesse aacmie- 

ment ou nullemcnt. 
Cela ne mo touche pas da tont. 

II ne s'interesse pa8 a moi. 
Je ny prends aucune part. 
Cela nc m'inleresäe en rien. 
Je n'y ai pas ie moiodre ia- 
teret. 

Ba Position ne m'interesse pas. 
Elle ne prend pas beaacoup 

de part a cela. 
C'est une a/Taire qui me 

coDceme pa8. 
Ne m'interessez pas dans cette 

affaire. 

Le petit jeu ne m'interesse 
gaere. 



5^ nel^me bwc^qm UUun tbu 

il^eU batan. 
JDa6 gei^t mi^ gati^ imb 0ftt 

nid)ti an. 
dt nimmt an mix Uintn ^ntfytit 
3(^> nel^me feinen ^ntf)dl bmin, 
JDaran ff! mir ni^i$ gelegen. 
3* ftabe ni^i ben gedtigfleil 

9(nt^efl boran. 
«Seine Sage gel^t mi{^ niä^t€ an. 
<Sie nimmt ^ietatt . nWt Viel 

(5d tfl eine (Sadje, bie mit» 

nic^t betrifft 
Siefen (Bit mi^ ni^t in biefe 

©ad^e. 

2)ad ntebere (S^iel ijl fut mi^ 
ttid^t fel^t an^el^etib. 



YOULOIB. 

Je Tenx qne voas le Ikssiez. 
Je Toodrais bien ^a^en le Itt 
ee solr» 

■ 

Si je voulaie, je peurraie« 
II Tealot k teste feree* 

II Toalat abeolument. 
La benne volonte ret r^pvtee 
pour le Uit 



5äf tota, bap 35r ed tl^ut. 
Sä) m6ä)k gern, ober iä) hjünfdjfe 
fel^r, baß man ^ biefen ^enb 

ISenn mUU, fo fonnte tc^. 
Qr »oirte bitr^aitd, mit aUer 

(Smalt 
Üi iooUe bnxd^aul. 
5Der gute aBitte toirb für bfe 

S^at geuernntcii. 



NB FAS youLom. 

Paisque vous ne voules pa0^ 

on vous y forcera. 
II nc voulut pas le faire. 
Ne voudriez-vous pas y aller? 
Ii ne veut de mal a personne. 



25a (Sie nic^^t troüen, fe koirb 

man (Sic ^^nnnoten. 
dt hJoUte iuci}t ü)nn. 
aWoc^ten Sie mdjt l^ingcljett? 

tx>iü 0liemanb übel 
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CONTBAINDBB» OBLIGO, FOR- 
GER, k TOUTB FORCB, FALLODL 

M oitie de force, moitie de gre. 
11 m'a bien falla eu passer 
par lä, 

h sera obligc de le faire. 
II faut que vous le fassieK. 
U le fera bon gre^ mal gre. 

Que vous le voulicz ou non. 
U ne put s'empeoher de le faire. 

!fe l'obligcrai a . . 

*I1 les obligea a entrer. 

Je saurai biea l'y contraindre. 

On m'y a force ou contraint. 

Force« -le a cedcr. 

J'y suis contraint par la ne- 

cessite. 
II m'a contraint a . . 
On \y forcera bien. 

Je suis oblige de lui obeir. 



mit iiäer ^maUf tmifm. 

^alb gejttiungcn, fjaTb frcitriUig. 
2^ ^abc mir bad m^)l gefoU 

len laffcn muffen. 
(Sr tpirb (6 tl)\xn rnuifcru 
(Sic müffen tl}nn. 
Qt toirb e6 tljm muffen, et 

mag tt>oUen ober niä)t 
^ie möcjcn tt?oUcn ober nid^^t. 
fonnte ni^^t uml^in, 

t^un. 

3(f) tDerbc i^n nötfjtgcn, . . 
^r not^i^te jie, einzutreten. 
3c^ njerbc xi)n n?o^|l bagu an^ 

jul) alten iriffen. 
SD^au I;at mirf; baju ge^^ungen. 
3trinqet \i)n, nachzugeben. 
iit ^ot6ö)ettbig!eit ^tvingt wic^ 

baju. 

(Bx Ijai miä) onget)ültcu • . . , 

ta^u zwingen. 
3^ mup iftm gel^or^en. 



HASIRER, SOÜHAITBR. Wmfä^ 

Je desire que tout vous leus- 5^ tüünfc^e, bap S^nen ÄUcI 

sisse. ' gelinge. 

Je souhaitc que tous gagniez. 3^ ftJunfc^e, baß <S.ie gett){nnen. 

Je voas le souhaite aussi ou 3(^ kDÜnfc^e ed 3^uen gleiti^faUd. 

pareillement^ egalement. 

Je sotthaiterais puuvoir . . 3^ tt)ünf(^e . . !onnen (t^af 

iä) fonnte). 

Que SGuhaiteriee-vous? SBa^ unubeu ^te n)ünfd)cn? 

Grand bien vous fasse! ' ä3iel ©hut (\X)o1)l bcfomm'd)! 

Je vous souhaite beaucoup de 3(^ U)ünf(^c ^^neu t>iel (^(üd 
bonheur. [souhaiter. [fcl;en fanu. 

C'est tout ce que Ton peut Sad ifl Wici, toa^ man tDürif 
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Je 0oiibaiterai8 qae oela fut 
YTM. [retoar. 

Je vons souhaite un heurcux. 

Je vooB soahaite une agreable 
nouvelle. 

Je voas souliaite de reposer 
agreablement. 

üne bonne nuit ou le bon soir. 

Le bon jour. 

Je voQs souhaite ane prompte 
l^erison. 



ESPJgRER. 

Je ne perds pas toat espoir. 
J'espere i^prendre eette bou- 
Telle. 

J'espere donc que . . 
J'espere etre honore de Toire . 

presence. 
C'est un plaisir que je me 

flattais d'avoir. frcax. 
Chacun espere qu'il 8era,iiea- 
J*csperc une place. 
Je Tespere d'apres ses pre- 

miercs bontes pour moi. 
J'avais chaque jour respoir. 
J'ai qaelqae, espoir de poa- 

▼oir . . 

J*espere dans peu de temps» . 
On doit donc fspcrer . . 
J'espere en votre justice. 
J'cspere que ce sera ainsi. 
S'il reste enoore quelque espoir. 

Cette circoDstance Yoas con-^ 

vaincra, j^esperc. 
Cela me donne bon espofr. 
On le beroe de oette esperance. 

♦ 



Hüffen. %ii 

5ä) tt)ünf(i(fte/ bap bief m^t 

ltdre. [diMh^x. 
3c^ iuünfc^e 35ncn QiMliäft 
Sc^i U)ünfc^e 3:^nen eine «nge^ 

ncl^mc ^a^xi^t 
3d^ ttjünfc^e !^i)nm eine ange^ 

nel^me fÄu^e. 
(Sine gute Sfla^t ober guten Stbenb. 
(Sinen guten Xa^. 
3(^> njünfd^e ä^ntn baldige @e* 

nefuno- ^ 

_ 

• * 

hoffen. ' 

3ä) verliere nic^t aWe Hoffnung. 
3^ l^ofe biefe Sttui^ftit €C# 

fal^ren. 
l^offe alfo, bag . . 
Sä) l^offe, mit 3^rer (Segeiu 

itart bee^irt gu toerben. 
m ifl eftt ^etgnitgen/ mtf >a# 

tcf) fiofrte. • 
3eber i)offt ölücfUd^ n^erben. 
3c^> Jjcffe auf einen ^la^. 
Sä) f)o^t t& uacf) feiner hUs 

^d) ^atte jcben ^l'ac] Jpoffnung» 
3d^ ^abe einige ^pffnung . . 

lu fonncn. 
3a! l^offe, in (nacf)) fiirjet3eii . t 
Sllfo man barf (;ojfen . . 
Sä) l^cffe auf 3^ve ©ererfjttgTeit. 
Sä) tfoffe, ba^ eö fo gefdiiel^t. 
i£ßenn nod) einige .^Dfuiuig 

üBrfß Bfeibt. 
S)iefer Umflanb toitb @ie (of? 

' fentHc^ üBerjcugcn. 
JDae gibt mir gute Hoffnung. 
Tlan f)äU ii)n mit biefet ^o{f# 

nung ]ftin. 
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Je n'ai pa^ droit d'esperer une 

teile faveur. 
hoüB »vons perda toat espoir. 

II s'abandonne aa desespoir. 
Je desesperaui de voiis Toir* 

n 8e desespere. 

Je suis pei'du. 

C'est fai( de moi. 

Ne vous bercez pafe» de eette 

csperance. 
JLe de^espoir est un maavais 

conseiller. 
Cela le met aa desespoir. 
II 8e croit pcrdu. 
Elle est aa desespoir. 
J'en sui8 au desespoir. 
Nous perdons toute esperanee. 
11 ne mc donne aacun espoir. 



rOUYOia, JftTRE POSSIBLK. 

Voas aaries pa ffteilement y 
aller. 

Cela n'est pas impossifcle, 

Cela peal ^tre alasi. 

Cela peut aasei Ueo etre qae • • 

0i je pouTaifl. 
Cela ne peaMl pae ttre? 
Comment rayes-vens pa eau 
eela? 

n eet en 8on ponvoir de • • 
Vous poavei beaneoop aapr&s 
de kl. [allhlre. 
* 11 peat beaneenp dans eette 



euf0cbctt. 

2^ä) ffcilt hin ?Re^t, eine foXi^t 
39e(^üTifli(5ung ertüarten. 

Sir i^aben jebe ^Dfnung oop^ 
loten. 

(5r überlast nci? berSÖerjtreiflung. 
3^ gab afle ^olfming auf, @it 

lu feilen. 
(5t ^erüt^eifett. 
3ct) bin verloren. 
(56 ifl nm nüc^ gefc^ci^en. 
«galten ete ftc^ niiSii mit liefet 

^>cffnung l)in. 

5Die ^er^tDeiflungißeiitefdtfUmmt 

9iat^gcberin. 
3)a6 bringt if}n gnr ^er}toei|[img. 
(fr 'heilt fid) für tjerlorcn. 
Sie ijt in 33erjtt>eijlung. 
3cJ) bin bepfialb in Qiergtocifllung. 
?Ptr verlieren alle «i^offnung. 
madj^t mit leine «goffnimg. 



jflenneni mgMi frpn. 
6{e l^dtten leidet l^ingel^e« 

Sb(i$ ift nU^i nnm^glid^. 

<M tann fo fe)^n. 

ff« fanit elben fe tool^t fti^n, 

ffienn Unnh (Im Staube 

Stami bae tt{<36t fe))n? 

Sie l^aBen @ie platte bief 

gebnnt? 
9^ fielet in feinet Stod^t ..%n.. 
eit vermi^gen bie( bei i^nu 

9t beimag in biefet Ciul^ trfet. 
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(feei Vea po08tUe. . 

Cela 00 peet bien. j 

II se poimmitf 

M oeli est en Totr« pooToir. 

Tont €6 qni esl raisanBAble 

80 pevl. 
Oa peat toit e» Tent. ■ 
Lft me peat BWYtmt plus )M 
• la IWroe* ^ 
Comment eela se pent-il! 



NE PAS POL VOIR, £TRE 
IMPOSSIBLE. 

Je ne peux pas lo faire« 

Cela ne peuf. 

En verite, je ne pui?. 

Je n'ai pas pu plus tot. 

Cela me passe. | 

(7'e8t au-des8us de ma portee > 

ou de ina sphere. ) 
C'est voaloir faire l'impos- 

ßible. [cela. 
II n'est pas en moi de faire 
A l'iinpossiblc nul n'est tenu. 
II n'est pas en mon ponvoir 

de le faire. 
Je ne peox £üire rimpossible. 

n ne peut pas en etre ainsi. 
Je ny puis ou n'y saurais que 

faire ou je n'en puis mais. 
CTest de toute impossibilite. 
II n'y a pas moyen de faire 

cela. 

On ne le pourrait pas. 

Je n'en peux plus Oll je tombe 

de sommeü. 
n n'en peut plus de froid. . 



9li#t liMiiMt }«• ZU 

SODenn ba« in 3^ Wlat^t 

Statt fotttt VSt^, toft# nmn tüilL 
Sf(l i>ctmag oft ntel^ aU ($u 



Utibt liSnnen, iitd)t i^tml^tnt 
nntnöölirf) fcpn. , 

m 

fönn eö nid)t tf^un. 
35 aö fann nid)t fc^rn. 
SGBa^ri^afti'g, tct) fann luc^it. 

l^abe nid^ et^ec geionnt. 

» 

5Pa^ gei^t ubec meinen ^otpi^ont 

li^ mad^en hJoUcn. [tl^un. 
(Sö fitf)t ni6)t bei mir, ba^ 
9ltemanb brandet bad Unmug« 

lid^c ju tl^un. [e^ tl^un. 
(Rß ftcftt nic^t iu meiner Maä)\ 
Unmi3gli(i^e.^inge fann tc^nfd^i 

leiflen. [^lalten. 
(i€ fann fic^i bamit md^t fo öer^ 
34 fann ni^U Hfwc, 

@ö ifl burd^au« immoglfd^. 
^ad läßt ftdti bncc^aud nid^i 

tl^utt (malten). 
SKan !ünnte ol^nel^in nid&t 
3d^ ^alte ed pot (gd^taf nid^t 

mel^r auS. [me^r au«. 

(Sc e^ m mu nm . 



2i€ 



BÄGENTER, MAITRISER, DO- 
IDNfiR, OPPRIMFR, PEEBACU- 
X£a, DOMPIJUI. 

11 fait la lof. 

U veat rei^eater partoat. 

[monde. 

II aime a maitriser toat le 
II est maitre absola. 
n ne cherche qu'a opprimer. 
Celui qui veut dominer asl 

odienx. 
n opprime son peuple. 
II les soumit a an poavoir 

arbitrairc. 
Lc pcupie ^6mt sous an dar 

joug. 

C'est ropprössenr da peuple. 
II persecuta les protestants. 
II ft assiyeiti sea passion/s. 

• 

B sait dompter 6eis passioos* 



fiten, «ntcttejukiii: onftflinii 

!D?einer fpielcn). 
(§x mcijlert gern Sebermatii. 

{f! unumfc^irdnftec «&err. 
(§r fud)t nur gu unterbrü(fen- 

(5r unterbrüdft fein Sßoff. 

ör unterit^arf fic eine« koiUEäi^ 

Hd^en ^errfc^aft. 
2)a« Sßolf ßel^t unter ftarfem 

dx ifl ber Untcrbrücfer be^ 
^r verfolc^te bie ^rotcfionten, 
CJr f)ai feine Äeibenfc^iaften bc^- 

(Sr iDei^ feine ^eibenfd^afteit |«r 



COMMANDER, ORDON^£R, 
PRESCRIRE. 

Fftites cc qae je von« dfs. 
Faites ce fae Ton Toas dit 

de faire. 
Je veux que voas Ic fassiez. 
Ordonncz i Totre valet de le 

faire. 

Vous n'avez fjifa Commander« 
Commandcz chez moi tant ^ue 

voas voudrez. [mande. 
Votre maitre voas Ta eom« 
II commandc en maitre. 
Chacun est maitre chez soij 

charbonnier est maitre dana 

sa maison prov. 
II eonimande a see passionfl. 



.^efefiUn f §fVUtmf nerfc^reibett^ 

%f}uif toa« id^ eud^ fage. 
X^ui, tood moii en^ tl^un |et#t. 

5ä) toia, baf (Sie e« t|im. 
^efe^Ien &t Skxm S>iaitt ei 

. gu tr)un. 

©<e bürfen nur befel^len. 
^efel^len <Bit ixi meinem ^tailftg^ 

fo »iel @ie tooKcn. 
@uer $err f)ai ti (Euf| ht^lau 
Qx U^ef}lt aU J&err. 
3^tx ifL in feinem ^oufe 

ife e^ietel feinen SeibenfcfiAfilai. 
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Ob«ir «U. 

» II a eommande Tobeissance. 
Cest la lache qae mon maitre 

m'a prescrite. 
Je lai ai presorit sa besogne. 
Je lai prescrirai soa devoir. 

n a tout a 8a disposition ou 

a soohait. 
Alles dire aa oooher d*attcler. 

[voudrez. 

Prescrivcz-moi ce qae vous 
Ii a pasee les bornes qu'ou 
lai a prescrites. 



OBftR, SUIVRB, OAHERi SS 
8017MBTTRB. 

J'obeis ä la volonte de votre 
pere. 

U est soople comme an gant. 

Je Tai fait poar voas obeir. 

Je SHiyrai tos ordres ponc* 

taellement. 
Je dois faire ce qa'il n^ardonne. 

J« n'attend« tos ordres. 
CTest piatot par obeissance. 

II am de U pefne k se eoo-^ 
metireaeelaeif&s'yreeigDer. 

S lai eide ea teat 

Ja aie reada k ▼otre apiaioa. 

Je voaa daaae gagne au gaia 
de eaaaa» 

n a^eat reada« > 

11 veaa tat (sm jpaaaer par la. 



9x f)at ©el^orfam Befol^len. 
JDaö ffl c«, h)a0 mit mein Sekret 
aufgegeben ftat. [gefc^riebcn. 
ijobt i^m feine Sirbcit »or^ 
2(f) toerbe il^m feine ^fii^i 
fd;reibcn. 
fielet i^m Mti in &thoU^ 

(Saget bemj^utfd^er, er foKe an^ 
f^jannen. [®ic n>ünf^en- 
©d^reiben 'Bit mix "oox. toa^ 
(5r i)at bie ©renken nh tx\d)xitUn, 
^ie man ii)m »orge^ei^nei 



€fi9ti^<n, folgen, no^fclMii - 
m tittucip^rfni. 

3df> gc^ior^e bem SBiaeii S^re* 
aSater«. 

@r lä^i fidfi §(Uem braud^en 

(man fann il^n um ben Singet- 

toiifeln). 
f^abt ed Qtt^an, um Sl^nett 

gu gel^ord^en. 
3^ toerbe S^ren 53efe]|^len ge« 

nau nati^fommen. 
3^ mufl Ü^un^ )oad et mit Ibe^ 

3^ fici^e gtt Sutern 35efel^t . 
Qli gefd^ie^t ^^ielmel^t au^ ®u 
H^otfont. 

(Bttoitb fLä) batein fd^toet fugetu 

(St oiBt il^m te lUfent nod^. : 
3(^ geBe 31^nca Sted^t. 
3^ geBe 3^nen qemsmm €pitl 
' gebe 3^neii iMic|)< 
dt iat ft(i^ etge(en. 
Sie müffen fld^ bavdn f&ges 
(ba0 gefaOcit laffen). 
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4ia §• f oaiMMMf m. 

Je VOM iime le fM. 

n cede nne partie de «Oll droit» 

Fftitefl-ie oeder. 

läM f oooions doi?oot okiir k 

. lo ratoon« 

Suivez les bona exemploo. 
II vaut Mieoi eeder foo do 

disputer. 
U lai resiste. 
n lai tieol töte. 
Voae Itti aves desobei. 
Ii 00 TOOt pas etre desobei. 

[ordres, se revolte. 
II est tres-de*5obci.«?ant i\ vos 
II regimbe, ou se mutine coAlre 

toute autoi'ite. 
La viUe tient encore. 

Kilo o'osi rendoe a diocredoo. 

Je m'attache a mon opinioD. 
Je n*en relacherai rien. 
Je resiste a l'iofortano. 

Tool le monde lui reeiste. 
II insiste toiyours onr eette 

dcmande. 
II resista a ses larmes. 
Pourquoi etes-'Voas 8i obstine? 
II persiste dans soq sentiment. 



tt4A tiA^ se. 

26) laffe 3i^nen ben 93otttitt 
^ Oibt feilt nUdß gum xm «if. 
bringet i^tt gum ^Raä)^thtn, 
S)te i^enfiitfaften ntüflfeü bee 

93ertt«iifl unttttf)an fcijii. 
golgt ben guten S3eif)>ielen. 
de tfl bejfet »oc^ctai oto 

fheiten. 
(St iotbetflefft xbm. 
(5r leitet i^m smiberjianb. 
^iefinbil^mungel^otfam getoefen. 
(Sr ioiH nid)t, baf man if^m, 

ungc^orfam fel^. [gel^forfam. 
(St iji 3^ren 53efel)len fc^r un* 
Cr flrauBt ftdi, geigt jic^ unge« 

Iberbig gegen alle 5hitontdt. 
2)fe (BtM f}m ftrl) notij, leijlet 

nod^ 3Biberflanb. 
^ie I}at ffdi auf ^nobe ttiU 

Ungnabc n\]eben. 
3rf) bfeifce bei meiner SO^Jeinung. 
3d) U^erbe bavon iiid;t^ nad^faffen. 
3cf) ilemme mic^ toibet bae Utu 

glücf. 

3ebermann n?ibcrfe^t fic^ itjm. 
(Sr Be^arrt immer auf bUfer 

^^orberung. 
(5r toiberjlanb feinen U^^rdnen. 
aBarum finb Sic fo ftar^flartig? 
Qx befielet auf feiner äfteinung. 



88 CONFOBHBR, S^ACCOMMO- 
DBB, rARRANGBR. 

ßi Ton nc se conformait pas 
BUK modeSj on 8e rendrait 

. ridicule. 

II faut se coofornier au temps. 

Je m'aeoooimode de tont« i 
Jo oottsono a loat ' 



3t4 rieten I |14 bci)uemen| (Id) 
einrid^ten. 

SBenn man fi(f) niä)i md) be? 
ji)iobe rid)tete, toürbe man 
f!d^ Idd&etlid) madjen. 

fSlan mug ftd? in bic Seit idjiätn. 

de ift nur alleiJ rec^t ober an* 

. fidnbig (id^ iaffe mir ^iUed 
gefallen). 
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Cela m*est tout a fVtit indifferent. 
Tüut comnie vous voudrez. ^ 
Comme il vous plaira. f 
A Totre commodite ou aise. 
A Totre convenance. 
11 ne se fait guere tirer Toreille. 

n B^fiüoominode autant qu*i1 peut. 
n n'aecommode aa temps.- 
n «'arrange de toni» 
n s^MeMuiwI« de Umt et qa^il 

d'Mt oa «9age an^ud il Huit 
. TOM .Moomiiioder. 
PfHions le t.emps oomme il TieiL 

^ Cest na homme aeeommodaBt. 
Rien n'esl trop Ion ponr Inf* 
AAoonmodez-yoas; moaaiear. 



AVOIR D£ LA PEINE, DES 
FATIGUES, SOUFFAlfi. 

H m*j % pas da roae aami epiaaa. 

Beaaaoap de peiae pevr tiea. 
C'est avee tMadeaap de peiae« 
J'eoa leaaeoap de peine aa 

commeneement 
n a'a pas fnii eela aaaa leao- 

coup de pjolae« 
J'ai en beaocoap de fliUgoea 

k aapporter. 
Nooa eümes htm de 1» peiae 

a Bort» de la. 
Cela me eemble bien dar« 
La people eoafta beaaeoop de 

la guerre. 
fi ae tae le eorpe el Taaie. 
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gf(t mir burdfiau« g(ei(^. 
mt sentit UUM. 

Sla* Syrern 93clicbcn. 
(Sr Jäf t fid) ni(t)t lange erinnern 
(mal^nen). [fann. 
0r fd^icft üä) fo gut a\i er 
(St f(S)m m in bie Seit. 
et Wdt m in miti. 
9UIe< ijl 4m an^dnbig, toad et 
. falet 

d^ent €ie ftci^ rtc^ieit miWm« 
mt totUtfL ma in bie Seit 

fc^tdfen. 
(Sr ifl ein gefattiger Wttn^. 
ffU^U tfl gu gut für il^n. 
9e<|itemeit &t ftd^, meiit 4^eit. 



9efd)U)ci^ni^ iHübe tiabtni 
amfi^^dif l(tben. 

(IM feine 9toftn o^ne S)imieii. 

Stiele aHül^e umfonft 
a^lit t)ieler ä^ül^e. 

^iU anfang« Dieie WU^e. 

(St ^)at ba6 nidfit ol^ne grofe 
2Uü^e jtt ©tanbe gebraut. 

Sd^ iftatte )»ie(e Sefi^ioerben and^ 
juflel^en. 

mk iatUn triefe fiMlf, nü 
l^erou^jugiel^en. 

JDa« fc^^emt mir fe^r ^art. 

S>a0 Ok)» (eibel bnfi^ bcnMea 

(8r fhcngt ©eifl unb ^ör^er an 
(U|t #4*4 imm toeeben). 
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Vous cn souffrircz. 
Toat subit le joo|; de ne* 
eessite. 

n subit une forte punition. . 
U a subi 8011 jugement. 

Cela me peine beaaconp. 

11 a plus de mal qu'il ne pentj 
cn gupporter. II succumbe) 
a 668 sonlfrances. ) 

U Supporte 8on affliction avec 
courage. [sa croix. 

Chacun a ses peines ou traine 

On n'a ricn sans peine. 

Ilme donne bcaucoup de peine. 



FUNIR. 



C'est an cas pendaMe. 

[impunu 

II ne restera pas longtemps 
11 a ete severement puni. 
Punissez-Ie par votre m^ris« 
Ce crime estpunissabledemort» 
II merite d'etre piuiL 
Pani98ra les «rittres. * 
II flMit le punir .d« oette mi^ 
l^ligeiM* 



wntert^fan. 
(St untttlit^i einet l^ottenCMiftff^ 
iDad Urtl^eU )D«(be tu iffm mVU 

JDlcp bentttttl^fdi inic^ fel^r. 

(St l^at mei|r Seibeit/ ab e« m 
Uagen tarn. 

dt etttdgt feitt edbot mit Mtilf. 

Sebet Stenfd^ (Stosib) l^t fefitt 

l^a(f mit il^ i^iü m^fu 
jle^eit. 



(U i{l ein SerBted^eit, ba< bcE 
Salden t^evbient. [Bleiteii. 

Qr toitb nid^t lange ttnQefhraft 

9t ifl flteng Befitaft liwtben. 

Cimfet i^tt bnf^emSetod&tnnd. 

S>ief8eiltcd^enDetbientbfiiS2o$. 

Cr vecWettt gejltaft toctboi. 

etcafet bie ffien6t|er. 

Man nm@ i^n tDcgen Mefet 
9tad^l&fft9feit be^tafem 



BACOMPfiNSCa. 

Ja Toia r^oBf^nsaraL 

8e0 aervioes ont' ele mal t<- 

aottpanaee« [penst. 
B ' olIHt nne granda rdeom-' 
lok Ttrta trottTo en elle-nitma 

B% rdeompenae« [eonipaiisa« 
Ini • dourf oeU fonr ti^ 



jlel0|inen. . 

loexbe 6ie Bebl^nen. 
6eine Sienfle finb fd^led^t tcir 

9c fiot eine gtofe Selol^nun^. 
S>{e Xttgoib UUfini flä) felbfl. 

[gegelai. 

Ston l^at tfyn bod ott 9elQ9nini9 
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YtBf tr ett* 

Od Tfi recompense de ses Ser- 
vices, [ment 
Je Tous recompcnserai large- 
JLe roerite est xarement re- 
^ompense. [les justes. 

L'Etre supremc recompense 
11 a donne uue recompense a 

6on Als?. 
II a ete justement recompense 
Ott il a rc^u Ic prix. de ses 
perfidies. 



YENGSB, SB VSNGBB. 

Je serai venge a la premiere 

oocasion. 
Jl se venge dune per&^onne 

plus faible. 
n respire la yengeance. 
Je me vengerai de mes ennemis. 

Rien n'arrete la vengeance. 
II » Tenge son pere. 
n s'est venge sur moi. 



PARDONNBR« 

Je T008 pardonne facilement. 
J)iea nous commande de par- 

ionner. 
•VenUlex me pardonner. 
Je voas demandc pardon poar 

laf. 

,Ajes la bonte de loi pardoaner« 

NoBi ee n'est pas pardonnable. 
Nona lai avons pardonne ses 

meprises. . 
J« loi pardonne ses oflenses. 



fllft^en K. 2il 

Wlan ^at i^n für feine 5Di^li|k 
Belohnt, 
toerbc @{€ reid^Ht^ Bctol^nen. 

[®ere(i^tctt. 
S)a6 l^üc^flc 2Befcu Belol&nt Mc 
(Sx l)OLi feinem «^oftnc eine SBc^ 

lol^nung geqcben. 
(5r ifl für feine JTreutoftgfeit 

(jcfiörig Bebl&nt (BcfltafO 



3«^ toerbc Bei etfler ©elegen^feit 

geräd^t iDcrben. 
(5r rdc|it fici^ au einem <S(l&toa* 

(i^etn. 

(§x ftnttt auf (fdjnaubt) Diac^ie. 
3c^> tveiDe mic!) an meinen <Jein* 

ben rdc^)en. 
SflidjU ^cilt bie Slad^ie auf. ^ 
Gr ^at feinen 93ater gerächt. 
(Sr ]^ai ft(^ an mir gerdd^t 



3c^ tjergeiftc 3^nen gerne. 
®ott Befiehlt und/ ^u ^oergeBen. 

IßergeBen @{e mir. 

3d& Bitte (Sie um SSergeil^ung 

fihr i^tt. 
<!^aben <Sie bie ©üte^ il^m )tt 

\jerg eitlen. 
9lein, bad ifl nic^i mitäßX^ 
2Bir l^oBen i^m feine SOtif griffe 

\)erjieBen [OttWÖ^« 
3c^^erjetl^e il^m feine ^eleM^ 



Digitized by Google 



222 Frapptr cie. 



FAAPPER, BATTRE, ASSOMMER, 
HEURTRR. 

n Inl a doDBe an soofttet 
Elle lai « egratigne le visag^e. 
II Inl donne des eoaps de pled. 
II voufl battra. 

Voaa iVappes eomme Ott soard* 

Votts frappei foct 

t)n est hearle dans les rttes. 

I y a ea «ne bataille eatre les 
Aatriohiens et les Frae^ais. 

Hs se sent goorate rudemeDt 

■ 

Terrassez-le. 

Neos fimes tdu sor rennenL 
n eombattit jusqo'a la ütu 
Cest HD exeellent boxeor. 
n redoobla ses eoeps. 

Hs se. ssDt boxds lengtemps. 

II est blessd k mert 
Iis l'assomiiiereBt. 

Iis se baUirent a eoops de poing. 
Illaldenoades eoeps de poing. 
J'en vias aox mains avee lol« 
U s'est batta aa pistolel» 

Bon ptstolet manqaa» 
n tira snr lai. 
On a Um ose bataille. 
n a le eorps tont mouln. { 
II est tent rea^. I 
Iis en yinreot aax prises. 

II Tappela en duel. 
Je Tai rosse commc i1 faut. 
Je lui ai mesure les c6te8. 
Je lui ai graissc les epaiiles. 



Qitf)at <Äm eine £)^irfcigc gegcbcit. 

&t l^at i^m baö ^efi^t mfta^t. 

(Sr gibt i))m Sugtrittc. 

Ott leitb <Sie fci^lageit. 

@ie [(^(«{jen toU toil (mhaxvxs 

&U fc^lagen berb. [flofett. 
SWan toirb auf bcn <^txaien <^e^ 

ifl eine ^d)la^t gtüifc^en ben 

DefJrcic^crn unb ben Sran^o? 

fen üütgefallen. 
©fe l^aben jid; tüc^^ti^ ^crum« 

gemufft. 
Sffierft i^in 33oben. 
2öir gaben geucr auf ben ^einb. 
dx foc^t (fdmpftc) gum (Inbc. 
(Sr ifl ein toortreff(i(^)er 33orer. 
i®t »erbo)?^)eUc bie (Streiche 

@ie ^faben lange gebort. 
@r {jl tobtlici^) \3erluunbet. 
@ie fd^Jugen if)n nieber. 
©<e fcljlugcn fidfi mit gduflen. 
(Sr gab i^m Sto§e mit bcr gaufl. 
3c^) UJuvbe mit i^m l^vinb gemein. 
(Sxfjat^ä) auf^ifiolen gefdf^lagen. 
©eine $if!ü[e verfagte. 
dt fc^og auf i^n. [»orbcti. 
ifl eine €d)rad^t geliefert 
ifi if^m, al« tt)enn i^m bic 

©lieber abgefd^iagen »Ären, 
©te würben l^anbgcmein. 
Gr forderte ii)n jum 3tpeifanH>fe 

ü^eraud. 

3^ l^abe i^n i^tf^M^ ^m^^u 
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II a ete Trotte ou rosse ou 

etrille comme il faat. 
II a ete batta comme plätre. 
II roae sou enfant de coops. 

[le frappa. 
Dans la rage de sa coiere eile 
Battex ma redlngote. 



MtlUTBR. . 

C'estpöur meriter votre estime, 

J'ai merite cela de voas. 
Vous Tavez traite comme il 

le meritait. 
Cela lai a merite ou valu nn 

emploi. 

L'estime ne se merite, qae par 

les vertuj«. 
II a bien merite son malheur. 
IIa ont merite ce cliatimenL 

II merite votre conflance. 

Je tacherai de meriter votre 

approbation ou vos suffrage^. 
Cela merite de fixer votre 

attention. 
Son hamilite lai a merite son 

pardon. 
II a bien merite de TEtat 

II merite qae vous lo recom- 

pensiez. 
Cette nouvelle merite eonflr- 

mation. 

Les Services de son pere lui 

ont merite cette place. 
Elle merite toute votre afiection. 

^BUe a merite le priz. 



Ott iß htxh obQtpxvL^di mtUn. 

(5r ffl berB burd^ge^ru(|clt »orbeit. 
@r fct)Idgt fein ^inb mhatrof 
^erjig. fffc if)n. 

3n bcr $<^c iljxti 3ütneö fc^tug 
^bVfet meinen Dhmod au^. 



Utritmcit. 

(Si 9cfd&ief)t, um 31^« ^^iun^ 

in verbienen. 
3* Jjabc ba0 um (Bit l^erbicnt. 
@ie l^aBen mtü) iBecbien^ 

bcl^anbclt. 
I)ad \)at i^)m eine ^njleUung 

eingctranen. 
^ä)imQ tinrb nur but<^ Xu^ttif 

ben erttorbcn. 
(Sr i)ai fcinUnj]Iucf irof;! Serbien t. 
<BU fjahm biefe Sitc^tigung )dt%s 

bient. 

(^r »erbieiit 3I;r Sutraiieit. 
3d) tritt trarf^tcn, 3^ren ^eifatt 

gu üerbieiieit. 
JDaö t?ctbicnt 5Iiifm etffamf eit 

JDurd) feine Untemürffgfeit ^ai 
er ©erjeil^ung erlangt. 

^ f}at ftc^ um ben <8taai lottf 
bient gemnt^jt. 

(Bx \?erbient/ baß ®ie i^n f>tf 
lol^neu. 

JDiefe ^ad)xi^t bebarf ber Sbtf 

fiÄtfqun<j. 
JDie Dienfle feinet 33aterö ^>aben 

i^m bicfe Steüe »erfc^offt. 
(Sie ))erbient S^x ^an^ti fBof^U 

h)oüen. 

@ie ^ai ben $reie »etblent. 
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PROMETTRE. 

E9t-ce qae vous me TftT«» 

promis? 
On m'a promis une place. 
Vous Taurcz au plus tard 

samedi prochain. 
Comme je vous l'avais promis. 
J'ai promis ^ue je serais ä la 

maison. 

Cest de Veau benite de cour. 
II promet monts et merveilles. 
C'est tout ce qae je puls pro- 

meitre. 
•Qae vous ai-jc promis? 
11 a fait de belies promesses. 

[tes. 

ßes promesses sont seduisan- 
II prodigue les promes.'^es. 

Iprov, 

Promettre et tenir sont deui, 
ß'acquitter tie scs promesses. 
Dieu est fldele dans ses pro-, 
messes. 



RECOMMANDER. 

Je reeommande cela. 

U Yous recooimaodera ia meme 

chose. 

11 a reeommande Tobeissance. 
II reconiniandcra votre ami« 
vJe me reeommande a votre 

protection, 
l^oas vous rccommandons de.. 
Je voas le reeommande cn ami. 
Je recommanderai voü'e ailaire 

aux juges. 

Je vous reeommande mamaison. 
Je ?oas reeommande le seeret 



1$ttfpxtä^au 
^aben ®ie mit U «»erf^roc^en? 

SWan f)ai mit einen ^laj »er^ 
®te tverben iftn fvdteftenö nddj* 

flen (feonnabenb befommen. 
Sffiie id) 3^nen \jerf))roc^)en l^attc. 
3^ l^abe \>tv]pxoä)tn, bag 

§u ^aufe fe^n toetbe. 
JDa« ifl ein J&offom^Hment. 
öerf))drf)t golbene 39erge. 

fann. 

SGBa« l^abe ic^ 3r;nen ttetft>rod^en? 
^>at fd;ütte S3evfi)redfmngen 

gemad^t. [fül^rerifci^. 
©eine 33err))redfiun(jen ftnb \jer^ 
Qx ifl freicjebig mit feinen Sßet^ 

fprec^ungen. [^n>eierlef. 
33erfvrecf»cn unb Sffiort Spalten ift 
(Sein SScrfprcd^cn erfüllen. 
®ott ifl getreu in feinen JBer- 

f)}re(i^un3en. 



CmpfedUn. 

em^fel^Ie 3^inen ba«. 
dh: n)trb 3^nen M Sl&miiäft 

ancmp festen. 
(Sr \)ai ©e^orfam em^)fo]^(en. 
©r h)irb 3l;ren 5?reiinb em^fel^len. 
3<4 eiiD)fel^le mi4f 3^(em@(^f. 

2Bir em^jfeHen cuci), ju . . 
3c^ empfe](>le it)n eiid> al^ greunb. 
.3c6 iüerbe 3^re ^tngelei^enl^^ 

ben Diic^tern em^fcl;fcn. 
3ct) cmijfe^lc 3^nen mein ^a\\^. 
em^'fcr;[e 3^iieit Sßtti^toita 
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VAT«riger et«. 

Je lui M recommiiiide de vom 

obeir. 

Je me recommande bien k lai« 
II se recommande a Diea. 
II 86 recommande a to«i le 
monde. 

n a ete bien recommande au 

prone Ciron.J, 
Reoommander le beeret» 



0<04iifKgft. 225 

3(<»l^ei^maiieiii)yfol|feti,3)^neii 

(fr enn?fte^rt ff« ©oft 

(8i; em^jlel^lt ^i^ Sebemanii: 



FAVOBWBH, PBOfäcnsil, 80V- 

Je vous favorisc. 

Je voas traite en ami. 

11 est protege par an ministre. 

11 a favorise son ami. 

II est bien dans votre esprit. 

II soatiout ses amis. 

La Ibrtane favorise les au- 

dacieux. 
11 soatlent la religion p rotes- 

taute ou le protestanti^me. 
Je l'appole de mon credit. 
II nie protege aupres du rol. 

II a la fiivemr da peupic. 
II est en favear a la cour ou 

il eet bien en eoar. 
Je ni'appuie de sa protection. . 
II deftnd sa eanse. 



lM||äiiflt0m| hl Mi4 n^mtu 
oertdebtjen, ttnter^i^^m. 

beqimfii'ßc (Sie. 
3ct; l^ef)anb(e (Sic aU greunb. 
Qx \\\ »ou etilem a^iiiifker in 

genommen. 
^ feinen ^rennb begünfligi. 
(5r 1)1 Mx gut hti 3*n«n ottir 

gefrfjrieben. 
©r unterfiü^t feine greunbe. - 
I)a0 mM ifi mit bem mxH^U 

gen. 

nimmt ftctf bee SJrotcfianti^i 
mua an. [C^rebit. 
3c^ unterjlü|,te i^n mit meinem 
(Sr nimmt mic& hü bem tauige 
in (Etl)u^. 
Ijiat bie ©unfl be^ SSoIteö. 
(Sr jicl^t Bei ^ofe in ©unjl. 

3ci& tjerlaffe nurf; auf fe{nen(Sc^nt. 
»ert^;eibigt feine Slngeiegens 
l^eit. 



CONSBNTIR, ACCORDER, coN- CinwiUigfn, beitreten, fldy 

J*y eonneno de bon ccrar iHi 3<^ twfttige barcin »on aaniem 
de tont mon oonr. J&eijen. 
8iraiii. 99ii9<vfatiim«(it<|. 7. 9luS. i9 



226 AM«nter tu. 

Qa'il le f&sse. 

A Ift boane heure. 

Je coisena aveo voas %a'ü • . 

J'ai consenti oti j'ai dit oui, 
Iis y oat ,toaa eoaseati. 

J'y suis eoBseataat ea toas 

points. 

Je coDsens d'avaaoe a ce que 

vou.« ferez. 
J'accede a votre propositioa, 
Nous conde^^ceadoas a ie foire« 

J'y acqniesce. 

11 condet^cend aax faible8li^es 

de sa femme. 
Je conscns a tout ce que VOLS 

me demandez. 
J'adhere ä votre opinion. 
Je votts doaae moa adhesioa. 

Tout le monde y consent ou 
est d'aoeord aar oe poiat. 



S'il voulait lui accorder cela. 
Comme de raison. 
Vous aurez la boate de Tae- 
corder. 

Les lettres da roi le lai coa- 

fcrcnt. 

U mc le cede poar me faire 

plaisir. 

Je voas accorderai ce qae voas 
aoahaitez. 



äßet \\\6>u eiTitrcnbet gibt fcfuc 
^{imnHii3ung («Stiüfc^toeigeii 
gilt \vx (Sintüidigung). 

®r foH (ma^) u t|ttn. 

bin mit 3^iictt eitt)»er^an« 
bcn, ba6 er . . 

@tc JiaBcn alle ba^u i^re ($in* 

toiütgung gegeben, 
bin in allen fünften bamit 

cintoerjianben. 
3(i& bin im ^Borau^ mit bcm, 

»aö Sie tf?uu, ein\?crflanben. 
3cib trete ^i)xm\ ^^orfd)lage bei. 
3Bit taffen eö gefc^c^feu, 
3tl) trete bcm bei. 
(5r frfn'cft ff* in bic ec^U)act)* 

T^eiten feiner ^sran. 
3* tt>iüige in SlUe^, koad <Su 

^on mir ^jcrlangen. 
3(^1 trete Stirer ä)ieinung Bei. 
3(^ ßebe 31^neit meine ($inti)ü(u 

gnng. ' 
3ebermann ijl bamit ein))etjiatu 

ben. 



€^eu>Qljrfn, oerUtljfn, iibertrnöcit, 
ülinla|(n| gutturkommm. 

SBenn er i^m i>a6 genjÄl^rentooUtc. 
9Bie bilHg (^on [Recfit^ treten). 
(Sie trerben bie ®üte ^aben, 

|n gen)vU)ren. 
JDa6 patent be« ^önig« ü^ct^ 

tragt eö i^m. 
<5r itberldft ed mir au0 ®c< 

fdüigfeit. 

falzten. 



i 
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PenMitre ele« 

Je Taecorde volontiers. 

II lui accorde tout ce qu'elie 
demande. 

II lui aecorda sa fiUe en ma- 
nage. 

Le roi lui a ootroye cette 

excmption. 
Cc droit a ete accurde par 

le roi. 
Je vou^^ concede tout. 
II lui a confere cette ohar^e. 

II peut acquiescer a ee ^ue 

V0U8 demandez. 
Je Tous cede la place d iionueur. 

Le roi lui defera le comman- 
dement. 



PBRMETTllE , TRENDRB LA 

Vonlef-vova me pcrmettre de . . 

PeraetlejE-mol de toiis dire 

on mot 
Permeteei fä*on me le 'fusse 

ofctenir. 
n lai a pennifl d'y aller. 
Permettei-mei de garder mon 

ehiq»eaii. [Kberte. 
n Itti denae pleiiie oti datiere 
Je me eervirai de la permlesioii 

f iie Teue bm. doime«. 
Ayee vetre permiemn e« ei 

▼Otts le pennettez, j'irai. 
n me doBoe earte bleaelie« 
Troores ben quc je • • 
Je Itti donne la ele (eleO des 

eliampe. 



(SxUiVinii, 227 

Sd^ gebe gerne g«. 

Ott aetodl^ti atte il^u bitten. 

dx gab i§m feiyu %t>(S^tn guf 

JDiefeö ditäjt ifl \3on bem Mni^ 

eingeräumt toorbcn. 
3rf; räume Seinen SWeö ein. 
@r f)at i^m bicfc ©tette uB«* 

tragen. 

@r fann baö, mi (Sie »erlan* 
gen, eingeben. 

34 überiajfe 3^uen beii ö^fren* 
^Jla^. 

2)er ^önig übertrug il^m ben 
JDberbefel^(. 

, i 



€xiaubm, tfU lui^ni nel^men. 

2Bu(Icn ©le mir txlaubm, m . . 

(bag iä) . .) 
Qxianbtn <BU mir ein äßort. 

Urlauben @{e, bap man mix 

baju i^crl^elfe. 
(Sr il^m erlaubt r;inguge]^en. 
Urlauben (Sie mir, meinen §ut 

auf,;^ubef;alten. 
Cfr ragt i^m »ofle greil^eit. 
2^ h)erbe «on öftrer örlaubni^ 

@ebrau(^> morfKii. 
aWit 3^rer (Srlaubnip 

]^inger;en. 
^ Idgt mir freie J&anb. [ic^ . . 
Oleomen @ie e^ nic^t übel, baf 
3* laffc i^im freiem gelb. 
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Toterer ete. 

Je prends U Uberte de Toua 
deranger. 

Demander la liberte de . . 
II 8e permet trop de libertes.i 
11 s'emaveipe trop. i 



TOUBEBR, SOUFFBI&, SUP- 

On tolcre cet abus. 

Ii faat avoir un peu d'indul- 

gence pour lui. 
Coroment! vous tolerei cela? 
Je tolere ses faules. 
On y tolci e tuutes les religions. 
J'ai Supporte ses impertinenee^. 

Vous goufTres de telles choses! 
II Supporte son hameiir, 
Jl a soulTert un tel alfrasi. 

Voas soufTrez 0a eondoile. 

11 faut endurer qaelqae ehose 
de la part de ses amis. 



KB PA3 TOLERER, NE FA3 
' BOUFFfUR. 

Je ne pais le sonffrlr. 

Je n*y tiens plas. 

Je ne pais l'endorer davan- 

tage. 

On ne saorait tolerer nne 
pareilk eenMte. 



IDttlbot K. 

3c^ nel^inc ntit bie gtci^eit ic^ 
bin fo frei, (Bit gu beunnu 
l^igen (ftorcn). 

Um bic (frlanbnig bitten, ^ii . . 

dt nimmt fic^i gu mU ^tii)tu 
Un ^etaud. 



TldM tüiiii tiefen SWi^braud?. 
Tlan mu§ ein mni^ ^ia(^jic^^^ 

mit i^m l;aben. 
3BieI 2k n>oUen fcad bulDeii* 
3c^ bulte feine ge^iier. 
Wlan buibet bort alle 9ieIig(onen. 

^abc feine ©rob^eiten cr^ 
. tragen. 
/^k leiben foi*e 2)ingel 
(Sr ertragt feine i?aune. 
Qx f)at einen fold^eu v^d;iuiV'f 

Eingenommen, 
©ie laffen fid^ feine SCuffu^? 

rung gefallen. 
aWan mug jicb »on feinen ^eutu 
ben ettoa^ gefallen laffen. 



3«^ fantt i^n nid^t leiben« 
34 ^attt e0 niä^t mtf^t aud. 
(ann ntd^t m^t Idn^et 
ox^^atten. 
Q(nc fold^e ^uffü^ng ifl nic^t 
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BMP&CHBR, S'0PP03BR, 
DBFBNDRE. 

Qa'ett-ee fii wons emplehet 
J'empeehcrid qo'il y aille. 
Cd« l'rapeoherii de Atire da 
mal« 

8i je n'avaiiii neu fn n'arrMU. 
C^lft tt'empeoliera d*j «Her« 

Qoi Dons empeehe de partirl 
Je vaie a Feneontre de eela» 
Je TeBB emp^lterai de le Mrt* 

VoQs I'enpMei de lire. 
Oela.m'eei an grand okitaele. 
Ha prdsenee toos sera peat- 

toe an ebetaele. 
Je m'eppoee a eela. 
II est contre noas au ea ep» 

positioa avee aoos. 



aOULAaBRy ACIHiaTBB, AIDIBB. 

II aoolage l'indif eaft. 

Aidea-mei a porter ee fardeaa. 
Avez-?oafe« assiste ee nal- 

hemujit 
II a soalage les paavree. 
Qa'y a-t-il.de pU fae le 

malhear? 
L'hanMialle est la flear des 

yertus. 
II y met la main. 
II s'y preta de boane frdee« 
II m» l a IlMilUe. 
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« 

toftrbt fefate QtlmMm% 
Qtad^en/ tDetta • « 

tonbe ed I^inbetit, bi^ n 
Sad »hh C^tt l^iabem, Ual^ea 
aitgnrlilltit. 

Senn ni^H aW|ieUc 
Sad )9itb nd^ oil^Uen^ 

gußel^en. 
ffiet l^inbett »nd/ aBjuretfen? 
3cl$ otBefie bem entgegen, 
toevbe ®ie ^inbent, ed )tt 

ü^nn. 

®{e iftitibent il^n am Sefou 
IDad {# mit eto Qt»f ed ^inbemif. 
SReine ©egemvatt ifl SBnen 

Sd) n>iberfete mid^ bem* 
ür ift and «ntgegen. 



• hiiMtUf tirlfcn. 

@r )?erfd^af^ ben 5Di»ftiden 9%f 

Ieic^)terung. 
^clft mir bicfe fiofi ixac^tn. 
J&aBen <Ste bicfem Unglücfli^en 

Befgejlanbcn ? [»erfc^iaffi 
(Sx i)at ben Ernten Unterfliü|ung 
SBad giBt (Sd^iinmieifd^ ald 

ba« Unglüdf? 
SWenWen^cunb(id6!eit i# bic 

ilrone ber Xugenben« 
dt legt ^anb batan. 
@r gaB |tc^ gerne bagu f)tt. 
(b |ai ed n tei^^ett 
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Gel» wBLtst d^vn crani 8«tom. 

n Ibtttmettre U main Ii l'eim. 
Je Tevx Tons 4oD«mr «a eonp 

de mftiii. 
Yow Peides » paseer. 
Je Tees aide a desoeadre. 
II Ini a nie le paia kH maia* 
n me preta^maia forte, 
n Fafde a ee lever. 
Je Toui aide a le flair. 



Imnc) (Uutcrjiütung). 
SRan mu^ ^anb an« S^nf legm. 
3^ toitt Sl^neii bie ^anb bieten. 

&t Iftelfen {l|m ter^fenmieii. 

^elfe Sinnen flÄjleigcn. 
^Stl^ottiSim inmf&wUwxi)olfm. 
(St ^anb mit ü^dtüd^ bei. 
Ct |i(ft il^m aufßel^en. 

l^elfe ;r6 3|n«t beeabigeit. 



PROCURER, FOURMR, 
POURVOIR. 

Qnl Tevs l'a preeare? 
' Je T0Q8 tm proeurerai d'antres« 

Precures-niei an livfe k Totre 
ehoU. 

Je tacherat de Teoe iaire 

^aelqae argent. 
Je me enie poarvu de bois. 
n me prociora 1»ien de Tagre- 

ment itaf^ee. 
Cela preeare bien des avan- 
6ela ee prooare difficilement. 

[ehadd. 

Je me fournis chez ce mar-* 
II m'a fourni d'eieelieiitee 

marchandleee« 
II l'a poarrae de meables. 
U ÜMit «e pontToIr eeatre la 

nieire. 



Thtf^aftUf D(tfcbcti| eerfericn» 

Set e« 3|iien Devf(d|efftf 
teetbe S^nta anbete »et* 
fcbaffen. 

Secfi^bafen Sie mit ein SMfy 

nad^ 3l^tfm (Huib&tdten. 
3d^ toill ttaif^Un Sffum eiwige« 

®eib in i9etfd^affen. 
^be mi(b mit ^oh^ttft^tu. 
(St mit biel fBetgnägen 

\)crfc^)afft. 
3)(e§ »erf(bttfft \>itU ^öettl^eiie. 
S)ief !ann man fld^ nid^t leidet 

öcrfdjaffcn. [ei«. 
3c^) f aufe bc( bfcfem Äaufmatitte 
(St ]^at mit vot|it9ttd^e IBaoten 

geliefett. 
(Sx jlc mit Si^lobcrn »etfel^cn. 
man mnf M auf bie 9lot| 

ttetfel^en* 



Ofiii»», «BKTiE, BsmiuB UftbinbU^ maib^i, bienciii 
Je sttie pret k wie oUlfer. bin beteit a^iieit gu biene«. 
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ftl jMiM« Je irra^e l*oMMi«i 

de ▼One senrir. 
*Si je pais veas readre qael« 

^ae eervtce« 
De toaft mon peaveir. 
Je Bmht lottt k Teve« 
Je eompte done sar voae. 
Reposeft-TOBS aar moi. 
Je Teile okli^emi de Iren emr. 
Je serfti toqjoore pr^t a voae 

reiidfe eenriee« 
Cemptes smr ma parole. 
Ne Yens laieees pae «ri^ter 

pur le manf oe d'argent 
Ma beiirae ¥e«0 .eel eaverte 

eomme mon ccear. 
Je ibrais eneere d'ayaataf» 

pear voae ebliger* 
Paisrje Tooe eeryir ou vous etre 

i<lile daas eette alTaire? 
VailM-4e a votre comoMklitd^ k 

▼otre leieir^ a Tetre aise. 
Veae aVea iDflnimettt oblige 

eoB ami.. *. 
VoQS peaveB disposer de mal 

teate la vie, en toat.ee )qI 

dependra de moi. 
Je l'ai ÜMt par egard poar voas. 

[beseia de moL 
S'il ariivail ^ne voiia eat^siez 
St Je paia voas etre d'aae 

pla« graiide alilite. 
Diepoees de iDoi ea tonte* 

oecaeien» 
jQUif ea-noi w eela» 



0OI0NER, pmBRnu 0Oiir. 

C'eat aa konuke ani ne pense 
0U ne aoage f n'a aen plaiair* 



Wkän U^ je 9hUqtnfitit ^nU, 

Sinnen gu bienen. 
Seait i4 S^nm dnen S)ieit^ 

ItifttA tarnt, 
9xa äffen Jhrdffen. 

hin gani ber Sl^vige. 
3d6 jal^le alfo auf €5ie, 
Serlaffeti ®ie ftd^ auf mic^. 
koetbe Sinnen gente bieneti. 
koetbe immct 3l^ren 

SDienßen betdi fcyn. 
Setlaf «t ^ie fld^ <mf mein 
3)er SRanget an (Selb fott Sie 

ni(9|i abl^aften. 
SRtfne IB^rfe fielet Sinnen ofen^ 

li>le mein ^eti. 
3(| lourbe mel^t ^rnir nm 31^nen 

)tt bienen. 
Aann i$ Sinnen in biefec 6a(^e 

bienen?. 
^un &t e^ nad^ S^m f6u 

quemlfc^fcit. 
@ie l^aben feinen %ttmh nnenb« 

Ud^ vet|)fi(^tet 
Sn Mtm, von ntit ab« 

l^ängt, ^el^e id^ Sinnen mein 

i^eBetanft |tt ^icnflen. 
3d^ ^ab« e6 and 9tnäitd)t fut 

(Sie gctl^an. [foUten. 
®enn @ie je meinet bcbürfen 
SS^enn id^ äfputn tAI^H^n fe)»n 

fann. 

IBetfüaen <B\t bei jebet <8eie« 
(jen^eit über miä). 

<Sie mit ben ä^efoUen. 



ffle^eni mntteni jliBVie ivaien. 

dt ein SD^ann, bet nnt an 
fein flktgnitgen benft» 
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n 86 Hoberge #«f M Mifie} II 

s*eii donae. 
11 le 0OPf« ^n'» 86 divertir.j 
C6St nn |ionim6 de plfusir. ' 
Yons prenez trop d6 8*iii de 
Vous le soigses trop. 
Elle soigne 660 6nfant0* 
II aime 1» b^sne «here. 
Ii prendra um pe« plua de seitt, 

II aime ses iiiiee. 

11 aine les deveenrs de U ¥ie« 

Voas voQS ecoatex trop. 
£Ue choie etf dorlote sea 
ealkiit. 

II pread suin de son iadivida» 
n ae e'oabiie pas. 



MARISR« SS XAEISa, £POUS£ft. 

n va s>e mftrier. 

Qaelle demeiaeUe epouae-t-ilt 

C'est la flllc anique de . . 
C'est un enfant de secüod Ul* 
U ffl'iaviU a ses aooes. 

Blle a Sans doute beaucoup 

de bien, car la beaute a'est 

pas un patrimoine. 
Ce n'est pas par iateret %ii'U 

Tepouse. 
II veut Tepoaser coatre le gre 

de ses parents. 
11 sera heureax aveo aae 

personne si accomplie. 
IIa sont heureax de pari el 

d'autre. 



«s lifi fUV4 mf^i fc(tt. 

dt ijl nwt aaf IBetgaigen btf 

(Bit geben {t(^ju ))iel mit if)m ab, 
(Bit bemul^ea %^ |tt t)tel mii t^ai* 
@ie kartet t^rer Jlmber. 
@t f)äit viel auf gaien Xifäf. 
9t letfb eia toeaid mcl^ ^atgc 
tragen. 

(5r Hebt feine SSequemlid^feit. 
(St liebt bie IBegacmUc^fcitCM 

bed 5cben6. 
(Sie geben ftdb )){et na(^. 

®U a«]^dtf4^tt il^ 

(Kr fergt für feine $effioiu 
9t mqiit ful^ akftl. 



3ut C|e ar^cn. 

(fr tt)irb ficib »erl^eiratl^en. 
Sa 6 für ein Mdbd^a l^o^ 

ratl^et er? 
(Bit ifi bie einzige itoci^ter bea.. 
@d ijl ein ^inb aud itoeiter ^l^e. 
Ör labet miä^ )u feiaer ^o^^ 

jeit ein. 

(Sie f)at ol^ne 3h)eifel 'oid SScr^ 
mögen, benn (^oa^^ t# 
fein C^r h-^ut. 

@r l^etratl^et fte nic^i um bei 
(^elbed irifren. 

ör tt)if( fie linder ffiittea feines 

iüiib mit einer fo au^gegcici^« 
netcn ^crfon glucflid^ fe^n« 
(&U ftnb beiberfeiid gliuUu^ 



• 
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U s'est inarie contre la ▼•lontt 

de 6on pere. 
C'est un maria|;e fait aous la 

oheminee. 
C'est an mariage d'inclinatioD. 
Un mariage de convenaDcey de^ 

raison, d'argent. 

11 y a trois ans qu'il est marie. 
CTest an couple malheareux. 
C'est le marlage Ic plus mal 

assorti. 
Us font maavais menage« 

l{lle a refuse de se marier 

par rapport a moi. 
Sa femme ne sera pas long- 

temps veave. 
Elle e»i encore jeane et jolie. 
Elle n'a guere plas de vingt 

ans. 

E^lle se remariera bientot. 

11 s'est marie clandestinenient. 
II veut Tepouser en depit de 
moi. 

Cela fera an mariage. 

Je possede la meilleure des 

femmes. 
Ii a eu beaucoup de bien de 

sa femme, 
II s'est marie par amoar. 
Cette demoiseUe est un tres- 

bun parti. 
C est une fille ä marier. 



On le« a demaries. 



(Sv ^ai ficf) iribcr ben SöiUeii 
fei'neei S3aterö »er^eirat^et. 
ijl eine ^mai^ im (Kütten. 

iü eine Anrath au^ 9lci<^nn<]. 
Öine (^onüeiüen^l)ciratf) , eine 
ajernunfü^dtatt/ eine (§><lö* 

ifl ein unglücflid^cö ^aax, 
Sttin ^aax fonn \äiU^Ut giu 
' fammeu ijatjen. 
(Bit fül^tett eine fd^ie^te Sirtl^« 
Waft. 

Sie l^at ft(^ meinettveßen nic^t 

'otx\)tixaii)cn tDoHen. 
©eine ^xau tüirb niä^i lange 

mttmc bleiben. 
@ic ifl itodf) jung unb l;üBfd^. 
^ie ijl nic^t ))iel iibet ^koanjig 

Solare alt. 
(Sie n)(rb fic^) bdb iüieber »et* 

l^eiratl;eu. - 

l)at fi(i& l^cimitd) t>cr^e{ratl^et. 
(Sr iüiU fte mit jum Xxoi f)tU 

ratzen. • 
3)a« hJirb eine ^tixatf) geben. 
3c^ Mit bie tejie gtau. ' 

(^ie i)at t^m »iel ^ßermögen 

jugebrad^t 
($r l^iat ou« iBiebe ge()efrat^et. 
JDiefe« ^tcttienjimmei ijl eine 

fel^r gute 5ßartie. 
SDa« ijl ein l^eitatl^^fd^ige« 

SWdbc^en. 



^d)etlicii| trennen. 
Man ^at jie fleWieben. 
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234 Vivre ttU. 

II fait divorce. 

II 8*en separe. 
II r» repudiee. 

Iis sont divorces depuis long- 

temps. 
Iis ont ete separes. 
Iis sont separes de corps et 

de biens. 
Iis 8ont dans an divorctf eoa^ 

tinael. [nant divore^. 

Les deux epo«x oni maiale-» 
Lü maria^e a ete ea0S^« 
II a eti d^lftre nol. 
On les separa de Uene. 
II s'est eepare d'avee sa 

fernme. 
Iis sent k Jamais separde« 



9t U$t ^ä) m feiltet Srom 

frf)eibeii. 
St itennt flci^ D0tt {H^* ' 
Qt f)at fie ^^etftogett^ 
eu ^Un ftc^ feiitaitger dttt 

geitemtii 
Sftan l^at fle geiteimi 
<Sie finb m Slif^ ttnb »at 

deiteimi 
®ie le^« fit Befldiibt^ tUu 
* einigfeit. 

S)ie (5$elettte ftnb jefet genebelt. 
@ie e^e auf^eldit »erben. 
S){e tmttbe fihr nic^tf^ erndrt 
S9tan f^teb t^r 9efmd0eft ait0. 
l^at m feiner fflrott 
geireiint. 
®ie fInb auf {mmei; gefdiiebcii. 



TIVRE, MfiKBft UNK YIB. 

Chaean yit a sa mede. 
On Vit bien dans ee pays. 
Iis TdevreBt eneemble. 
On y tU pear rien. 
n fliDf que eoet 1e monde viYe. 
11 fiMit foe ehaean vive de 

een metier. f^rav« 
Dane le eiMe eu neos Tirene. 

II vit de eredit. 
n Vit aex depene d'antnif. 
BUe veent dane rebeenritt. 
Vene penrries vim a meine 

de frais. 
II mene nne Tie retireo. 
U Ml eher vivre a Lendree. 
n a de la peine k ylvre. 
n Tit an jear le Jour. 
II Vit de eee rentee. 



Stbtn, txn £t\>tn fütiren. 

Sebet lebt nadj feiner SCrt 
3n biefem 8anbe (ebt nteit 
®it lebten mitelnanbet. 
mm tebt bett f^otttool^lfeiL 
Sebevnumn nmf leben. 
Seber nrnf eon feinem ®eteet§c 
leben. 

am bem Sal^ti^nnbeete, loetin 

to)ir leben . . 
9t lebt auf ilrcbit. 
(St lebt auf Sofien Slnberer. 
®it Übte in 0)e¥bo«den]^eit. 
®ie fdnnten mit leeniget ^uf« 

teanb Ceben. [Sebeiu 
(St fixiert ein ttttWdejogene« 
3n Sonbon ijl treuer gu leben. 
(§x fc^ldgt fi^ mit SWü^e b«td>. 
(fr IcBt in ben Xa^ l^ineim 
Gr lebt 9on frinen itwktu 
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MOUEia, PBAia, TI7K&. 

II moarot fort vieux. 
Quand j'aurais du perir! 

Quand j'en dcvrais perdre la 
vie! ou dusse-je cn moarir ! 

A moins qu'il ne lueure pas. 

h^ax hommes ont ete ense- 
Telis sous les decombres. 

11 resta deux mUle hommes 
&iur la place. 

II le (aa d'un coap d'epee. 

II 86 toa 4'on oonp de pistoM» 

Son pistolet manqoii. 

II 0« Ulft d*oii eoup de poignard* 

II tut imi m la plaoe. 

n l'etQBdit imr le earriaa. . 

Je toi Ibrai aaater 1» eervelle. 

Il8 raeflemnerent. . 

II a im pied dans la tonibe. 

[oii de la fosiie. 
U eat ear le Iberd de la lembe 
II eet morl apres vae epnrte 

maladie. 
n est mert depaie long lenpe« 
La llevri Ta «ealeYe ea deu 

Jeora. 

8a deraiire heore npproehe* 
II est frappe a mort. 
II ne fbra pae de vlenx 
Iis oaft tone perl. 



n 



a eea eorps defbadait.. 



n lai brftla la eervelle. 

n 8*e8l d^tinit 

Aatant Tandrall etre nort» 



(Sx ^axh in ))of)m 5lUcr. 
9Benn id) ^dtte ©tunbe 

gelten muffen I 
äOeiiu id) babei meinScBen 

Heren foütc ! 
Sofern er ni(i)i ftitbt. 
3tt?ei i^unfcifeen finb unter bem 

3d litte Begraben »orben. 
blieben jtreitaufenb 3)can« 

auf bem ^la^e. 
@r tobtete i^n burcl^ einen S>ts 

ör cifcl)o^ ^d) mit einer ^ifiofc. 
(Seine ${floIe mfa^te. 
dl erfla^ ft^ tM einem fbpU^t. 
dt blieb anf bem $Ia^e. 
(Bx firerfte i^n jn IBoben« 
3^ u>erbe i^m eine ihtgel burc^ 

ben ito)F>f iageiu 
®ie f(i& Ingen iliii mi^ef.. 
iSt fielet mit' eiaem gu^e im 

®tabe. 

dx ^if)t am Staube be« Sroie«. 
(Kr ifi nad^ furger SttanUM 

geflorBen. " 
dt iit idm feit (attfter3eit lobt. 
lDa< Siebet ffai f^n in }teei 

Xa^tn toeggetaffi. 
er« nal^i feine leiste Steibt. 
«t ifl tobüeanf. 
9t leivb nii^t att leeibetu 
6ie ftnb oHe jn Orimbe %u 

gangen, ob et ttmaefmmen. 
dt l^at t^n Ott! 9l0^n)4< e«"* 

dt erfi^ofi il^. 
Qiu'^at f{4 enUeffit 
£ie»e( tobt fein. 



I 
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II est dans les bras de la luort. 
II es^t a toute extremite. 
II se meart. 
II est a Tagonie. 
II a pense ou failli ou manqae 
mourir. 

II etait sur le point de mourir. 
Ii a rendu le dcrnier soapir. 

II rend rame, il expire. 



HABITÜER, ACCOUTÜWER. 
tm& ACOOUTUMB» HABITUB. 



(St liegt bem Xo\> in ben ^rmeit. 
Qx Hegt m ben legten Sügett. 
^ ifl am SSerfdfieibctt. 
Oft ringt mit bem Xo\>t. 
Ott tvdre beinal^e Qt^oxbau 

(Bx toat bem XoU na^t. 

dt ffai bot (^feit 9it^cmivL% 



Je mie habitae k cd», Säf hin 9U Uli q^f^nt 

C'est votre coatane. ^ 80 ift Sfyct (Bctoo^nl^eit 

II fiiai Toa« 7 «oeootamer au Sie nwffenmf botan gen^o^tttm. 
TOQB y hirt» 

¥•118 y etes aoeontwne. Sie fliib botätt gelD^^t 

Cent mon habttode. (U meine 9mofjifä^t 

Vom ¥0118 y aeoontameres. @ie toecben f!d^ batan getool^iteiL 

Voas l'MeiHitiimeB k eel». ®ie %t»6^ntn il^n botoiu 
n « oontraole voe rnftuvuse ^ai eine iil^Ie 9ettH>l|»^eil 

habitiide. angenomme». 

n a pris an mnn?ais pli. iSt ^ai eine fd^Ie^te ütmvi^ns 

[sni8 lyi. l^t angenommen. 

Je suis liiiit a eela ou j'y 34 Bin batan getodl^nt. 

n y est babitne. Or i| e0 fo gekodlftnt. 

Lee hommee .sont aiael Hüft«. @o $nb bie SRenf^en. 

Ainei va le moade. . ®0 gell^f # in bet Seit 

BUe eet iblte an. badinage. ®ie ift an ben @<f)et§ getD^l^nt. 

C'eet TOtre ordinaire. (89 fo il^te ®en>ol$nl^eit. 

Chaqae [pays a eee eentemes 3eb«< €anb f^at feinen ^tauil» 

w aa gaiaej ffrav. k Reale 

eemme a Herne. 

II a prte soa i^li. 0r ifl einmal fo, et nrfeb iti<|i 

mel^r anbete. 

Je me eaia feit k teat Sdft l^abe mii^ anf 9ffe« eia< 

getid^tet. 

Lliabitade rend teoi &eUe« . (Benwl^ett mo^ Wied ItU^ 
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II a la niftfB ronipie a et ^ne ^anb tjl. an Hffr ^tibeit 

travail. getool^ttt. 



rBBNBRB L*HABITin>E. 

Je Ten deehabituerai. 
II en a pcrdu Thabitude* i 
11 s'en c^t dcshabitue. I 
Je lui en i'erai bien perüre 

rhabitude. 
On 66 defait rarement de ses 

vieux prejuges. 
11 se defait de ses preven- 

tions. 

II se desaccoutume de boire. 
Desaccoutumez-le de cela. 
II faut de^imbituer de tout. 
II faut le deshabituer de oela. 
II faut que vouä perdiea ceUe 
habitttde. 



JUiffipil^iini, etile 6no«tntctt 
ditegen. 

a^lan Iccjt feiten feine attenSSot^ 

@r ieijt fenic iHuu-^efaHten SÄeu 
lunu^en (l^ovurtfjeile) ah. 

(§t geau>I)nt fici) baö Xtinfen a^. 

©ewü^net i^m bas^ af. 

3}lau muß firf) ^U{c6 ai)t]etiu>I)nen. 

^ian imiß i^n teffcn eiitirotjnen. 

(^ie muffen tief«; Q^moJ^nii^ii 
ablegen« 



* 8B OOHFOETBE UL , 0B 
OOHDTOBB HAIi. 

Ii prend ulie maavaise- roote 

ou voie. 
11 se cunduit.mal. 
11 se perd. 
11 se debauclie. 
11 a pcrdu ^a reputation. 
Les moeurs se corroiupent 

aisement a Paris. 
11 manque de conduite. 
Cela n'est pas d'un iionnete 

homme. 

11 n'y a pas de raison de 66 
oottduire ainsi. 



onptteir* 

fd^Idot einen fd^^iinunen 
SEBeg ein. 
beträgt fiä) \d)Uä)t 
xi^ttt fid^ lu Olh;nnbe. 
Qx itirb (icbettid^. [loten. 
(£r i)at feinen guten Flamen »er^ 
^it Sitten »werben in $arid 

leicht üeijborben. 
Sein ^Betragen iji nic^t gut. 
2)aö ijl nic^t bie Sadje eine6 

rcc^tfd&afenen 3Jlanned. 
©6 i|l fein ®runb »orl^anben, 
ft4^ ^n benehmen. 



I 



* 238 3^ eopporter. fcMA ete. 

II n'observe aaoujie bieoseanee. 

II fait la vie. I 
C'est un vi V cur. .} 
II a mene une bonne vie. 
Elle FC comportc mal. 
II s'est mal comportc ou oon* 

duit dans cette affaire. 
n a fait unc fin honieuse. 



8B GOHI'ORTBR BIKir, 0B 
CONDUUUt BIBH« 

C'cst UD jeune hemme bien 
Cleve. [niere polie. 

II s'est comporte d'une ma- 
ll se conduit bien. 

II se comporte en homme 
d'honneur. 

Sa conduite est tret?-Ioyale. 

II s'est comporte prodemment. 

Ne manquez jamais a votre 
devoir. 

Sa conduite est picine de raison. 
Si vous vous conduisez bien. 
II s'est bien comporte dans 

cette affaire. 
II 66 comporte en bon ami. 
II se comportera mieux a 

Tavenir. 
Je vous apprendrai a vous 

eonduire mieux. 
Sa conduite est tres-Iouable. 

II mene une vie edifiante. 
C'est un homme de bonnes 
moeurs. 



@i(^ Sui (ctragcn k. 

@r beoBacfetet feinen 5(nfianb. 
©r (^ente^t baö 2tUn, er Id^t 

fic^'ö ttJol;l fe^tt. 
Qx f)cit gut c^clebt. 

fiir)rt fid) üBcl auf. 
Qx f)at iid) in biefer Angelegen« 

l)ät \(bk6)t benommen. 
^ ijat ein fd^Ummed ^nbe 

nomtn^n. - 



Sft^ fiut b(tra0(n| ^ out 

i{t ein tDoi^lev^ogenet 

Süngling. 
(Sein Schachen tt>at fein. 
(Sr betragt firf) gut. 
6t betragt fid^ aU ein d^ttm 

mann. 

(Sein ^Betragen ift fel^r Bieber. 
Qx f}at ft(f) fing benommen. 
2afA cö nie an eurer ^flid^t 

gcbrcdjen. [nünfttg. 
(Sein betragen ifl fefir öcx^ 
Sföenn (Sie fiä) gut auffül^rcn. 
ör hat fic^ in Mefer ©ac^>e gut 

\>ei[)alten. 
(ir benimmt ftd^ guter ^eunb. 
Qx tvitb jic^ in äufunft btfftr 

bencl^men. 
3d) it?erbe (Sie leieren, fid^ la 

äufunft beffer au t>erbalteii, 
(Sein betragen iß fel^r iobene« 

toert^. 

6t fül^tt ein etbaulic^icö Scberu 
6t ifl ein S)'lann von guten 
bitten. 
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Snvm» EHH.OYBR, U0BB, 

II n^y aara jamais grande 

preise pour le pervir. 
Vous pouvez compter ^ae vom 

seres bien servi. 
8i je puis vous servir en 

qnelquc chosc. 
Cela sert a plusieurs choses. 

[bofi. prov. 
A quclque cliosc malheur et^t 
A quoi cela vous 8ervira-t-il? 
A quoi cela mc scrt-il*!^ 
II me 8ert de pere. 
Je sers ce Monsieur. 
11 a dix annees de servioe 

militaire. 
II y a vingt ans qu^il sert. 
Nous employons cette pre- 

caution. [temps. 
11 passe Oll emploie mal son 
C'est bon pour tuer Ic teraps. 
Cela prend beaucoup de temps. 
U a employe beaucoup d^e 

temps a cela. 
Si je puis me servir de cette 

expression. 
Je m'emploierai de tout mon 

pouvoir. 
A quoi employez-Tous votre 

temps? 

A present vous pouvoz vous 

en servir. 
Servez-vous du mien. 
II est defendu d'user de voies 

de fait. 

11 emploie ou pa«se une heure 

a causer. 
Je ne puis en faire usage - 

plus loD^temps. 



jDiituit I itnivtiilpni i Vthttn^ 
mo^fni ithtan^mf bant^cn. 

3Ran unrb ftd) nie feljr beeilen, 
i^m III btcnen. 
fönnen auf gute iBe^ienung 

äBcrn! iffi 3fuien in tts&a^ 

Uci) fe^.)n fann. 
S)ad bient gu maiui^etki ©e? 

braudi. fqiit. 

2) aö Unglüc! ijl immer etiua^ 

fcfl ^shmn bad Lienen? 
SBa0 nü^t mir ba6 ? 

vertritt 33aterflene an mif. 
3(^^ biene bicfcm Jpcrrn. 
($¥ gä^U jel^n S)ten^ia]^re im 
SWilitair. 
bient ^öjon jiranjicj 3a^re. 
Sir Qebtau^en biefe ä^orftc^t. 

Gr tüenbet feine 3eit übel an. 

3) 06 ]^i(ft bic Seit tobten. 
JDaö nimmt \>iele Seit tteg. 
@r r^at f»ierauf )^itlt 2^it »er^ 

njenbet. 

Senn idj mid) biefee ^^bruA 
fcebienen barf. 

trerbe alle meine, itraft auf; 
bieten. 

Vorauf ^erto}enben ä^u 

Seit ? 

3ef^t fonnen (Sie ftc^ bejfen be^ 

bleuen. 

^Bebienen <S{e ftdfi beö meini^en. 
Ö6 tjl verboten, X^fdtlic^feiten 

gu |rf>reiten. 
(Sr fc^koa^t einc^^tunbe lang. 

fann bavon nic^t Idngcr 
Q)ebraud^ machen. 
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240 ^ priver eU< 

C'est ponr mon U8a|;e. 

Je m'en suis servi. 

11 emploiera soa credit pour 

yoti9. [poiree? 
Commcnt p^ssates - vous la 
A quoi pftssei-vous Totre 

tenips ? 

J'ai dessein de passer Thiver 

a Paris'. 
A quoi passerons - nous la 

soirec ? 

II faut employcr ee jeane 

hornmc. 

Vous devez alors employer 

d'autres moyens. 
Vous ne pouvez trouvcr une 

meilleure occasion. [eile. 
11 faat ttser de douceur avec 



SB nULTBR, 8B FASSEB, 

Nou8 serions prives d'an tel 

plaisir. 

J'etais prive de tout espoir. 

Je me prive de cela. 

\o\iii m'avez prive de oe que 

j'aimais. 
Vous m'enlevez tout oe ^ae j'ai.. 

Je ra'en passe fort bien. 

Je me passerai fort bien de Ini. 

Je saarai bien m'en passer« 

On aurait bien pu se passer 

de pailer de cela. 
II s*abstient de tout. [de . . 
J'ai de la peine a m'einpecher 
Je ni'en abstiens. 



6i4 »ecfagen 

(5ö bient meinem @eBraud&. 

^sd) hcihc mich belTefBen bebicnt. 
ör llMr^ üiuett MMi fm (Sie 

vcrtrcnccn. 
^i^ie braitfcn Sic tcn '?(benb |u? 
^omit bringen ^ie 3eU 

3* bin2öiaenö, benSBBiniet in 

^axiß ^ti^üBtnif^en. 
^0mit trollen toix ^eub 

jubnn(^cn ? 
SÄan mup biefen jungen 5TJcn* 

fc^en »ernjenbcn (anfiellen). 
Sie muffen bann anbere Littel 

erc^teifcn. 
(Bit fönnen feine beffeve ®e< 

(egentjeit jinben. 
Tlun mu^ Janfi mit if)x umgel^etL 



^r^ncrfa^cn, ftttwtUig tnlbtfftiUf 
fl4K entbiUhm 

äBir tüÄren dncß fol(^en Sßtu 
ßiiügenö Beraubt. 
mx aller Hoffnung beraubt 
üerfage mir ba«. 
^ic baBeu mic geraubt/ toai 

iä) liebte. 
<Eie nehmen mir ^lLt6, toa^ iäf 
l^abe. 

Ü6) entbel^re biefen fcf^r leicht, 
fann i^n [e^ Ui^t tnU 

bebven. 

3(b ti'crbe leicht entbehren 

fönnen. 

aWan f}atk biep Ui(i}i mit ^tiU^ 
fc()Uieit)en iiberv^ebeii fönneu« 
Cfr entl)alt fid) »on allem. 

fann nfrfit umbin, . . 

entl^alte mt(^ bcffen. 
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Pouvez-voas tous en passer 

poor quelques momenls? 
Je in'cn passerai. 
Je peux nie passer de Tee 

Services. 
11 faut savoir se passer du 

superflu. • 
Comment pois-je m'eiDpecher 

de vous aimer! 



NB PAS SE imiVER, NE PAS SB 

WAnt^m, NB rA3 0*abstbni&« 

Je ire pouvais m'emplcher 
d'etre.. 

J'eus beaucoup de peine a 

m'enipccher de nre. 
II ne peut s'en abstentr. 
Je ne veux pas vous en priver. 
11 ne saurait se passer de vio. 

n ne saurait s'empecber de 
medire. 

Je ne saarals m*en empecher. 

II nc se privc de rien. 
Je ne voudrais pas vous en 
priver. 

11 ne saorait se passer du 

spectadc. 
Je ne puis me passer de votre 

compagnie. ' [tion. 

11 ne s'impose aacane priva- 



Jt^niten ®ie e6 auf einige ^gttu 

Miefe entBef)ren? 
3ct) fatin (6 entbehren. 
äü) iam duxt fDien^e enü^e^ren« 

Mau inug bad UeBetJittfiige tnU 
Befiren fönnen. 

fann ic^ anloet^/ aid ®ii 
lieben! 



S^id) ntd)t lUrftiDeni nid)t mU 
bctretti |ld) ni^t entl^alten« 

hnntt ni^i umUn • . 
fe^n. 

3cl^ fonnte miä} bed ^aci^en« 

fawm ern?cf)rcn. 
(ft fann fic^ teffen nid; t enthalten. 

\\)iU Sie bcffen nid^t berauben. 
dt fann bad ^eintrinfen nii^t 

laffen. 

fann ba^ €ä|lern ni^t kffen. 

fann nüd; bcijen nid)i tnU 
polten, 
tjerfacjt fiel) ni(f)t^. 
3^ nterfjte fie bejfen nic^t Be^ 
rauben. 

fann baö ^H^eater nidjft ent* 
Beirren. 

3(f) fann ni(^;t ol^fne Z^xt @e^ 
fcUfrf>aft feijn. 

le^t fid^ feine (änibel^runö auf. 



3nd^ überlaffen, f^d) prcisgcbeuy 
|ld) ergeben. 

11 s'abandonne a toutet^ sortes ^r ergibt f!d^ aVett (Krim 90« 
de vices. iBa^ern. 
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II s^abandonne aa hasard. 
Elle s'abandoane aa desespoir» 

11 66 Hvre aiix plaisir?. . 
Yous vous abandonnes aa riet» 
II s'abandoono a 8on imagi«- 

nation. 

Je in'abandonBd a mon maU 
hear. 

Je me livre aa hasard. 
11 8e Hvre a ses ennemi». 
A cette noavelle il se livra 

k lik joie. 
II B9 livre aa repentir* 
Jem'abandoane alaPröTidenee* 

n B*y lim d'one maniere im* 
moderee. 

me repose iöat eirtier sor 
Toa«. 

U lache la hride a ses paseieaa* 



9t Uetmt ft« ^ BttfM. 

Sie ae(en fi$ bm. Safer ^n* 
9t iOed&ft m feiacrCinbiOmii«. 

SM^ gebe ini^ ^an^ - mfUmii 

ttitQlücfe ))rei#. 
gebe ifii(f^ bem 3itfat( ))teto. 
(St gibt f!c^ fefnen ^einben )ftti$. 
9t ^etUefl ffd^ bei biefet 9bMl(« 

tidjt b«r ^^ttbe. 
9t fibetld^t f!^ bev Keue. 
3(1^ )Derkffe mid^ auf bie-IBiNr« 

feT)una. 

Qr at6t ftd^ biefem auf uam&fKfie 

9Be(fe l^iu. 
3# l>n(afe mid^ Gängtt(i^ auf 

©le. [3üget 
9t Idßi fe{]teii£eibeitfi(aftett be» 



raOFlTER, TUIBR AVANTAOE. 

Je proflte de cette occanoo, 

Pir«iltei de votre temps. 
Je profiterai de votre permis- 
aioo, 

n tire parCi cu aTantaf^. de toat. 
Je preßte de Tctre cfllre. 

Je preadrai an moment pre- 

piee poar cela. 
Elle preflte biea de Toa avis. 

Cela est Men prelltable 0u 

avantageüz. 
U a biea aaiai PoccaaleB. 



mad^e mit bt>fe Selegen^ett 

Sßenbii eute de<t itft(^ an* 
toetbe boa 3l$tet Otlmtlbatf 

Oebtott^ mad^du 
Oft %it%i au« aVem IBottfeiL 
34^ miS^ 3|tf m ibietlbietai 

9e(tattd^. 
3d$ tverbe etoen ^ftafligctt 4bK 

0ettb(i^ bqu ab^Dtttten. 
6(e ntad^t fTd^ Sl^e ffiatnimg 

S)a« ifi fe^r ftetl«e((# pbet 

»otD^eiD^aft. 
9c l^at bte «elegentett ifeffU<| 

beaftt^t 
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Profite« d'im sl trisie exemple. 



Le bien mal aeqnia ne profite 

Jamais. yrov» 
n ne m'eD revient ancon profit. 
U n'a paa s« ea prefiter. 

n ae sait jamais proflter des 

oecaeioDA. 
n D*a paa tena eompte de eel 

ayiff. 



SURPASäER, EXCELLBR, 

» 

n les aarpasae toaa, 

II eelfpse effiica tooa aea 

eontemiporaias. 
Voaa revpartei air hu 
II » k paa aar lai« ^ . 

U Pa empört» aar aea riiraai« 

Peraoaae aej^eajt lea aarpaaaer. 
U aa la cede a paraoaao aa oela. 

n ae diatiasae ea taat 
n eat iaoonparaMe ea eela. 
II ae le aide a peraaaae aa 

Ikit de Uttaratare. 
Cela.paaae aa poriee (eat aa- 

deaaaa dO aa partee). 



Tlaä)t cud^ ein fo trautigcd 



Unredf;t (erirorl&eued) @ttt 9ei>ei§i 
nie. 

3ci& )^abe bavon feinen 9lu^cn. 

geteuft. ' 
(5r teeig fid> He ©clc^icnl^eiteii 

nie Dlu^en m mad)cn, 
(St f)at biefe ^l"ai 1111113 ^^^^ 

SBinb ^efd^la^eiu 



Oft ibttmt fie alte. 

ffr )>e¥battfett aUt feine Beti» 

getioffett, 
<B{e l^oiea Me JOBevl^aab &0et (fia;. 
Or ^ Wa {Rang (^oiMtt) 

9t ^at vHtc fefaie 9le(ettial^let 
^<e Bbtx^wtb efl^attea* 

SUemoab f aan f(e ttertvef ea. 

Qr lieriaSUeauui^n ttooi 
aad^. 

geid^nei in Mm aa^» 
ttr ifl larin mm^Ui^Wi. 
Ott jlel^t in fiitetotapleaaittip 

.ftiemanbett aad^« 
SM gei^t ttec feiaea Segrif« 
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24i Biro « iwiwl r tt tN^ 

■ ALLER T>E PAIR AVEC QLBL- 
OU'UNy EOALBÜ. 

II va de pair avec lui. 

II l'egale cn merite. 

Je suis son egal. 

Dans la tombe nous soinmes 

totts egaux. ' " 

La mort rend (outes les^ e#l* 

ditions egales. 
Ii veut 8'egaler a yous« * 

Traitcr ^ae^a^Mi Mgiil a egal. 



teBB HiOBSSAIllB, FALLOIR 

Cela est lidispensable. 
II 1« fuit alisoliiiDeBt» 
n aie fiiot dt Targettl. 
J'ai ¥«8oiik d*ar|^Bt 

GW 4» tont» ade«««!(dw 

Combien tous tkat-tlt 

H m» to hn^ dtmaitti 

II flittipa jpli •» viMe Ifi. 

II- IM 8'««' Mail^fmqve fUn* 

Fai^ d» »di a oo ild mrisw 

Mmftild^ dlMHtrie. 

La neeeaaild rend industrieiii. 
Neeesaile n'a poInt de lei. fror. 
II le fml ^aetque prii qae 

ee seit. 
II s'en ÜMt de beaoaoap. 
II VOM Ikodra done I^n avertir 

(lai OA donner ooDnaiseaaeeJ. 



üt toM C^m dleid^ defekt. 
Ohr fommi i^m astS^emetift oleid^. 
3d; Bin feiited 0(eid^en. 
3m Q^taU ftnb ttiv aUe gletd^. 

S)et l{:ob ina^t die Siftiibe 

(ftc^ S^nen an Me ^{te 
^effeti). [^nbeln. 
Gmen. wie feitied Slcid^ ]6e# 



mü|fcn| iiot|)a)cntit0 f^abcti^ 

Sadiftimitmgdnglid^ notl^menbtg. 

Sd^^vaitd^e Selb. 

btbarf M CkAef. 
@{e l^itli mtft ofd iio^^eBbig tfl. 
S)a^<flttmtmc)ängli(^ notl^enbig 
SBie i»iet (tauchen @<e? 

bwitd^e ed ttt^otgc». 
dt loitb bal^ fornmen ntüffen. 
0d M 0<jn3 toeniß gcfel^U. 
€hid b(t 9lotll) etee Xu^enb 

ntttd^eit* 
fHoil} fuc^t 9vob. 

» 

tXe flot^ ntadS^t etflnbettfA. 

9loi]| Mm (Si]tn. 

M mu^ fe\}n, mag t§ fofkit, 

load ed Mffe. 
Of« fel^U bfet batan. 
eit toerben tl^it olfo bat)oit in 

SUmiMi fe^ muffen. 



i 
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11 t*»fift eu. 

tl aurait faUa vods y prendre 

ainsi. • ' 

II faut que ce]a 8oit. 
II voas fallait y aller. 
II devait venir plus t6t. 
N'aurait-il pas fallu ^ue je le 

60896 aap4iravant? 
J'ai cra fu'ii nie failait le- 

pondrc. 
II faut que je le fasse» 
Pias qu'il ne fallait. 
II faat des souUers k aca en- 

fantci. 



m PAS STRfi NECESSATRE, NB 
PA« FAM4OIR , N'AVOlft PAB 
BlESdIN. 

Ub kenn Visage n'a pas beeoia 

II ne le IWot pas» 

A qaoi bon unt 4e lU^enef 

C'eei iratile. . 

Je D^ai f»a besein 4e eele. 

Je ii*es saie i|iie Ikire. 

• 

n a pae de a^eeeeile a eela. 
€Wa «e neeesaHe auenae 

narehe« 
n a'ea « paa beeeMU 



n« rA«Ty IL tHPonnt <i* 

lf*|IIPWIB» « 

11 i Myetie pa«r la sArete f q-» 

bli<|iie.. 

Jl fliimporCe aitaot fa'i fena. 



9U<^t nötl^ig fein k. 245 

6te l^dtten {t(i^ boi^ei fo «etl^ab 
tcn muffen. 

JDa^ mii§ (jefd^el^en. 

(Sie i}iMtcn l^ingel^cn foUen. 

(5r foKte cl^ct gcFommcn fe^jit. 

muffen? 

2^ f}aht Qtc^UuU, mwjfe 

antnjorten. 
5^ muß e^ t^un. 

^tefe «Einber l)t:att(i(^en J^c^ul^e* 
% 



Vt^t tiitbt0 rc9ti| n'M^ ittttfriii 

» 

(Ein fc^oned ©eftc^t bebatf feilte« 

@(i^mu(fed. 
9>latt brauii^t ed nid^t 
SSDogu fo MitU nmft&nbet 

Sä) Brauche ba« nic^t. 
3* Brauche t€ nm (i<^ toelf 
bamit ni^U anzufangen). ' 

S)a0 etf^tbivt fetoea £^tt 

Vt btbarf bcffeit tiUlt 



«< ifl für b(e eff«iti««e 

l^eit m ffiid^ttgfcü 
01 mix shtn fo fe|t, ^ 

ä^ntii banm gelegeiu 
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246 Dependre de qn. ele. 

* 

Cela m^importc bcaucoup. 
II t»*agit de la vie. 
II ne pas de pea de 

chose. 

II y va de mon honnear. 
ßoDgez qo'il y va de votre 

interet. 
II y va de mon interet 

Qu'est-cc quc cela faiti 
Qu'est-ce quc cela me fait? 
De quüi is'agit-ir? 
ffa'y a-t-il a faire? 
II ne 8'Hgid:9ait pour vüus ^ue 
de . . 

II s'agi'ra de.. ^ 
Puisqu'il s'agit ici de cette 
affaire. 

De qaelle importance est-ce 

pour voas? 
fhi'inporCet * 
II §*9jfiBB9di de saveir • • 



9ea etRcm abl^äiigcn. 
ftaö ijl mir fefir tvtrfiHg. 

(§6 l^anteli um feine .^(einia^ 
fdt. 

betrirft meine (51l^re. 
SBebcnfen 2(e, tap Si^tStttmffe 

in"^ ^i^nel fommt. 
(§i (\ilt meinen Q^crtl^eir. 
S©ai3 f^ai ba« fvigen! 
3i^a0 madit mir ba^ ? 
9Bo\?on I;anrelt fui)'6? 
2Ba« ifl I^ier machen (tl^un)? 
(i6 t)anMk bei !il}nm imx 

um . . 

(i€ tvi'rb ftc6 um . . l^anbeht. 

<Bcid}t f;anbert. 
3n lüie fern ijl t6 für ©ie üüu 

SBic^tiofeit? 
SBae (ieijt baran? 
^0 fam barauf an, b)iffen . . 



OEPfiNDRE DB QN., TfiNIA ▲ 

Vo«l defesd de rm. 
81 e'eel 14 teot. 

se tieot fo*« eeki. 

A qnei tieMt-il qoe tow . . ? 
II ne «ieni qa'a Ini de • . 

€• Mra Ba propre taie si». 

Cd* depend de 
II eait k qaoi eela iieit 
Teot ee f^i depend de mou 
A faei tiesMl qae eek ne 
ee fMflef [felre. 
II eel ea mb femir de le 



IP^n einem abl^clngen, bet einem 
MtUf an einem iieflen. 

WiU l^ängt m 31^nen ah. 

Wkm hai aUt$ tfl. 

®enit imt an bent Hegt (nnt 

batrauf anfommt). 
fdetan liegt ed, bafi ®fe . . ? 
l^dngt gang ^on i^)m ah (ee 

fielet nnt Bei fl^m) • . gu, o( . . 
9$ tüM feine eigene @d^u(b 

fe^n, leenn • . 
S>a$ l^dngt ^on i^m oB. 
0r teetf, wetan e« l^angt. 
«Ued m$ m ntft aH^n^ft 
ffied <fl Sc^ulb, bafi bad ni<l(t 

gefc^iel^t? [ü^n. 
Qd tteg:! in fefnir Sltati(ft, ee 
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Realliter etc. 

Qu'ä ccIa ne tienne. 
11 De üendra 9u'a vous. 

Les efifants depcndent de lear 
perc. 

Cette terre depend de ce mar- 

quisat. 

On depend de tous ccux dont 

on a besoin. 
Cela depend de nioi. 
11 ne depend que de nous d'elre 

heareux. r 
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Latein \oil t6 ni^i ftf}Ur\, 
(B6 un'rt) nur bei ^fjncn ^^^tn 
(von 31^nen abl^dngcn) . . 

ffiatcr ah. 
JDiefc« Sanbgut rür;rt »on biefem 
ai'larquiTat gu ^e^in. 

bie mau nötijii} ^)aU 
!Da^ ftc^t bei mir. 
Unfer ©lücf liegt in unfern 

eigenen $anb. ^ 



RESITLTBR, S'ENSUIVRE, 
ABOUHA, SM RBVANia. 

Je Tcux voir a quoi iuut cela 

aboQtira. 
n ne 8'en8ai't pas que . . 
Qu'en resolte-t-il ? 
B'ensuit-il de la que . . ? 
Quelle gloire il vous en re- 

viendra! 
Que Toa9 en re?kndra-t-il? 

Ott Qu'y gagoem^Tous? 
Cela resulte de «a condnite. 
A peine en retirerez- voup) 

quelqoe ehose. ( 
U TOQS en r«viendra a peinei 

quelque ehose. j 
A quo! ftbmitit oe qae toqs 

dites ? (Qae votte - t»«8 

dire par lal) 
Cela n*aboaiira qa'ii I« per4ra 

(Celn ne peut que le con- 

Mre i II» perto). 
Tos8 «es de80eiii0 •l^vtisMikt 

k cela. 

II M §'ei0iiii pM autr« tflme. 



iicioii «tutra^cni abwtxfcn. 

3c!) n)i'(( feigen, h)0 ba« atte« 

(Sö folßt nidt)t barau6, bafi . . 
2Bo6 gel^t barau« ^lemt? 
golgt batau6, bag . . ? 
Selci^ett SÄul^m toerbcn @ie bo^? 

»on l^aben! 
ffQai »erben @ie babei getoin^ 

nen? Iftt^ntna. 
$Da« ifl bie golge feiner SCnf^ 

6{e toetbeit balei f<mm thoai 

getttnnen* 

« 

3Sai mUtn Sie bamit fagen? 



^ad famt nur gu feinem fbttf 
betben ffti^tem 

«He feine «nfc^ldge aieleii bttittif 
l^in. 

(Sd folgt bofonf Hilft« anbeten. 
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Z4B ft'MUr üi. 

II 8*eii0«it SM cliMiie dif>pote. 

Qtt*ea peut-U riMiter? 

U OB reMlter» de gnni» ia- 



» 

Quelques mois e'eeoulertAl de 

eette meal^re. 
Trete eemaiees paeeerent. 
II e'eet peeee kieo des ehoeee 

depuis. 

Comme la vie passe ! [depuis. 
11 e'est eeoale bleu da temps 
Le iemps est eeeaU* 
Le temps se passe. 
Les saiseas passest yite. 
Les beares passeot premfte« 
meot 

I/argeat s'eeeale tref Tite. 
Ces temps sont pesiids. 
Cette epoque a passe eouae 

aa cdair. 
Lesaaaees s'eeedeat pea a pe«. 
Teat passe iaseaslUemeat. - 
Peadaat eela se passait.» 
Sur ees eatreAiUes« 

* 

Feadaat fae ees ebeses se 

passaieat* 
n faat qae feaaesse se passe. 

L'eeeasioa se paas«L 
Oa ae saarait dire ee qoi se 
passail ea aeL 



tit ba« 9t^tbni6 biefe« 
6tr(ite#« [baftiüL 
9$ tütmjt rin l^eftiget Siteit 
§ßm iam Uxmt$ tai^d^ea? 

toetbea boteal i»ie(e tlaaii» 
, ael^adiillrUea aU^e^ea» 



fluiden I |l<4 3tttra0m. 

ttinige SRonaie i^etgmgett auf 

biefe ffieife. 
fbtH ffiod^ca ijingea t»ot&8et. 
Qt$ Hi M feit^et gar BitU€ 

mfgtttt 
ffiU f^aett ba0 Sd^en vergebt ! 

!bit Bcit Uli aerfhici^ea. 

S){e Sal^re^jeUm gelten fd^ad 
5D{t Stunbea aetffartk|m fi^cC- 
Ifd^aett in »ca ^«glw 
SDa6 0elb geciiaat etacm |a 
Siere 3etten flab )>otaiet. 
Siefen BeUcaam {(1 lU^fc^nill 

iMTgangea. 
Sie Saläre gei^eaaffm^Ug bo^ia. 
Wie« gei^t attMcieflfal eacatoc 
S&^teab fi(^ biefe« gatntg . . 
3a bet 3b»iM^ieU (ailttim 

toei(e). 

Sdl^eab M biefe Singe giu 

fvagea» 
Sttgeab l^at leiae XngeaK 

mt ®dcgeal^eit entf4lu|»f». 
3d^ fdnnte ai^t fagea^ tM ia 



Digitized by Google 



U arrive e4c. 



UU ARaiVB , IL SE PAS3K , IL , 

S'il arrivait qae . . 

Ii arriva [lar miüiieitr • • 

B'il lui arrivftit qitelqme mal- 

heur. 

Commentcela en est-il venu la! 
La meme chose lui arrivera. 
3i quelqac aceident impreva 

arrivait. 
CwKkme il iirriv«ra tres-^ro- 

bablement. 
Quoi qu*il en arnVe. 

Tout lui arrivc a souhait. 
Bleu des choäes soat arrivees 
dcpuis. 

II vouüi anivera ^ucl^uc iiial- 
heur. 

Cela arrive par megarde. 
Sil survient quel^ue empe- 

ohement. 
B'il survient le moindrc acci- 

4eat. 



CATOBR« OCCASIOKNER, SV- 
lHAteiER, BNGBBlftll«, 

mowiRs* 

Je vous cauäe beaacoup d'ev» 
barras. [l'einbarra?. 
Je vous diDDiie ou ca«0e de 
Je ne ne proposais pas de 
vous causer tant de . • 

r 

Ccla me doaiie Tocoasien de 
vous amuser. 



i»! t§ Kommt unoemnilin 

9Bcnn e6 ]\^ ereignete, bafi . . 
(Sd ereignete ftd^ unaiiHKidbec 

sS>e{fc . . 
Senn i^m irgenb eist Un^M 

gufifeßc. 
2Bie iji ed baf^in cicfommen? 
5)a« DZilmlidbe unrb if)m begegnen. 
Senn irgend ein UnfaU ft|^ et» 

eignete. 

Sie fei^i: ^a6cf4ieinU(i^ gefc^e^ 
V»irb. 

Sad aud^ barau^ eni)lel)en mag. 
^e6 i^ fe^r gut )90tttbetge« 

gangen. 

9(((e6 g€()t iftm nad^ 3ßnnfdfi. 
(iö ^>at iid; feit^ier gar 33ieleö 

angetragen. 
(56 ^itb 36nen ein Unglücf ^us 

jlüpen. 

$Daö gefdjat) au^ Unad^tfam!e(t. 
Senn nnöermntl^ct ein .&inber* 

nif bajtrifdbcn fornrnt. 
Senn ber geringjle Unfall jic^ 
' ereignet. 



1^erurfad)en f nad) (Id) 3tei|cn| 
erieu|en| j^en^orbringcR. 

maii^e Sinnen stiele a^ül^e* 

3c^) fefee (S(e in dJerlegettl^eit- 
Ö6 toar nic^t meine 9(bfi<l6t, 

Sinnen fo »iel . . §u V)ewnp# 

fadfeett. 

S)a0 gibt mir ®elegenl^eit/ dl^MI 
ein IBergnügen ma^eik 
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250 -Deeouvrir et«. 

Ccla me donncr» one occasion. 
Cela vous donn» beaucoup de 

peine. [raent 
Cela me causa bi'en du (our- 
L*occasion fait le larron. prov. 
La guerre entraine aveo eile 

bien des maux. 
II est cause de la mort de sa 

raerc. 

II donna la mort a sa mere. 
Un mallieur en amene nn autre. 
Lemalheur ne vicntjamais seul. 
Cela fait beaucoup d'effet. 
Trop de familiarile engendre 

le roepris. 
L'abondancccngcndrelasatiete. 
La gloire militaire engendre 

le despotisme. 



J£)a6 irirb mir ®dtc^tn^}tii geBcn. 
2)ae y?erutfad(>te ^Ijnm »felc 

Da^ mad)te mir toiel Jtummer. 

S)et StxitQ fü^ri viele Uibtl mit 

dt tfl an bent Xo\ft jtim 9tuttet 

(fr tdbtete fehif WUHtt. 

diu Un{)Iü(( Bringt ha€ anbete. 

(Ein VinQlhd fcmmi wit iMtUu 

3u cjvoge SSertrattUd^fett n^tugt 

93erac^>timg. 
Ueberflug erjen^t Hel&nbtu^. 
^rie(^crif(Ber Utui^m ergengt 

il)e5|)oti«mu0. 



DBOOUVRIR, EVENT£Et 
PIVILGUJSR, 

U a divulgue ce seciet. 

Le complot est decouvcrt. 
Le volcur a ctc decouvert. 
Tout se decouvre avec le temps. 
Vous ayez decouver|[^ secret. 

Le secrct est evcnte. 
11 evente Ic teeret. 
Notre dessein est evente. 
n decouvrit Tintrigae. 
J'ai decouvert la mecbe. 



II evente la mine. 
Cela se deoouvrira ftveo le 
temps. 



Cttlbfdvcn; aucrpürcn, audbrcUeni 
itntec MiUU bringen. 

dt Bfti Uffe# @el^eimnip MC» 

atan l^äi be« S>iA tnüMtL 
9St$ bmmt mtt ber 3eU l^enui^« 
6fe l^oBeii bae Oel^dmttif cat^ 
be«. 

S>a6 (Se^eimnip tfl )>etra£$e«. 
Ott mf^tdt bad (Bel^eimidf . 
nnf» 9Ian ift enlbttft 
9t enibufte ble SnMgiie. 

bm IBirftliit gmd^ 
(i(i^ 1^0^ *beii 9(nf(^Iag ge^ 

0t tfed^t Me Simte. 
S)a< toitb mit brr 3tit |etmi«# 
foiniiteii« 



i 
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n » HyiU 0u Urti le 8eer«i 
4e TBtat > 

On a deoouvert le mjstere. 

J^iii deooiiTert sa foarbe ou 
BOR foipostare. 



FABIB VOIR, MONTABR« 

Je VOM le fbral voir. 
Montrei^moi tos echantillons. 
VenUles me montrer le ehemiii, 

Faitee-les moi volr. 
L'avez-Yeas roontref 
Montrez-moi votre oavrage« 
Vone faitei la planebe aas 
autres. 

n m'a iadi^oe cct homnie. ^ 

Voua etes nn homme a noni 
ttoatrer le chemia. 

II Tone montre «n doigt - 

n 086 se montrer. 

(Test teat pres d'ici*. 

II semontra subitement dchors. 

8a maison fait faee aa palaie« 

II a montre da courage. 

II a fait voir qu'il a du coear. 

Avez-vpas montre votre 6eri- 

tare? 

Bneeignex-lui le chemia. 



Vous avez bien la mined'etre 

malade. 
Iis 6ont bien aemblablee. 



9t fiftt ba« etaaHf9^^nt$ 
vettatl^eit. 

Sä) hin feftiet ^eirft^etef auf 
bfe 0eTemmen. 



3^t0<n| tuctfetu 

3(^1 toU( c3 ®{e feigen lafTcn. 
3cigen <S<c mir 3^lte ÜJiitjlet. 
deichen eie mit gefMigfl b^n 
£©eg. 

Safet mfd^ ffe fel^ 

Beigen <Si« mix 3|te ?rrBefi 
bal^nen aitbetit b^tt SBe^. 

(5t l^ai mh biefen IDSaitn (ttgCtf 

tölefen. 

finb ber SWann, bcr unS 

ben SOea jeioen (ba« a3eif»iel 

geben) tann. 
Ch: tDeiet mit bm Singet auf <Bitp ' 

h)agt eö, f!rf) ju geigen. 
($0 ijl gang nal;e ftiet bei. 
Öt geigte fid^ ^lofeli^ außet^ialb. 
^ein .&aud liegt bem $ala^ 

gegenübet. 
®t f}ai Tluif) BctDiefen. 
(St l^at gegeigt, bag et ^ctg l^at. 
^aben <Bk S^xt ^ä^xifi ^ou 

getoiefen ? 
Beiget ii^m ben Seg. 



(gie feigen tec^t ftanf aud. 
Cie fel^ien fld^ fel^t d^nlic^. 
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Iis se ressemblent fort| oonme 

deux gauttes d^ean. 
II resseroble a son pere. 
C'est Timage vivante de 8on 

pere au son pere tont cra- 

che. 

Iis sont tofis 4e«x d« meme 

caractere. 
Iis sont Uns de U meine 

trempe. 
11 a la mi'ne d'un fripaii. 
Qai se ressembie s'«S6&flable, 

prov, 

Les jours se solvent mais oe 
se ressemblent pas. prov. 



9Mt glci«! f(l9ii. 

(Sie ^abm oUe ba« SomiUesir 

c^eft d^t. 

(Sie finb ft^ fel^r ä1)nliä}, fo al^it* 

lief) tDic imi ^xo\>ftn fBa^* 
(St glei(t)t feinem 33ater. 
!Da6 ifl bae kua^re öbenBirb 

fcineö a3ater« (et ifl feinem 

^^ater ^ie au^ bem 

gef(^nitten). 
@ie l^aben beibe bett nlmliil^ 

6^f«after. 
^ie flnb aUe ))om gleü^ 

©d&Iac\e. 
^ ffei)t einem ^^n^BuBeti <)Ieid^. 
@iei(^ unb g(ei^ gefeUi gertu 

@Iü(f unb UAgliUI loed^fel« 
immet ab. 



K£ PAS ETRB StBMBLABLB^ NB 
PAS Sfi RESSEMBLBR. 

Ce porlrait est Ifen peint 

Mais il n'esi paa ressemUaal. 
II n'a paa aen semblaMe. 
Personne na lai reaaembla. 
Iis n'oDt aucane ressemUaiace. 
Iis ne se reaaemUent paa d« 
toat. 



llld)t gUtd) fc9U| tu4)t ^t^nlt^ 

S)iefe0 ^itb (^ortcait) ifl gut 

Slber e0 ifl nirf)t dl^nlid^- 
(St ^at nict)t feinet ®ldä)tiu 
9liemanb fielet i^m gieic^f. 
@ie ^}ah^n feine Sle^nli^feit 
@ie ftnb burc^ait^ nid^t 
d|tia(|i. 



VBILLBR, SURVEILLBR, PRBM- 
ORB OARDB. 

Je veillerai a cela. 
Je prendrai garde. 
Je la surveillerai. 
II est bien surveiile. 



Wati)tnf übtx ttwae wad^tn^ 

5^ toetbc baranf 5(d&t gel&ett. 

toerbe 2id}t l)aUn. 
3d) h?erbe auf fie 5(c^t i^abin. 
iji gui bemac^t. 



I 
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Surf reaire «ke» 

11 iUut jr av^r Tttil. 

J^Aiirni 8oin de ies »^rveiiler 
liö pres. 

II est a ra0üt. ! 
II est eur («es ^ardes. 
Prenez garde ä vuut». 
Prenci-y garde. 
J'ai VosW au gaet. 
11 est bicn sur Fes gardes. 
Ayez sein de veiller bur roes 
enfants. 

&urveillez-1e dedans, je ffir* 

Yeillerai le dehors. 
11 epic III es demarehetf» 
Je le guctte. 
SttrvetlleK-le de pres. - 



M je vous surprenJH a cela« 

Je Tai pris sur le fait. 

11 a ete pris en flagrant «IcUt. 

W fat pris sur Ic f.iit. 

II clierchc ä nous öurprendrc. 

11 me surprit. 

11 a ete pris a TiiBproviste ou 

au depourvu. 
On a snrpris l ennemi. 
On a surpris le volcar cro- 

chetant la porte. 
Iis ont sarpris la villc. 
La nuit nous surprit. 
La mort les a surpris tous 

deux. 

11 a ete surpris d'une apoplexie 
• ou frappö d'apoplexie. 



barauf fta()en. 
Sä) tmbe genau auf }u ^ä^i 

(Sc fU^i auf bc¥ hattet. 

®r ifl auf feiner ^ut. 
9lel)mct eudi in 5((^t. 
^aBen Sie baraitf 9(c^t. 
3ci& ac^ytc auf aiUi, »a« öorgel^t, 
Qx ifl fe^r auf feinet ^ut. 
Sachen ©ie for^faltig übet 

meine .Rinder, 
^öewad^en 'Bit ba« 3itnerc, idj 
ba« 5(euflere betoat^en. 
6r Belauert meine @((^tttte. 
3d^ laute ibm auf. 
(ä^eBet genau auf i^n 



ttrmf^citi ertappen I padun^ 
übcnaf^eii. 

SGBenn ic^ (Sie baBei erh?if(^e. 

l^abc il)n auf ber Jl^at ettap^>t. 
Ör i|l auf frifc^er il^iat etivifc^t 

h)(>tben. * * • 
@T tourbe auf ber J^l^at ertai>pt. 
(5r fucf)t und gu üBerfalleu. 
(Sr überrafc^t mic^. 
IS^an l)at i^n unijerfel^ettö ge* 

SWan l^at bcn Jeinb nbernim^elt. 
fDlan i)at ben T^ieb ertrifc^t al« 

er bie Xf)\ixi crbrerf)en n>oUtc, 
(Bit \)ahtn bie Start überfallen. 
JDie Ölad^t ereilte uu^. 
2)er ^Tob ^ai fie Beibe üBer* 

rafd^t. 

dt h)urbe ))on einem (Sci^lag« 
fittffe Befallen. 
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254 MmAfm. 

Lcs Yüleuis ont elo sarpfii 

dans la nui't. 
On les a prU sar le hiL 

Nous fumes sorpris pftrForage. 
La nuit les surprit en ehemiii* 



JIBNTIR, DIRE DES MENSONGES, 
FAIÜE DES MEN30NQ£d. 

C*est un mcnsonge. 

Ii ne fait aucua scnipale 

de mentir. 
II Yous ment. 
C'cst un fourbe. 
II 8c repand quelj|uefoi0 de 

fau.\ bruits. > 
II brode bien seil eonte. 
II nous fait de9 mtes «dor- 

Diir deboat. 
II ne 66 gene pas j^oüV mentir« 
II Dient bien serre« 
C'est un hableur* 

II en a mcnti. 

C'est un impudent mentenr« 

Un mensonge ne Tarfite fpM. 

II ne ftdt qae h&Uer. 
Fait beaa mientir qoi Tient de 
leio. pro». 



DBÜBlim» OOHTUDIBB. 

Cela n'est pas eemMTens dites. 
II ee dement 
II ^e eeniredü lai-m^me. 
C'eet ane fimeseia evldenlc 



Sie Sielte WwAm M Sted^i 

Sttn ^ai ft auf hn^Xl^t ttf 
iDif^i [faVen. 
ffiir lotttben Mm ®miiUt Met» 



füflnii füge» fagciti fugen 

S>ad {# eilte Süo^ 
et mad^i i^ä^ hin 0ek»ifeit 
. barand §tt lügen. 
(St {ugt @ie an. 
(fc iß e^ Setettget. 
99 lotxbxtütn M (idiaeiidi 

Oft fd^mücft feine (Scgdl^tuna 

liefet feinen (Sr^d]^lttngeo4<|U5 

man ein. 
Ot gerabe^tt. 
(Sk Ingt teie gebnidt 
Qr (jl ein «affilftiieibet (9vo{b 

fttedfeet). 
dt |at bad erlofea. 
Qt iß titt tttti^erfi^dmtet tdgnev. 
dt mad^t Pc^ tii^H JM einee 

Oc f^netbei nttt immec anf» 
SSon fefH Iftec ijl gut lügeiu 



3um iTiiotifc ntadjen, iTügm 

IDad i(t nid^t fo, ttie 6te fege«« 
Oft toibetf^^t ft(^. 

9t leibe¥f)>ri4t M fcOß* 
Sad iß eine efeatoe Sair<Wcii^ 
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Faire du bruii eie« 

Je Itti ai donne nn dementi. 
II le dement ^ouvcnt. 
II dement son caractere. 
S'il disait oeU je le demenü* 
rais». 

Vous cn aarez le dementi*. 

II mc donna dcux dementis. 
11 mc contredit en tout. 
Vou8 vous contredisez vous- 
memo. 

(/et auteur se contredit souvent. 

II a contredit ma propoaition. 

Elle aime ä contredire. 

II a re^u an dementi formel. 



FAIftB DU BRUIT , DU TAPAOB| 
OAISa, OAIAIJULBB, 

Iis fontcontinuellement dabruif. 
Pourqaoi faites-Tous taut de 
brait? 

Voas faites beavMp de bruit 

pour ricn, 
Entendez-vous brnire ie vcnt? 
Lcs flots bruyaient 
II cric ou clabaude contre moi« 

Comme vou!^ criez! « 

On crie aa feu. 

II crie au secours. 

II crie avant qu'on l'ecorche. 

Elle jeta nn cri. 
On crie aa meartre» 



SAvm^^töftmad^enK. 255 

3ci^ f}aht if^n 2üqen gefltoft 

Qx jlvaft xf)n oft Sücjcn. 

^ üeiläui^net fernen (Sl^arafter. 

äßeun er tiefet f^Qte, fo xowcH 
irf; ifjn l'üi^en fiiafett. 

@ie toerbeu tarüiber ^Ui^en ge^ 
fltaft toerben; (Q« toit'o äintn 
mi^iinqtn.) ^ 

dx flrafte mid) gttjeimar Sügen. 

dr h){b erfand) t mir in 5(((em. 

@ie toiberfi?red^eii felb|L 

S)(efev ^cl;tiftfietter toiberfpnd^t 

fic^> oft.' 
(St i)at meaiem ^a^e toiotu 

fV>rod)en. 
<£ie toiberfvrirf^t gerne. 
dv ift förmlich H^m ^t^taft 



f&mf <ßetofe mad^tiXf f^rcUtii 
btipKtt, lutfrit. 

Sie mad^en Beflanbig Cärnt. - 
ÜBarum mad^en^ le folc^en :S&rnt ? 

6ie machen iDieli^dtm um tiic^t^. 

S^oxcn )le bcn Sßinb iofen? 
i>it SEBogcn raufd^ten. 

fc^rett gegen pbet: fc^mdU auf 

mid), 

2Bic laut 8(e fc^men! 

dö i\l ^eutrldrm (c3 Brennt). 

(5r fd}reit um ^üift. 

(5i* fd^reit, Beöor man i^m We 

@{e fc^rie laut auf. 
Man ruft gegen eineu M«3rbe5 
um *&ülfe. 
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256 Discuter eU. 

Qael vaearme ou ^uel bruii est 

CCCl f 

II fait du tapage pour cela. 
Quel charivari ou fuel tinta- 
marre! 

On donne des charivaris aux 
d«pu(es qu'on n'aim« pae. 

II fait grand hrait a eao^e de 
eela. 

IIb «Mit fait sabbat toate la nuit« 

Cest une femme qui ne faii 

qne criaillcr ou brailler. 
11 crie a tue-tete ou a pleine 



DISCIJTER, DECLAHBR, DIS- 
0£&T£R , ARGUMENTKR, 
&AldONN£a. 

On agite la question. 

Ou a discute un projet. 

Iis di&cttteBt sur cette afTaire. 

On a ^(e aux opinions. 
II deela»e oontre cela. 

11 deelame aiir ce sujet. 

II di98erta longoement 
N'argumenlez pas tant. 
Vous raisonnez fort mal. 

II argumcnte oontre i^on propre 
' i^entimcnt. 

II aime a discourir. 
II perora longtempp». 
11 y a toigours a difi^cater avec 
liii. 

i 



IMerfud^en H« 

2ßa« für ein IBdm ober ©etofe 

ift ba« ? 
mac^t begtreijen Samt. 
3Öaö für ein Hxm, tt>ae fut 

ein ®etöfel 
Tlan mad^t bcn SfBcjeorbnetcn, 

\vM)t man nici^t leiben fann^ 

eine v^afeenmufif. 
(Sr ma^i taxübn einen gtofea 

Htm, ' ' 
eic f^aben bie sf«%e9tail6t "^int 

burc^) geldrmt. 
JDaö ijl eine %xan, teilet ]&e* 

^Idnbici belfert, 
er fc^^tcit au# »pÄem «^alfe. 



1lntcrruri)<n, erörtern, nortraflen, 
ilntcrfudjuuö anJlcUen , 13tvot\§ 
ful^rcni mit (^rün^<n bcuieiftn. 

Statt wfionhüt hit ^xa^t. 
man i)at einen (Inimtf et^iert 
(Sie jlreikii ttff Uefe fingen 

(egtnl^eit 
S)ilan i^at aBgeßimmt. 
9t jie^t (^evjen ^ fe^ (eifert 

bagegcn). 
dt t^namki iBur Hefen 

(jcnflanb. 
©r bi|>utirte lange. 
Saptbie langenöetoei^fül^rungett. 
36re S3e»ei«fft^tmig ift fe|tf 

Ott UmiH gegen feine cigent 

. 5(nfirfit. 

©r fpr id?t eherne twttldujig. 

(fr ^crorirte lange. 

(S^ gibt immer ©tteft mit i^m 
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n entra Jans un long detftil. ®r f^>ra(^ ein^angeg unb®reüe0. 
11 3'etendit sur ma coaduite. Qx fpxaä) n^eiilduflg ubtt meine 



OUBEBLIiBE* 

Ws 8ont toujours en qaerclle. 

La dispute s'anime. 

C'cst une grande qucrelle. 

D'ou est venae cette quereile. 

II aime a disputer. 

U m'a cberche querelle. 

11 m'a fait une querelle oucMr 

cane d^AlIemand. 
Je me suis pris de qoerelle 

avec lui. 
Iis sont toujours ou constan^- 

ment cn querelle» 
Iis sc di^iputerent. 
II0 ne font qae disputer* 

SI Ton vient a discater la- 

dessus. 
n est venu me quereller. 

Hs se sont fortement querelles. 

Hs se disputent pour cela. 
Cette chose est en contestation. 
U jr a liea a contestation« 

Nous avons eu di5pute ou maille 
a partir eosemble. 



^{c ganfen immer mit emouba. 
5)cr @trcü tüixh l^eftfg.' 
^ae ifl ein I)cftigcr @tre(t. 
2öorau0 i\tt>U\f^xäanUn^anUnt 
dx ßreitet gerne. 
(St f)at ^dnbel mit mit an^vui 

fangen gefud^t. 
(Sr f)at um nid^d ®ireii mit mit 

angefangen. 
ää) hin mit i^m in <StreU 

ratl^en. 

8ie i^abern immet mii einanbet. 

<Sie jlritten mit einanber. 
@ie finb immer mit einanbrr 

im SBortnjed^fel. 
SGBenn man barü^et f)>re^eft 

fommt. 

(Bi ifl gefommett/ um mi(i^ aujßs 

^ujanfen. 
<Ste ^aBen l^efiig mit einanbtc 

ge^anft. 

@ie finb barüber in 9Borhüed^)fcL 
JDiefe (Sad;e ifl im streite. 
i]i ®runb ^um <Streit )oou 

l^anben. 

äßir f)ahtn mit einanbe« ciucE 
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^etcintgeit iU 



CONOIUBR, RÄÖOVCIUBBy' AO- 
COMHODER, RAOCOniOBBEi 
ABRANGER US VmkBSSD* 

II 1e0 mettr» 

II le» ricoDcilie. 

Iis ont termiiie lear dUTerend 

k l'amiable. 
Iis sesoTit reconciliesiNiarraii- 

ges l'amiable. 
Cessez eette dispute, 
n Amt assoopir votre grelle« 

n s'est enfin reeoneilie avee efle. 

Hs ont fait la pati. | 
Iis te sont recondli^s ou rac-> 
commodes. ) 
Ja les ai reeoaaüies. 
Nooa las avons raaeommodea 

au raaaneiK^9. 
Navs iracoommodames Tafiaira 
aataat qoe possible. 
n las a rfooaellUa* [eile ? 
tea-TOQS raccommod^ ayeo 
Ha aat pariag e la differead* 

Ob a arraage lear qnerelle. 
Je veux aoeommoder Totre 
difibrend« 



tlRX B*A0C0BO, a*AOOOB]>BBt 
VOHBBR D*AOCOB0. 

Iis aottt taaa d'an bon aeoord. 

Hs sont bons eamarade?. 
Iis s'accordent bien ensemUe* 
Toat est en harmonie. 
'^out a'aceorda parfoitemeat 
5n. 



Umittlgrn, rxxßt^ntn, an$fo^ntKif 
JItrcU r^lt^tnii »xni btiUgtn, 
nat$ fepn^ etatg »<r)eiL 

(Ir h)irb fic \)ereiiiigeÄ. 
^ föTmt fte au^. 

Fal lit t^un ^tctU gttilic^ 

^te babeii fic^ in @üte )»et^ 

J^crc t auf mtt b lefem ^ crtn^ e cf^ fef . 
(Sie mfifTcn T^ijxm ^feaber ein 

(St l^at {t(^ ent)ii<^ mit ü^r aud« 
Gie ^iien fi^ audgefo^nt 

mix tiabeti ft« ^oetfofftii. 

SEßir leojtcn bte (Sad^e fo gut 

afö möijlic^ bei. 
SJlan i}at ftc ijerfül^nt. 
©inb ^ie mit i'fir ^erfol^nt? 
@ie T)abca il^un streit auöge« 

SDiaii f)at il)ren Streit BcigcTci-^t. 
toüi ä^xm <BUtii Wi^ün. 



ft^tii tm^ mtxUiu 

@ie finb aüc fcJjr einig. 
@(e ftnb gute (Fvimcrabeit. 
@ic i?ertra(^en fid) mit einottbet. 

mUe i]i in (nntxad}t 

gut mit einanbe(. 
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Hl iont d'aecord Sur ee si^. 

Accordez-vons. 
lioo o0re lai agree. 

Je suis tombe d'aecord aveo lui. 
Cela 8'aGGorde avee son sjrs- 



NB PAS irUI D'AOOOBD. 

Noos ne sommes pas encore 
d'aecord la-dessiis. [lui. 

Vous n'etes pas d'aecord avec 

Les cartes sont brouillees. 

Iis nc peuvent s'accorder. 

11 ne ß'accorde pas avec lai. 

II9 Pont d'aecord oooiiiie chiea 
et Chat. 



nENiniB BV BOmiB PAKT, 
BN BAUFAI0B PABV. 

Cette expression peut^üre prtse 

en mauvaise part. 
II prend tont en mauvaise part. 
Vous avcz bien interprete mes 

intentions. [disais. 
II a mal intcrprete ce ^ne je 
Je Ic jirends en bien. 
Je le (»rends en bonne part 

Je prends ceia du maayaie cM^ 

Cette parole s'entend bien loin. 

Cette action peat e'interpreter 
en bien. 
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6u f!nb Utt Mefeii 9t^tnftanh 

efnig. 
©e^b emfg. 

3c^i hin mit x^)m etn0 fletoorten. 
a)ae jitmmt feinem ®l^eme» 



1lt4lt ttiiii f^pn. 
äBte ftitb hatäJbn ne({i nid^t einig. 

(Bit ftnb mit il^m ni(|i dttif. 

^Der ^anbel <fl fel^t öertoittt 
<Sie fönnen nid&t einig trcrbciL 
dt ^tttx&^t fiä) ni^t mit i^im. 
@te ftnb eittio toie un^ 



JDiefer 9(«öbru(f faiin Wel (Ms 

gelegt n?erben. 
legt SCttc« üBet ait«. 
@ie i^aben meine 9lh^^itn gut 

att«gclcgt. [aufgelegt. 
(Bx ^)at baö, tua« ic^ fagte, faiftij 
3c^ ncl^me e^ gut auf. 
äd^ nef)me eö \)on ^et gnteil 

Seite (gut auf). 
3(ä& itel^me e« »on bet ff^lirnmen 

Seite (üBcI auf). 
S)iefeö 2Öort fann fel^« vevfd&iebeti 

auggelegt vottUn, 
JDiefe ^>anbluug {ann gut an«* 

gelegt toev^en. 
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Vous Interpreter en mal ce 

quo je dip. 
II interprcte tout en mal. 
11 interprete mal mes paroles. 
" Les yeux sunt les iuterpretes 

de Tarne. 
Sa coniluite s'expliqae. 
Cela peut B'interpreter de plu- 

sieurs manieres. 
ges paroles sont prises en 

bonne part. [tees. 
Oes actions sont mal interpre- 



jSie le^en, toa^ faße, vä>tl aud. 

@r beutet alfc6 fd;h'mm. 

(fr legt meine SCßorte falfd^ au«. 

^it ^uf^en ftnb bie ^Dolmetfd^ec 

ber @eele. 
(Sein betragen tokb erfldtlidti. 
<Dad !ann man auf i?et[c^iebene 

SSeifc aualegen. 
<Seine SBotte toetben gut aufges 

nommeti. [auagelegt. 
<Bmt ^anblungen beerben übel 



FAIU ATVBHnON. ^ 

A force d'application. 
Je m'y appliquerai. 
Je m'y suis appli(|ue en par- 
ticulier. 

Vous vous y appli^uez bien a 

present. 
II s'est applique a la litterature. 
U prend a taoho de mal faire. 

U sembie avoir pris a tache de . . 

II a le ccßor au metier« 

Je continucrai a m'y appli^uer. 

Soyez attentif. 

Adonnez-vous au travail. 

II s'adonne au jeu. 

Je fcrai attention a cela. 

Cela merite attention. 

Faites-y attention. 

11 fait attention a ce ^ue je fais. 



5)ur^> inelen Sleifi. 
3d) tiKvbe midfi barauf t)erlegen. 
3cl) Ijaht miä) hi\onttx6 barauf 
ijedegt. 

(Bk legen fid^ je^t jiar! bavauf. 

[gelegt. 

dt l^at fic^ ouf bie Literatur 
(Sr mad)t fid; guv Aufgabe, ^ufe« 
ju t-^un. 

(5r fd^eint fid) gut 5(ufgaBe ge» 

mad)t ju l;aben, ^^u . . 
@t treibt fein ©efc^dft mit £eib 

unb <SccIe. 
2iä) ivunbc uüd; fürttOiU;reub bat^ 

auf ijerle^en. 
©c^en @ie aufmevff am. 
befleißiget euc^ bcr 9(rBe{t. 
dr ergibt ftc^ bem tSpiclc. 
3^ iverbe barauf 5ld)t l^aBcn. 
3)«a verbient $(ufmerffamfcit 
©ebet 5(d)t barauf. 



Digitized by Google 



D«vlMr. 



DBVIKE&. ' 

Toni ftVCB d«v!ne jaste. 
Voas lies bien pres. ' ' 
Tons y Ites. 

ATes-T»Q8 dcTine la charade 

Je devfne la ehosa de leia* 
II devlae pree^ la flieee* 
Je le Yoyais Tcnir de- lein. 
Je Tene le doane k deviBtr 

e« ewU 
Hevikes le reele. 



NB PAS DBVIKER. 

Vene en ^tes Men lein* 

Ne pearei-vens -ftas devliier? 
II B'a pae devlae ma peneee. 

n'j » pae k detker» 



COKFIB&, m FIER, FAIRB 
CBfiDIT. 

C^eet m ^paBchement de emir. 
Je Teile eonQe müm eeerel; 

Je Teae ee Mb eenideeee« 
n ee lie entlereBieiit a fcrf* 
Je me eeifle k womB* 
n a ieete ea eonflaiiee.' 
Oa lal a eeafij le seia de eette 
aiMrt* 

0a peailnl eoaAer de Tarfeaft. 
Taal qae Teae aarea eeaflaaee 
ea laL 



©ic ^)ahtn gut erratl^eji. 
(Sie iahm fafl txxaifjtn. 
@ie l^aben txxaihtn. 
^ahtn @te He (S^fjarabe obet 

ba« fRdtl^fel aufjjeWöt? 
«öfct f!c auf. 

3cf) erratl^e ba« JDing ijon SBcitem. 
(Sr ettdtl^ e6 Bemalte. 

merfte, too er f)inau$ tooWte. 
@ie !i3nnett l^unbettmal taif)tn, 

iinb ertatl^en bod^ itic^i. 
5Da^ Ue^rtße mögen Sie euatl^en. 



• l]ltd)t (trat^ett. 

®{e ^}aUn Bei Seitem nid^t 

ertail^ett. 
Jtdttnen &t ni^t tätigen? 
(St ifai niä^i ^tx^u%tn, teie id| 
meüite. 

S)ad ftttttt atan nii^t maX^tiiu 



SinDttUantttf traumi auf 

S^ad ifl eine ^et^ett^etgiefims. 
)K¥ltaae S^mi mein @<tf 

3^ ^tämiz H Sffvm an. 

34 vettroae ai<4f Sl^itca aa. 
Ott fein ganied Sititaacn. . 
Sltatt)6at{6mb<e9eforduno bfefed 

Otf^dfte« an)>ett(aat. 
SRett laaa ihm Ottb awtxkwttu 
6o lange Sie Serteonen in il^ir 

fe^en« • « 
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He fM 0t Aar tte. 

II m'ft fkit eonfidenee de pon 

dessein. 
Vom Toas fies » moi. 
Ayei eonianoe en moL 
n me fall eridit. 
II y v% de boaae (»i« 
J'ai mis ma eonflaiee e» Ini. 



NE PAS SB FIER, NE PAS SE 
OONFIER, S£ Dj^lEa. 

II ny a pas a 0e eonfler en lau 

On BO pent rlen lai eonfler. 
n est ei^et a eaution/ 
Tont lai fliit ombrase. 
n n*e8t pire eaa qae eeOe qni 

dort, pmpm 
Je lai Mb eredlt -de la mafai 

a la boarse* 

ne Ms pas graad Amd 14» 
dessas. 

Je ne me fle pas beaneonp a eda. 
U ne Ibat se fler a persoane. 

n ne Unat point faire fond sur 

ee qa'll dit. 
II se defle de tont le monde 

(ü ne se fle a perseme)« 
Ott ae iieat trop s'en defler. 

Ne Tons fips pas a Im'« 
Je nie defie de moi-meiiie. 

On ne se fle pas toi^ovrs k 

oeax k qnl Ten ee eonfle* 
ll^fleB»%'e«s des meeliaBls. 
Iis se meflent Tan de l'entre. 



ei^ iit#t Mteffeii.K, 

(fe .l^ai mit feine «(({^i i^erttoni 

eit mlafftn^ fl^ auf mi^. 
@e|et ^etriraneir in mi^. 
Ott hox^t mir. 
dt ^ttfafyct xMiä^ ba»ei 

l^abe mein SSerfeanen iti l^u 
^ «efeH 



ntd)t mtaflen, ntdit an- 
netttsunii JBißtraueit ^abrn« 

a^an fann fid^ nid^t auf f^n ^tts 
laffen. 

aitanfatttt il^m nidSiid attDettratten 
ai'lan fattn if^m niä)i gan} trauen. 

emot i^m Strglesfit* 
Sti^e ^anet gtfmben ober ^ 
tief. 

^ebe il^m StxtM, koeitm er 
bad ®elb auf ber 4^anb l^<^ 
3d^ baue nt#t (torf l^auf. 

3^ WlafT c mfdf; Di'etottf nid^t fel^ 
SRan muf f|{l{f auf 9Hemanb t>ety 
laffen. 

SRan mttf auf feine Sorte titi^t 

bauen. 

(Sr fe^ ittSebermannSUptrattaL 

aitan fann nid^ t genttg fUftnnicn 

bagegen f^oibtn. 
Scauen 6<e ti^m nid^t. 

l^cAe }tt mir feO^ fein 

Sertroien. 
üUd^t immer traut nunt bemen^ 

toeb^en man etkoa^ i^erfeanl 
Snwet bem Sütiftronifd^en mUffi. 
&t trauen einanber lA^t 
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U ne faat paa 86 m»ÜW 4a 

tooi le monde. 
Ott ne peat paa eoBipier aar laL 

Je ne in'j attendais paa." 

On ne doii paa a'y attcndre. 
Je ne me repeae naUement 
aar lai. 



trauen. 

Sflan iann fi# auf niil^ 

öcrlaflien. 
Sd^ lal^lte n{d^i botauf ({<^ toac 

beffen nici^t ^t)a>&tti%). 
fSflan barf barauf nidjfl tf^^ßOL 



OMom, lAomanu 

Conune ai de rien n'etait. 
Sans faire aemblant de rien* 
II fait la sonrde oreiUe« 
II fait fort raffli^e. [voir. 
II fait 8emblant de ne pas 'me 
Elle fait mine d'etre faeliee. 
n &k. banne mine a roaavaia 

Jen au a maaTaiae fortane 

bon cceur. 
II fait aemUaatd'etre malade« 
II Cache aen Jen. 
U m'a eeK aen 4eaaeia« 

Je eaebe mes raiaeaa, 

II coavre Taifaire. 

Je Itti eaeherai mea ebagrin» 

II dissiroule. 
Udefviee la verite. 
Ii a ammle «ne denatloa* 



neMiSEy H iKPoaER, 

n le trempe adroitement 



Hmili^i m^^t^ittif verbergen. 
SBiehjenn nid^toMtgefaUentDiSre. 

Ohe fleat {t(i^ taub. 
(St mt fi^ fe^r Betrübt. 
(St ilßi, ale fd^e er mic^ 
@ie ÜSfut, aU ob fte gomig Mre. 
6r vfiaäjt gule SKkne pm 
fen @)^iele. 

Gr ftettt flc^ fran!. 

0r »erbi'rgt fein (Si^i'cL 

«h l^at mir feine ilbfu|i ^ 

l^eitnlid^t. 
äi| Iftalte meine @rünbe ge^eiat« 
^ vetl^eimUiibt bie ®a#e. 
metbe if)m «einen Jtenmer 

l^erl^eimU^ea* 
(Kr f)en(li)tlt 

(St Uitmt bie ^ai^r^eii. 
Cr k^i sunt ^ci^eine eine Cil^ 
fnn^ Oenta^^ 



preäen, ttberlifleff. 

(Srl^intergel^ti^n auf UfUs^ße^e. 



Digitized by 



I 



194 ^ iTMifir, fta» 

B Iii a Mi prailra !• Aaige. 

n 4i|iDe dMis le pMUieM. 

H ea fUi aecrolre* 
II es Ikit 8» iape. 
• Os ▼•as ea a inifo«^. 
II me tronpe o« me dop«. 

Ca le trampe aiateaat 

Oa Toas. a.anaae ou beree de 

Iku88e8 esperances* 
n a ^t^ truBtfi daaa aea ea- 

peraaeea. [panneaa. 
n deaaa tete baiaa^ 4aa8 le 
yaaa avea ^t^ trempe par lai. 
Daaa la craiate qaeje ae aeia 

trenpe. 
IIa Joaeat a« plaa fia. 



$£ TROMFER, ERRER. 

Teva Teaa troaqpea leardeaieBt* 

II est daaa Ferrear. 

J!ai Mi aae bdvae ou an paa 

de eiere» ou aae deale. 
C'eei ee %ni veaa troiape. 
Je reeonnaia fae Je aie aala 

trempe* 

Yous me preaea peoraa aatra* 
Teai homme eal aa|et a errer 
a« a ae tremper« 

II voQS pread'poar vetre frere. 
CTeet ane errear et» Hute pal* 

pable. 

CTeat aaa fbate qai aaate aax 
yaai» 



9r f)ai j^iaier bei iU^t au 

S)a6 ein Settttg. 

9t atit in bad Aora 0ä$t M 

überKjlen). 
Ott hiriM S^ntn @ht)ad oitf. 
üt ffat if)n mm Sdt^tn. 
man ^at (Sie getdstf^t. 
Oft betrügt miä). 
9t l^dlt mUiy ^in {mo^t mir 

etl»ad toei^. 
Statt tdufcbt i^n (eic^t. 
Statt l^elt fit mit fatfd^ 4af# 

tmngen f}in, 
9t ift in feinen ^offnangeit qts 

tdttf(^t »erben, [gegangen, 
ort tfi Blinblfnge in bad 9am 
(St l^at fie betrogen, 
find 9tttd^t/ betrogen jn teetbta;» 

Cieiitd^en einanbet jn ikbcrltflea. 



I^td) taufcl)(n| |!(b iftni. 

6ie irren fi(^ getoaAig. 

©r irrt iid), 

34 l^abe einen 9o<f geftlafea 

(gemadit). 
JDaö taufest <Sie. 

fe^e ein, ba^ iü^ mid^ qßß 

irrt I^abe. 
Sie leiten mid^ fßr einen fünbem. 
Sebermann fonn fid^ irrtn ober 

tdttfilf^en, f fw. imn i(t meafc^ 

ifdi. 

dx f)iMt @ie für Stiren «ruber. 
S>a0 tfl ein ojfenbarer ^rrtl^nm 

ober ein l^anbgreiflic^er S^l^iei^« 
£)iefer 3rrt^ttm flnringt üt Me 

Obigen. 
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n est faoile de ee meprendre. 
II met la charrae devant les 
hodüfs, [dis-je. 
Vous Yons meprenez, VO110 



ATOUER, EN CONVEKia« 

Ayoaes ^ne eela est ^nsL 
Je Tons avoiierai qiie.. 
n hxkt EYoaer qne e^esi ue 
folie. 

n ft »Toae ea ÜMite. 
Uen eonyieot. 
ConfesMi Totre Ikate. 
Je le eonfesee ou l'aTooe. 
Je dob avoaer qu@ je me sess 

Irie-Hsovpable. 
Ayeoes vetre tort 
J'ai tort 

n fKat eoBvenir que.« 

n s*eet eonfbsse aa renard. 

n s^aveoa eeopaUe* 
n en a üut Ta? ea* 

Ble a eti a wnhsue» 
n e^avoaa proteetant 
B a embraese le proteetaotisme. 
Ceet tm peniUe avea peur eUe. 



Comment poaves*voas le nier? 
11 le desavoue. 

Ii s'inscrit ea fkux ooaire l'ac- 

cusatfon. ^ 
Je me retraote ou me dedis. 



Ttan fann ftc^ feitet irren, 
auf. 

<Sie inen ^äf, fage ^ S^^ntiu 



<^«0ct)cn^ bekennen ^ Sn^tbtUf 
tmaumtttf beid^Un. 

Oeßel^en 6<e^ baf bem fo ifl. 

teitt Sinnen geßel^en, baf . . 
SRatt tmtfl oefteBen, baf bieg eine * 

t^iox^tit ift. 
Orl^aifefnen Seiltet eingeflanbem 
Cr 90t )n. 
Srfennet .enten Seiltet. 

3d^ nittfl Befennen^ baf mt($ 

fel^r firap&at fu^Ic 
®eße^et enet tlnted^i 
3c^ l^oBe Unrec^ 
SRon »mfi dntdnmen/ bofl . . 

einem ®(^e oni»ettra»t). 
Q[( Befennt/ baf et ^nfBat ifk 
(b I^ftt botABet ein (Seßdnbnifj 

oBgele^t« 
6ie |nt geBei^ief. 
er fagte, et fei^ $toteftant. 
Qt ift ^itote^nt gnotftbem 
Siefen Se^J^if mnjl fU l^ott 

anlominen* 



<5u|nni| iDibevtnfeni ititSA- 
ne|men. 

SBie fonnen ©fe läugnen? 

@r fdit(jnet e6 ab. 

(5t etfldrt bic ^rnffage fürfalfd^. 

3^ toibettttfe «bet nei^me meine 
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266 Bvertir ^ 
. n a SjDii iii et deüt. 



n 8*e8t dedit 

n retraete aa para1e# 

II a'est dedit de ea promeeae. 

I^eat trop tard paar a'ea dedire. 



AVERTIR, FAIRE ÖAVOIR, AN- 
:K0NC£R) INFORMER, MAMDER, 
FAia.^ PART. 

Je Tona en avertia d^avanee» 
Nooa en avena arerti votre 
anri. 

Lai deanerai-Je avia de eette 

aflkire? 
Tena nie Ibres aaveiraonar- 

rhrde. 

Ii Tona fera part de eela. 
Jci Tena avertia en ami. 
Faitea-le-mei aaToir. 
Je Tena apporte nne %enae 

BonTelle* 
Je Tena en dennerai nenvelh» 

daaa qael^ee Jenra. 

Ajea la bentd de me le faire 

savoir. 

VeniUea lai donner qnelqaea 
renaeignements la-deaena. 

InformeB-mei de vefre ddter-* 
minatlen. 

On .neaa a dit-qae«, . 

De qai tenes-Tena eette nen« 
Teile! 

Vena n^itea paa bien ialbnne 
(MUT ae peiai 



aSad et J^eaie i^etfprici&t nfanmf 
et tnetgett latftÄ (et fpric^t 
alle $(ugenb(i^e anber6). 

Sie nel^meit 3l^re ^u^fage jutiML 

(St l|at feine Sludfage gutüdfge^ 

' neaimen. 

(Bt »ibettttftfein 9 e 9 cBened Sott 
Qt nimmt feinSetflNred^en gutfttf* 
(le tfl gu n>dt/ e6 }ttt&<f}unel§men. 



ankünt'tgeii I tl!ad)rtd)t 0(b(n| 
melden I mttt||(tUn. 

34 fage e« dienen im Srnnd. 
9Bit 4^aben el Sl^en Steunb 

teiffen laffen. 
Sott if^ i^m »Ott biefet 6a«l(e 

Stadftti^t geBett f 
(Sie metben mi«^ feine Knfttttft 

iviffett laffett. 
9t ^itb Sonett bae mittfeUett. 
3<( UHittte ®ie (tid ^eunb. 
Soffett 6ie mid^ ed teilfett. 
34 ttittae 3$nett eitte gute 

dtad^ti^t. 
3<i& toetbe S^^nen in einiaen 

%a^tn l^ietftbet ütat^tulftt 

gebett. 

^obett ®ie bie Mte^ mid^ ed 

»iffen ju laffen. 
(Skben ®ie Ü^m l^ierftbet gefd!«* 

lig^ «tttfnnft. 
(8cbett Sie mir ^lac^ti^t t^en 

Sl^tem (Stttfti^(u{fe. 
jRatt M Hud 0efaf <^ baf . . 
jBon toem l^obett ®ie bieft 

Sfleuigfeit? 
SDI^an ][fai ®ie übet biefen ^nttlt 

nli|t tpeiH betUfttet» 
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Afsver etc. 

Je lui en f)s pari. 

J'en ai eu vcnt ou avis. 

II est de mon dcvoir de voos 

Inforiner, que . . 
PoDDez-moi souvent de vos 

noavelles. 



A»$VBSAf AFhlRMER, JUBS&, 

Etes-vovs 8Ür de cela? 

Foi d'honnete homme. 

Je vüus en reponds. 

Non, je vous assure. 

Je puis vous assurer. 

Je votts jure 6ur m» parole. 

Aussi vrai quo nous .«^ommeeici. 
Aussi vrai que j'ci.iste. 
Sur mon honneur. 
Tout de bon ou serieusement. 
Gest absolument cela ou 

ainsi. 
N'en doutez pas. 
Ceci est tout a fait vrai. 
Cela est reellement ainsi. 
Jü vous rafflrroe. 
Sürement, certes. 
Boyez assure que je . . 
J'afQrme cela cemfue certain. 
Je vous jure quc je . . 
€es iaits ont ete attestes.. 

Attestcz Ic fait. 

Je le garantis. 

Non, vraiment. 

J*en mettrais la main au fcu. 

11 fait an grand sermcnt. 



5ä) tf)tith if)m biefeö mit. 
3(^) i)aht baöon 2ömb t^tt 

^a^xiä)t Befommen. 
ill meine Wi^ii Sl&uett ju 

tnelben, bag .". 
©eben (^le mix ofi ^flaiifxi^t 



1D<rfii^cnt| bcUüQsn, (i^mmUf 

^(i) fttf)t 35nen bafür. 

9lc(n, ic^ öerftcf)erc3^neuob.<Sic. 

3ct; lann @ie Derjl(f)ern. 

3el) fc^ii>örc e0 Sinnen auf 

meine (Sl^re. 
^0 tüaf)x töit ^icr fiub. 
^0 \vcii)X lebe. 
5Uif meine (5l}re. 
Sil v>otIem (5rnfle. 
(5ö öang fo. 

Stüeifeln ^ie nic^t baran. 

^Tia^ ij^ burd)aue M^ai)X, 

(Se ift mitHic^ fo. 

3(^) beflätige eö 3^ncn. 

^id)txU6), iDaljiiid). 

©et^n @ie »erflcf)ert, bafi fd^ . . 

3(^) befidtige baö al*? (^eraig. 

3ci^ f^tDore 3t?nen, ba§ icl) . . 

Seugen l^aben bicfe Xi^atfad&en; 

beRdtißt. 
^c^ciu^et bie Xf^at 
3cl) flelie gut bafür. 
Sfiein, ii»a^rl;aftig, ja too% 
3(3^ trollte meinen ^o^f jum 

^Pfanbc fe^ctt. 
fc^?ii)i3vt einen ftol^cn öib. 
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268 P*^ aMrmer etc« 

f 

Boyez assure. 

Mais j*en suis sür. 

Je vous assure que je.. 

Je puis vous Vassarer. 

Je souticns ce quc je dis. 

O'est un fait averc. 

Cela ne laisse pas d'etre vrai. 

Je jure. 

II m'assure de cela. 

J'en suis tres-sür. 

J'en ferai serment. 

Ce sont des faits incontestaUes. 

Iis ont atteste le fait. 

Je lai jurerai le contraire. 

Je le lai sontiendrid en face. 

n me sontieiii oel» en fiiee. 
n le soQtieni "effrontenent otf 

11 a le front 4e le sontenir. 
H m sevtenn eeln »Tee impw^ 

denoe. 



NE PAÖ AFFIRMER, NE PAS 
CtARANTIR, NB PAB ATWTER» 

Je B^en tmi» pas sftr. 
Je ne pais raffirmer. 

Je ne garantis pas eette noa- 
▼eile* 

Je n'atteetei*ai pas eela. 
II ne me Ta pas eertifle. 
Je ne vous garantfs pas eette 
nouTelle. [eertahu 
Je Bo tiens pas wA% eonme 



9li«(t Bejlätigen k« 

galten fid) öerfic^ert. 

3(j^ öcrfid^ere 3f?nen, ^ag iä) . . 
5d) Fann c6 3^)nen ^»crftci^crn. 
Zd) htijavxt Bei bctn, Ujae fc^ fage. 
<Da(5 ifi eilte erhJtcfene iTfjatfacfte. 
3)aö ifl nid&t« bejio weniger toa^r. 

fd}h)üre. 
(Sr üerfid^ert mici^ beffen. 
3ci& toeig ed fcl^r ^t)ni^. 
3c^ einen (SiD t>aiauf aB legen. 
JDo3 finb unBcflteitbare 
fac^jen. 

@ie ^ben baö gaftum Begeugt. 
3dE) tüitt if)m \>ai ©egent^eU 

Bef{i^tt)oren. 
3ci& tocrbe e« ii^m ind ©efid^t 

(§x BeJ;au^tet mir baö in« ®ef!d&t. 
<St Bejlefit mit %xt<i}f}üt barauf. 

(St l^at ba6 attf unvetfd^ämte 
aBeife Bel^auviei. 



Illi4)t btfiäü^tnf ntd)t out fletim| 

34 toeif nfd^t gen^if. 
fann nfi^t ht^ivmt Be# 

3* jiel^e für bfefe «a^ic^t 

iti(i^t ein. 
Sd^ 'leetbe Me« nid^t Beieuge«. 
Qht J^at t€ mix nU^i Beutmtibet 
Sd^ »etBütcje 3^nett Mef» 

tid^l ttic^t. 
3^ ^atte ba« stUJt fütr getvif. 
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CoMitUer» 

Qu'ai'je de mieux k faire? 
Qne faudrait-il que je fissc? 
Le moyen de ne pas le faire? 

A quoi dois-je m'en tenir? 
N'est-il paH tcnips de . . ? 
Que me oonseillez - vous de 

faire? * 
Le jugez-vous convcnable ? 
Qae feriez - voas dans oetie 

circonstance ? 
Si TODS le troavez convenable • • 
Si Ion voas semble. 
Qu'en pensez-voos? 
U a oonsttlte son pere. 

Consultei TOtre ami. 

# 

Dormez sur oette ailairc. 

II prit conseil de la uult ou 

de son oreiller. 
On en a confere. 
Je veux Tous ooasaUer a oe 

eujet. 

CoAsultes un medecin* 



CroyeE-moi ou suivqz mon 

conseil. 
Voas auriez mieox fait de . . 
Vous ne feriez pas mal de • • 

Ne yandrai(-il pas roieax pour 
, moi? [pagnies. 
Evitez les manvaises com- 
Lcs excmples sont oonta|;ieux, 
ßttives jnoB avis. 



Um aiot^ fcAgM. 269 
Viii Vitt» fva|<tt| Halle fit^oL 

2öa6 müptc icf) ihm? 

ju i^un? 
SBoran fofr icf) mid) l^alte»? 
3fl niriU 3eit gu..? 

tätigen <Sie mit Ü^un? 

galten <Sie für fd&irftict>? 
iritrbcn @i'c unter tiefen 

Umjlduben Üjnn ? 
Senn <S{e cö für fd;(cf fid) ffnben . . 
3Ö€nn e« Sinnen gut bünft 
2öa3 Italien @ic baüon? 
(Sr f)at feinen ^aiev um 9lai^ 

gefravit. 

graben ^ie Sitten greunb um 

S3efd&Iafen (Sie bie ®ad^e. 
Gr befc^lief bie <Sac^e. 

a)ian liat fid^ barüBer htxati)f 
tvüi ^ie in biefer ^(U^e 
nm SHat)^ fragen. 
Staden <Sie einen ^r^t um ^tof^ 



Hntj^en« 
Sollet meinem Silai^e. 

<Bie l^vUten l^effer getl^an, 
^ie n)ürben nid^i üJ^el i^un^ 

mm (Sie . . 
Sürbe ed nic^it Keffer für mic^ 

fcijn? 

mdi^et fdilerf)te (SJefeKfd&aft. 
2)a6 ^eifpiel ijl anftecfenb. 
Soiget meiner 9nfl(^l. 
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m j'etftl0 k votre f laee je • . 

Bi T0«8 iroiilez m'en croire. 
C'est ce qne voas poavei faire 

de mieu. 
Voufl ne saunez mieax faire* 
Je veas oonseiUerais d*etre 

attentif. 

Bongez a cc qae vous faites. 
Prencz-y garde. 
Prencz garde qu'oa ne vous 
trempe. 

Ne Tovs y Arettei pas ! ^ 
Qui 8'y froUe s'y piqae.i 



AOIE, fmOCBDEB, SN USSE. • 

U a agi contre les conseils 

de son ami. 
Agis.<^ons en amis et sans ce- 

rcmom'ps. 
£st-ce ainsi qae Yoos agissei 

a mon egard? 
Cest ainsi que j'agis ea?ers 

les mechants. 
II a tres - mal agi dans- eette 

affairc. 

II a agi d'une maniere honteusc. 
II a montre de la pradenee 
>N^an8 cctte affaire. 
J'agirai tout aiitrement qae je 

n'ai fait jusqu'ici. 
II aurait agi tres-dilferemment. 

II a agi aveo Justice envers 
nous. 

Nous sommes sürs d'avqir agi 
avec jaetiee* 



jJBettn icb an 3i>m ©ictte ti^äxt, 

fo antvbc . . 
2Denn Sic mir ßlauBen WoUctu 

t^un fonnen. 
(Sie föTincn niä)ie S3cffere« tl^un. 
3cö ivütte Seinen tatl^eU/ auf 

fsfircr v^ut ju fe^jn. 
©ebeiifet tt>a« Sl^tjfcöut» 

^abcn (Sie 5ld}t, fcag man ®ie 

iiid)t Betrügt. 
Waffen (Sie baö BIci'Bcn (ver* 

brennen (Sie i>ie ginget ni(i^t 

tatan). 



^atilicltif tierfai^reni um^^*^ 

ör 6at it?tber ben Oiati^ feinet 

greunbeö ge^nbelt. 
^anbeln n?ir aU greunbe ttnb 

ol^ne Umftdnbe, 
i^anbein 6ie gegen mid^? 

(So Bel^anble fc^lec^te ^en^ 
fci&en. 

@r f)at |i(f) in biefet Singelegen;? 

fteit [e(;r fcl)Ied()t benommen. 
(St ifl fcf^dnblidfi verfaßten. 
C^r ]^at in biefer 5(ngeiegen§eii 

^lugl^eit Bcnjicfen. 
3e^ iverbe ganj anber^ j^anbeln, 

dt n?ürbe ganj anbenJ ijerfalj^ 
ten fet)n. 
ifi geredet gegen und 

fal^rcn. 

äBir toijTen geivn§, bag toir ge* 
te^i gel^anbeU i^aben. 
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Si f «glaiiiis it 9orte. 

n ftgit Jioimdtenieiil awo nioi« 

11 Yi't aa Joar le joiir. 

II aflt aYe» pr^ftvüoii. 

n af it aveo jnstfiee. 

V«ui Hea I« mnitre ^'ac*** 

eommc il yoss pUira. 
Ik agieiseat miivaat leara 

principes. 
il agit mal avee tont le monde. 
Ba maniere d'agir a mon egard 

a ete des plas obligeantes. 
n a'aat pas de TliaBBetote d'ea 

Qser ainsi. 
II agitd'apres les eireonstane^a. 
II a ag i ea hoaiaie da Hea. 
Aglaaes rondemaat avae eaSL 
J'y Yftia de iKwae fbf. 
Vaea-ea hUn aTee lai. 



ffienn iäf fo ^»nffifyct. 

6t lebt in ben Xaa l^inefn. 

l^anbelt «»otflcl^ng. 
Qx Sanbclt ömd&t. 
Ora ^el^t Svntti ftHr ttai( 

Heben l^anbetit. 
®ie ]^<mbe(n diäten ®tunbfä^<it 

(fr tj erfahrt flehen 3ebeTmasm 
©ein SSctfa^ren gegen mid^ toot 

dnßerfl öerbinbixd^. 
€o ^n^ä^xt hin ve^tf^afenet 

2)2 ann. 

(Sr ^anbelt na^ Umßdnben. 
(St l^at aU ^l^reitmann gd^nbelt. 
J&anbett offen mit i^ncn. 
3c^ gel^c tcbiid^ babii ga SS^ede. 
ä^nfal^un ©ie gut ^egeii {|n. 



nLsaeaiBiB paet. 

4'ai beaaeoap eontribae ä cela. 
Je pais ooatrikaar a Totre 

btmlienr. 
II a eontribae a eette aifaire. 

[Iiear. 

Cela coatrilbaera k Totre %ob* 

II y a tremp^. 

J'ai part a cela; 

11 a paHiolpe • ma raiae. 

II est jaste y aU part 
J'ea aais. 

Jaai'eaüme lieareai iPy preadre 
pari. 

Je veaz dtre des Tdtrea* 
II est an dea atoea* 



3d^i l^oibe »iei bajn beigetragen. 
tarn )tt äl^m ®mt HU , 
tragen. 

9x l^at gtt biefet ®ad^e beige» 
itagen. [trägem 
witb }tt Syrern ®lttde bei» 
®t l^at boran JCl^eil. 

)^abe baran Sinti^eil. 
^ ]§at 3tt meiaem ^etbetbett 
beigettagcn. [nimmt, 
ifl BfUig, baß et batan VcjtM 
(3c^ ne^me bwaa ^eit) Sdft 
Bin babei. 

fd^d^e midft giit^Ü^^ b(NPaa 
^n^eil gu nehmen. 
3c^| toili auf eurer (Seite fcijn. 
i# einet »on bea Unftiaen. 
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272 0« »Mir. 

II est de moitie ou de compte 
k demi avec nous. 

II a trcmpe dans ce crime. 

Je me mets de votre oote ou 

avec voas. 
J'j serai pour la moitie. 

II etait complice des concus- 

sions du grefficr. 
II connive hux deöordres de 

ees enfants. 



mtnflen k. 

(St fielet gut ^aiftc mit unö an 
imu ®ttoinn unb O^ndtd 
mit und). 

(Sr l^at an biefem Sßttbxt^tu 
X^)d^ (je^aBt. 
tpenbe mi^ auf 3l^te ^eitc 

ttieibc jut ^alfte baron 

3:^cil ncl^men. 
ör fal) bem «Sd^rciber Bei feinen 

Uutcifci)Ieifen butc^i bie ginger. 
Ör fielet feinen Äinbem bei 

il^ren 9ludf(i^n)eifungeti but(^ 

bie gingec. 



0B »lIlLER^ S'IMUnSCBE, 
|9»|||PATEOV13£]i. 

Vous voüs melcK toujours de . . 
Vous voulcz mettre le nez 
partoat. 

II sc mcle de donncr des avis. 
Melez-voiis de vos affaires. 
Chacun duit sc meler de son 

metier. prov. 
II fourre son nez partout. 
II s'ingere ou s'immisce dans 

nos aflfaires. 
n se mele de faire la medeoine. 
On Pa mele dans cette accu- 

satioD. 

n est mele dans une maavaise 
aflaire. [maison. 
II s'est impatronise dans cette 



n PA3 SE MELER, NX FAS 
0S F&OTTEE. 

Nc voas melcz pas de cela. 



nungm^ (Id) txnmt^limf 

(Sie mifc^cn fiä) immer in . . 
iüoUeii bie Slafe in §(üed 
ficcfen. 
fpiclt bcn dtati)c\tbtx, 
f&dümmtxi tnä) um eure <Baä)ttL 
(5d;uiler Bleibe Bei feinem 
Ceifien ! 

iSi flerft feine l^afc in mti. 
Ott mi\d)t jid; in unfere 5(nje^ 

legenl^citcn. 
(Si \>]ü\d)t in bie SJicbicin. 
aJlan l)at i^n in biefe »ßlage 

ijevtüicfcrt. 
(Sx ifl in einen fc^iimmcn §an^ 

bei »cnincfelt. fi&errn. 
(Sr f))ielt in biefem «^aufe ben 



^id) nid^t metigen , (Id) ntd^t 
«tnmif^eni ^ nt^t aBfit»<n. 

Mifcl;et eud) nic^t barein. 
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MtfttfR M. 273 



He mt nlles pM iMs eeCto 

He rovli tIroCtei p»8 a^eo M« 
J# MC me mtle JiMnais 4« pb- 
Kli^tt«. [politi^ae. 
It b'mm pts » me wMtr 4« 



^ertri'cfcU mid^ nid^t in biefe 

®cBett (Sic üä) mit if}m ni^t ab. 
2^ laffe miä) nie In ^oUm ün. 



PUfiSSER, HATER, PRECiPiTfiA, B^Utibm/ bfciUn, bcf(t)Uum^m| 

Bar-le-cliamp^ t«a| 4e eoite. $bif bet Stelle (foQleid^). ' 

Au pl08 Wte. 9itf < fc^itellfle. 

11 BOOS presse TiTcment (fc btängt un6 fel^r. 

Awei promptemeiit qae Tone @o fd^neU &t Utmen. 
poorres.. 

Ilep^ches-le promptemeat Sefdtbem &U t9 fc^Ieunfg. 

Vile, ^eehei-veae, ie pewr (Befd^tDinb«^ ma^et, baf 39r 

qae • . fettia toefbet^ fonß . • 

Vone etee Men presse! ®ie eilen fel^. 

VeaB ToiUb biea presse. O }»it eilen @ie! 

Peorqvoi eies-Tsas si presset ffiorum ^nb (Sie fo eilig? 

Qa'est-ee qni veas presse timtf ffiad btfttigt Sie fo feit ^ttt (Sile t 

Le plos i&t possiUe. So (alb aU rniqUä). 
Je Tees prie de ne pes perire bitte Sie, feinett Vn^ciitf 

im moment 
Qne oe soH promptement. 
U » fcmftti Ott Presse ou 

foaette cette affaire. 
n a'y a paa de lemps 4 perdre« 



n Ikat depeeher eei omra)^. 

Je snis liors d'haleiae» 
n est tout essoaffle. 
Je M lais qa'allcr et Teair. 
Voiis paraisscz tres-pressd. 
J^etais dans a^e teUe hate qae* . 
Neos n'avons pas trop deteoof s. 
11 n'a fort presse, 
n se hate trep. 



hliä verlieren. 
@ö muß fc^nclf gcfc^el^en. 
Ot f)ai biefe Sad^e inUxiSüt 

ift bobei feine Seit an I9nß 
lieven. 

Ttan mug mac[;)en, ba§ man 
mit bicfer §(rBeit fertig loicb. 
3^ Bin on^er 9(tl^em. 
@r i^ gattj außer Sltl^em. 
3d^ laufe immer l^in unb l^et. 
@ie f(^einen groge @ile ju lsabel. 
3(i^ irar in folget ^afr ba^ 
Söir l^aben nicf)t ju viel Sflt. 
^ l^at midft gebrdngt. 
dt beeilt fic^ fei^r. 



8r«n|. <Son)»frfati«nlbn4. 7. Vttfl. 
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Plwi OH se hate f moins on 

Na perdons pas de temps. 
Je «nie ddtermine ou deeide k 

ne pas perdre de teiii|^8. 
Be» affaires eont presees ou 

preseantes. 



^on ber ^anb. 
Sre tnel^ matt 9^ htHU, befl« 

toenfger fommt man »ortodrt*. 
i^affet un^ feine ätit Derfteten. 
iHiI^e mit ))ovgettommeit/ 

feine 3ei't 311 ^erlfcren. 
Seine ®eff^dfte finb ^ngenh 



HB PAB SB PRESSBII. 

II ne se presse gahre. 
Vom n'aves pas Besoi de 

tant Tons presser. 
Cela ne presse pas tant. 
Je n'al lien de presaant 



^td) nl4t lieeMen. 

beeilt fic^ nt'(f)t fcl^r. 
Sie Brauci^en ^d^ nic^t fo fe|t 

gu beeilen. 
S)a« ]^at feine dtle. 
3^ 1^0^ ni(i(^td fOxi»%tnH9. 



DiraiBBRi BBHBTIBB» TARDBB» 
BB PAS AVAHOBB. 

Mienx vatit tard qae jamais prov* 

Difierea votre yojage. 

II me promet de joar enjoar* 

Cette afTairc ne marcbe etf 

n'avancc pas. 
Cette afTairc traine en longueur. 
RemettoDS cela a an autre jour. 

II a difTere son voyage. 
Ce qni est differe n'est pas 
perdu. prov, [demain. 
La partie est remi'se a apres- 
II traine les choses en lon^aeur. 
Pourqaoi tardons-nous dono? 
n tcmporise. 

Cette afTaire traine trop ea 
loBfuear. 



SiuffiäfithiH, nerMubnii |8|enT| 

S3eiTer fVtlt, aU gar mä)t 
(Bdjkhm (Sie 3^re Steife onf. 
(St mhö^et mid^ »on einem 

JJ'ag auf ben anbem. 
S)iefe Sac^e gel^t nid^t ^otmäxtß* 

JDiefe ®acf;e jief) t ncfi in bic ?clnge. 
SöerfdncBcn wix bad anf einen 

onbern Xac\. 
Cfr l}ai feilte ?fldk i^crfd^oben. 
Slufgef(^>oben ijl nidji aitfi^e^ • 

l^oben. [tjetfdioben. 
JDie @adf)e ifl auf itbermorgen 
ikf)i bie ^ac^e in bie ^dn^e* 
2öarum jögetn toit? 
Ott gogcrt. 

^iefe (Sad^e giel^i jtd^ }tt fe]^¥ 
in bie £dnge. 
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Na fM Uu-der eie. 

Je troave qae cela traine beaa- 

coup. 

Voas pouyoE la remettre a 
demain. 

II y a longtemps que ce pro- 

ces traine. 
Le jugement est sursis. 
On a sursis au jugement. 

Les avoues alongeotlesproces. 

II prolonge le tcmps. 

II alonge le temps. 

II a retarde son vojage en 

Grece. 

Je le remets a an autre temps. 

[qu'il peut. 
H temporise ou differe le plus 



KB PAS TARDKR , NB fAS 
DIFFBlifiB» 

H Be tardera pas k venir. 
Oel» marcbe tout seul. 
Cela B'admet pas de retard. 
Ne tardez pas^ sans plus dif« 

II ne iarde guere a le cha* 
tier. 

H HO fkui pas cela rctarder. 
Ne retordes pas Taffaire. 
ADez-j siir-le-ohamp. 



ESSAYER, £PROUV£R. 

G'eot mon coup d'eosai. 

Bflsayot eola. 

Je Yeu en eesayor. 



9Mt i^gm IC 275 

3* ftnbe, bag t$ bamtt fe&r 

<Sfe Unnm auf mt^m m» 
fctjieben. 

tiefer ^X0^t$ toä^xt f^on ft^ 

tanqt, 

JDad mf}dl ift aufgewogen. 
man f)ai beu Uvt^eUtff^d^ 

oufgefc^oben. 

§effe m bie ^ange. 
(&t mUxriQtxi bie griff. 
®c ä^fel^t b(e Wtifl in bie Sdiii^c. 
(ix f)at feine ^effe nad^ (^xUs 

^enlanb auf^efc^oi&en. 
3(<) »erfc^iei&e auf eine aubere 

3eit. 

^oßeci lange ale mo^U^ 



«1*1 i0fl<m| ntd)t ttuff^^wbm. 

h?irb nid^t fdwmen gu tommtn» 
v]e^t ijon felBfl. 
^ai kiM feinen 2(uffd&uö. 
SDlad^et WtiUx, oBne Idnaetc» 

«nffdf^nb. 
(5r iii \dmU Bei bei: ^attb> 

i^n gu güd^tigcn. 
SWan muß e^ nid;t vcifd;ie^cn. 
3i59ert mit ber (Sad^e nic^^t. 
®£tmen <Sie nid^t. 



Vttfnd^cttf Probien* 

Sa« ift mti» ^xoU^d^ 
$toB{nn Sie ba«. 
34 )nP9(fcfiu 
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Coaiaaicor «ie. 

n n'en co^ttra tmi d'es- 

gayer. 
Faisonji-en Tessai. 
Je mcttrai tout en (puvrc pour . . 
Je remuerai ciel etterrc poar.. 

(Je sacrifierai tout pour . .) 
j'ai fait les premieres de- 

marche^. 
11 n'y ^u'a Tessayer. 

Eh bien ! il f»ut tenter. 

Je veux mettre votre amitieft 

Tepreuvc. 
Je le connais par cxperience« 
L'experience qui coüte c eet laj 

meilteure. 7 
Dommage rend .«age. prov. ) 
C*est a toute epreuve. 
J'en ai fait Teprcuve. 
II n'y a qu'a l'eprouvcr. 
Co n'est qu'un essai. 



OOSUNCBItf BSOOmiENOBR, 

Qaand commencerez-vous ? 
Je comraencerai apres les va- 

cances«. [demain. 
Je dois commencer apres- 
Je ne fais quc commencer. 
Je ne i^uis qu'un commen^ant. 
Quand commence-t-on . .? 
Je commencerai demain. 
Ou commen^ons-nous? 
Des le commencement. 
Commencez ou vous voudrez. 
II a fait un beau debut. 
II vous faut coiumcnccr par-la. 
Commen^ons uue troisieme 

partie. 

J'ai recouimence moii ouvruge. 



Qtnfangeii k. 

Gin tß^uäf tokb niä^i fo \>Ul 

V'affct un« ben 33etfuc^ mad)cn. 
3d) h)ttt a((cg ^erfu*cn, um . . 
34 to^^ ^^^^ au\hUUn, um . . 

3cö I)abe hu evjicn "Schritte 

^cin hxau^t nur eüieu ^erfud) 
gu madjcn. [marf)cn. 

Sflun, man mu§ bcn ^crfudt» 

3^ toiil 3^re greuntfc^aft auf 
bfe ?Probc jlcHen. 

3c^ lenuc au^ (Svfaljnmg. 

<l^euet etfaufte (S^fal^tuttg ift 
bie beße. 

l^alt iebe ^xvU ou«. 

Ijabe e6 ^robitt. 
2)ian barf e« nur i)robirett. 
2)a0 ijl nur ein Sü^rfud^. 



J9lnf(Uiecn| auf tteut mfaa^tn^ 
b(0uuuiu 

SBann iüottcn (Sie anfangen? 
3c^ toiU, nad^ ben gerieitftBfanc^ett. 

3^ muß ti(efiii0tgeit anfangen. 
3d) i^oBe «Ben et^ Begonnen. 
ää) hin noä} ein Slufan^^cr.. 
äßann fängt man an ^ . . ? 
3^ tverbe morgen anfangen. 
So fangen ttKt an? 
^on 9(nfang an. 
gangen <Sie m, too @ie tooVen. 
®r l^at f(^ön (gut) ongefangen. 
@ie mik^en bamit anfangen. 
i^afTet nnd bie btiite $artie an^ 
fangen, [neuem angefangen. 
5^ $a(e meine WxUit ^on 
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Fimir eto. 

U a bien dß\mU dans sacarriere. 

II a mal debote dans le mondc. 
Madame N. debuhi dans le 

• role de . , 

Cet avocat a debute par une 

* cause ceiebre. 



mm I AOBEVBE I TEBMOnOL 
Voila qd tst fini. 

Mettei fin a cela. 
' fiaelle israe -eela po«m-t-il 
hUm avoir? 
La fltt wm9mmVmayrt,frav, 
ilpre« toQt, 

Depeebei^yoas de flolr. 

Qttftnd il aora fini. 

TOI10 flnirea a peine demafii» 

Finisaea Ttffo oivrage. 

AeheTes, temünea votre lÄciie. 

i'ai ooBol« I« »areW. 
Cela tonehe a aa 0d. 
Oda ttre oti touehe a 0a in. 
Cela ym flair «ti e^e^t Aai daaa 

fiaataat« 
J'ea ai iai avaa.eeliw 
II y a aae fia a toates^elioatfl; 
Voas fiairea peat-ltr« e« a^lr. 

L'affaira est eafia lermiadt. 
Qa'ellea aeheveat lear leetare. 
Ja flairat k peiaa aiVMrd'luii. 

Xai ftal aiea teaipa de aervlet. 



(St f)at Uint iaulfhaf^n gut ait« 
getreten. [aufgetreten. 

dx ifl nid^t gut in ber 3öelt 

SWabame 9^. trat guerft in fe« 
fÄorte ber . . auf. 

S)iefer 9(büocat trat mit einer 

^ Berü]^mten9led^t«farf)cbaiedle 
Mai i>ox ®txi^i auf. 



eii^iBtUf vtfätal«»! i»<r4i«t0nii 

Slun ift e^ fertig (nun ij| 

auti objr gu fenbe). 
2Jtad;eii ^le bem ein @nbe. 
Sag fann hae für einen ^u^^ 

gang nehmen? 
(Snbe gut, alfe« gut. 
Sute^t (am C$nbe). 
mad)tt, baß 31)r fertig ivcvbct. 
SBBatttt er fertig fei)u iiivb. 
®ie toerben morgen faum fertig 

aftac^c« (Bit, ba^ ® te mit S^xtt 

9(ittii fertig toerben. 
SRac^et, baß 3l;r mit enrer Slnf* 

gaBc fertig tonbet. 
^oBe bea ^aabel oBg ef lo |[e n. 
S>ae gel^t bem iBnbe gu. 
So« ifl feinet Soltenbun^ noi^e. 
5)00 ttjitb fogleid) fertig toerben > 

(ob<t ata fe^n). 
3<i^ hmit ein Qfnbe gemad^t 
Xtfee l^at fein (Bttbe . 
£{e )oetbett btefen Wenb )»ietf 

leidet fertig toetben. 
S){e Sai^e {{I enbli^ in Steiaeiu 
6ie foOen gn lefen onfl^dteii. 
3^ toetbe l^enie tanm fcd% 

toetben. 

Steiac Sien^geit ^ ^ Qn^ 
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Lo mMTohe est ooaolu. 
IjO travail touohe a sa fin. 



HB PA0 FmiE, MB PA0 ACHBVBB, 
MB PA8 TBlUOKBa» 

Cela HC finit jamais. 
Je n'ai pas encore fini. 
C'est a n'en point finir. 
II n*a pas encore fini son ou- 
vrage. 

L'affairc nc se tcrmine pas. 

On ri*a ricn conclu; 

Je n'ai^pu achever ma le9on. 

Rien n'est termine« 



COMTIKUER, PROLONGBR} 

Vous continucz la farce. 

II continuc toujours sar le 

mcme train. 
Le tcinps lui dure. 
Nous lui prolongeons antaat 

que possible. 
La s^anoe se prolongea. 
La disoassien continaa« 
n eöntinae son genre de vie« 
Iis eontinnerent lear ehemin. 
Cela lui fera darer le t^mps. 

Je le eontinne. 
Coatlnnes ou poorsaiTes Totre 
ehemio. 

BRe eontinae to^loors snr le 

m^me toii. 
Coattnaei tollem dt m^me. 



9li^t twUn K. 

<Det ^anbel ifl in ffU^U^Uii 

gebracht. 
S>U ^xhtii Qt^ gu (Snbe. 



®aö nimmt fein @nbc. 

hin iioc^ ni6)t fertig. 
JDa^ und gar fein (5nbe ncl^mctt. 
©r ijat fein 3ßerJ xxoä) ni^t 

l^oifenbet. * 
T>k ©arfjc nimmt fein (Enbe. 
Tlan i)at m(hU befc^loffen. 
3c^) i)abt mit meiner Seftion 

nid6t fertig \rerben fönnen. 



®{e fef^en hii $offe fori 

(St maäft ivmn in tev alten 

®tife fovt 
S)ie Stii toixt f^vx lang, 
ffifv fd^leiften fo todt l^inoit« 

aU mi3gl{(^. 
S>{e ^i^nng jcg flc^ in Ue Sdage. 
S)et WM^xtü dauerte fett 
(St fe^t feine SeBenMeeife fort. 
€te fel^len Ü^ten Iffieg fott 
S)a« lohb i^m Me Beit lang 

ntad^eii« 
3c3& fefte e« fori 
Salären Sie im S^m Stele feti 

Sie Hedt immer im attea Seiu 

faxten ®{e immer fe ^xL 
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Dii60iitiBii«r etc. 



Je coDtinuerai a m> appliquer. 3^ totxht noä) fcw« gfeif 

. barauf ücrluenben. 

Les habitudes se conanaent <£)ie ©eivoSnl^citeu tretbcii im 

dans la vicilles.^e. s((tct: ni(f)t abgelegt. 

Ce gucrrc ne durera pas lon^- j^efer Jlrieg toit^ nUbt (omge 

temps ou ne sera pas Uc kooiftten. 

loDguü duree. 



DISCONTIXUER, CESSSR, 
INTBB&OMPaB. 

n 8ll0peBdit leur solde. 
Vß eesserent de se battre. 

CtBBfiZl 

J^ai üseontimie mon travail. 

* 

CrMses eette dispute! 

Treve 4e eompliments ou de 

eeremonies I 
n 8*interroinpit toat k eonp. 
Toal est intemmpn. 
Tons lea tniTaux^ont ceMc. 
n now interroinpt mal a 

propos* 

II iaterrompt la negoefaüon« 

[aittejL 

n ioi a €0üp6 la parole 0u le 
Ja .prenda la' Heerte de Teae 

iaierrompre. 
n Uli a eloa la boaehe (11 Fa 

Mi taire). 
Oek m'a iaterrempu dans neu 

diseeors. 
Penr^ooi ■ene interrempeK- 

▼eos? 

Ce f relbai eilenee ne fttt I«- 
teirempu que, par . • 



Qx fiettte 3^re ©eja^irung eftu 
(Sie f}6xUn auf jid^ ju fc^flage». 
^oxtt auf ((äffet aB)! 
3ct» Iftabe mit meittw §lti>^it 

au^gefefet. 
^örct auf ju fiteften! 
Äefne (yotn^jUniente 0 b e t UhIjs 

jlanbe meftr! * * 

brac^i ^lO^fid) aB. 
Slüeö 1)1 abgebroc()en. 
Sitte m^ittn finb eingcfleat. 
(Si untetbcici&t uu gut Utt|eit. 

dr unttxbxid^t bie Untetl^anl^ 

dt ift i^m itCi 2Bort gefallen. 
3* hin fo fcei, 6ic uuter^ 

•Cfe l^at il^it gum Sc^toefgen ge^ 
. ^a^t 

Sa« l^at mid^ in meinet: Siebe 

ittitetBtefl^fiti 
ffiomm tmlti^t^tn Sie imi? 

IDiefri Hefe ®({Ofd|ieeigeit Msle 
nur to<$ . • ttnitmoi^fu 
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{90 Denemr tto. 

II demeure chez un notaire. 

Je demeure toat pres da Pa- 
lais-Royal. 

II demeure 6ar la place Ven- 
dome. 

J»ai demeure an rez - de - 
Chaussee. [de lui. 

Mon logcnient est au-dessous 

Je demeure au-dessus de lui. 

Voici mon adresse , depuis 
moD ühangement de domicile. 

II demeure a la campa^ne. 
11 a demeure dcux üu^ a,, 

CA demcure-t-il a present? 
8on appartement est an pre» 
mier. 

Dans quelle rne est-il? 

Dcmeure-t-il a Paris? 

II demeure quai .Voltaire. 

II est löge a VÜtoiU 

II est löge fort spadevsement. 

Je Tous doiineraison«dTC88e. 

[mcDl? 

M #Tei-Ymis pri0 T^tr« loge- 
0& alles-Toa6^ logerf 
Je denettre maiBteaaiit me . • 
Voilft 1* nudeon oa je demeure« 

Je rdside dane eeite neieoD, 
Je demenre »veo UL 
Btea-Toeean res-de-ehanee^et 
CFtft n beae e^^eer que Peris ! 

n ii'eet rien de tel qa^ra ebes 

n ee tient k la eampaf «e. 



^i^^aen IC« 



(Sx n?ol^nt Bei einem S^otar. 
3(1^ njo^ne ganj na^^e htim 

Qx too^int auf bem IBenbomc^ 

3c^^ f)ciht in bcm ^bgcfd^op 

Tliim 9öüJ;nun9 ijl xmter i^m. 
5d) iDo^ne ükr t^im. 

ijl meine Slbreffe feft hn 

aSetdnberung meiner äßolj* 

nung. 

^ tool^nt auf bem iBanbt» 
dx l^at gioei ^ai^te f tt • « 0e^ 

So n)o]^nt et Hi? 

(Seitie SBol^nitug if^ im etftett 

3n loeU^et Strafe ift e^f 
ffiol^nt tt in 9ati«? 
(5t mf^nt avU bemCtttaiSeltalce. 
(St lool^ne fel^v enge, 
dr iDol^nt fel^r Bequem. 
34 tDia Sinnen feine ^Xbttfft 
geien. 

ffia l^oBen ®ie einaeniieil$etf 
ffio nehmen @ie 3(te Stol^mma t 
3c|f Ml^ne in bev . . Slntfe. 
S)o€t ift bod ^nd^ W idft 
tool^ne. [oitfL 
34 ^atte nii4 in biefem ^oiife 
34 iMl^ne Bei i^ 
Sonnen Sie im Cfrbaefd^of ? 
«in l^evrli^et «»fetl|iaiMtYi Ifl 

«d ge^t ni4t< uBcr ben 18efi(^ 

eine« eigenen ^aufed. 
Üt fi4 ottf bem i^anbe onf. 
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Enaenaf er etc. 



PonvoBS-noas loger ici? 
Oü demeare-t^il k present? 
Votre frere est au - dessoas 
de laf. 

Elle pejourne en Franee. 
Son logemeiit est attenant ou 

oontigu a l'eglise. 
Noas demeut 0D6 tout pres. 
II a dcDieure dcux ans a 

Vicnne. 

Elle demeure vis-a-vis de mei 



EMJHEITAGER) DEMEXAGER» 
FOUÜNIR, SB MEUnLKa, 

Qaand cmniena^ez-vüus dans 

votre maison? 
eramenA^erai le quinze. 
Jei'aime pas le demenagement. 
Je demenagerai dans trois 

joars. [teax. 
Les demena^ements sont cod- 
Cte tapissier a fourni ua beau 

motilier« 
II « u joli i^artement. 
U •# menble. 

II fe net d«M ms meiibles. 

n s'urraiige ou menUe une 
Bm wadsm est^liieo mmibl^. 
n ve fkol in MienUemeBt 

«onplet. 
J0 midrtUi gMTBir »p- 

partemeBt». 
Bot« 4e Ift, Bwtela», paiUasse, 

IraTersiii , oreiller, laies 

d'oreillery draps, eoovre- 

d« laiae ^ coarte - f ointe, 



aBo iDo^^nt er jc^t? 
3l^t Grübet tDol^nt uniet 

®ie l^ä(t fic^ III granfrcic^ auf. 
(Seine Sol^nung jii^pt an He 

Jlirc^ie. 
SBir tDol^nen (janj nal^e. 
^ ^at firf) jtoei Sal&re in äBie» 

aufgehalten. 
8ie toi^l^tU gegeniti^ev. 



mit )>tm nott^'t0(n iaus^ttätit 

I£ßann Be^iel^eu ^le .^Atte? 

itjetbe beii löten emgie^en. 
gie^e iüc()t gern au^. 
3c^ tt)erbe in brei J^agcn au«^ 
gleiten. 

JDa« Stttdjie^en ifl foflf^ieKg. 
JDiefer Ha^jeaterer l^at fc^öne« 

^ouegerd^e geliefert. 
Oft l^ai eiiie I^tiBfcl^e Sol^nung. 
(5r ri<i&tet Sd^ ein. 
ör »erfdf;a|ft fi(^ eine eigene 

CiittU^ittito. 
Cr tf^tet f!($ ein ^au« ein. 
Seht ^oiti gut eingeri<^tei 
itatt(|f dne »ou^dn^ge 

Witfic^tung. ' 
34 mdc^te gen» «tefoie Sünmir 

eftttifl^tett« 
SßtttUht, WltL^ointn, Ctolfocf, 

Jtö<>ft)fül^r, Äovffiffen, Mopf^ 

fiffen^ie^e, mttimn, 9v§s 

SbtmOt, iUmmioH CM|fel»# 
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282 « Henaer eto. 

commode , ^ecretaire , ar- 
moire , chaises , fautcuils, 
canape, table, glaces, gue- 
ridoD. ecraii; tapis. 



BKIIUER, FAIRE SIGXE , TOUE« 
MBRi LBVSE, BAlSßEft. 

Reculez ceite bouteille. 

11 fait si'gne lie la tete. 

Vous rcmaez la table. 

Ne me sccoaez pas. 

II retonrna la tete. 

Ne ma lovrnez pas le dos. 

TanrneB Totre dos. 

n freülle Ott se rennte toidemv. 
(n n'est pas une mfniite 
tranqiiille snr soa' siege.) 

Ne boages pas de la. 

Je ne pais looser. 

n me Uk% sifpue de la Ute. 

[arri&re. 

U se pUe e« se eovrbe en 
Je Inl Ikit-sigae de la mala« 

[point snr mei. 
Ne Toas appayea eti elendes 
n se retonrna. 



VOUaSER, REPOUaSER. 

Ilme ponsse hors de ma pbee. 

# 

Poar^noi me ponsses- vons? 
U le ponssaliors de la ehambre. 
Je le reponssai« 
II a ponsse votre frere. 
Poussez oette beule par ioL 
II Ta mis an pied dn mnr. ) 
(U l'a ponsse dans ses der-S 
. niers retranehements). ) 



wcn^rni ir|icb(n| mx^txxi, 

9ttUfett Sie bUfe glafd^e h)eg. 
<^gibtm{ibemJ(o))fe einBeid^ett. 
%it leben ben %\\<!cj meg. 
€tof et mid^ niii^t.^ 
8( btel^te ben ^o^f um. 
ffienbet mfr nid^t ben Säifon gu. 
SBenben Sie M um- 
<Sr ifl nie ntl^i'g auf feinem 

^{^e. (@t betoegt fid^ bl« 

ftdnbig ^)V^ nnb l^er.) 
0d^t bn nid^t n^eg. 
34 fonn ttid^t l^on b€9 CieHt. 
er gibt mir mit bem Jto))^ 
. ein Beiden (et niA. mtc gu). 
Or bengt 94 «ftAsdvt». 
34 'O^be ii^m mit be( ^onb ein 

Seiten 04 ^inte il^m). 
Seinen @ie ft4 ni4t onf m{#. 
Cr brel^te ft4 um. 



stoßen I judubfloßcn. 
C^t jiöpt mi4 bim meinem 

Saturn jloflen ®ie mi4? 
jlieil i^n aud bem Simmct. 

34 fti^S i'^tt gurü(f. 

(Fr f^at 3f;ven ^Bniber gejiofe«. 

ü^etfet biefe ^gel l^el^et. 

(Sr i^at il^n in bie (Inge getviebeiu 
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II me poussa du coude. 

Us poussercut Teiiuemi hors 

de la ville. ' 
Je lai poussai la porte au nez. 

Us repousserent rennemi. 
II in*a repousse avcc violence. 
Dans la foule ou sc pousse. 

^ous^cz-lc jusqu'a la porte. 
II me pousöa a me faire tom- 
ber. 

II m'a pouädü ludement cn 
passant. 



ASSSOIA, S'A33£0JA« 

Poorqaoi ne toqs asseyez- 

▼0110 pas? 
Assejez-Tons pris 4e moi. 
VeoiUei-Toiis asseoir. 
Asseyez-TOQSi «'il tous platt 
Aaseyez-voofl prl^s da feo. 
Ay%^ la baute de voas aaaeoir. 

Asseyez-yone a eeHe plaoe. 
Ne voaa plairaH-il pas de voae 

aeeeoirf 
II <tail aeeie k eftte dip ?etre 

IH^re. 
Je m'assierai lei. 
II a'aaeied lee Jambee eroiaeee 

ou en eroiz« 

aeeie ImmidiateineBl 

derriere loi. 
. Nene neos aastmes a e6t^'d*e]Ie* , 
n diait assist^nr ane branehe* 
Ou le it aeseoin 



fSt flicf; m{(^ mit bem euaogcn. 
^le v^ertneben bea gein^ ou^ 

3c^> fd^Iug i^m bie XIjüu »pt 

ber illafe 
©fc toarfcn bcn gcinb gurücf. 

3m ÖJebräufle floßt man eiru 
anber. 

Saget it;n gut Jt^üre. 
dt gab mir einen ^top/ bap 
idf) fiel. 

dx l^at mff^ im ^Sotbeige^en 
J&eftig ßePügen. 



äßarum fefeen ©ie fi^ nid&t? 

(Se^en @{e fld^ neBen mi0. 
(Sefeen ®ie fidb gefÄrrigfl. 
IBefleBen 6{e ftd^ fe^en. 
@e^en &t jtci^ jum ^cuet. 
4ai^n <6U He ®üte, ftd^ gu 

fe^en ($fa^ ncl^men). . 
Se(^eit@ie ftd; auf biefen $ra^. 
3jl S^lttett tiid&t gefäUig, fid^ 

tiiebergukffen? 
(Bt faß 3^rem Sm^et gut 6e(te. 

leetbe mid^ l^ievl^er fej^esu 
<S( fej^f fldii .mit iBereinanber^ 

Qt faf mtf einem IKjle. 
Stott gab ffm einen 
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284 Maliter. 

Od Va faifc asseoir 4e foree. 

AsseyeE cet enfant 
Om l'a assis de foree. 

11 a assis son camp daos la 
plaine. 

ikeseoir sotijugemcnt sar ^uel~ 

que chose. 
Aäseoir les impot^i. 



■0RTSR. 

Montes jplas haot 

n hnt to fiiire moBter. 

* 

Faites-l« monier #if q«*n «lOBte. 
yoiiles-To«0 monter reebellet 



Peeeentoi mn peo plss kis. 
Qaelf a'M ieeeoMl Pesealien 

n deseei4it de Toitare. 
Deffoendes-moi mon ohapean. 
Beteesdez-vemf 
VoDS me ikites deseendre poar 
riett. 

Bon BiMteaii Ini deeeend o« 
va Oll pend Jii9ftt'Mi taleae. 
Le baUqn deeeeftd lentemefti 

Le eheMin tm deseeiidant 



^inauf/lt^idcn. 
Man hat if)n mit &tmli nies 

(Sc^ct btcfe« Stin\> tifebet. 
Tlan i)at ifjn ^um ^Uhitfil^tu 

Oe^wungen. 
(5r i;at fein ^aget in ber (Slieue 

auft^efd) lachen. 
@ein Uct^eii auf eilvad gduu 

ben. 



©tcigen (gc?>cn) @ie tociter 
l^iitauf. 

SRaii itmfl il^n ^txauftommtn 

fBoUtn eit Min l^inauf« 
fleigen. 



Steiget eilt tvetiig toeitet ^oB. 
Qti)t Sernanb We Stiege 
l^etab. 

iSt flieg wi hm Sagen. 
3)raget mit meinen 4htt l^enmter. 
Steigen Sie a«« ober ob? 
Sie lafen mid^ nmfonfl l^etoB^ 

liwtmen. 
Sein SRantel gel^t il^m bid auf 

bie Setfe l^inab. 
Sbn Sitftbattett finft (oigfont 

l^etab. 
S>tx 9Beg gel^f l^etnK 



^ 
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Je tomkii enr la glaoe. 
Je me suis laisse tomber. 
11 tomba de toal 80B 

dans la boae« 
II tomba a la renwse« 
11 lomba a ierre. 
La plame lai tomba d#s mams. 

Le pied lui a maiiqae OM (lUs^ 

Je fls un faux pas* 

Je le Iis tomber expres. 

Voufli l'aves fall oboir« 

Elle a glisse* ^ 

11 s'est laisse choir. 

L'echelle giissa et il tomba. 

Cela m'a glisse ^ maiM« 

EUe est tomb^e aar les feiioaz« 

Cet enfiMit est tomba d'ana 

fenetre* 

n nVst paa tombe de bien haut 
U a fait ODO chAte grave. 



/allen I m$^U\un, 

■ 

5^ jjitl auf bem Ci^. 

34 lUtoefoffett C^iiEoefitiileiiTi 

9t fiel bev 8Aitg^ nd^ in beit 

fiel ¥ü(fnnd6 Hiebet. 
dt fiel ottf bie (itbe. ' 
S)fe Webet fiel f^m wa bee 

^er ifl tl^m ou^geglitteii. 
3(^> ma^te einen gel&Itntt. 
3* Heß e« gejIiffcntUdS) faUeit« 
@ie i^aben e^ fa[(en lafen. 
<Sie ifl au^gcgKttett. 
®r ifl l^iugcfaKcn. 
^ie Seiter tuifc^te »ab er fiel« 
ifl mix 0110 bet ^anb ge« 
glitten. 

®ie ifl auf bie Sink nitUts 

gefaÜen. 
S)iefed ^inb ift ava einem genfter 

gcfaUen. [fafien. 
(5r ift nid^t fel^t i)0(lf) l^erabge? 
(5t Iftai einen f^toeten 8aU 

getl^an. 



AIXSft, rsV AUA«. 

y AU». 

Vonles-vons y aller par eaa? 
Ou irez-Yous dono? 
N'y allea-vons pas? 
Nona iroas samedt proehaia. 

II faat quc' nous allions seuls. 
11 faat qua vaas y aUiea un 
jour. 

Je ne manquerai paa d'y aller. 
Je vaia- okea moi. 



^ettn. 

moUtn @ie ju SEBaffer f)M 
5EBo gcTjen ®{e benn l^in? 
®el^en <Bit nicftt l^in? 
^iv u>etbcu m^fttn ^amjlag 

l^ingei;en. 
3Bir muffen alfcm c^cTien. 
^ie ntitfl[en einmal i^ingei^en. 

3(^1 n^crbe unfefilbat i^ingei^en. 
gel^e nn^ ^^anfe. 
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vais « Pmstant. 
Voas allei trop Tfte. 
J'ini an premier Joor« 

J'y irai demain. 

II va loia« 

Cela ne va pa^ mal. 

Ou tendent tos pas? 

Ou allez vous si yite. 

Tout ira bien. 

Je m'en allai. 

Je m'en irai avee Toos« 

n ne 8OQ0rit pas qoe nons 

allaesions aiileara qae ehea 

lui. 

n est temps de e'en aller. 

J'y suis alle deox foie. 

II a decampe, detale a^en 

est alle d'ioL 
Nous y allamcs cn foule. 
Nous y allons toar-a-toar oti 

a tour de r61e. 
Kons allaaea enaenble a« 

j ardin. 
II va ^a et la. 

Elle est allee a la campa^e. 
Avez-vous cte chez vous? 
Iis ont ete cliez ellc. 
J'ai ete chez lui depuis. 
Allez-vous a Loruli es? 
J'y vais platot par coinplai- 
sance. 

Elle voulut y aller a toute force. 
U faut savoir comment noos 

irons la. 
Je n'irai pas loin. 
Allons-nous au jardin ? 
Jasqu'oii irons-nous? 
Allez devant. 
Od irons>nou8? 



9t^n Sie {ft Un @atteit? 

gcl^e im fTtigcnBntfe f)in. 

ioetbe moraen hinathtn. 
Ott Qd)t tüefi. 
Sa^ Qtf)t ntd^t ülel. 

Ulfe« tvftb gut gelten. 

9^ng fett. 
3ci& toecbe tritt S^tn iteogcrjcii.- 
Cr litt nii^i, baff loft anbertf« 

fooffin^ <ud gu il^m ginge». 

(Si ij! 3ett fbrtnmcljett. 

dt l^at fld^ bam obet <m bem 

gingen iinftet »iete ^Itu 
Sg^t gelten itad^ bet ftefl^e (efne^ 

nad) bem anbetit) l^in. 
SQBiv oingett mtt efitattbet in bot 

®attcn. 
(Jt gel^t ^)in unb 5«. 
@ie auf bad ^Banb g^Ö^ngeiu 
@inb @ic ^aüfc eetDefenf 
(Sic fiub bei i^t getoefe». 
3d) Bin feitbem Bei il^m gctoefcn. 
@e^en <Sie nad^ Spttbon? 
Sä) ge^e nteft an« OefdlUe» 

feit l^in. 
<Sie tooate bntd^m ^ina^, 
Sffiir müffen toiffen, me 

bettl^in fommcn. 
njetbe nid;t mit gelten, 
(S^el^en toit in ben i^otten? 
SCie ivett iDolIen toit' gelten? 
©el^et tjoran. 

9Be Ivetten tnix i^ingel^en! 



« 
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iUir 91». 
Jt orols ^ne aöw kons a*. 

Qvel J'ovr tov0 proposei-rovs 

d'y aller? 
T avei-TOM Jamais ete } 
J'y Tais de ienips a aatre. 
CroyeB-Toas qo'il y aille? 
€ela m'empeeliera d'y allec 

Je Tais au Palais-Royal« 
Cest 1^ ^ae voas irez? 
Je roe propose d'y aller. 
U alJa ir^s-doucemeat. 
J'y vais deox foie la semaine. 
Ira-t-il ayee Teos? 
Si voas Toules absolumeai j 
aller. 

Je 8018 tont pree de m'en aller. 
Je Ttoß ehes moi toat a Fheore« 
Je m*en irai avee yeBe* 
J'ai anssi envie d'y aUer. 
J'y ai soavent ete. 
Nous y fumes ou etieae hier. 
Aliens par eau. 
Eh bien, allons-y. 
J'irai aar la broae. 

Je crois qa'il est alle a la 

maison. 
Viendrcz-vous avcc nous? 
Me preposant d'y aller. 

J'y irai donc dans r»pres-midi. 

Allez toat droit. 
Allez a droite. 
EovSaite a gauche. 
Allez en haat. 
Venez-ici. 
Allez par la. 
Irai-je aveo voas? 



34 lefe tonnen aad( 

9a Ja>$l^m Zac^t {jebettlen 6fe 

^nmqt^tn t 
&nh mt je bott gete^efen? 
Sä) qtf)t »Ott Seit gu 3eft l^fn. 
&tauUn ^it, baf et ^in^il 
S>ae toith mU^ l^nbetit^ "^inpufi 

^oxtf)m geißelt ^te? 

3^ m^}m^ mix "oot, ^n^u^t^ttL 

^ fac^ite. 

SOitb et mit äi^nen gelten? 
Senn ®{e bim^aud |iittge|eit 
looHcn. 

3^ Bin im ^Begriffe fottgngel^en. 
34 0^^^ foßi^eid^ nad^ ^ottfe. 
34 9^^« vstit 3^nen tocg. 
34 ^a'&c öud) Sufl l^ingugel^eii. 
34 Bitt oft bort getoefem 
üBir n?arcn gcflern bott. 

ffl^o^ilan, laffct unö l^mgcl^en. 
30^ ^etbe bei einbteti^enbet 

^^ad^t l^mgel^en. 
Sä) c\hu^Cr baß et iia(^ ^^fe 

gegvingen tfl. 
SBoUeu @i'c mit un^ qcTicn? 
3nbem mit ^otnoi^fm ^ininn 

gelten. 

3d^ toetbe alfo ^aä^miiiaQ^ 

^ingel^en. 
Q^tijd ganj getabe aud.. 
®cl)ct rec^^t«. 
hierauf Ifnf^. . 
@eT)et ^mauf. 
kommet l^ierl^er. 
(SJel^et bort^fin. 
@oa id^ mit 3§nen g^^^tt? 
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Alter eltf» 



Je orois qu'ils y iroat 
* 8'eii est-il alle ? 
II s'en ya de defit 
J'allai au cafe. 
Alors tout ira bicn. 
Ainsi tout ira bien encore. 
AytM »oiü qtte Uuft aiilc bien. 

Jusqu'ic! tout va bien. 

Iis vont cn troupe, ea foule, 

Elle vüulait y aller. 

Iis s'en vont ^ane dire mot^ 

Sans rien dire. 
Avcz-vous ete ches vous? 
Ain^i va le monde. 
Noas irons a la campagne. 
Noue Irous de eoRipa|;aie. 

J'irai efaei vous k neuf heares. 

II va a pas mesiires« 
Allons par la. 
Cela va de euite. 
Allez a 8a, rencontre. 
Je vais ou voue n'avex ^ue 
faire. 

Je vais a ane lieae de ia ville. 

Je n'irai poiot que tout ne 

seit pret. 
II y est alle a mon insu. 

Iis vont separement. 

Vous en venez-vous avec moi? 

Je vais devant la porte. 

II va a l'ecole. 

Nous y allames tous deux. 

Oii allez-vous? 

U sera bientut temps d'aller 
a I eglise. 



G3e^t er ttaä^ . . ? [ge^rit. 
3c^ glaube, f!e trcrben ba^itt 

3fi er fortcjcgangen? 
ge^t aug 5lcii]er fort. 

5n6baiin it?ivb atteö gut gelten. 
^0 irirb iiod; allet^ c\nt gelten. 
(Sorgen <Sie ha^üx, ta^ aütS 

gut gcl^e. 
SßU I)icrber gel^t a\k€ gui. 
(Sie gelten uimarentoeife. 
(Sie troKtc (uitgcl^cn. 
(Sie gel; eil fort o^ne ein ^ri 

ju fagen. 
©inb (Sie ju ^aufe gctoefen? 
@o ge(;t'^ in bcr 25e(t. 
SBir ttoUm aufö Sanb gc^cn. 
SDtr n3oUeu in ©efetifc^aft ^in^ 

ge^eu. 

n^erbe um nenn ttl^r 

3^nen gc^cn. 
(Sr gel)t gemeffenen ©c^fritt«. 
©cl^cn tcix ba burc^f. 
S)a3 gcl)t gleic^. 
@er?ct iljni entgegen. 
3d) gcT)c baJiin, tvo <Sie ni^td 

ju tl)un 5aben. 
3d) ge^e eine @tunbe tßüi »ov 

bie (Stabt. 
3ci^ tt>crbe nid[)t f}inQt^in, bei>or 

aUc« fertig ift. 
Qx ijl o'^ne mein SBiffen Uns 

gegangen. 
(Sie gc()en einzeln. 
(^ef)cu Sie mit mir fort? 
3c^ ge()c VH>v bie 5;f)ürc l;iuau3. 
dx gel)t in tie Sd}ule. 
SBir giiK]cn alle beibe l^in. 
S©o gel}cii 5ie Ijin? 

trirb balb Seit feijn, in bie 
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Retonriier ete» 



Nous iroDS a pied. 

Allons a notre jardin. 

NoiM irons dimanche prooLain» 

AWez-y avant six heures. 
Alles- votts ce soir autheatre? 

[pere. 

n est alle aa devant de son 
AlloDs tout de saite. 
En y allanf. 
Y allez-vous? 
II y va. 

Aliez, allez-vons-en. 
Nous allons a l'eglise. 
Noo9 allames au parc. 
Vous y allates dono? 
Nous fOimes bier a la oomedie. 

Demain je m*en vals d'ici. 
Je m'en vais tout de suite. 
Attendons quc les visites s'en 
aillent. 

II u'attendit pas son reste. 

Si yotre vie vous est chere^ 
retirez-vous. 



SEBir tooücn pt ^it^ cnclicn. 
@e()eu trir in unfein Warten, 
^ir erben nä^^tn Sonntag 

tingelten. 
ÖJe^en <Bk t)or fedftd Ul^r f)in, 
(Sellen «Sie bicfen 9(6cnb in ba« 

Jt^eater? [gegangen. 
(Bx ijl feinem 3}atc« entgegen 
©e^en tpir fogleic^. [ba^in. 
Untertüegg ober auf bm 
@e^en <^ie l^in? 

gel^t l^in. 
®if)tt, i)a(fet dud^ fori. 
SSHr gelten in bie Jtirc^t. 
2Bir gingen in ben $ait 
@ie gingen olfo l^in? 
SQi^ir tvaren gefitrn in ber 

ÄomiJbie. 
fWorgen reife öon l^icr ah. 
5ä) getie fogIe((^i fort, 
harten luir, bie iSefud^e 

fortgeben. 
(5r ^atte feinen X^eif (er ging 

fort, Dl)ne mef^r ücriangen). 
SEBenn 3^nen ^l^r Seben ließ 

ifl^ fo machen ^ie, bap @ie 

fortlommen. 



mETOII&NE&, 0B RBNDRB. 

Ce qoi Tient par la flto, e^en 

Ta par le tam^or. pfw. 
Quand je foa rotoirna a la 

' IMowraerons-nov« an kgis? 
Vdaa ea rete^roerea da 

WaBe lieare. 
ü aal vetemii^ Tide. 
Ja Me rendta ohes aiaal 

irtte que poaafble. 



^uritAK^lirnii fif^ begeben. 
9Bie gewonnen, fo gervoimtii. 

5(1« iä) naä) «&aufe jnrücfge^ 
U^xt toat. • If eieren? 

eu teetbea frül^ieitig »{ebct 

guritdRe^ten. 
Ott ifl leer |ttfft4f gel ontmett. 

nai^ ^aufe. 
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290 WUmm el«* 



Retonrnes snr vos pas. 

J'ai ete oblige de m*ea re- 

tourner a pied. 
II faut quc je m*eB retsemc 
. »a logis. 

Je suis retonnie ehei Mi* 
BIl» est retosraee ebea tow. 
Je retearie k Vimm^^* 
II ff^toenift dTAm^rifne ea 

Bvrefe. 
II e'en reloanifi »raeeii^i 
II retearne ee 8oir k H eam - 

pagnt. 

J'j retemeru te«t k Tkettre« 

H est retome dans sen paye 
natal« 

Je retearnerai soas pe« a 
Loseres» 



MBNER, EMMENER, COXDÜIRE, 
RAMEN£R, RECONDUI&B. 

Meaei le eheral k r^arie. 
Je veaa eayaiae avee nei* 

Emmeoez-Ie. 

II m'a eendalt partent. 

Menea-y votre sonir« 

Je Tons menerai a.» 

U me conduisit daas sau ap- 

parteaieat. 
II m'a reoondoit par eeremonie. 

VouIeE-vciia qaeje voasmiae 

^aelqae partf 
Le eooher aeas mena Ttte* 
Od le raena ea priaea. 
Je m'effi'e k Yoaa BMaer k , , 

M eaea-moi ehei Tilre piiib 



Ächten (Sie ]o^Uid) trieber ^miKf. 
mupie gu^ juiüitfe^ceit. 

tili luci^ ^aufe gegangen. 
€He^lo{ebet gu 3^uen gegangen. 

fe(re gas Mtit gudtit 
dt feilte dx^ Vmetifa na^ 

Qttto)>a tnvitff. . 
Ott fel^tte fogleid^ mMer jttdtit 
Utt U^t Mcfen KBenb tokber 
auf ba^ Saab luviA 

tDftbe foa^efd^ teitbet )$iny 
ge^em 

0t in fein IBattttanb )anUU 

3^ locrbe in Jtttt|em 
Sottbon f/txMbi^ititu 



Jn\)rtnf mitnehmen, kttm, 3u- 
röcKfnt^reni jurückbesUltcn. 

gttl^tt bad $fc(b in bm &aSL 
Sd^ nel^me <Sfe mit 

©ringen (Sie i'^n mit. 
dt )^at mid) fiBcraU l^ingefiil^rt. 
gül^ren @ic 3^re @(l^n)e^er l^iiu 
Sd) ioerbc <Sie nad^ . . füTiren. 
<S( f&l^rte mid^ in feine SEBol|# 
ttung. 

iSt l^t mir Ott« ^i$i^tii bad 

©efeit gcgeBcn. 
Sßo(ien ele. baf id^ ©if ic§«ib 

tüoljin führet 
S)er ^utfdjcr ful^r und f(^ncK. 
S^an führte i^n in'd ®efdagsif. 
erbiete miu^/ ^e nad^ . • 

lu fügten. l^tec* 
gölten ®ie «ik^ ^ 
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II avait son cnfant avee lui« 
II ]c8 mena au combat. 
BMCJies cet eofaat » aoü pere. 

JTe vous accompagiierai jM- 
i|iie liu 



TRAVBilSfiR, PASB£R A TB4- 
Vfi|l£» , FJIANCIUR. 

J'ai travcrse cc jardin. >. 
Traversez Ic raisseau. 
NoDS pourruns aisement tra- 

verser la foule. 
11 n'aimc paä traver$ei' la ri« 

viere. 

II sc fit jour a travers la foale. 
11 fend la presse. 
Traversonp-noos la rivicre? 
Je lui ai fait traverser ia ri- 
' viere. 

J'ai travcrse toat le pays. ' 

II tra versa la rivlere ilasage. 
II passa a traver0 ks flanBMfl» 
Les boulets trmrserent lea 

raogs. 
n a fraaebi le torreni 
n trmM/L les aKMutafiies* 
FraadhisaeB U Ibss^. 
Ua eonp de imaqitet hii tra-» 

vaffVft le «orpa* 
Fraadiir «tna let aiiaiMle«. 



Par ou pasflW^TOiisf 



Qx i)atk fein jlinb Bei f^. 
dt fül^rtc fie iiid 3:rcffcn. 
giil)ret bi'cfc6 Jlinb feinem 

Si3atcr jurücf. 
to^rbe ^te bol^iti l^e« 

glettetu 



Jlurd) o^cr über ftimts l)ittöf|)cn| 
i|ilcr oUt mitten bur(^|^(|)ca| 

gin(^ burd) ben @nvten. 
©c^en ^ie üBer ben ^ac^. • 
f&ix toerben leicht burc^ bi« 

SKengc fommen fonnen. 
(St fefet niä)t öernc übet ben 

S(ug. fgWencje. 
^ mad^te jtd) 33a]^n t^uvc^f bic 
Qfr brdngt M bnrdf). 
(Se^en trfr über ben gluf ? 
3cf) Iiep i^n übet ben ghig 

fe^en (()inübetbtin<5en). 

3^ ^^^^ Q^H^ but(i^^ 
teiöt. 

dt f(^)h)amm übet ben glufl. 
^ ging mitten butd^ ba6 gettec* 
^ie ihtgetn flogen bntt^ Me 

(Sc l^at ftBer beit^Ctom gefetzt. 
Qtx ülietflied Me <Mf(9e. 
Geltet ahn b«» @f«ltti. 
CRne SMfetotfttgel jiil^t i^m 
btttdl ben Stlb. [fe^en. 
IM« alle ed^lDletigfeikii l9ao« 



(i3d;cn (üon tincm (Dtt ^um 
anbcrn). 
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^292 AYancer eic. 

Par oü passates-vous ? 

J'ai passe a trayers la foule. 

J*ai passe par le jardin. 
Par^uelcote avcz-vous passe? 

Je Tai \u passer deux fois. 

Par oü a-t-il passe? 

Je Tai vu passer deox Mt( 

pendant le jour. 
n passa le pont saus ^etre 

aper^a. 
Pa80eroB«-ilaa8 H riviere? 
CiMiMie Je pa0sai0* 

noL 

n • pwsse k trayers la oonr* 

A-t-fl pa^? 
Fassons par Ik 
Je passe a edte» 

II passft snr le pont 

n passa par votre maisos. 



ATAHCBR, APPROCHER, S'A^ 
VANOBB, «PAFPAOCMKIk 

Approehea la table 4a fe«. 

Avancez me ehaise. 

Approeltes-Tsas 4« fea* 

Avaaeei la main. 

Nous sommes pres delamalsüB« 

Approches-Tons dayatttage. 

Approohes-yoas de moL 

Avances« » 

11 s'avance. 

11 s'approche. 

U s'avaaoe brns^neMeni 



SeoMaiu. 

IBo fommcn Sic burc^? 

3c^ hin burc^> bie MtriQc i)ins 

burc^igegangcn. • [gangen. 
3«^ hin hnxä) ben ©arten ge^ 
Sluf tteld^er ^eit finb <Sie ge* 

gangen? [gelten feigen. 
Säf f^aht i^n |toe{ma( )ooxbtU 
SEBo ijl er bntd^paffirt? 

gtoeimal imBeigtBen fe^^en. 
(5t ging ^er bie 9Mc!e, ol^ne 

Ummi fo, iverben. 
SDoHfit tvb iiBet ben SIu§ fe^en t 
9I< \>ctUi ging. 
®t ging ff^neE an mit l^iNrttci; 

Cr ifi <(ttm übn ben ^of -ge« 

gangen. 
3fi et t^odei gegangen? 
8afet itn0 boti bmd^gel^en. 
geT;e boton l^otlei (nal^e 

bovan im&bH). . 
Qr ging nbet bie fMdu. 
9x ging bntdft <bter ^anl. 



VsttiAeni oitillreAen/ n&^etnf 

dtMtt ben JCifd^ gum gener 1^ 
Stttdet einen Stul^r I;et^ei. 
JTommet gnm geuer ^er. 
^tiecfen ®ie bie ^anb onf. 
äßit finb nal^e am ^nfe. 
.frommet na^cr l^er. 
9ld^ern &t fid^ mit. 

(Sr fommt naiver (gel^t «omdf t^). 
(5r nal^ert ftd^. 
(Sr tiUf t tafdft i»sr. 
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Mareher. 



Cettc partie avance trop. 
Je m'avan^ai lentemcnt. 
II avance a grands pas. 
U nous fait avancer. 

Je m'avance. 

Je fis avancer riiomme. 

üvancez , cocher ! 

Je m'avan^ai Ters lai. 



MAECUfiR. 

« 

n Bftrelie eonnie «ae t«rti#* 
11 niftrok« Msos ?fle* 
NoQS ne somines moltie 
•Iraia. 

JVd fkit noe bonne trotte. 

Je marekai a t&toas. • 

Ito narohenl a odte rmi da 

PaaCre. [la anit 

Lea tronpea mareherent tonte 
Ha nareheat braa deaaoa 

braa deaaoaa. 
Voaa 6tea an pauvre marehenr. 
Poai^ooi ne marches-Toaa paa 

^n» Tttet 
JLyant qae j'cosse ISut la 

moitie da ehemin. 
Häreliea par derrUre. 
Maus avons beaoooop de ehe- 

min a faire. 
Elle marche avee grace. 
II maroba a pM de loop. 
Maroher corome an ehat maii^e. 
Je marehaia ie preauer att a 

la tite. 
Iis marchent deox a denx. 
II marche a granda paa. 
Mareher ati etre aar daa ahar» 

bana ardeata. 



3^ ging langfam ivci'ter. 

dx fommt mit flarfen ^^tiiUn. 

(t?orn"icfcn). 
5d) rürfe vor. 

ää) Heß bcu 3Jlann öortaidfen. 
Jhitfd^cr, üor gefalzten! 
2ä) ging auf i^n ju. 



dl gel^t toit tint ^^xMtött. 

Sit finb et{l ^alBloeg^. 

[0ciitad^ 

34 ^cAt dne tüchtige SIvtAB 
3c^ ging tafienb. 
&t gelten eütanbet ^ttt @e{f& 

[ganie 9lac^t. 
S){e Xtwp^in matfc^ttten bie 
€<e gej^eit Um in Vnn. 

Sie {Inb Wt^i in gnf . 
Satttm gelten Sie nUfyi nntütti 

9mt ii^ b(e ^SXftt M Sfiegd 

gemad^t l^atte. 
(Belsen ®ie l^interl^ct. 
OBit l^abm eiaea laeiien ffie^ 

|tt atai^en. 
(Sie gel^t mit ^nfianb. 
(St faci^te ^etbei. 

Ungel^atn fd^nett laufen. 
SA gitig 0» be( ^l(^e (man). 

(Sic gelten jlt^cf unb gVtei. 
(§r mac^t grope <S(^ritte. 
«af gl^iaben ilalftfoa 8<(ea. 
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294 Conrir ete. 



GOU&IE I ACCOhm , IM« in. 

Je n'ai fait que courir toute 

1a journee. 
Courez an plas vUc. 
Voas courez de coie et d'aatre. 
Iis courent pele-melc. 
II court et la ou d« e^te 

et d'autre. 
II court a travers ohamps* 
11 court a toates Jam^es* 

II Mvrl fe EiMie. 

J'ai 0ooni k pt rte d'halehie* 

n mri I» Tille. 
II y a «ae booae trotte dPId 
la. 

II a tretti teet le jovr. 
Tete aimes bien a troUer. 

J'aeeovnis » se« seeeare« 
Test le mende j aeeoonit. 



f «afini }c 

trotten. 

bin ben gangen !lag ge^ 
laufen. 

kaufet, fo [(f^neU f^t fönnet. 
(Bit laufen ^in unb f^tt. 
Sie laufen unter einanber. 
®r lauft ^in unb l^er. 

(5r Idnft cfuerfelbein. 

(Sr Iduft (fo fc^nett er fottn) 

(ait0 oKen J(rdften). 
Ott relot ist ber Witlt ^mm. 
3d^ i^oBc miii^ «sfcc «ftcm 

gekiitfctt, 
9t Utoft in bet Stobt iwm. 
9$ i|l eine gute Ctrecle nom 

l^ier bol^K- {geloKfeiL 
9t i|l ben ganzen ^9 Vertrau 
Cie flnb ein großer ^xan^ 

WM 4tnHn(aiifen. 
Sä^ ettte t^nt|tt.4>afe. 
Sebermann tUf ^nbd. 



FAIRE UN TOUR DE PROMENADE, 
PROMENER, 0E PROillENER. 

Noao iroao fWire on to«r oti 

vne proNieMide. 
Vooles-voos fbire an tearY 
8i noao alliono nooo preniener. 
Vo«lei*vone aller Tono pro- 

menert 

Alloiiti feire na to«r de pro* 
menade. [mono. 
II 7 a oae heare ^all 00 pre- 
ll se pronine fk et Ii. 
Je l'ai vu ae promeaer a?ee 
ooa fr^re. 



€incn ^pajtcrgang mafben« 
fpo^tcren jaivitif fpajtctcn %t)ftn. 

ffifr Mollen einen Keinen ^paiits^ 
gang moil^ [mo^tat 
ffioilen @te einen S)>a§iec§ang 
®enn voit (parieren gilben, 
ffioden eu fip^ieren gei^? 

iaffet m$ einen ^pa^iergoaig 
madften. [fpagteren. 

(Sr ge^t ^ä)on feit einet ^tunbe 

(Bx gel^t auf unb ab. 

Ifobe i^n mit feinem lOnibet 
fpi^imn gei^n f^ea. 
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Mm n IM» ii fi üiei i ii i «te. 

TOe est tres^fr^qoeatee* 

La promennde est Ires-iifre- 

Je m^ea rtAe y foire ni fear. 

n rode dans les raea. 
II Iwl le fmwL 

U ae promene toua ka Jaara 

aaiear da Jacdia^ 
Man« jioas promea&mea It 

long de la rimre« 
Je vais nie proaieaar« 
Ja sttis alle aie preaMaar oe 

matia» 

La preaiaaada aera belle oa 
soir. [volftare. 
Iis aaal allea ae prenener ea 
lU ae promeaereat ea blyleim, 

11 fait bon ae promeaar aa- 

jourd'hui. 
Voila un beaa tompa paar 

faire un tour. 
ToQs les matias ii rode daas 

la ville. 
Noas ferons UA tour de pro- 

menade. 

Vous ae faitcs qu'allcr et venir» 
II flane toute la journee. 
Nous fimes le tour du jardia« 
Allons a ia pronienade. 
Ii y a lä de beiiea prameaadeat 

Le roi se promena a cheval. 
AUez promener les enfants. 
II les a premeaes daaa toiUe 
la ville« . 



^ gjattt fg»flilafmiif «te#ta\ 

Ot iß fe|r BeMt. 
0ea^m. 

3<^ to»iK ef;iett 6)>agiergan3 Un 
mad^en. 

tfr fhreid^i in bett ^foo^ea l^mat. 
Qx ift ein $flafteti¥etev. 
<$r eel^i otfe lllage am 

©arten 1^ f)>a|!etem 
ttit giagea Uagl M fiwffc« 

fragieren. 

fpajicrett gelten. 
3<l^ bin bitfea ütofgtn f))a§im« 

gegangen. 
5Der ^^a^tetgang tatvb^ blffoi' 

Slbenb frf)on fei^n. 
@ie finb ft)agi«tcn gefalzten. 
@U mad^ten eine ^tia|iflfal^ft 

auf bem 2öajfer. 
(Se iß l^euie fc^oned SBettcy 

jum ^S^jajietcngcl^en. 
ijl fc^öned 

@t^aii'ercngel^cn. 
dt fc^lenbert alfe SRotgen in 

ber ^tabt iimfier. 
SBtr ^t'crben einen (S^gietgnng 

mad^eu. 

(Sie laufen nur immei Jjerum. 
(fr lungert ben ganzen !^ag. 
9Bir fpagierten bur6 ben ©arten, 
©el^en tt>ir auf ben <3vm^i'ergang. 

Qe gibt .boti (c^äne <^ua|i«:s 

gange. 

SDer ^önig ritt \paiitxtn. 
^ül^ren @ie bie .^inber f^a^ieren. 
(St f^ai fte in ber ganzen <äiabt 
i^emnigefnl(|^ 
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FUIR f S'EITFUIR , ECHAPPBR, 
0*£CHAPPER, BE SAUVER, 
S'BVADER. 

n » 1» l»Tanr 4e 

la iioit. 
II a fui. 
II 8'enftiit. 
11 a'esqolva. 

II 8e 0«iTa a toaies Jambes« 
11 80 saoTa de nons. 
II prit 868 jambes 4 soft eon. 
Iis s'eafbienl. 

Le temps noas eohappe. 
Elle s'est enfuie aveo loi. 
Iis 8C 8ont (008 enfui'f:. 
II a'eat Muippe Ott evade da 

prisoD. 
II eohappa a reaaeiiif* 
II 8*echappa. 
On le fit evader. 
Oa favorisa soa ^▼aaion« 

Ob l'aida a se «aaver* 



ctttf^lupfm, entiotf4eii| 
fid) flud)trti. 

Ohr enhotfc^ie begun^gt m ber 

er lauft batoon. 

Qv maibtt ftc6 unBenKtU bavon. 
dt ^at f[(^ eiligfl bavon gemalt 
^ entflog um. [bat>Dn. 
(Sx lief übet ^ol« «IIb 4ta)^ 

entfliel^en. 
JDic 3cU tnttbmt uu«. 
(Sie ifl tntt i^m burc^geßongex. 
@ie finb af[c cntfTol^cn. 
dt ifl aud bew (Skfdngaiff^ 

fommen. 
(St entfd)ltt)7fte bem Seinbe. 
®t enttrifcfitc. 

SJlan Uc^ i^n burci^fommcn. 
Pau i^er^alf i^m ^um (Stittf 

tücid^en. 
a^ait ffdli i^m ^ut S^uc^t 



ilVITBE, RCUAFPSBi 08 OARDSR. 

II a toajours evite ou fui lea 
mauvaises compagnies. 

II faut toujours eviUr oes 
sortes de gnns. 

J« Tai echappe bell«. 

Od peut difBeilement echapper 
^ a Tenvie. [pagnies. 
EvUes les maavaises eom- 
J'ai tonjours a|^(e sa eom- 

pagnie. 
dcux maus eviiez le pire. 



büteti. 

(5t l^at fd^te^te «efeUfci^aft 

immet tjcrttucben. 
STlan mit^ biefe %xi ituU inu 

mcr meiben. 
Bin (^ut itJc^c^eTommeu (glucf^ 

ii^ t>urd)gefd)lü^ft). 
IDem bleibe enigel^i mau ni^t 

(eic^t. 

SReibet fc^Icd^te ®efef(fd)aft. 
l^abe feine ®efc(lf(^aft iitu 
mer ocvnueben. [fcfjfimmfle. 
^on ^xoü Uebelu meibet ba< 
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Aeeompacuer. 

n en est qaitte a bon marche. 
II echappa au danger. 
II a evitc un grand peril. 

Qa'il se garde de cela. 
Je n^ai garde d'y aller. 
Je ne suis pas si fou d'y aller. 

ISpargnes-moi cette peine. 
II evita le coup. 
J'echappai a cette intrigne. 
Je m'en donne bien de garde. 

Gardez-vous bien de faire cela. 
On ne peut trop eviter sa 
societe. 

Gardez-voas bien de tomber. 



ACCOMPAGNER. 

Je Taccompagnerai. 

Je vous y accompagncrai au- 

jourd'hui. 
J'ai accompagne votre soeur. 
Accompagncz - moi jusqu'aa 

beut de la rue. 
J^accompagnai mon pere jus- 

qu'a N. 
II accompagna Ic roi. 
Le roi accompagnait la pro- 

cession. 
J'ai eu Thonneur de Taccom- 

pagner. 

L'esprit accompagne bien chez 

eile la beaute. 
Cette tapisserie accompagne 

bien les meubles. 



JBcätciten. 297 

Qx {jl ßut h?cggcTommeit. 

entging ber ®cfal^r. 
(5r ifl einer gvof en ©efal^r ent^ 
gangen. 

^ai^ox fo(( er ficf) in ^lä)t ncl;men. 
3cf) I;nte niid) \\>of)h l&ingugeftcn. 
3c^) bin nidjt fo tf)oxid)t, f)inf 

juger^cn. 
Grfvaren (Sie mir biefe SD^ül^c. 
Qx \md) htm (Streidje ani. 
^d) entging biefer Sntrigue. 
ää) hin bagegen fe(;r auf mtU 

ner §ut. 
3:'f)un (Sie bieg ja niä)t 
SJian fann feine ®cfe(ffcf;aft 

nici^t genug üemteiben. 
9Ief)men (Sie ftd& in $(cf;t, bafi 

(Sie nic^t faifen. . 



30eflUiten. 

3* toi« i^n Begleiten. 
Sd) ujerbe (Sie l^eute l^inBe;* 
gleiten. 

Sä) f)aU af)xt ©cf)h)ef!er Begleitet. 
a3eglciten (Sie mi(f) Biö an^ (Snbc 

ber (Strafe. 
3c^ Begleitete meinen S3ater Bi« 

nad^ 91. 
(Bx Begleitete ben Jlijnig. 
JDer Jtönig ging mit ber ^xo^ 

gefflon. 

3tl ^aBe bie Qfjxt Qtf)aU, if)n 

Begleiten. 
(Sie \)ereinigt SSerflanb mit 

(S^ionl^eit. 
JDiefe Jlaijete fielet gut ben 

SWöBeln. 
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fiklves-moi. 
Je vous 6ui^. 
11 r» miivi 4e pri«. 
Vons me suirres. 
8i quelqu'un veut me eiiivre. 
Je suiviU0 immediatoOMBt 
li'autre suItiii 1» tamaiM 
prookaiM. 
. n BOSS BBivra bientot, 
n est 0«r me0 laioa#. 



göltet m(r. 

3cf) folge a^neii. 

dt ifl t^m auf bem %ti$t 0ef»%i 

Sie h^erben mir folgen. 

Senn 3emanb mix folgen Witt* 

Sc^i folgte ^Uiä) barauf. 

2>a« anbeve l»i(b nAilM^ 

fotgeit. 
(Sr n>{tb un^ balb folge». 
<Kr mir auf ben gerfeit. 



U monte a eheval ious les 

inatiiis. 
J'etais a cheval. 
11 se tient bien a cheval« 
II monte bicn a cheval. 
Ayez-voai debride mon oheval? 

Debridez mon cheval. 
II desocnd de chevaL 
II 8ort a cheval. 
Bon cheval va grand train. 

Son cheval 8'abattit ou tomba. 
Son cheval n'a ni bouohe ni 

eperon. 
Racoourcissez la bride. 
Le cheval i^e cabre. 
J'aime monter a cheval, 
II mit pied a tcrrc. 
Sellez mon cheval. 
II monte a Tanglaise. 
Monter en croupe. 
Monter a dos ou a na ou a 

poil. 



Hettm. 

(Sr reitet aUe i^ber leben SP^rgeiu 

Seine ^aUung gtt$fnbe ifl gut. 
(St reitet gut. 

^aht 3^r mein $ferb alb^ 

jdumt? 
3aumt mein $ferb ob. 
(Sv jlefgt \)om ^ferbe, 
dr reitet mt6. 

©ein ge^ einen ftarfen 

^ @cf)r{tt. 

(sseiu ^iNfcvb ilürjte. 

@ein sifetb ge^orc^it toeber bem 

3ügel nod) bem @t>orrt. 
Sielten <Sie ben Sügel an. 
«Da« S^ferb bdumt pc^f. 
3c^ reite <^crne. 
(St tft aK^eftiegen. 
Sattelt mein 3^ferb. 
®r reitet auf englif^e Sirt. 
hinten ouffti^en. 
JD^ne Dattel reiten« 
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BofÜTf reasoHir. 

£tre monte comme un Saint- 
Oeorges. 

Monier sar sesgrands che vauii 



« 

J'etais pres de sortir quand.» 

Je sortirai des qae.« 

Avant de sortir. 

K nort expres. 

Nons allions sortir. 

X^teid OK je fus a pcinc sorti. 

Ifioniqae j'eu8 fait quelques pas 

hors de la porte. 
JOTIH'a oe que je sois eorti. 
Je Bortia en plein midi. 
A la 0ortie ou an sortir da 

«peolaetcf. 

L'oiseaa sorl de la cage. 

Ii 0ortlt de pnson par fbr^ 
n Tient de sortir. 
VeiU^ ^on «ort de l'dg^se. 
A peint realrd il est remrorÜ. 

(II D*a flu! ^*ea<rer et 
' reveertlr)« 



N£ PAS SORTIR, NE PA3 
jRfiSj^ORTIB. 

Je ue eertlrai pas fall ae 

eorte an^ai. 
Vons ne sanries «ortlr eais 

mou 

ü y a «ne seanint ^ Je ae 
aais eerti. 



Kulflcicn K. 299 
@iattU(^ Uxitttn fei^n. 

(Sidji fcrüflcn ober jic^ Bteit 
mad^en. 

Ültt^ einem i^oi^en ^one fpcec^en. 



3d^ tDoffte cjerabc au«ge:^en al6 
3* rt^erbe au^cje^cn, foi&alb . . 
93or bem 5hu^qe]^cn. 

SOBtr hjottten auöge^en. 
3c^i H)ar faitm ausgegangen. 
9(1« icf) einige ^ci)xittt au^ bcm 
^paufe get^ian IJiatte. 
ausgegangen hin. 
^iS) g(ng am Ivetten ^a^t aus. 
$(lS bas ^eatev aus tvar. 

(5r fommt aus bcr (S(^ule. 
2)er Sßcgel f^lüpft aus bem 
Jlafige. [©efangniffe. 
hxa(f) gehjaltfam ani bem 
i)1 fo eben ausgegangen. 
Co eben gel^t er aus bei- Mixäjt. 
Ättum toar er nac^ «Saufe ge^ 
fommen, fo ö^«Ö tofeber 



Htctt au00et^cn^ nid)t uiicba . 
au00(|)en. 

34 loetb« nffl^i ausgel^en, fo 
• lange et nici^t* ausgeixt, 
^fe fdattea ofae miä) td^t 

andgellen. 
34^ iin fcH einer »ed^ ^ 

VMi^ att40edangem 
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300 BMlifM« 



II ne pcut pas Mrtir. 

Je suis retena a hk maisoB. 

Noas ne pourronfl p«A sortir 

atyoard'hai. 
Je nc sorüni pas 4e 

joarnec. 
Je ne sora pas de ohes mai 

maintenant 
II n'ectt pas ressortf« 
BUe ne sort pas sonveDt 
n ne 0ort pas tons lee jonre. 
San pere ne le laiaae ' pas 

aertir. 

Je n'ai pa ressertir aaasitM. 
U ne fbt pas possible de aortir. 



BESTER, DEMEURER, ARREXi^R, 
B^ARRETER. 

T resterei-Tona longtempa? 
Restes oA vons ^tes. 
Ne besf^es pas. 
Deneufes en repes. 
Combien de temps resterea- 
Teas ? 

n reste toi|}oars a 1a maisoo» 
J'y resterai an moins deox 
heares* 

Je menrrais plaidl qne de 

rester ieL 
Je serai aveo Ini meins d'nae 

heore. • [ici? 
Restes -Yons plus longtemps 
II me fit rester (il me retint) 
Je restai an Jon^ a la cam- 

pagne. [Jours. 
Si ▼ons festes sealeroeat deaz 
Demeurez oü vous etes« 
en fit deneure la* 



3ci& B(tt an ba« ^au6 QtU^fttt 
äOtr toetben l^eute ni^t au^gel^en 
fönneit. 

toetbe ben Xa^ fÜtt ttid^t 
aud gelten. 

del^e lej^t vU^t <M beiii 
^aufe. 

Ott Ijl lud&t »ieber atigcjc^angctu 
^tfft ni^t aite. . 

€eln 9atrt la^i ii)n niä^t auiir 
gelten. [oitlge^en UnnttL 
l^aBe itid^t faxtet« takbtt 



bUibdii auft)aUeit| |ld) aufljalten. 

SDetbett &t tan^t bovi Bleibeiif 
99te{Ben €ie, teo ®{e jlsb. 

Sleibet tttl^ig. 

ffii^ Ia«(^ mllm Sie BMNiif 

Ct Blettt {«tmcr 4^<mfc. 
)eerbe toentc^fiend Sfo«^ 

ben bavin bleiben. 
34 kooKte liebev Mi fel^n^ aU 

^{er blexbett. 
3$ toetbe bei il^m feine Slttttbe 

bleiben. 
53Ici't^cn (Sie Idnc^cr IJiet? 
@r f)ielt midft auf. ' 

blieb einen onf bm 

8anbc. 

SBenn (Bit nur jtoei llage bttfbet« 
mdUt, h>o 3l^r fci)b. 
flBenn er e< bobei ]^le Ibetsen^ 
ben laffen. 
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He TfM mier eto. 

Pourquoi ne restez-vons pas? 
Je rcsterai la jasqu'aprds- 

demain. 
Je devais y rester. 
Je n'y resteral pas plas de 

quinse jours. [vous ? 

Jusqu'a qael temps y futes- 
Je n'y suis pas memo reste 

ane semainc. 
Restes a votre place, 
y est-il restc longtemps? 
Combien de temps y resCates- 

voas ? 

J'y ai ete toat le temps. 

Aft^t€8"V0US un pea. 
U s'arreta tout court. 

n est cloue a la maison. 



n FAS RESTER, MB PAB 

Je n'y rcsterai pas longtenfff. 

Je ne suis pas rest^. 
II n'y restera pas an na de 
plas. 

Ne Yons arritez pns en ronte« 
Je ne puls realer iei plan 
Inngtemps. [nhemim. 
Ne nnyes pnn longtempn en 



VENIR. 

Mften-Ie venlr. 
TAehen de le fiure Tenfr« 
Ommd Tiendres^nonf 
9^oi Tenei-Yoanf 



9lt#t mun }(. 301^ 

9öarum bleiben Sie niä)i^ 

bleiben. 
3(f) fo»te bort bleiben. 

tx^evbc mid) bort nid^t läncjcr 

ali »ictjebn Xaqt aufijalUn* 
SBic Tange blieben (Sie bort? 
bin m(f)t einmal eine äBoc^c 

bort geblieben. 
^Bleibet anf Cfurem ^Pfa^e. 
Sfl er lange bort geblieben? 
mt lange hhihtn <Bit bortf 

' bin bie gange 3elt bott 
geblieben. 
SBernjetlet efn hjenig. 
dx hxad) m^U6) ab QitU 
inne). 

(Sx iji an ba0 ^aU gefeffelt. 



V^t bleiben I (l^ iu4( 
Ottfll alten. 

toerbe nid^t lange bort 
bleiben. [gel^alten. 
l^abe mic^ bort nicbt anf^ 
9x tolrb ba nid^t ein 3a]^t 

Ungft Bleiben, 
^ttlitt Qhiti) ttntettt)eg0 irid^ ottf. 
3c^ fann iitx ni^i Idnget nte)^? 

iUfbtn. 
Oleibet nid^t lange and. 



j^ommen. 

Saffet iffu bttinten. 
Wta^tt, bof et fentntt. 
SBann iii^tiben 0it fenunent 
So bmmen Cie l^etf 



s 



Digitized by Google 



302 »«r. 

Je viens de ehei Moi« 
Est-il certain ^n*ü Tiendra? 
II viendra probftblemeBt. 
Viendra-t-fl 0eiilt 
n Tiendr» mv9C mb ftire« 

[noi? 

](le Tiendm-Tovs pas »ym 
VoiiIes*TOQ8 venir ave« Boos? 
Quc n'est-il yenu plus tat? 

Bsi-U veno qael^a'oit ioit 
Cela vieadra aye« le tonp». 

A noins qae yoos ite yenies 

ayee moi. 
Pe pear qa*aii tel ne vieaae« 

Voaa ae yiatea pas hier. 

Poarries-yoaa veair demaiaf 

Je n*e(aia yeaa qne pourcela. 

Toaa n'avez paabeaoia de yeair. 

Veaea ioi. 

J'ea yiens. 

Je vieas d'cn baut 

Le yeiei qoi yieat 

Pourquoi venez-vons si tard? 

Gela vieat fori a prof ee» 

Je yiaa aaseitot qae lai« 
Veaei aaasi matia qae yeaa 

voudrei. 
Je aais yenaezpree peareela. 

Venea dans qaelqae tempa» 
Cela oe doit paa yeaa enpl« 

eher de yeair. 
Ne manqaez pas de yeair. 
Je les eateads vcnir. 
Si par hasard il allait yeair. 
Venea- (oas lea deax joara* 
Veaea par iei. 



3<^ tiMaitte m ^aufe. 
SSUrb et Qtxoi^ fbtmattt? 
<S(,toitb loal^rfc^einlici^ feaiaten. 
Cßitb et attfia Ifommea? 
9t lafeb mit fetam Swbet 

feauaen. [baunaa? 
SÖoSea ®ie aid^ mit mk 
Setteti mtt ua^ ioaiaiettt 
ffiatum et ni^t ftSl^n 

fommen? 
3fl demoiib l^ier detaeftaf 
Sa« Mvb mit ber 3«it #eWf« 

l^en (fommen). 
ffiofei;a SU aiM^t «rii atk te)^ 

9ttd 9uvd^ bef uab bet aiMfe 

fomnteii* 
Sie famen ge^etn nid^t. 
Jtöntiiea €ie motgea bmiatttf 
3cf) n)at uitT bef toegett gelommett. 
(Sie brau(^en nid^t lommea. 
jtommet i^ietl^er. 

fomme bat^oit l^et. 
3c^ fomme \?on oBen. 

fommt er eben. 
3^Barum frmmett @ie fe f^)ät? 

S)a6 fommi ercobe |a» Ye#t«ft 

Seit. 

fam eben fo balb a(« et. 
^mmea ^e fo frül^ Sie müttu 

SA ^i>i ab|i(i&ili(^ be^taegea 
ge&^aunen. 

.hemmen @te in einiger Seit. 
S)a6 batf Sie nid&t (inbetn, ja 

fommen. 
.^LMnmen ©ie ja (jetoiß. 
3^ i^öte fic fommen. 
SDcnn et lufdaiger SBeife fdme. 
.kommen <Bit aUe %mi 
iRommet i^ietl^etw 
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Bttrfi Ammen k, 303 



Elle vient d'cn bas. 

11 est venu en poste. 

II est Ycnii k pied. 

Cela vient a propo8. 

Youj) venes a une heare iftdat» 

Qaand je vins k U mai««o fomr» 
S'il veBait quelqa« lettre peir 
»ei. 

Ha Tisrent en eompagnie. 
II ¥ieii4rft d'ftoJeerdM es 

iroi« eeMisee» 
]ie» lettre» eesturriTeee terd 

aujoard%vf. 
Yens veaes cliei nel. 
#eiMue k TeMidaM «tt meMSt. 
Qoelqee tard qu'il vieMitf. 
8^il etiit we Hb«» TeM. 
MeintwMit qoe Tem veiUmv. 
Blle • ecril ^o'elle viendra 

eette eevefBi. 
II Tiendra eaai 90*011 Teavoie 

eh'ereber« 
n eol leag^K ^ veMr* 
n Tieadra proiaUeMeat. 
La preaiim Mb fueje .Yl^ 

drai. 

Qn'il Tieane ansei tard fa*il 
▼oadr». 



Gie fommt ttcn unitn Ijcrauf. 
Gr ifl mit ber 5?ofl ancjefommen. 
Qt i'ji gu gug i3efcmmen. 
2)a6 fommt (^crabe gelegen. 
®te fommeu einet ungelegen 

nen (Stutibe. 
9tU iä) na^ ^aufc fam, um., 
^enn ein $tief füt mid; aufäme« 

• 

famctt mit dnanbeY. 

Ifpauaca* 
iBelae Stief« fab l^eaie fl»U 

angefommen. 
bmafa §« mit. 
3(1^ bin gleicf; 3]^te« Sicn#eit« 
<So f)>dt et ottc^ fonrauui mag. 
ffiftta.ct elamel «ebantea Mte» 

(Sie nim gefommett (fnb. 
6<e Bat gefdfttteBetc, @ie leetbe 

biefe fßo^t bmmeti. 
0c ivitb bmmeit^ otne bafi moit 

na^ f^m fd^idi 
Qt fornott (ottge mUlt 
Cr tüitb tiKil^ffSfeinli^ foatmeiu 
S)a« etfU iHIal^ bo^ i^ femmen 

toetbe. 

<fc «lag fo fl>di bmmetif att 



EEVXNIR, &m DB BSTMTR» 

fr 

^ Revenes Uentdt ou au piae 

tot 

Revlntee-Toae tard? 

Sloaad serez-vons de retoar? 
e reviendrai a dU heuree a« 
plae tard. 
Je wf€U revins samedi dernier. 
Qaaod eera-t-il da retearf 



iuxUkmmmf jiirfiik fepit. 

Aommet Balb obet fo ^olb aU 

m&fiiiä) iDteber gutücf. 
Jtamet S^t f))dt autuci? [fei^n? 
S5>ann toetben @ie toiebet b« 
korrbe f^dteflen« iftil ^el^ii 
lli^r tüfcber gurütffommeii. 
fam (e|ten «Sam^ag ittrüd.^ 
Sßomi toitb et leiebft itttA9 f ? 
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304 Bairer. 

ßuand etcs-vous revenu de 

la campagne? 
Je serai de retoar k une heure. 

Revenez promptem ent ou a« 
plas vite ou aussitot ^ue 
possible. 
Je serai bientot de retour. ^ 
n jdoit revenir apres-demain. 

Iis sont revenus de Paris, 
II fut de retour avant mol, 
II est d^ä revena de Londres» 

Je revicns ou revicndmtMeiirtt. 
Pourquoi ne le foites-Tfilia pM 

revenir? 
11 revieudra dans nn ai- 



BNTRKa. 

Eiitrons dans le siilos« 
J'etais dej« efttr^ 
Entres dftnflr le Jardfn. 
Entrez, s'il Tons platt 

[qu'il mtre. 
(Faitos-) Lais0es-le eotrer ou 
II etttrn sttUleibent 
II entra dans le port 
Falte« eatrer eei komm». 
II eiitra* braeqnemeiit dans la 

eliambre. 
n enfra daae la maleoii par 

Ibree. 

JPentral k Vhem d« dtner* 
n ae llift ^ae d'entrer. 

Bfitres im moineiit ou tat ins** 
laut 



9lirtctlia IC» 

äDann iinb ®e ii>ow ianU lUß 

tücfßefommen? 
3d) mxU um ein }Xf)x iot«bef 
«Saufe fe^tt. 

f(^nelC a(d möglich »teber 

(St fott vhnnm^tn iwckihmf 
vifii. Ibummu 
eit m |»rMoe* 
9t toof t)OT mit teMct jinitf. 

tntftifgebiiimeii. 
foiiime lab tvieber. 
ffianmi InfTea €Me i^n itUf^t 

iDiebev fmitiea? 
0c loiib luu^ Slfviitiff efit€0 

Si^H tof tbn bmmeiu 



Oelleit Mt in bett ®aa( i^ein. 

toat fd^ott batliu 
Oe|ci in ben ©arten. 
3:reiett <Sie gefdaidfl l^etein 

(hinein) 
(St fotl l^crein !ommen. 
(St trat pUl^üd^ l^etein« 
Qt lief in ben <&afen ein. [meit. 
^ü^ti biefen ^aim l^ereinloiiu 
Gr trai tafd^ bad 

3imiitet. 
Vc bvang mit (Be)oatt in ba^ 

3^ gittg jur (Sffen^jeit l^incin. 
(Bt fo eben etfl l^fneinges 

ganzen (ober l^erein). 
Aontmen <Bit ein koenig l^ein 

(ober l^ein). 
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Ito f«l|rtr. 



Ii penetra precij^iiinineiit. 
II penetra a travers la fofi«. 
J'ai penetre 4an6 le pa1ai8. 
Je kisie Mtm oette iMÜt. 



9t ging f^nOL ffimibiu 
dt ^ang I^tn4 t^enl^aitfiti bttr^. 
Bin tu ben 9ala$ ge^migf«. 

elttgelAffeii. 



BM BKTlilSE, BETnuaU 

Je me telire 4on)e«f6 i^ie 

Hiine Imre. • 
n s'eel relM 4a eenrfoe. 

n vieat.4e ee rettrer iua 

so» coIma^ 
Rentrei Aans le salon. 
Bst-il rentre cheft Im^ 
Je e«ii» loigoar» reeirf de 

bonne heure. 
U eet realre dm sm leje^fu 

Bet-ü rentre daiis ■» chaaibre S 

11 eet bieetot tennf 0 de Boue 

rctircr. 

U ee retire h des Imjree iadfte«. 

II ee retire iene lee Joore de 

bonee iieure. 
Retiroiie-11010 daae ^uelque 

eoin. 

Je me retire de 1» viUe a la 

oampagne. 
II ee retira a la derobee. 
Le plus courtestde rctircr. 
II s'est retire du commerce. 
11 vcut se retirer dans aon 

pays natal. 
Ii »'est retire da monde. 



fielen. 

34 9^ immct {ri| tiM| ^eufe. 

ör l^at ben $i5fd6feb gcnommcti 
0)at bcn 3)ienfl »erlaffcn). 

(ft 1^ f9. ei^eii in feil Storni 
gegangen. 

©el^en eie in ben <Baeti |itr&4. 

3fl er nod^ ^aufe gefommen? 

3cf; Bm immer Bei Seiten (frul>* 
aeitig) nac^ J&aufe gegangen. 

(St ifl in feine ^intati^ ^äOf 

Sit er n)ieber in fein -Bimmr 

gegangen ? 
ifi batb 3eit, nat^ «anfe 

ju gc^en. 
dx ge^it nic^t jnr gel^t^en 

Seit nad^ ^aufc. 
^r Qüjt ade ^age fir^e na^ 

.t^aufe. 

3ie|cn wie une in einen ffiinfet 

Sd) begebe mid) ^onhu ©toW 

auf baö iUmb. 
(fr fd^Ud) ficJ) ^eimtid) baiu^n. 
i)aQ Müxii\it ijl, fortgUijel^en. 
(S:x ^)(lt ben .^anbel aufgegeben. 
@r )t)i(( in fein SSaierlanb ^n^ 

rücffefiren. 
dx Int ftc^ )?on bete 9Be(t )u« 

ntcfge^ogen. 
fi. ao 
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0e retirer sur I» bonne boMhe. 
8e retirer par-dever« im jage, 
Reiirtr «a gage. 
Retirer son epiogle in Jen. 



Qu'e8t-ce fai Tevs aneae ici? 
Quel boQ vent Tons ameae 

ici? 

L'aTeK-Toas ameae f 
Ameaes Totre nnii aree voas. 
Ameaei->moi mon chevaK 
On veos ameae da Ms* 
11 a ameaö eette me4e. 

Un maUienr ea amene na antre. 
Eameaes moa eheval a Teearie* 

• 

Elle ea a ramen^ la mode. 
Rameaei mea enftmte aa legis. 

La gaerre ameae toos ies 
manx. 

Hs ainenereat beaacoup de 

troupes. 
On rarnenc la voiturc cassec. 
Oa votts ramene Totre elieval. 

Ii fttt ramene en prisoa. 

n la ramcoa cliez ses parents. 
11 m'a rameae a Paris. 



ffc l^at bttt ^ mlafeal 

3ttt guten ©tunbc obgel^eit. 
<Biä) an einen fftiäjttt tocnben. 
(5in ^faab teiebet einlöfen. 
^iä^ bem ^anM fiel^en. 



brinficn, iurüAfüirtn. 

mtW cilüdli^ec Safott fiil^ri 

(Sie l^ierl^er? 
J&aben ©le i^)n mitc^ehxaäji'^. 
bringen <Bit 3^ten iireaab mü. 
güf;rt mein 5^ferb »or. 
Man Mnqt Sl&nen J^ol^. 
CTr ^)at biefe 3Robe mOetbiNtd^ 

(eingeführt). 
(Sin Uugiü(f fommt feiten aWei'n. 
%u^xtt mein 4ßferb in ben <Bian 

luxüä. [gefül^rt. 
@te l^at biefe SRobe mieber kilf 
%nf)xtn <Ste meine ^inbet aa<^ 

^aufe gurü(f. 

2) er jericG fu^ti Uebei ottet 
5(tt mit fiä). 

(Sie fü^ftiea ttiefe Xxupptn 
l^erBei. [Söagen ^urürf. 

3) ?vin flirrt ben gerbroc^ienett 
man \ni)xt Sonett 3^t $fc«b 

dx iiMiibc miebe« in'#, (Sefdng^ 
ni$ gefüljrt. [jurüä. 
Sc füfjt tc ftc 511 iT)reu (Sftern 

öeftt^tt 
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" , ASSEMBLER, RA^SEMBLSai 
ATTROUPER, AMASSER, 
REUNIR. 

Le Senat M assemUe. 
Noas boRS reonirons ohoR mof. 

Ce salon peut ooRienir vingt 

personnes. 
Je les reanirai toas iei. 

Vors vors rassemblez. 

Les sofdats se rassemUereRt 

aatoar du drapeaR. 
Rassemblez-Ics toRS* 

On s^aitroRpe« 

II aRiasse toat le moRde au^ 

toor de lui* 
Le monde s'amassc. 
II y .a presse s» foale. 



AS8ISTBR, PARAlTRE, &TRB. 

II devalt ^(re jei lui-memc. 
Ii fftat que vous sejea iei k 

la pointe du jour. 
S'ils etaicnt iei aetaellemeRt 
J'ai assiste aR mariage* 

J'assisterai a l'operatioR« 
J'etais nn des assistants. 
Hs dtaient tous presents« 
J*y paraiirai rr iRstant. 

L'oR des deoK etait-il a la 

malsoR t 
VoDS y troaverei-TOjas ? 
Y serez-voRS? 
J'y parattrai* 



€mma», »ttfuttmelit. 307 

j&ammeltti mfammdn, jufam- 
nifnrottcn, Ijuiifcn, tjauf^nmcifr 

fßit mthtn vM auf meinem 

3immet tjetfammefn. 
SXefer Saal faft ahjanjiij ?5e«» 

fönen. 

metbe fit aUt l^iet ms 

fammeln. 
^it vetfummeln ffe toieber.' 
S^fe Solbaien fammelten fid^ 

koiebet bei bet 9a]$ne. 
Setfammelt fle aKe. (Setfam^ 

mein Sie fle aSe ). 
SRan xoHH fid& ^ufammen. 
Qr fammelt aUes um 

^ie Seute fammelnfid^ in hänfen. 
(SS ift ein a^ebtdttge boti 



fcffte fcl6cr l&i'cr fe^n. 
@ie müiTcii mit ftnbtntd^ be< 

^^a^ea i)Ux fci)n. 
Senn fie je^t l^let tvdten. 
3^ l^al&c bcr 3^rauung («SocJ* 

Kit) bcigewol^nt. [tt?o]^nen. 
3tp »erbe bcr Dvevation BcU 
3c^ tvat uniec ben ^nkoefenben. 
(Sic hjaten attc xngecjen. 
3c^ tt)etbe einen ^ugenbUif )^itt^ 

fommcn. 
SBat ber eine loon ben beibeR 

ju §aufe? 
SBerben ©i'e fid^ bori einfittbett? 
SEBeiben (Sie l^infommen? 
3(9 toevbe bobei etfd^einen» 
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308 tr««m 

Je ne e^erai pas des deraieri. 

J*M assiste ä la premiefe re- 

presentatioD. 
J'ai clc aa conoeft. 
Je serai aa reudes-»ttMM. 

Y ooUils ete longtempsf 



KB PAS SE TROUVER , NE FAS 
AMISTKR» KS PAS Y JPAAAiX&B. 

II iDe trenva pas k fM- 

demblee. 
II n'a pas ibsslst j la siaiiee» 

Je n'ai pu me irattfMr an 

reades-voQS. 
Je ne puis ni*y rendre. 
n D*y .a pas pain. 
II B^etait pits a la maisos. 
Poarqaol n'y eties-Toas pas? 
Je me «als abseale als Joars. 

[temps. 

Voas Taus £tes absente leni^- 
lU n'dtaient ohe^ ent iVra 

ni Taatre. 
Je ne poorraf tti*y treaver. 

11 a*dtak pas aa maiiai^e. 
n iie poiirra pas s*y tronTer 
demala. 

Qaaad Yotts n'y series pas . . 
Ii s'est loB|;temps abseate. 
Taadis qa*il esl abseat. 

Je m'absenterai anssi. 
11 n'est jamais ehea laL 



9i§ af^ cfafhAcii te. - 

^6) totxU feiner loon ben legten 

3^ ffaU bet etflett ISot^eUnng 

Beigett)ol^nt 
Sdd bfn im Aoaaecte getoefen. 
2ä) loeilbe nd^ M bet 3ufam^ 

«Mttftmft einfbiben. 
Ctnb fie lattge bort gtfKAcftf 



^ict) nid)t cinJInlJfn, md)t bei- 
wo^ntü, nt4|t ^abei crfcbeineiu 

Qr fanb Hi^ in bet Ve^ 

fcUfc^aft ein. 
Cr |ai bet Ct^ung nic^t hü* 

3^ fonnte mi^ bei ber 3ur<tm^ 
menfttiift ni^t einffatbeii. 

3d^ fantt mU^ rd^t binbegeben. 

Ott ifl iil^t bftbei erfdiiefieit. 

4t loar nfdftt ga ^oufe. 

jffiarum toaren &t vU^t boBei? 

3^ l^abe atid^ mtf fcid^ ^lage 
begbegeben. 

Sie tooren lange abtoefenb. 

Aeiner vim beiben mar )u ^ditfe. 

3cl^ toerbe mU^ babri niclft ein^ 

((nben Qnnen. 
9t toax ni^t bei ber Xranang« 
Or mfrb fl«^ f^rgen niti^t babei 

einfinben Unnen. 
9Bann ®ie nic^t babei sodren . . 
®t \\)at lange abmefenb. 
SS^alftrenb er abtoefenb i^. 
3^ tverbe nti^ mtfy ettlfenten. 
9t ift nie in ^aufe. 
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AmVDBB. 

Ayex la bonte d'attendrß» 
Quand Tattendes-Toiie ) 
Vous attcndrai-je ici? 
Ne me faices pas atteadjrfi ttne 

hearc. 
Attendez-noas un peu. 
Je V0U8 aUendu Jaf^w'» 

present. 
Qaclqa'un voiis attcnd. 
J'ai on ami qtii m'attend. 
J'attendais cela de vous. 
C'est beauconp moins qae je 

n'attendais. 
On attend qaclqa'un. 
L'aUendeZ'Voui} ce Bioi3-*ci? 

Que peuUon attendre de lui? 
Nous attendons cooipagnie. 
Nous attendroDS uq autrcjour. 

# 



mBHCOMTKER. 

J'hi roncontre votre i^mi pres 

de la boursc. 
$i par liasai'd voo9 avais 

rencontre. 
$i jamais il m'arriFe de le 

rencootrer.. [contrcr. 
Je suis cliarme de vou^s ren- 
Oo y rencontre toiyüiu$ de 

la compagnie. 
Je le rencontrai pres d'iei. 
ho^iü tiüus reocontrame» nez 

a nez. 

II a renconde .son pareil. 
Je rencontrai par ha«ard vlsx 
ancien camarade. 



spähen ^ie He @üte j;u toartcil» 
®ann erlüatten ^ie i^n? 
(SoH ic^i l^ier auf 'Bk tt^artcn? 
:Baffet mid^ nic^t eine @tunbc 
toartcn. 

SEßarfen ein tcenig auf un^. 
f)aU hii ie^i auf @i( QU 
»artet. 

Qf« wartet 3emanb auf «Sie. 
(Sin Steunb wartet auf mid^. 
3c^ erwarte ba^ lum Sl^üen. 
^a^ ijl t>ie( Weniger/ aiil id^ 

erwartete. 
5Wan toaxttt auf 3cinaub. 
(Srwarten ^ie if)n biefen SWonat 

noc^ ? [warten ? 

2Baö fann man \jon i§m er* 
3Dfr erwarten ®efellfd;aft. 
aBir werben cmen anbern Xa^ 

abwarten. 



2^ hin 3^rem gveunbe hd ber 

S3örfe Becjec^net. 
SBenn ic^) 3i)uen jufdüiö hu 

ßcijuct Ware, 
iffienn i^m ie einmal 

gegne. — 
C?« freut mi<^, ^ie treffen. 
3Äan trfjft bort immer @efe(C* 

fci^aft an. 
34 traf iijn l^ier in bcr ^ai)e, 
mx ftic§en mit ber 91afe auf 

emanber. 
(fr ^t feinet ®Ie(d)cu C^tfunUn* 
3d) beijCijnete ^ufäUi^j «Cttew 

alten itomeraben. 
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310 Fretaenier etc. 

J*ai rencontre rhomme dont 

j'ai besoin. 
Je Vy ai souvcnt rencontre. 
Je le rencontrai au spcctaclc. 
Nous reacontrames dcux bri- 

gands». 

Vous m'avcz rcacontre dans 

la ruc. 

. Je suis sur de le rencontrcp 
partout. 



FRSOUENTER, HANTBR, UBft. 

J'ai forme des Uaisons avec 
lui. 

U 8*est lie d'amitie aveo moi. 
J'ai lie amitic avec lui. 

Iis sont ötroitement unis cn- 
semble. 

Vous le frequentez. 
Pis-moi qui tu hantes , je te 
dirai ^ui tu es. prov. 

II ne frequente que d'honü^tes 

gens. 

Iis sont li^s 4*aiiiUie. 

Elle frequente fort les ^gltees. 

Hanter le barean. 

II hante les manvaiieB eon- 

pagnics. 
Cef aoeident lia entre eu 

ane dtrolte fimilUarlt^. 

II hante les oabarets. 

La speetaole est tr^freqaeati» 



Oft (cfu<l^en. 

3c^) ijaU ben mann defunben, 

bcn iä) braudjc. 
S6) hin if)m oft bort Begcanefe 
34 traf i^n im ^takx, 
mx flicken auf itod ©trapciu 

rdwber. 

(Sic ftnb mir auf ber Straße 
begegnet. 

ubnaU antreffe. 



3(^) f}abt ^^erBinbungen mit i^m 

eingegangen (angefmi^ft). 
dx l)at einen greunbfd;aft6bunb 

mit mir gemac^>t. 
3^ ftaBe mit i^m greunbft^aft 

gefc^foffcn. 
©ie ^tfjtn in einem vcrtraitteil 

greunbfd^aftööer^&itniffe mit 

einanber. 
©ie l^abcn mit i^m, Uttig^^Ö' 
@ag mir, mit irem btt «mge^fl, 

itnb iif} M bir fagen, 1»« 

bu bi(t 

Qtx gel^t mx mit eH^ttten Setttcii 
um. F&ttttben. 
&t fhtb Mff Scewttbfcl^aft i^et* 
@{e <)e^t ^dufig in hit ^itäft. 
ßft 3Jroieffe fül^itii. 
«t Mi f^led^te ^efeUfc^aft 

S)iefet SotfaO fni^fte fr« tnatt 
Sreunbfd^afto^anb imif^im 
i|neit. 

^eatet tfl fd^t »fftt(|t. 
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U m'a i'ntrodait dans beaucoup 

de maisons. 
FermeCtes-moi de vous pre- 

«eiller a lui. 
0Mfirez queje vouslepre^cnte. 

Je me suis prcMst^ ehei laL 

riieaoear veir. > 

II rinlniMt puHatt 

Falt«0-l0 entrer. 

U m*ft present^ ehes le roi. 

BHe a ^(e presentee a la reine. 

II sVntredvit teatea lee 

eoei^tes» 
II st Ikafile cu foorre parteut 

n a Mi eon eatree au debiit 

daM le monde. 
JMa perle n'eel fermie a per^ 

soDoe. 

Teal le monde peet ee priS* 
eealer ehei mek 



BBOEVOIR, ACCUEILLia , fiTRB 
BlfiNVENU. 

Ol a re^ nn froid aoeaei^ 

un accucil glaeUL 
11 m'a faU nii kon aeeneiL 
Blle fait accaeil mt Jennet 

iM8 IbieA ekivee. 



©r hat miä} in »iclc Käufer 

®rlaul&cn (Sie mit, baß i^ @ie 

i^m öorfteUe. • 
©eflotten ^ie, bvi§ id^ 3^ne]| 

benfetben öorftefte. 
®r ifl bei ^ofe i^orßeftetU toorben. 
3c() bin il^m gegancjen. 
2^ ntad^c meine ^(ufwartung^ 

um bie (5i)re i^aben, 

gu fi)rcc^en. 
er fül^rt il)n überaW ein. 
Reifet il^n l^eteintreten. 
Äf l^at mic^ bem JtöniQe ^or^ 

Oeflcat. 

6ie btr Jtönfgin Dox^t^cät 
teevbcii« 

fd^aften ein. 
Qh f^Ieic^t ober ^Ängt fld& 

jftlbered ein. 
dr in b(e ®ett geireteti. 

SReiiie ^üv SUemaa^en «er« 

Sebennattii fam ]ti aiii bnu 
men. 



empfangen I aufnrl^mcni tuift* 
• Heaimen frpn. 

er fan^ etei toik, frejüge 9(itf# 
nal^iilf« 

^ f}at mic^ 0ui aufgenommen, 
«ie fiel)t junge Sot^ m 
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^j[2 Reeevoir ete. 

Vous etes le bienveno. 

Faites-lui bon accueil. 

Vous serez toiyours bien re^u 

chez moi. 
II lai a fait une reception 

honnete. 
II m'a fait des civilites. 
On nous y fit ^rand accaeil. 
Je lui fis un accueil pea |;ra- 

cicux. 

Notre accaeil ne Ta pas contente. 

[niere la plus honnete. 
II nous accueillit de la ma- 
ll nous a fait on aecaetl fa- 

Torable. 
II acGoeilli Mta ioi^ le flionie. 
II nous a re^ dl'aae maaiire 

«unalle» 
On est Uen re^a eben InL 

JPai M bien aeeneiUi par 6on 



&£NVOYBR, CONGEOIEB, 
CBAS0BR. 

^en le ehaeeel 
. La panvret^ ebneee les aaie* 
Sertei i^iet 
Retires-vone. 

Ne oroyea pae me renveyer 

ainei* 

£iai«8ei-M«i nn pe«. 
Retoarnez ear vee pae. * 
Je resolus do le renvoyer* 
n eong^dia Paeeettbiee. 
Je renvele mon demeeti^ae. 

[fiureF. 

II renTofe son honme d'a^ 
11 les ehaeea de lenr peete. 



QntUiTen it, 

@e\)cn ^ic lt}i((fommeit. 
S^Je^mcn <Bit iljw gut auf. 
(Sie to erben bei mix immer gut 

auf(^enommen iüerben. 
(&x 1)at if)n ]^t)Pic^ empfangen. 

« 

^ irat artig (legen miä), 
Tlan nahm me bort feftlic^ auf. 
3rf) empfing ihn iiid)t fc^r 

freunblid?. 
dt h?ar mit uufcrer §(ufnal^nic 

nid^t j^ufrieben. 
(Sx empfing un^ aufö §i3f(i(i&fle. 
(Ex ijat mi Qünjlig aufgenonu 

men. 

tfr nimmt Scbermtnn «xf« 
(5r Uli« fteiittbtid^ empfangen. 

Tlan ift bei il§m gut «tfge^ 
itommeiu 

bin »on feinem Saiit gnt 
aufgenonrnten Mtbeti. 



fortjagen. 

9tan {age il^n fott! [^teunle. 
S)ie Knmttl^ »ctf^eii^^ Me 
4l«|en IHntnf. 
entfernen €<t fU|. 
•famben 6ie ni^i, bei &t 

mid^ fo abfetUgen Bnnen. 
Saffet nnd ein leenig allein. 
Jtel^ren ®{e nm. \tnilafftn* 
3^ fa^te ben Qtnt\d}ln^, if)n gn 
(St entließ bie ©efeUfd^afl. 
entiaffe meinen l^ientm 

(ober fein (Skflttbe). 
Oft entläßt feinen Agenten. 
dt iogie (le im i|tem ^ejitn. 
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Ne pM renvoyer etc. 

11 chassc Ics ennemis. 

Je V0U8 ferai demenager. 

DonneZ'Iui son conge. 

Allcz vous pr omener. 

II Ic cha&i8e ä eoaps de fie<L 

Je vous ferai saater les üc- 

gres si . . 
II le chassa de foree. 
La t'aitn chasse le loop da 

bois. frov. 

Je Tai envoye paitre. 

11 a cong^diö tOHS ses dräiM* 

II a firft maisoa nettt. 

II conge4ia s^m miee. 

Je le ohMter*! Mree «e^. 

Iis ebaaterent lear govTenmr. 



NB PAS RENVOYER, NS PA3 
0HAfl3£R. 

II B'a pim M rettveye. 
Jr iie eawaie le fliire seKip. 
II B*a pas ^Ce ehaM^ da rd- 
^laeat« 

Ke le renvoyes pa» , Je .v^os 
l^fie» 

n ae ai*a pa» eoafddld, . 



BMUmm^ eaiipunam, 
J'ai Fianaw da veaa ealaer« 



de ^ettreOi bie SMiibe. 
3c^ Mrbe dtaeii oadlftletea* 
ee»et t^m feimcm Uf^teb. 
Seilet gum ÄitAtd 0»atfi ^d^). 
Cr iagte ilfta mtt gufttaim 

tvetfe Sie bie Xxtppt ^}inab, 

letaii • • 
(tt jagte ü^n aitt SOoott boDoa. 
S)ef junget treibt bea ttolf 

aai beai Salbe («junger leiert 

orbeitea). [teiefea. 
SU I^e i|a m&^l4 obga* 
<tr l^at aUt feine Sebieatea 

eatfoffea. 
flr M bo^ 4«Kd gerdaatt (affi^ 
' baboa gefogt). [oaber gel^. 
9t Utf feine ürmee aud eia^ 
3^ toia mit @^tt anb 

C^anbe ba))on jagen. 
Cie iagten il^ren ^iattl^attet 

ba)»en. 



1llid)t entialfrni nid)t baaen 
j«dea. 

(St ifl ttic^jt entlaffen toorben. 
3d^ fann il^n ai^t fortfc^itfen. 
Ott i^ nic^t iom iXeginuate 

^^dg^i^^t tverben. 
Gntlaffen ®ie il^a niä^i, idft 

bitte <Sie. 
Qr Iftät- mid^ aidftt berabfii^iebet. 



daHeai betaWkaaiaiafai fh| 
eaiffSrIlea« 

^abe bte (&ifu, miä^ 3l|aai 
' ' )tt emt>fel$fiea. 
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814 tsmt 

Atf ea, Nonsiear. 
Votre tr^hnmUe serrftear. 
J'ai ThMDeor 4*ltre le rdtre« 
Je safs Totre servllevr. 
Tente ma Ikmille Toas seine. 
Preeentes-lnl mee reef eete. 
Je veiie eeuheite le len joar 

oo le hon eolr* 
Vene e^t-elle lliit nee vivi^ 

reooef 
jUeoreo-Ie de noo ooiitie* 

Faitee-lol mos oompUnente. 
Ao rtvjir* 
DeeoovreK-TOQ9. 
' B|le ffalae avee bonoe ou 

maoTaiee grftoe. 
Je Yoos prie de le eaker dev 

ma paf t 



LOUER, DONNER A LOUAGE. 

Blle a looe oo joU loseioeot. 

II le donnc a looage« 

U looe ober see loi^emente aü 

chaml^re?. 
Oo looe des ohetaax ao maaeg e« 

J|ai looe ma maiseo de eam* 

• pag^ne a . • 
11 me Ta lood mllle UraDCs. 

Ceet looe a an prk exorbitaot. 

Je vous loue mon cheval. 
.lioaons an fiacro ou une voi« 
tare. 

Je ne lone jamaie ^ae par moie. 



Men de m^l 
Sf)x gel^orfamer 3){ettef. 
3^ m ber artige. - 
hin 9>Uut. 
atdne gange SrnniKe entfiele. 
SReine «m^jfc^ruitg an i^n, 
Sä^ knimf<l6e Sinnen auten Sßot^ 

een ober gnten «leab. 
4at fle 3|n€s eine Seiteuguitg 

^entftf^t } 
Stxt^tm &t ün mebiet 

8tettnbfd6afi 
«iele (lm|>fe]ilttnden «n An. 
«nf SHbtife^ett. 
Seaen &t S^ren ab. 
efe dtft^i mtt 8ln|ianb ober 

of)nt änflanb. 
34 Bitte eu, ffyat mein Stms 



Mt^trif nifmidleni ausUtl^en. 

@{e f)at eine l^übff^e SStol^nttttg 

gentiet^et. 
(fc mmkif)ä ed. 
0r «»ecmietl^et feine Sßol^nnttsett 

ober Sommer tl^ener. 
man miet^et jßfetbe in ber 

9ieitf(^u(e. 
3ci6 l^oBe mein Sanbl^ond an « . 

vemietl^et. 
($r ffat t$ mit gu tanfenb ^tant 

Un tjetmfetl^et 
Ge ifl gu einem nngel^etn 

$rcid gemietl^et. 
3* Uif}t ordnen mein $ferb. 
SN^tet^en toix einen 8iafe( eber 

einen SBagcn. 
3ä) i^ermiet^e nur aaf ben 

^iflouai (monoikeeife). 
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Sieouipker o(e. 

Aves-vous quelques chambres 
a looer? 

Faut-il qu'elles soient garnies 
ou non? 

II me faut ane salle a manger 

Une chambre a coucher, un 
6aIon. un cabinet, une anti- 
chambre, une salle basse, 
des lieux, une cave , uiie 
euisine , une remise , unt 
ecarieiimJaHiii) un grenier. 



BSCOlirTfiR. 

Bseomptes-nMi ee Uttot 

l^p'a estf^dipti mon blUet 

Quel «8t rmompte? elim 

poar eeni» 
II m'eficompte toi^oars mes 

n iklt Peaeompte. 

A foal tarn esempU-t-fl? 



EMPBUNTEft. 

TOiMi enprunta eela« 
n m'a empniiit^- 4« Tarfrat. 

J'empraate k moa Mal« 
Vom emproDtei vne graiida. 

9OlllfB0* 

n ne m'ampniBtd jaaais m 

plus ni moins. 
II ne fidt qn'emprunter* 
Faites-moi votre UlUt 
U est tooilom ans »iiif rontf. 



%hi\t^tn, bilcontiren. 315 

^aBcn ©te einige Simmet }tt 

\?ctmictl^en ? 
SJiüffen fle moBlirt feön obet 
nic^jt? 

mu5 einen S^^ctfefaal t}ahtn, 
^in (Schlafzimmer, einen grogen 
@aal, ein »^abinet ein ^ots 
jimmer, einen @aal gu ebener 
erbe, STbtritte, einen vf^effer, 
eine Jlüctie, einen SBac^ens 
fd^u^)?en, einen ^Pferbejiatt, 
einen ©arten, einen (Bpti(i)a, 



IbUtmfktti 6{e mit biefe 9(tt« 

toeifung ? 
0r litt mc^f «iitveifnng bi<;: 

contftt 

Sie fielet Ut Silwitto? — fitnf 
Oft bil^ntfot mit immtt ntelnc 

Sie IHI WmhIM et? 



ffnUet^nen^ boroen, anUtj^m. 

lei^e biefl »on 3l^nen. 
«( IjfAt OlfCb M mit ftufgei» 

nofltmcit« 
3c^ enttel^neDOitineinem ^reunbe. 
@ie nel^mtii eine arope ©mniiie 

auf. 

de botdi nit mel^tpr nie toenitw 

\)on mir. 
(§x nimmt nur immer auf. 
@teUen@ie mixtlntn^ä^tinaui, 
(St fttd^t immer )tt f^ots«». 
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II n« Vit ^ae d'empmto. «fe U»t imriwin Soraen. 

II enprnote de 1 ob poar wer «r tttmint M bem dtnen auf. 



Je preie de Targeni » eiaf M|( «eft lu fünf JJro* 

Je lui ai dij» prete ^iself ae |^ {||» |^ 

Mepretericz-vousderarfent? SBürben <Sfe mfe 9elb leiSeit? 

I m»avan^a qaelqae areeot ©r f|cc«e mit eüoa« «eft »iw. 

II fut a««cx bon pour m'eii toar fo aui, mU ^tu 
ftvancer. ^^^e^ ^ «"^ 

Je voas pi ie de me pr^ter 3^ hitit (Sie, mir biefe 

cette somme. leiten. 

Voudricz - VOM liien M la aBotten (Sic micge acfa, 

^^^^^^^l . leiten? fgn«' 

Je Y0Ü8 Ja prete avee plakiir. 3^ kO^t fU 3^ mU 




npAsnim. Htd^ idijen, md)t aiwleiien. 

II ne m'a ricn prete. ^ f^^t mix niäfU atÜtltn. 

Je ne vous preterais pas ane 3d) ivürbc 3*iiett nUbt Hnm 

fetter leif^en 

Ne lui pretes nen eurtout. »efonber« IcffKn (Sie iBm niifiif 
Ne prete« paß votre ar^cnt ä «eilten Sie 3Ä»«efciiiiiÄh2<Ä 



Elle le pleage dut» h» 4HUt. (Bit Mn^i Utf in 
Ii s ejideite. ftt fitdi fi^ m m^tilUn. 
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0qa^Un sc. 317 



II contracte des deltes. 
V0D8 devez tant de f^^tc. 

(Voas restcE devoir taut), 
n est accable de dettes. 
Veofi nie devez d^Ja ttt ^eo* 

Hetes-vons anfallt f 

Je eaie trop ee ^le }• TOM 

II Mil^ trat I» «o»i». 
Cel* M est entliremeBt 41. 
II est ^arge ou eriM de 

Mt08. 

II ioit 9M Üm et aa qaartew 

db ton» tMw. 
BdTOir & Dtea et ao diaUe. | 
DeTeir a Dien et aa mowt^ I 
Je areie qae oela Ist est 41^ 

• 

n m'eB eefr redetalla« 
Je M deie toal. 
Je tieiM teet de Iii. 
CenWen devei-veaef • 
Je ae hii dele rkn. 



PAYER, ACQUITTER LES 
DETTB0, i>J^U0U&3Ea, 

Je Teee palerai d'avaaee. 
J'aäraie TelontierB p%yL 
Jt le paierale de ma |N>elM. 

II a ae^Mtd ieates ses dettail. 
n est quitte aveo mol. 
^al d^bearnd man argeat 
GemlbieB atea-Toae paye poar 
eela? 

<diaf«lttet TOS dettee. 



Ohe madji ®ä)niUn. 

(Bit Bleiben f^ulbia fo unb fo 

mel. ' 
Qt |le(ft tief in ©d^ulbeit. 
(Sie ffnb mit fci^on einen X^siltt 

fc^nfbig. 
©inb (Sic fo tjiet fdjurbig? 
3d} tt?eip in c^iit, 35nen 

fc^ulbi^ bin. 
(Er ijl 3ebermattn fci^ulbicj. 

ifl man t^m burc^aud fd^ulbig-. 
@r fledt in <S(i^ulben btd 61bet 

bie D^ren. 
^ ifl an aUen Orten imb 

(5nben fc^nlbig. 

3(!b glanBe, bof matt ll^m toi 
Wulbiö ifl. ^ 

0r l^at mir gn mbottfen. - 
^abe i^matte6 gn s^etbottfen. 

3(6 »etbonfe <Bm dUd. 

SBle viel fbib €He fd^Ibfg? 

3<9 Bin Qm nickte f^utbid (i(^ 
mbmife il^m nici^td). 



i)ccici)tt0en. 

34 teile Sie im Setattd Begat^teat. 

l^dtte oetne Beaal^tt. 
34 Mtb^ td and meinet 
^ Xafidbe Begal^Ien. \!Meii\<xli. 
Oft ^at alle feine €^nlben be^ 
9r ifl mit nilftid me^t fd^^* 
3(i& (Beb aiidge$eben. 

Sie t)tel l^aBen ®ie ^fftr Be^ 

Setid^Hgen ®ie 3^ Sdftulben. 
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818 Cmimmm. 

Je m*Mf iiltti4tMCiMdMiM. 

paye n» mabea. 
Je paie eonplMit 
n piiiera lee foiB eaee^ 
Je «e paie Jmus ei «her. 
J*»! paye «n oieiiBeire. 
Xeepire etre dau le eas de 

Toas rembeerser* 
Debevrsee vetre argeat 



OAunomiBA, upoMom . 



34 etttUMfe nrf« ««^ 
te8^* 

3(& l$aBe ntel« Begal^It. 
34 V^^^ [müffeiu 
(St toirb bie Sed^e l^|a|4eil 
Sdjf jaftle nie fo viel. 
3^ ^aBe meine 9{ed)nung befallt 
34 ^effe iE bea gott §u !onu 
men, ce 3^nen ju erjlatten, 
Ba^lei (ieg^ euec «cl^ oa«). 



Je repoade peur lai. 34 fü( (pe|e gat 

für i^n). 

n est solvalile. (St ijl jal^lungdfai^ig. 

J'en Miis saraat 3c^ l^afte bafür. ^ 

Je le cautionae* 3d& bür^^e (fte^e) für i^n. 

Je ae repoads qoe poar aioL ^c^^ fiel^e nur für mid} gut 
Je vous en reponds* 3«^ [«9^ Sinnen bafür gut. 

Je repeadrai de lai ou pour lui. Sd) toid für il^n gut jlel^en. 
Cela me rdpead da votre bea <Dad Bötgi ati4 fwc 31^r gitte« 

coeur. ^^^^ 
11 Ta eaatleaae de . . ($r ifl i8ütde für ii^u getoetbeit 

toegen . , 

n B'eel eblige pear soa ami. (5r f^at ft(fi für feiuett greaab 

\)erbinbnc^> gemacht. 
Ce eaaUeaaemeat l'a raiae. S)iefe ^ünjfd^aft f^at ü^n )tt 

©runbe gcrirf)tet. 
Je suis sa eaatiea. 5^ hin ^ürge für i^n. 

Qai repead paie. frw, SGßer bürgt, mu§ jal^Ieu. 

üa de sea amis lai aert de @iner feiner S^euabe i\t iljm 

caatioa poar . . S3ürgc für . . t^ürgc. 

C'est ane caatioa solvable. Wi ein ^^aT^Iungfäi^iges 

Je me fais bea poar lai. ?cf^ j^cl)c c\ni fut i^n. 

Me repeadez - Toaa poar eet Bürgen für biefea äJlotUiS 

homaiet 

Ii est aa pea aiuet a eaatiea. Man barf i^m ni^t gatt| tioaea. 
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Wirilüaitr, 



Raubet«, fcUfd^en. 319 



ComMen youlez-voas a?oir Sie xiitl tooUtn bafüt 

poar Off de oelal ^ l^aBen? . 

CMIeii ¥008 SBie )}iel i^etlan^en @te? 

Cembien von«, tn lluit^fl? Sie )){el i^ttknoen Sie bafur? 

Je M TeBB MrIWis pas. ül^emel^mc feie titelt. 

Je me «erais y mettre teal 3^) fön« nU^t fo \>itl (SIelb 

4'iirf «Dt baranf J^eitoenbcti. 

eest OB pr» ISu*t M ein ««(Hmiitte $tet^. 

He eettt tone 4q ai^oM prii. 6ie,l^aietiaffebe«^ei^en$tel^. 

Yens ne les aores pae anofne Sie tDtibett fle ni^t untet fünf 

de ein) frltneB.. %mitn Bdmmnen« ^ 

II Ikodrait qu'ile ne faseent 6{e fotfien nidjft tfev einen 

pae ao deesne d'nn llorin. Ottiben {leiten ftmnten« 

01 Tene me les paseei k «n jSenn Sie fle mite )tt einem 

. llorin.' Onlben loffen Mffen. 

Je nareliande an elievai. - feilfd^e rm ein $ferb. - 

C'eel a bon marohe. S)a^ ifl tool^lfeiL 

Qac me donnerex-Yoos de Te^ Sie i^iel teoöen ®ie mit 

ionp? ausgeben? 

Ceet estldie trep haot Sad ifl :^od^ angefd^Iagen.- 

Tonles-Tooo eenelore le mar- Sotten ®U ben 49<^nbei fit 

ehe poor moif mi^ fd^Uefen? 

Diminoes Yotre p^lx« - « SRadften @ie einen looW^ciCeten 

$vei« Hafen ®ie etmad no<^). 

Vooles-Too8 marehander eeite Sotten Sie onf biefee 4ftn< 

maloen? Meten! 

■ 



ACHETER. 

J*aeh&(erai ^oelqoes b«f atelleo. 

Aves - voos aehete «foel^oe 
ehosie? 

Vena TaTen aeheti trop elier. 

CcBt irpp eher.' 

VoQS pooTes en nefceter ail- 

leors a moino,/ 
C'est.hora de prii« 



MianftUf einkaufen. 

34 einige itleinigfeiten 

etntonfen. 
4aben Sie etoa6 gefanft? 

Sie l^oBen ed )n f^net gefonfi 

(Sd )u tl^enev. 

Sie !i3nnen bam onberHoo 

hjo^ilfeiler Befommcn. 
00 ijl öbem&f ig tl^t. 
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Atkitlr. 



Oü les avez-*voa8 adMt^s? 
Je Ics ai achetes iei pm. 

J'en achete quelquefole. 
N'en achcUs^vMS p»«? 
J'ai fait un bott marehe. 
Voas r»v€z 6« k Von marolie. 
Cest foUe de l'aeheler a oe 
priz. 

C'est 01 M0«B toB Imurek^. 
J'en ai OH a Ion marehe. 

Od n'a jamais bau marche de 

manvaima narebandiaeB« 
CTeai a m f rix exorbilaat 
n a a^te eela fort eher. 
C'est an prix raisennable. 
Je l*ai aebetd a reneaa. 

Cela n'eel paa eher, 
n a aehete ane maisiNi de 

eampa^e. 
V vavt nie« aeheter ^ 

d'empranter. f revi 
<M raehetes-tonat 
n a aehetd nne maieon. 
JTai aehete nne lim de sacre. 
Je rai aehete preaqae k meitie 

prix. 

Je Pachetai d'oeeaalom 

Cest aeheter ehat en poehe. 

II aehete tontealee pro^aions. 
J*ai falt la nne aaaea banne 

reneontre. 
Jel^rii enpar^easne le marehe. 

Le eonmeree est mort. 
Jj» eemneree ne va paa* 
Ceet exorbitaaunent eher. 



Jtaxfca» «iaCenfm. 

So j^oBen @(e fle öefauft? 
34 loBe f{e f^itt^ in ^tt ^äf^t 

oefauft. 
laufe himtiitn einige. 
Jtattfcii <Sie feto«? [madjt 
34 l^abe einen gutett j^auf gc* 
®ie^al>en e« »ol^lfeüI>efontmen. 
i^ eine 1T)orT)cit e« )tt i)ie* 

fem greife ju faufeti. ^ 
(Sd ifl ein xiemUcJi guter Itaiir. 
34 »ol^tfeU »ei^e bt« 

C4le4ie fflüaaxe t# nie kool^lfeil. 

©ft« ift übctmdfici treuer, 
tir ^at ba« fei^t treuer c^cfauft 
3)ad ifl ein otbentlid^cr '^xn^. 
34 Iftabe ed in einet iBet^ei^' 

tung gefauft 
©a« i<l ni(f)t tl^eucr. 
dt l^at ein ganbifattd gefanft 

»effet fanfettf aid bergen. 

S5>D faufen 6ic e«? 
er ^at ein ^au« gcTaufi. 
a^l^rtbe ein $funb3tt(f er gefauft. 
34 l^abe e« fa(l um bie ^fte 

be^t ^Nteifeö bcTommcn. 
34 laufte e« bei ©elegenl^cit 

(unter ber Jpanb). 
iDa« l^eiflt bie Stallt im <Satfe 
faufen. 

^r fauft alte Sebettgmittet ein. 
34 büi l^iet u»ol^IfeU gu etkaad 

gefommen. 
34 bobe ed mit in ben «Rauf 

S)ev A^anbet jiocft. 
JDer ^anbel ge^t nicf>t. 
S)ad ifl ungel^uec i^^er. 
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TeAdro ei«. 



Vous ny trouverez pas Totra 

comptc (votre affaire). 
4e Tai achete au plas bas prii» 

Voas poavex acheter a credit. 



ni^t pnben. 

$reid getauft. 
®te fönneii auf SßSt^ Eoufeiu 



VKRDEB , METTRB EN VBKTB. 

A%'cs-vous vcndu votrc chcval. 
Combicn Tavez-vous vendu? 
Combicn le vend-on? 
Cela se vend uu ecu la Ii vre. 

Je le vends sin ecu. 
Ce livrc 8e vend bien. 
J'ai vcndu ma mai^on. 
Je Tai vcndu tuut autant. 
Je vends ce drap 1a. 
11 expof^c t>cs marcliandifscs 
en vente. [landee. 
Cette boutiqae est bien aeha- 
II s'achalande. 

11 vend a bon marche, roais 
il sc sauvc Sur la quantite. 

Bi vous me le vendez a ce 
prix. 



UnKuttfen, 3um Vcrluuif 
oiMfelem 

Jpabcn (Sie 3^r «Pferb vjcrfauft? 
Jffiic treuer ^aben v5ic verf auft 'i 
3Bic ifjtmx verfauft man cö? 
Tlan ^ei'fauft bad einem 

3:^oIet ba0 «Pfunb. 
3cb tjcrfaufe iu einem Zf)aUx* 
JDiefeö Q3ud) c\tv)t ab. 
3c^> l;abe mein 4?au6 t?erfauft. 

l^abe e« cbenfo vevfauft. 
3(^ »erfaufe biefeö Zud) ba. 
@t jleirt feine SBaaren gnm ^er? 

fauf au«. [Äunben. 
X'icfcr l'aben l^at fef;r toiele 
@r ertvirbt fid) .Hunben. 
(Sx mfauft irül;lfei(, aber bie 

SDiienge mug i^m Reifen. 
SGBenn 8ie e« mir ju biefem 

^Preife »erfaufen. 



COUTK&. 

Combien eeU tom coftte-t-Ht 

Iis me eoAtent «n eoo Tan 

dan9 Tavtre. 
Cela eofitera an eeu. ^ 

L'experitDce ^nl eoAtey vaot 
»ieoxy 6i eile ne eoftte pas 
Irop eher. 
Bt«iij. <iSüU)}evfatiDiilbtt4* 7. 9( 



Ae^tti 3tt (iti^Kti kommen. 

Sie ^o(^ Tommt 3^nen bo^ 

)tt fielen? 
®(e foflen mi^, eine« fti*0 aiu 

bete oetec(inet, einen Ül^atet. 
Sa« toftb Sie auf einen S^alet 

}u flehen fontmen. 
Cfigene (Srfa^rung ijl bie Befle, 

toenn fie ni^t ^n Diel fo^et. 
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Ii n'y a qne U i^remier pns 

qai eonte. prop. 
Cela eo^fera «oe Bauteile. 
A combien j^ons revient-il? 
Cela me revtent a vingt franes* 

Oela me co&te de bon argent. 

Düt-il m'en eoiier la yie. 
Ma maladie me co4te bien de 

Fargent. 
II m'en eoi^e beaacoup.. 
Le vnperfla eoüte phis qite le 

necespaire. 
Combien il lui en coüte! 
Cet ottTrage lui n cofite. 



fStax hex erfle ^ti^xiü Utami 

einen fdf^ttjer an. 
3)aö n)irb ein @ennge3 to^tn* 

S)ad fomiiti mi^ auf {koanjig 

Sranfen §u jtel^en. 
iDa« fojht eine fc^dne 

©umnte. 
©offte mid) baö ^eben fofien. 
a^^cinc Sttw^^tU bflet tnid^» Diel 

fallt mir frf)iuer ju . . 
JDaö Ueberflüfjlge foj^et mifyt 

aU ba« 9lot]^n?enbioe. 
SBie fdjtoer eö i^n anbrnrnt! 

(^eb^et 



II depense plus qae son re- 

Tenu. 

n fait grandc depen§e. 
L'argcnt ne lui coutc rien. 
II Vit a granils frais. 
Je depense deox francs par. 

jour. 

II Jette la eon argent ou son 

argent par !a fenetre. 
II n*en connait pas la valear. 
II va grand train. 
II dissipe toute sa fortune. 
11 mange toat eon bien. 

Je depense beancoap d'argent. 
J'ai unc grandc charge. 
U aatieipe »nr eon revena. 



jRiwiebeai mfil^itteiibcii, 

dt gibt mi^t a»i, aU it eitu 

nimmt, 
marfjt großen '^(uftininb. 
(fr arfitet ba^ @elb md)t 
Qx lebt auf fjoTiem guje. 
Sä) gebe iä^ii^ imi gtanlen 

(5r irirft fein ©elb jum genficr 
Tiinauö. [felbcn. 

Qx fnnit nid)t ben 9Bcrti^ ^ef? 

(Sr mact)t großen 3(ufnjanb. 

(Sr üergeubet ad fein Sßermögcn. 

^(I fein ^abe U^aubett bucc^'« 
.Flamin. 

3cf} gebe ^iel ®elb au5. 

3(i^ i)abe eine gro^c ^(uögabe. 

(St bejie^t [ein (Sinfommen im 
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ievBOwitfer et». 

n est mjnager oti ^oonome 

d'ftrfent. 
Je Tis d'epargnee. 
Mw depenaes n^excedent pua 

Ines reTenns. 
n ftutt TiTre^ a ban mürelie. 
Je n'ai pee le moyeD de ftiire 

iani de d^peD^es. 
On Vit II tres-bon mareb^ 

ebes ee restanratevr. 
II est dar 1a deenerre ou a 

la detente. 
n ftuit eeonomieer daos ees 

temps dilicflee. 
D ^ a de Fexefts dans aa 

pareimonfe. 
CTest me exeellente menagere. 

[nomie. 

Cela m'est d'vne graade deo- 
Cfesl afln d^eeoaomieer rargeat 

Voas poarrieairivre aree moina 

de depeaees. 
II seire oe ^'ü sagiie. 
Meaagei Tetre eaati. 
n meaage i^oa paater* 



Voila ee qae toqs y aTea gagBd> 
Qae ne fait-on pas penr jpagner 

de l'ar^ent! 
Qvk'y gaipieraHe? 
C'etst un tour de baten. 
Ceel aotant de gagne peor HL 
Ce seat aes proflta. 
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9t 1)1 ijaiiMiä) mit feftiemSelb^ 

XAt »Ott (Stftjarniffen. 
SReftte 9iueQabta Metfc^reiteil 

td^it mtin dinfenrnien. 
Wtan muff mf^tfttt Men. 

fo Diele 9(udaa6en gu ma^eir* 
9e{ biefem ®a9)eirt]^e lebt man 
fel^r toel^lfeit 

giel^t ntc^t gerne ben 9eMet 

5n biefen f^atim 3eften muf 

man ^uMii^ fe^tt.* 

treibt bie @))aifamfe{t (i^arg^ 

^eft) gtt toeft. 
S>a^ tft eine i^ortrefEb^e ^aiii^ 

Güttin. [fpamif. 
Stad tjl mit eine c^ro^e Hr« 
(fd %tW^, um Selb §tt eri 

f^aren. 

Sie (önnten mit loetttger ^uf? 
toanb lekn. [i»e¥bient 
f0i in ^cttoafjt, tra« er 
^d^onen <Sie 3)^re ®efttnb1^eit 
dfe f)>ati fein $at»iet. 



•npianeti^ nerbimeni »bber ^ 
icmianeii. 

25a3 r^aben <Sic baBei genjouncir, 
ffla6 ti^ut man nit^i, um @elb 

ju »erbfenen! 
fija« tt^erbe ic^^ babet c^c\innuent 

T>ae ifl ein reinev ©ctrütn für i(in. 
£ad ein fM^erer (ä^ekoinn^ 
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8e8 menas plaisi'r^. 

C'est un bcau coup de filet. 

II est occupe k |^a|;ner 4e 

Targent. 
11 nc gagne que dottse oents 

francs. 
J'ai gagne au jeu. 
Iis ont gagne la bataille a 

force de courage. 
"Que gagnerez-vou8 a ccla? 
Ii nous faut rega|;ner le temps 

perdu. 

Savez-vous ce qu'il y ga|;oe? 
II a gagne f^on proce^^. 
Les troupes oot regagae leur 
terrain. 

Je lui ai gagne plubieurs parties. 

[la bourse. 
II gagne beaucoup d'argeut a 
ßans le tour du baton. 
II a bien du mal a gagner sa 
vie. 

J'ai rcgagne ce ^ue j'avais 

perdu. 
C*est autant de gagne. 
II gagne sa vie tüut doucement. 

II se retrouvc sur la ^uanlite. 



ME WAS OAOMSB. 

Je n'y gagnerais nen. 

II n*y a d*avantage ni d'un 

c6te ni de l'autrc. 
n n'y a rien a gagner a cela. 
Voiis n*y gagnerez rien. 
Je ne gagne jas beaucoup 

d'argent 
Je ne gagne jamais au-je«. 



JDa« ifl ein fr^öncr %an^. 
(St toiil @elb t)er]Dienett. 

^ ))erbient mi ito&iS^uühtxt 

granfen, 
3ct) Ijaht im @^icle i^eit^onncn. 
(Bit ^aben bic (Bdjla^t but^ 

großen -iKiitJ) gcnjöuucn. 
9Bag irevbcn (Sic babci gclüinnen ? 
§H>ir müf[en tie »erlogene 3^U 

trieber einbringen. 
SBiffcu^itMim^ erbabei i^etomnt? 
dt l)ai feineu ^i^xo^t^ gettjonnen. 
JDic Xru))^)en I)aben ifirc vorige 

(Stellung triebev eingenommen* 
3^ ()vibc ii)m mcl^rete Partien 

abgewonnen. [®elb. 
ge\t>innt auf ber 53i3rfe »iel 
Ol^ne ben Ulebeuijevbicnfl. 
(ix vcrbient feinen Unterl^alt mit 

faurcm (Scfjtreifc. 
26) l)abi tüiebcr genjonncU/ toa^ 

irf) verloren hatte. 
J£)a0 i\i (auter (^en>iun. 
(Bx verbient mit gcnauet Dloii) 

feinen Unterhalt, 
^ie SP'lenge mup t^m erfef^etu 



3c^ gewänne nirijte Dabei, 
fvringt auf feiner ^eite ein 
33ort(;eil f)crau^«. 
3)abei i|l nid)io ^u getvinncn. 
(Sictverbcn nicfjt^babciverbiencn. 
Sd; verbieue nicl^t viel ®elb. 

den)iune nie im 8piele. 
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• 

Je j^rdrai Tarfettl ^ii^il me 
doR. [ohoief 
Ayei - wous perda qoelqoe 
Nons etions oomme perdas. 

n ftiot peBser qae «'est de 

rarj^ent perda. 
0» risqoe de perdre sa Ibrtmie. 

II est perda eane rcFsoarce. 
II n'en peat pas reTenir« 
11 ftti a deoz doigts de sa perte. 

Pea s'ea fallot qa'il ee fUt perda. 

CTen est fait pour toojoars. 

La perte du eredit cei irre- 
parable. 

U Tant mieitx perdre na bon 
met qa*an ami. f rem. 

C'est presqne comme perda. 
11 est perda a n'en pas reTenir. 

Tout 8on argent est perda. 
Toat son bien s'en va en 

perdition. 
n a perdu 8on argent de gaite 

de ccpur. 
Vous cn sercz pour votre argent. 
11 a e^suye en cela nne grande 

perte. 

H n*y a qae les honteai qoi 
perdent. prov, 

L'argent qae j'ai perda me 

iWit faute. 
II perd ^on cmbonpoint. 
II y a iaisee de see plamee. 



QcfUma. $25 

VniUttn, 

3# leetbe bad 9ttb, bad et 

mk färbet/ i^etßetttt. 
^oBen Sie ettead ^tüdtml 
Sit toatm fd^on fo ^ai at$ 

,t>tvlerctt. 
Ran ntttP Bebenfenr baf bief 

mhttnt^ (Selb i% 
Ttan Idttfi (Btfa^x, fein fßtts 

mc^m |tt 'verlieren. 
dx tfl tethmgefo« \>crlorcn. 
(Sv !ann fid^ nid^t toUber erleiden. 
Qx mt am fftanU bed Ser« 

berben3. 

i^einal^e tedre er «ettoren ge» 

ttjcfen. 

(Se ijl bamit auf immer gefc^cl^cn. 
S)ev ^erlufl bed ^bitd Idpt 

fiä) nic()t crfeftctt. 
(Sd ifi Beffer, einen bei 

{!(^ bel^alten/ ald einen %ttw^ 

»erKcrcn. 
JDaö ijl fajl fo gut ald verlöten. 
(St {fi unrettbar gn @mnbe 

5(f( fein ®elb ift ^erlorctt. 
feine ^obe gei^t (SItunbe» 

(Jr l^at fid) au« bciu 23erlujl 

feincö ©clbeö md)t^ cjcmac^t. 
n)irb @ie 3^|t @e(b foficn. 
($t l^at l^feran einen ^xo^tn 

SDertufi erlitten. 
9hir bie JBIebeu fommen ju furj 

(ein biober «j^unb koirb feiten 

fett). 

3d& fönnte ba^ ©clb, bad id^ 

löerloren tjabe, brauctien. 
dx tüirb maßcr. 
(Sr ^ai ^aaxt laffen mnffen. 
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Ne »erAre. 

Je pei'drai tuon tenips. 
11 a perdu eon euiploi ou sa 
Charge. 

Ainsl vous perdez volre place. 



NB PAS PBRDHa. ' 

Vous n'y perdrez rien. 

Ce qui est differe u'efit pas 

perdu. prov, 
U n'a pas perda au ohange. 

[eela. 

Ne perdez pas votre temps a 
Vous n'avez pas enoore perda. 



n^erbc meine 3eit mUeim. 
(^r l;at ferne ^In^eUimg »et« 
toren. 

®<» meieren <Bit ^^ttn $la(^. 



Klickt onluren. 

treiben ni4>i0 ^aliei »et:: 

Heren. 

O(iif.iefci}oben i(i mctit aufge* 

l;üben. 

®r J;at I)ei bem SQBc((^fel nic^t 
öerlüren. [3eft 
ferneren (Bit bamit nicfjt 3f;rc 



Je gage oa parie que non. 
Je gagerais quelque chose. 
Que voulez-vous gager? 
Qu'avez-vous parie? 
öagcr Ci«t la preuvo d'un fou. 
Je parierais ma tete a oouper 
contre. 

J'en luü Urals ma main au feu. 

J(e gag:e de le faire. 

Je vais gager que . . 

J'ett Ms la gageure. 

Je tienfi le pari. 

Je gage oontre ou pour vous. 

tätB pari« sollt ouvcrts. 

Toatle mofide est re^u a parier. 

le pari que j'ai fall. 
Je parit 4e«K eoatre un. 



netten« 

3ci; mitt 9lcftt. 

Sd^ tvoUte etmaö iuetten. 

Sffiaö tuoKen @{e tt^etteu? 

9Baö l;aben (Sie gettjcttel? 

9iuc Dlarreu iretteu. 

3* ttJürbe meineu Stopi bagegen 

t^criDetten. 
2d) n)oUtc haxanf fdEnvoren 

(meinen ^o^)f jum ^fanbe 

fefen). 

3(i^ ivette, bal? icf; e6 tl^un faniu 
3d$ toiU Ivetten, bag . . 
3ct) öel;c barauf eine Sctie titu 
3ci) ()aUc ^^e 9IUtte. 
3c() iüette gec^en ober für «Sie. 
3)ie aBetten flehen offen. 
3cbevmann baif Ivetten, 
öntfc^eiben (Sic meine SBette. 
n^ette ^luei gegen ein0. 
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E«uMir etc. 
RBUSSIE, V£Mil A UOCT. * 

n 8e fait fort 4e reussir. 

Je me fais fort d'en venir a 
boat. 

C'est un homme %atparvien4ra 

aux placcs. 
n j parvieadra tot ou tard, 

Tout lui reussit. 
Tout l it rt scs desirs. 
Tout est propice a pes desirs. 
II est en fort bcau clicmin. 
II reussira malere toute Oppo- 
sition. 

Cela ira mleux ^ue vous n9 
croyez. 

Enfin j'cn suis venu a beut. 
II en viendra a bout par soa 

savoir-faire. 
II est arrive a ses Ans. 
Avec de la patience on vicnt 

a bout de tout. prov. 
Hs en viendront a bout. 
8i les affaires reussissent 

Selon mes desirs. 
Vons reussircz dans vos ef- 

lorts. 

J*ai prevu ^u'il leussirait. 



FAiu.ia, aiANQiJEa. 

D a failH ou fait failUte. 
n a fait banqueroute, 
8i j'avais maniae.» 



|(liii0eit| iiim 3trl (flangm. 

Qx getraut jtc^ (et mad)i ftd^ 

fommcn. 
3c^ c^ctraue mir. tomit ^ 

^tanrt' fommen. 
fDad i\i tili Mann, tti in 

(ffiren (]crant^en tvirb. 
nnrb cd fiü^ec o^tt f)>&tef 

errciriicn. 
§t((eei gelingt iijm, [ent(jegc». 
5lUe(5 fommt feinen 9Bünf(^eu 
$(Ue^ i^e^t nac^ feinem ^unfd^ie« 
Gr ijl auf beni bellen ®ege. 
Ungead^tet a((ed ^iper^aabetf 

ttjirb cö i()m gclinijen. 
2)a« UHvb b^jfer g^^ien, al« (Sie 

glauben. [geivorben. 
(5nbl((f) bin ic^ bamit fertig 
^r tuirb e^ burd^ feine (^e^aoblk 

l^cit burcf)fe^ett. 
@r ijl gu feinem 3iele gelangt. 
SJlit ©ebnib eneicj)t man. in 

51((em fein 3iel. 
<Sie itjerbeu eö burcf>fe^en. 
3Benn mir bie (ä)efd;dfte no^ 

3Bunf(^) gef)en. 
3l^re SInfltrcngungcn toerbcn 

nic^t fruc^tlo« fe^jn. 
l^abe feüi gelingen )»oxm^a 

gefeiten. 



£tf^Un, irren, fiff) rfrffblcni 

dr ^at faUirt. 

®r ^at 93anferott gemac^it. 

Senn gefehlt ^dtt«: . . 
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ottdß eela pftr megarde. 

II a nanqae sod eoup. 
II manqne änx procedes. 
II Ini a man^oe d'eganb. 

11 m'a nanqoe de re^peet. 

V0118 aves man^e a YOtre 
dcvoir. 

II mnnqaft de fol ou parole* 

II est de niaavaise fol. 

II tient mal aa parole ou pro- 

mespc. 

II manqua de prodence en eette 

ocoasion. 
liaeohoae daas oette eDtrepraoe. 

II m'a fait faox-bond. 



II a manqne son but. 
Tout hommo est 8ujet a faillir. 
II nc remplit pas (fait pa£i]| 
son devoir. 



IIB TAU HANOITBR, HB FAS 
PAILLUL 

Snrtout ne manqaez pas de,* 

II ne saurait manquer. 

Je ne manquerai pas de m'y 

trouver. 
Voas nc ponvez manquer. 
Je n'y roanqucrai pas. 
Ne manqaez pa8 de le &ire. 
II ne manque jamais. 
L^affaire n'a pas manque. 
II ne manque jamaia a oee 

eai^emeato. 



1114t fehlen sc. 

3«^ ^aU ba« ftu6 Setfel^eii 

anegelaffieii. 
Sec®iTei^ ifii^mnlä}t Qdun^tn. 
de ^ttft^it oegeii bie Mtuetatt 

niä^t bie ge^Mge 9tUU 
ftc^t für mid^ gel^oBi 

erfüUt. 

®r ifl treulo«, ttorlBvil^io. • 

er ift faifcfj. 

dr T)a(t jfein SBott obet Set« 

fpred&en fc^fectit. 
dr geic^te Bei tiefer ©eleoenl^cit 

nic^t genug ^(u^l^eii 
5Diefe Utttemel^mttttg i(l ülm 

mißlungen. 
<Sr l^at mir falfrf^e @^)rüiige 

gemadbt (fein SGBoti tti^i gc« 

galten), 
^at feinen 3toe(f t^erfe^lt 
3ebermann fvinn irren, 
dr erfftUi feine mi^i nid^i. - 



W(bt febleni |14 titdit oerfebUitf 
ntibt etmongelii. 

SSefonber^ i^erfe^ilen @ie nid^i.. 
^r fann nirf)t fe'^tcn. 
3^ tt^erbe midb unfe^at ei«# 
finben. 

(Bit fonnen nf(f^t fel^len. 
3c!) n?erbe nic^t uniedaffe». 
Xi)\in <Bk cd ja gekoif. ' 
Qx nie. [gen. 
J)ie (Sadie Iiat nid)t fcl^rgcfd^lcu 
dr fomnit feinen ^erbittbUi9# 
IciUa immer itad^. 
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II pas Mbotte 4tM son 

entrepriM* . 
U a*a ipofDt Mi MiUto. 
11 point Mt lluix boiid & 

0«ii bonneor. 
n n'a pM eiieore fkU biuif ae» 

roote. 

J'espere ^a*fl ne manqnernpas 

a 0a parole. 
IT ne voas a pas manqo^ 

revpecl 



ENRICHIR, FAiaS SA FORTUNB. 

Le eommeroe enriebiC an pajs* 

11 roale bw Tor. 

n aaee daas Topalenoe. 

11 roale .eamsaa. 

U a ^qaipage. 

La fortune IqI «onrlt. 

U a ete rartlaan de aa pro- 
pre fortune. 

11 est ae coiifc ou. eons une 
henreaae etoUe. [riehir. 

n Dc peut maaqaer de s'en- 

Voas etes daas aae belle passe. 

11 est aa-dessQS de ses affaires. 



n eoave ses ^eas. 

II amasse des riehesses« 

11 prospdrera. 

II fera son eheoiin. 

II fait Ueo ses affaires« 

II fait son Dieu de l'argeat. 
U est avide de riohesses* 



Ott ffl in fcfner Untcrneljitmtta 

ni^t gefc^citert. 
(St f}at nid&t faUixt ' 
@r ^at immn auf Q§re ^e« 

galten. 

Qr ^lat no^ niä)t ©anferott 

gemacht. 
3* l^offe, er toirb fein SGBot^ 

galten. 

(Sx l)at e« niä)t an 5l(^itutij 
gegen <Bk fel^kn (äffen. 



9(»i4|crU| fem 6lü(k ma^tn. 

S)er 4^anbel Ittd^ttt ein Saab. 
Qt l^ai Selb lofe $eu. 
9t i^toimmt im Uebetjlug. 
Qr Wi Stuif^t nnh $fa:be. 
CTt fiat Sagen aab $ferbe. 
S)as ®IM l&^tU ihm. 
9t toöt fetnel Ol&fes S^mib. 

4Br ifl tin Sonntag^finb ober 

ein ®(ü(f^ffnb. 
9t muf ftd^ unfel^Ibar beveid^em. 
@{e laBen fc^i3ne 9n0{!<l^ten. 
^ine ©ati^en ßel^en <mf gniem 

Sttfle (er l^ot n^t, aU et 

brandet). 
9t brütet über feinen 3^alem. 
(Sr l^äuft 9ltei<^t^ttmer onf »ti^» 

ür trirb auffommen (ti toirb 
i^m gut gelten). [mad^en. 
(5r loirb feinen SBeg (fein ®lü(0 

fül^rt feine ©efc^dftc gat 
JDa^ ®elb ifl fein @ott. 
9t jhebt nad^ dtti^^mntm 
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■IHM , LiVOnm DAVfl i>A 

n me raine. 

11 est toat pres Ü'ttre ruine. 
Voss stres ruine el rens a'jt 
preaes garde. 

Bes debaoches oni absorbe 

tout 6on bicD. 
I#e jea et les proces soat des 

abime«. 

II e^t entiercmcnt rmne, ß'ü 

perd son proces». 
Vous ^^ei ez reduit a la niij^ere. 
Ii est and duäa ses ai&ires. 

Mes afi^res voat fort mal. 

U est bas perce. 

J'ai le plus i^rand |;uiguoA du 
monde. 

Ii e8t aa-dessas de ses af- 
faires, 

II languit dans 1a nüsece. 
Ii s'est ruiue au jeu. 

Les plaisirs Tout ruine. 

Cela appauvrit le pays. 
Un Ktat 8'appauvrit par la 
guerre. % 



3« •mit cm|Icii k. 

(Sx tfl bem ^erberben nal^e. 
^ie toerben in*d ä3erbet^en 

tcmmtn, totm &t niä^i 

(aben. 

©eine 5(u^fc^)tt)ci'fungcn ^^Ben 
if)n um ^ab unb ®ut ^cbrac^t. 
S)ad €vne( itnb bie $co|<ffe 

^»crfciilincien '^lUe^. 
aßenn er feinen 'iProjcg öcrliert 

ifl er i^öUi'cj (>3runbe gerid^tet. 
@i'c »erben in^s r?fcnb fommcn. 
(Sr itl un§iiulÜ4 in feinen' (Se^r 

fd)viftcn. 

Steine ^efc^äfte ge^ea fel^ 

fcf^Ierf>t. 

(5r fi^t auf ben ^>efen (iji tt)eti 
f)eruntcr i3efommen). 

t>on ber 2Beft. 
©eine ^Sac^cu ftet>en auf fd)Iee^5 

teni ^ufle (et l^at nic^t fo 

viel, a(ö et btaucf^t). 
(St fc^mac^tet im (ilenb. 
iDad ®VicI r)at i^u in'd äittf 

betbcn ijcftürjt. 
$Dic Q3ergnügun^ien ftnb fei» 

33etbetben geiroiben. 
SDabur(ö tjeratmt ba0 8anb. 
iDer Jltieg macl^i einen ©iaoi 

arm. 



Envoyez-les par lui. 

QaMid me les enverrez-voas? 



^rijirfen @ie fic bvirt^f i^n. 
SBann tvetben ©ie mit fle 
fc^iden? 
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Oii vous les enverrai->je? 
Ne manquez yfts de me Ten- 

voyer. ^ 
II Ten Vena h Londrcj». 

Envoycz-lcs-moK de temps en 

tenips. 

Envoyez-les-lui par la pos(e. 
J'enverrai la lettre au premier 
jour. 

Je lui ai cnvoyc des livres. 
Je vous Tai d<ya reuvoye. 

Je renvoic cctte lettre a . . 
Notts vous enyeri'ons le touC. 

Faite9-Iui tcnir cet(e lettre. 
Je vutts le ferai tenir. 

Comment lai ferai -je tenir 
cette lettre? 

Je vous prie de me les adres- 
ser par . . 

Iis ont envoye les provisions 
par terre. . 



APFOmfEE» AAPTOETBR. 

Qui appot^ta cela? [teilles. 

Apportez- moi quelques bou- 

Dites-Iui de l'apporter. 

Apportcz-le-moi. 

Apportez les lettres qui sont 

arrivecs. 
Apportez-uioi mon livre. 



Portez tüiyours ce livre avec 
vous. 



m m iä) fle Sinnen l^ütfctiMai. 
®^iätn &t mit ia ^mif. 

(Sx toirb c« Sonbou fdjidfen. 
@d^icfcn (Sie mir jte »on Seit 

Senben @ie pe i^m bun^ bie 
totxU ben fbxit\ ndd^ftec 

Tage abfenbcu. 
Iahe il^mS3üc6er gttgefenbel* 
3«^l ^labe Sinnen f^on gu* 

rficfvvfdnrft. [gurücf. 
3* feilte bicfeu Jörief iiac^ 
äßir tt>o[(en bad ®an|e 

^iTifff^icfen. 
4>anbii]ct bfefen 33rief ein. 
tpiU i^u eu(4 ein^dnbigeit 

laffen. 

®ie fofr idfi i^m biefeii 33rief 

gttfleUen (affeit? 
3* bitte (Sic, mir fle btttd^ 

. . gu Übermächten. 
@ie l^aben bie ithtMmiiitl ^ 

iBonbe abgefanbt. 



ynmcni ittrtidilH:iti0iiL 

®er Brachte bieg? 
^Bringen @ie mir einige glaf(^)eii. 
J&eigen (Sie ii;u e« Bringen, 
©ringen ^ie e^ mir. 
iöringen (Sie bie anaefpmmeuett 
©riefe. 

bringen ^te mir mein ^udfr. 



^traget biefed S8ud; immer bei 
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J0 tft porte avee moi* 
Avei-Yoas porte Ub lettres 1^ 

la poste? 
Je porte mes habits lonf- 

temps« 

Bst-ee qve voiis portei le 
aenilt 

On les porte aln^i k preeent 
Celle qai porte one ro%e de 
soie. 

Je porte toiuonro onpend'iur* 

fent aar rooi. 
Reportes eela a votre naitre. 



EAMBR, ARBAHCffiE, BBRHRE, 
P03BB> MBTTRE, RBHBTTRB. 

Aves-TOiio ränge los papiersY 
Arravges les Uvree. 
Serres toates mes Kardes. 
Serres eela. 

Vous mettez les pieds dessae. 
Ou les avcz-vous po8cs? 
Je les avais niis ^ur la table« 
Mettez votre chapeau. 
Mettez votre chapcaa ich 
Mettes-le a ce cloa. 

Mcttez-le de cote. 

Les avez.-vous places ^epare- 

ment (ä part)? 
Mettez ccci desstts et oela 

despous. 
Bemettez ce Ii vre a ea place. 



Cilat a IC* 

Sä} ttaoe fie Ui mit. 

^abm eit bie IBvlefe auf Me 

34 tvage meine Jtleibet lang. 

SYttgen 6{e Xmet? 

Tlan M^t fit je^t fo. 
SXeienige, toel^e ein feibenei 

j^Ieib ttdgt. 
Sä} ha^t immer ein toentg (Selb 

bei mir. 

Sraaen ®te bae diätem Sl^leiflet 
letebev l^in. 



•ilmetti onocbnettf einfMtegcni 
lesen f ficUcn, mte^ec (üttcn. 

^aben ^ie bie $a^iete in Otb« 

ttung gebrad^i? 
©teilen <S{e bie I93tt(^ec in 

Drbnung. 
©c^ltefien €{e atte meine StUU 

bung^flürfc ein. 
Sd)liegcn @te ba« ein. 
(Sic ftcUcn 3^rc Sü§e barauf. 
©0 ^Ben <5ic fic l^inc^efleUt? 
3ffi Tratte ftc auf ben iif^ 0^^^9^ 
<Se^en (Sic 3J)ren .^iit auf. 
!Oec|cn (Sic ^Ijxcn s^ut 1^\n^^)cv, 
Rängen ^ic i^n an bie[em 

D^agel auf. 
?c(^en Sic ba^ auf bie (Seite, 
^oben @te fie befonbete gelegif 

^egcn (Sie bad bocauf unb bog 

barunter. 
Stetten ®ie biefe^ ^nd} toit^tx 

an feinen $la(^. 
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Replacez-le aa meme endroit. 

Vous TavcK place sens dos^us- 
deseous. 



BOCLBVBESKB. 

Derangez-vou8 un pcu. 
Reculez-vous davantagc. 
Otcz-vüus de devant mes jeax, 
Otez>voos de devant moi. 
Faites-moi uo peu de plaee. 
Avez-vous assez de plaoef 
Reculez-vous an pea. 
Otez-Toas de ma plaoe. 

Votts a%'e8 d^plae^ les papi'ers. 
BMe met toat sens dessiis- 

de88oa8. 
Vons Aves dei*an|^ mes livres. 
CeU a boaleverse mes papiers. 

Ma biUiothe^ae est tonte bou- 

leversee. 
L*oiiragaii bonleve^ee tont 



5n Unordnung bringen. 333 

<BttUtn (Bit ed auf Un n&m 
liefen gjra|. 



3n tUnor^nuno bringen, orr- 

SWarf;cu @ic ein tocni(j ^^lafe. 
Sliücfen @ic treitet gurücf. 
©eftcn Sic mir auö teii klugen. 
@el;en eic i>ür mir ircv]. 
SD^aci^en (Sfc mir ein iiHuig 5pia^ 

fÄücfen @i'e ein u>enig. 
@e)^en ^le üon meinem $[a^e 
toeg. 

®ie ^laBen bie ^ßa^)iere tjerfd;oben. 
®ie jtettt $(aed t^erfeBrt. 

@te ]^a(ett meine ^üc^er verfleOt. 
IDa^ l^at meine $a)7iere btuntet 

nnb ^ttter geBtad^t 
SMne «tMloH^ef jfl adn^HiiSf 

butd^einanbet. 
S)et £)Tfan n>itft aded nieber. 



OUKRCUEH, ALLER CHERCHEa, 
ENVOYER CQERCIlfia« 

Je vais les aller chereher. 
C*e8t ce quc je cherobe. 
Alles ehereher ee Hrre. 
M'aves-vons envoye ehereher? 
Je eonrs le ehereher« 
BsTOjez le ehereher. 
Je Tais le ehereher« 
n fani qne f aille le eheroher. 



^u4)en| t^oUn, mä^ mm 
f^idien. 

tniO ffe fogleid) Idolen.* 
S)aa vocA iä) fuc^e. 
4oM bfefe# 9tt<l^. 
^aben 8le nad^ mir gefd^icfil 
Sä^ eile, ibn gu ^olen. 
Sd^idei nad^ il^m. 

teile iH ioQid^ f}oUn. 
3d| muß ii)n Idolen. 
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Je le chcrchc partout. 

Quü rlierchez-vou5 avec tont 

d'empres^cment ? 
Cest cherchcr unc aiguille dans 

ane botte de foin. prov. 
Je cherche une fenimc ou 

cpou«c. 

Je vHis chereher iroire do- 

Iis cherchent avec diligence. 
11 cbcrche des difficaltes od 

il n'y cn a pas. 
Vous avez beau chcrcher. 
Cherchez le livre de ?otre 

frere. 

Je cberehe an honnete homme. 

Noas cherchons äe toas edtee. 

Allez cherchcr le mien. 

Je chcrchc du scconrg. 

Je clierche sa cannc. 

Voilä rhomme que je cherche. 

Elle vous cherchait partout. 

Vous cliercbez en Tain. 



Je n'en ai pa6 bonne opioion. 

C'est iine eho^e de neant 

Cela ne vaut rien. 

Cela n'cst bon a rien. 

Je Tai toojours meprise. 

Je n'ai pas le luoindre estime 

pour lui. 
II dedaigne de faire cela. 

Cela n fst pas dj|;ne d'etre vu. 

Cela ne lui coiite rien. 



3cf^ fuct-: ihn uber?U. 

Sae (lic^ea ^ic |o eifrig? 

^a-^ ^ei^t eine dlatii in einem 

Flinte Streb fut^en. 
2d) fttc^e eine S^au. 

t&iil 3^^en iBebtenien l^^olen. 

(Bit fucf^en flei^ic^. 
dt fud)t 2ci>iT)ierigfeiten, mp 
ferne gibt. 

tönnen lange futf^n. 
v^udun Sie bae Sdudf) S^tU 

^d} fuc^e einen ted^tfci^ajfenen 

SWann. 
®ir fuci^cn übevaK. 
^olet bad metnige. 
3dt fud?e J&ilfc. 

fud^e feinen ©tocf. 
JDad ifi ber SD?ann, ben id^ fuc^e, 
©ie fudite Sie überalf. 
@ie fuc^en ))etge&end. 



^abe I^ien)on feine gute 

ifl etn^ae UnbebeutenM. 
^ieg taugt ntd^t^. 
!Die§ ijl gu nic^td gut. 
3ci& ^vibc i^n immer \)erad^tct. 
äd^ ^abe nid)i bie geting^e 

5(d)tung tjcr if)m. 
(5t ^dU et^ unter feiner ifiSürbC/ 

bfe§ ju t^iun. 
^it^ ifi be^ ^(nfd^auenl nid^t 

n?ertf). 

($r ma^t f!c^ nic^td baraul. 
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Dtt respeeft et« 



m§n ux mtiut^t. 335 



VoQS en futes pen de Mi/ 
Ce n'est qo^aae bagatelle. ' 
Cela n^eii vaut pas la peine« 
Je fais pea de ca« de oela. 
Je B'en donnerais pas an zeste* 

Ii est tomhe dans le mepri^. 



@ic f)aU*n loenfg barauf. 
(5ö ifl nur eine ^leim'gfelt 

3c^l 5^alfe toenirt barauf. 
Sd^ gaae il^m mnett ^fifftxUn% 
bafür. 

(Br ]^at fld^ ^etaci^tttttg ju^e^ 



l>U RBBPBCT, DB LA TSNBftA- l^^tl ^tV €fiXfnv^tf Itt Vtr- 

Cela Uli attirera le respect de .5Dte§ tvtrb il^m 3ebermantl^ 

tout le monde. ^ 9(cf»turig erluerBen. 

E6£ipecte2 vos soperiears. ' ^ahct ^id^tmtg \)or euetit Sbt^ 

gefegten. 

flonorcz les clieveux blancs. (S^)xd bi'c ^vauen ^aatt. 

Ob ne saurait trop respeoter Man fann ^ct .^i'tibertt ni(^t 

rcnfancc. ^jcrfiditiß iiciut^ fei)n. 

On doit porter hooneor et 5Dem ^iiUx i|l nuut (Sl^re ttttb 

respcct a Ta^e. $(d)iuni) fd)uloig. 

Cela yoas fera honnear. £teß tvirb Sfitten gut (Sl^re ge^ 

reichen. 

J'honore 8on roerite et sa vertu. el^re [ein ^erbUnji unb 

feine JTugenb. 

U m'iionore de sa protection. Ott ertvei^t mix bie ^l^re feinet 

@d)u^c0. 

U honore rassemUee de sa (Sr beehrt bie ©efeUfc^afi mit 

presence. feiner ©egenlrart. 

U honore son sieele. (St ma(^i feinem ^o^i^^unbett 

öftre. 

Tout Ic monde revere sa verto. Sebermann tjcel^rt feine ilugenb. 
Sa vertu est honoree de tout @eine ITugenb ivirb Don ätifX^ 

le monde. mann gead^tet. 

Elle 8 attirc la veneration de ^ie txtoixhi bie aUgenteine 

tont le monde. 33erel^run(^. 
Je le venere profondement. 3d) i^eiel)re ir)n tnnigjl. 
J*a! bcancoup de yeneratioA 3d) ftege grope ISJecel^ntng 

pour eile. für fle. 
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FLATTBE, CAJ0U6E, AMADOUBft. 

II le llalte adroitement« 

II Fa cajolee. 
Amadouez-le. 

Cette Alle de liotttiqae Cfjole 

les elialands. 
II flutte la eaiiMlIe. 
n doiiBe de renoensolr par le 

Des, 

II affeete d'^tre dans tos tu- 

terfts. 
n feit le Ikaa valet 
II aundoua ou cnjota par de 

belies paroles* 
CTeet vft vrai eigoleiir. 
II flagorne les f rands. 

II lai oonte flearettes. 
II fiiit la eoar aox grande. 
II loi dieait des doueears« 
II est assidu a lal fiiire la eoar. 



DJ^SAPVROUVfiR. 

Cela nVsl pas l»ien. 
Oela ponrralt etre mieiix. 
Votts fahes fort mal. 
Pas si bien. 

Ce B'est pas du meilleur. 
Tout cela n'aboutit k rien« 
Cela n'est pas da toat eomme 

le mien. 
Oe que je dcsapproave en elle^ 

c'c8t sa fiertc. 
Cela n'est pas si bon a beaa- 

eoap pres. 



Qx Wmei^elt i^m auf Ujliae 

ascifc. 

dt f^ai % fci^dn Qttf)atu 

IDiefed £abenmdb(i^en \^mti^tlt 

ben ^nben. 
dt fci^meic^eU bem (^eftnbel. 
fpenbct ^lvLm)ßte, übertrieb 

bened ich. 
(Sr tf^nt, aU nd^me et on Sintern 

iSt mad^t ben ^(ußcnbienn. 
Qt fd^meii^elte mit glattes 
SBotten. 

«tfft elttf(i^me(c^lenfc^)ct <Sdtiuft. 
dt mad^t ben ^u^efd^tDdnjet 

Bei ben @to{len. 
Qt faßt ii)x Diel ®d^dne0 vov. 
(St madjt ben mitogen ben fof. 
dt fagt il)t ^üiicjftittn. 
dt mac^t if}x (i^m) fcl^r eifrig 

ben ^of. 



S)ad ifi nid^t ont. 

S>ae f^nnte beffet fel^n. 

3^t tl^tti fel^t übel batan. 

m^i fe tDol^L 

dd ifl nic^t \>om Seften. 

$(ire6 biefi fnl^tt )U nid^td. 

S)ie8 {ft gani unb qat ni^t 

tok bad metnige. 
Sae an f||t mi^MiQt, bad 

ifl bcr ^'»o^mtttl^. 
SIep ifi bei loeitem ni^i fo gnt 
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Vons D'Mirei pas OMm Appro- 
bation. 

Jesaisloindle voa« approover. 

Je desapproave iout a ikit ccU 
cn V0U8. [duite. 
n n'approavo pas votre oon- 



Vm JUA OBHfniBK Sr DB LA 
ORITIOinB. 

II critique qu censure ioui le 

mondc. 
II tranche partoat. 
II a un style ampoulc. 
Elle a des fantaieies siuga- 

lieres. 
Elle est mau8sade. 
Elle a Te^prit dissipe. 
II n'a pas autant d'esprU que 

8011 frere. 
II n'est pas aussi ^piritoel 

que son frere. 
II a la critique siire ou un 

jagerocnt solide. 
II a fiiit la critique de ce poeme. 
Votre critique sur cela n'est 

pa8 fondee, 
II a fait dc^ observations sur 

ma conduite. 
Vous Ic critiqaeimal a propos. 
3a conduite ft ete fort cen- 

8ured ou blamet. 



HUMlLIEfty ABAI3S£a. 

V0118 Taves hamiUa. 
II s'hmnUie. 

Rabattei it Totre orgaeil. 



(StiifuT. suua» 337 

@{e tverben mtinm Seifafil nit^t 

txf)alttn, 

ToBen. 



C^ufuri Antili. 

(Sr tabelt ^e^emann. 

fvr{(^t üUxall aB. 
(5r ^)at einen fd)tt)ü(jligcn ^tvil. 
@fc ^at fonberbate, njunbcr* 

@ie i|l jerflrcut. 

aU fein ^öruber. 
dlt tfl nic^t fc toi^ig ald fein 

©ruber. 
(Sr l)at ein rid^tiged Uril^eil. 

r)at bicfc^ ®ebici;t fritifirt. 
3I)ve Xhitif barüi)ec ijl nic^t 

(5"r niad)t fcdie 33emetfun^cn 

über mein 33etracien. 
<Eie fritijiren i^n jur Unzeit. 
<Sein Sctragen ifl fel;r ö^^^ibcU 

toorben. 



Dtmütt^tgeiii beu|en. 

®U tia(eti if)n gebemütf;igt. 
Qt bemüt^tgt {t$. 

l. 22 



338 Iiuttlteri outrafer« 

11 s'eisi abaisse k ce poiat, 

J'abaiPFcrai votrc fierte, 
11 abais«:c Icur or^ueil. 
J^ai rabaiss^ sa vauite. 

II a hamilie votre saenr. 
C'est nne grande mortifioation 

pour lui. 
II lui a fait an mauvais com- 

pliment. 
II a ete tres-mortifie. 
En voulant s'elever, souvcnt 

on se rabaisse. 



fQt\^imp\tn, bdcibtgen. 
Qt ^at ftc^ fo Mit ^lerunter^ 

3d) ircvbc Stiren &ol^ htmüs 
Qx beugt ii)xtn S^odnmüfj, 
Sä) f)ahc feine (iitelfeit acbe:? 

tniitl^igt. |muit}ü]t. 
Qx Ijat Stjrc ©rf^luefler (jebe^ 
a)a« ifl eine (jrope JDemiit^U 

gnng für i^n. 
(^r i)at il)m ein fc^)le(^teö Äom^ 

^3h'ment gemad^t. 
Sr ijl fef;r gefrdnft toorben. 
£)ft, n?cnn man l^ocf» Winand 

ivn((, fefet man jict> gerade 

l^erab. 



»SULTfiB» OUTaAO£&. 

II a in8uUe vutrc frerc publi- 

qucment. 
Ii a dit des injurcs contre lui, 

ou i1 a declame contre lui. 
Qiic vous etes bete l 
Qwc voas etes booche! 
Vüus etes une buche ou une 

vraie buche. 
Vous avez Tesprit hvrwi. 

Vous Itea «n mal Üvfi. 
Voss Hb8 n migami. 
Quo Tims Ites fkl! 
Vit-on jamais on tel insolent? 

II l'a traile da haut en bau« 
Iis se dirtnl quelqons doret^s. 

II s'onUia jusqa'^ foi dire des 

soittses. 
II wMnM ds pnrolss. 



Scf^impfcHi beleidigen. 

(Sx ^at 3l^rcn SßxuHx offtntliä) 

Bcf(f»imVft. 
@r l^at *J3e(c{bi\3unöen gegen 

il&n angijefloficn. 
SWe bumm ^nb (Eic bo^t! 
£)/ toit öernagcft finb Biel 
<5fe fInb ein toal^rev JUcft (ein 

bnmmer J^erQ. 
eU ^aUn einen befd^cdnften 

Setflanb. 
Sie flnb nngegogen. 
&t ffttb eilt ®nfalt«)3infcr. 
Sie abgefci^macft flnb (Sie ! 
4>at man je einen fo unv^eri 

fc^amien S^enfil^eii gefe^cn? 
©r l^at i^n «»erdd^tlic^ Be^anbelt. 
Sie fagten fic^ einige ©tob;? 

Ivetten. 

(fc f)at fld& f0 tveit WrgefTett, 
baf et il^m ®toBl^eften fagte. 

(Bt ^at il^n gef(i&imijft. 
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]>• la de^radatioB eU. 

Elle m'ft dit mille iofamies. 

II cclata en injares. 

Elle sc repitndit en iajures 

contrc moi. 
Elle se deohatna contre moi. 
^ Elle 8'emporta en inveclives 

coBtre moi. 
BUe m'a iavective dans la me. 

Vom mli^jaries toi^». 
It n'a e««fle de m'ii^Brioi'toatt 

11 ioiirie tont le «iMide* 
Pour des ittjaresy dites-m'en 

fant fie ^oas ▼ondreas. 
II Fa insalte jas^e ehtts hi, 

Cesl One iiidisiiite d^insulter 

a sa mis^re. 
Ob l'a ootrage en aa personne. 

II a etj ontrage ei^ son honnenr. 
n est oatrageax en parolee. 
Yee paroles eont eatrageantee. 
lle ee repandent en iiMnr«»^ 

eontre noas. 
Blle me dit eontinaellement 

des injares. 
II blaspheme toidpnrs. 



DE LA BCIRA DATION. 

Vous vons onbliez jasqae-Ia. 
II deroge a 8a noblesse. 

II 8c degrade. 

II est tombe dans Tavilisse- 

ment. 

n s'est avili a nn tel degre. 
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8ic £)at taufenb <S(i&md^toode 

Oft btvid) in Sd)md()ungcn qu^. 
(^ic lieg ^öi)xi\^i)\x\\^tvi gesell 

micf) lo^. 
<Sfc gog füicCitcrnd^ üBcr mirfi Ic^. 
<5{c üBcrl^dufte mid; mit ^c^im^f^ 

@ie l^at ntid^ auf ber Strafe 

fti^im^fen immer. 
Cr l^et ben öangcu Jlacj (befldn* 

bicj) auf mic^ 9efd;imj3ft 
dr f^im))fi Sebermaitn. 
<Sfe fdttiten fc^fm^fp, fo lange 

Sk n»0tteit. 
(Br Iftat il^m fogar aitf femm 

dimmer ©robH^eiien gemaii^t 
00 ttnteftrbig/ feinet CKenb« 

§it feiten. 
SRan ]^at il^n an feiner $erfott 

angegriffen. [ivorben. 
Cftr ifl an feiner (Sifxt angegtfiffett 

tfl in feinen Sieben beletbigenb. 
35re Dieben f!nb Befcibigenb. 
@te bredften in (^cbl^eiten gegen 

unö att6. ^ 
®ie fagt mir immerfort fQAtU 

bi'ßungen. 
er Idßert immer. 



men ber 4erabmttrbt|tttt0. 

@ie öergeffen ftd^ fo n^ci't. 

mad^t feinem 9(bcl (^(^lanbe. 
(§r njütbigt ftd) ^jeraB. 
($r ifl in tiefe ^^erod^tung ge« 

fnnTen. 

(St t)at ft(^ fo U)eit I^eroBge^ 
to)nrbigt. 
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340 IN 1« 4«fnii»ti9tt. 
Ia «enrilite aviUt l'homme. 

II »yilU sa dif aite. 
€e miserable eherobe a m'a- 
TÜir. 

Le philosophiime de^rade 

rbomme. 
Od Ta degrade a la t^ie da 

reginent 
8e demarobe est arilissaate. 

Je m'aWIirais en Toas re|»oii- 
daot [s'onblie. 

Voycz conime eetta femme 

II Vit dansaf'al^jeetioa. 

L'avilissement est ane espbce 
d'eiil. 



IBo» %tx ^«tabMififbtaiuig. 

ihied^tifd^er ®toa ettiUbrigt ben 

9)*lettf4en. 
Qt entel^rt feine Süibe. 
SXefet (Slenbe ftt(i^i itiid; l)txiA^ 

S)ie falfc^e $]^aofo^l^ie ettüottt^r 

bi^t bie attenfc^em ^ 
SRan l^at il^m t)or bem 9m%U 

mente aBgefe^t. 
Sein ®<l6rm (^enel^men) ifl 

emiebTigenb. 
iDttYbe m{0 l^arabtvttrbigtii^ 

toenn Sinnen anitoefiete. 
(Sel^t ta){e biefe Statt fi^ beraißt! 
^ feBt in IBecadjfittttg. 
%\t ^era^ittttg eine 9tt 

Snbannimg. 
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6ammfung notbwcnbigcr SSSörtcr, namcntlirf^ fcicfcer, 
mldtjc jucjleic^ bie (Sigcnt^ümüc^feiten Der 9lu^fpra(^c 
itnb ber @e)c^(ecl}t^beiei(^nung, unb bie 93i(buug ber 
^Itttalform im graniofitcljeii tefiren. 



iDU mttO eÜlgefÄloffcncn ^Bud^ftoBcn bcrSSörter n^crbeii jtrar flefdbrieBf«, 
flumin oeec fUngcn nuc Uifc an. 



DIFHCÜLTES DE LA PRONOX- ^«^UfiakflUll ^ 3imfpn^. 



t'IATION. 



Un «. 

Deux 0, 
S(a)6oe« 

T(a)on. 
iA)oüL 
ilotiter. 
A Paris. 
A Londre^i* 
Bonn et. 
Bni'wi. 

A6j*cnt (b UMC p). 

06s erver (b tßU p). 

PIom(6). 

Sab(6)at 

Jo6. 

Ab(6)e. 

Jacob* 



Qin ST. 
53remfe. 

3u «^otibom 

S3eute. 

9l6trefenb. 

^emerfen. 
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342 Dillmaief i*]*fMfMiMi«B. 

Seeoiid (o »le ß). 

Cknard. 
A(e)querir. 

A(c)crediter. 

Ceinture (c toit s)* 

Cignc (c n?ic s). 

Faf ade tt»ie s). 

Garfon (9 tuie s). 

Re^a ivie 0). 

E8(oma(c). 

^clic(c)!«. 

Taba(c). 

Jon(c). 

Cler(c). 

Por(c}. 

Bec. 

Aver. 

Bcher. 

Acqueduc. 

Acrepter (acc luie ake). 

Arcident (aco toie akc). 

I>anoi«» 

J9esir. 

Doalcur, 

l>ache. [thomme. 
Gvand hommc ( tt)ie gran- 
VroCond abime (tote profoa* 

tabime). 
Entenrf~il? (wie enten-(il)i 
Courf-elle? (mt cou-tclle}. 
Froi(rf) excessif. 
Bor(d[) oscarpe. 
De füti(/-en-combIe (wie fun- 

tcncomble). [c^p)- 
De pie<<>ea-cap (toU pie-ten- 
Bud. 
Perc. 
Mere. 



Caffee. 
(fnie. 

beglaubigen. 
©Uttel. 

©orbctBmi. 

Jtnabe. 

(^m^jfatigen. 

Siufe. 
@(l^reU»er. 

SBcrlufl. 
©afTcikitung. 
5lnuci^)men. 
Bnfalf. ■ 
5)dne. ' 

(Sd)mcrj. 

tiefer ^bgrunb. 

^i5rt er? 
91dÖt fie? 

2tuferorbeut(icf;e Jtdlie. 
(Stcffer Dlanb. 

@übcn. 
Spultet. 
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Appelle. 








1 61. 








M\eei, 




Hotel. 








App(ß)Ier. 


üiufen. 


Je niene. 




J appeiie. 


X>d) ruTc. 








}zltvt Xw. 






Je ](&) V018. 


feije u)ii. 


te i{e) montrd« 




Je n^B) puis. 


;^a) lami ntdpt. 


ACC6S. 




Portrait. 


*4) Ol trat. 






1 empec(^ej. 


^ tu tut. 


Arret. 


urt^cil. 


MM A 1 A 






xJvtt^dUVt* 


^11018. 




000 Ic* 






WvUflanoig* 
















CFa «iM • J 1« 

«|C<l]f€Cu>tTt9»tt. 


Jl ^e j lüMMler» 


üDfTiangfn« 






inMi|^0r \wif maDje j. 




ji#T6iiir> 


(Ouruciwiiiiii»!!* 




aiß. 










Te (Sekia^e toU tea). 








Proe^8 Cv>ic »^0* 




Aooiiere. 

• 
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€4iBUtigfcitcn )c 



De^^ert. 


ycaqjtifc^. 


IW8-pßctabI(cj. 


@t)rWttr))ig* 


Comment (rote oommaii). 


2Die. 


Europecn. 


(Suroi)acr. 


Delix Luroppcns. 


3Mei C3tt];o))aer. 


8entirnent (wU seotiman). 




II aim(ej. 


Ör liebt. 


118 aim(e/i/). [danscr). 


(äic lieben. 


Aimer a daaser (tote aime-ra 


©cvn tanken. 


Citoyen. 


iöurgcr. 


Trt8t[e}iuenc. 




ILM _ 

IWoyen. 


2;cittcl. 


Solennel (wie solannci). 


^cicrlicf). 


Enbauint^r (ine anbaume}. 


C$mbai)amiren. 


£jmpire* (wie anpirej« 


JKcicf». 




3u|ianp. 


Femme. 


Stau. 






Poele. 


Dfcn. 


^«sprit. 


©eift. 




Sangweüe. 


Kpi. 


Stellte. 


CeT(f), 


^irfrf). 


V if. 


Sebl^aft. 


Clt(/) (t»ic de). 


@c^luf1el. 


Fable. 


gabel. 


Che(/j ti ojuvre (wie che-j. 


SKeifterflua. 


Facile. 


Veid;t. 


Fer. 


/TR T 

Csifen. 




Ort — - » _ _ 

yceun. 


iNculj ^ jonvs. 


iFceun «<.ui}f. 


Neu(/0 ecas (Wie nen-vi^afi). 


S^ieun X^aler- 


Guerir. 


feilen. 






&clee (wie jelec). 





^ HOf • maeti qvi iioni sont rrproehea par qb MUui, i^oul prMt^ 
ment ee qui forme la delicieuae hnrmnnie de notrc Inng^ue. Empirtf cou- 
ionnty iiaäimey ipouvantakU, iemible etc. Cet 0 muet fa'oo foit •enlir 
■ABl Tarticvler, UUst itat Poreill« «b gOB MModieiiz« 
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Owü\ (wie jentil). 
Pijfeon (n>ie pUon). 
I^Doine (f nno n mtUn ^if)M). 
Signe (gn f^at ben Pon mmiille}. 
Mai/nanime (fii ^at bCH 80« 

mouillc). 
Inco^nito (ebenfü). 
A^nat (g unb n tüetben ^t^M), 
Sta^rnation (ebenfo). 
Inexpugnablo (e^cnfo). 
Re(^)nard. 

Si^rner (gn f)ai ben son raoaille). 
Une Aaine (wie u-ne-lminej. 
Hasard (h iji httont). 
(//)onorable. 

Titrc honorab]e(titr'hoQorable). 

Hcroa (h ijl belü»Q. 

//ennir (ebenfo). 

/farpie (ebenfo). 

//anter (ebenfo). 

^onte (ebenfo). 

(W)curcux. 

(iV)uit. 

(^juile. 

CAapeau (mie jap(G)aa)« 
C/4(e)val (»ie j'val). 
Chose (lote jo8(e). 
C(Ä)ao*. ' 
C(h)(Biir. 

MeIc(y^)ior (c IpIc k). 
C(A)ronique. 

Arc(A)iepi6copat (o toit k). 
ArcAeveque (mie aijeveque). 
ArcAiteete (wie arJUeete). 
CAirnrgicn (ipie jSrarf ien)* 
AlmanacA (tt{e almana). 
Püare (tote fkre). 
PArase (»ie fräse). 
PAIlosopAe (toie lllosofe)» 



^tauBe, 

3tt)erg. 
Seictien. 

Unbefannt 

gürfien\?ertt)anMer. 

(Stüiilanb. 

UnbegiDinglid^. 

9{egnarb ((^igettttome). 

Q3u(i^gei(^eit. 

Unteqeld^nen. 

3ufaa. 
(51^teiiDoi(. 

*efb. 

ÖBic^ern. 

'Öar^tje. 

-iöcfud^en. 

@c^anbe. 

®iücfa(tf. 

Oer. 
•&ut 
$fcrb. 
@ac^e. 

SWerc^ifor. 
Sl^ronif. 
Qrjbi^t^um. 
ötibifd&of. 

Siimcg. 
8eit<^tt^utm. 



$^iIofo|)^. 
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R(^)e«eBr. 

II(A)ame. 

EDAftrdi (h i|l brtcnt). 

AAeurtement (ebenfo). 

Ex(A)aus8er. 

(Är)eroifne. 

(/Oeroisme. 

(f/)cnri. 

(//)enrictte. 

Holiande. 

Toile <lXH)oUand6. 

J/ongiie, 

Reine d'(HoD£rie^. 

(ff)itbile* 

//ache. 

/farangne. 

(If)armonie. 

(^eritagc. 

Hardes (h ifl (jcfüut). 
JVareng (ebenfo). 
Waricot (cbenfü). 
HAvnAis (ebenfo). 
Houblon (ebenfo). 
^ouille (ebenfo). 
/fousard (ebenfo). 
/rregulicr, 
Issue» 

Impn'mer (tptc ainprimer). , 
Prtiitemp8 (trie praintemp»). 
Fin (irte fain). 
Ltn (ivie lain). 
/mmcnsc (nid^t aimmense). 
/mmcrMon (nid^t aimmer^ioo). 
/naction (nid^t ainaction). 
/noui (nid)t ainoui). 
Jnhabile (nid)t ainhabile). 
Nous fat^ons (betnal^e trie fe- 
sons). 

Fatsant (beinal^e tote fe^ant). 
J'adorat (beinahe voit j'adore). 



@t()enftnn. 
@ri)oI)en. 

Jjpelbenmtttl^. 

I>einvid). 

«&efnrife. 

•^onänbif(|fe ^eimoanb. 
Ungarn. 

.^oniqln \)on Ungaot. 

©tanbrebe. 
aBol^lflana. 
drbfdiaft. 

Jtfei'biuiijejhicfe. 

dring, 
^ol^ne. 
a^lüf^geuß. 
•Öopfen. 
©tcfnfül^ie. 
^ufar. 

Unreßelmdßig. 

5lugßang. 

2)mäcn. 

grül^nng. 

@nbc. 

Uncnbfic^. 

^intaudning. 

Unt^äti'cjfeit. 

Uncrbort. 

Untjcfd>icft. 

Sir machen. 

33?acif)enb. 
betete au. 
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Ja «ommeBcai (((Enal^e Je 

eoaunenee. 
Piaire (al^nltd^ mit pUre). - 
Fatre (al^nlid^ tvic fere). 
Coiitratre (dl^nli^ttU eoalrm). 
Je 6ais (alnffd^ toie je ee). 
Je Ms (4^iilic^ »ie Je fe). 
Deaalrtere (wie dovariere). 
Faim) 

PatB mit bem 92afenleit. 
Vctne j 

Petner ) ei mit bem ^i^one be^ e. 
Setgnenr) * 
Veine \ 

Petne mit bem Sleiie be«^. 

Ensetgne) 
Reine (mt renc). 
Setze (mic 9eze). 
Infldele (in n^ie ain). 
Jnaetif (in n\ä)t toit aln). 
/nnocent (in niäft toit ein). ^ 
Devoir (oi toit oa). 
Pot'gnant. 

Sonrnots (ei tote oa). 
Po(Ognardl 

Lots ) 

Motne \ (oi leie oa) 
Potvrc) 

Lotn (oin mit bcm eon nasal). 

Menu(i')sier. 

Fotn (oin mit bem 6on nasal). 

Temoin (ebeufü). 

G(o)ide. 

G(u)edcr. 

Q(u)t(tc. 

Jlfanj(e)ment), 

Je pi?(c)iais. 

11 lt(e)rft. 

Laarter. 

iLe^oB. 



Sd^ fing an. 
©efalTeii. 

Btttoibec 

34 b>ei(- 
3^ il^ve. 
ffiiüwe. 
junget, 
»tob. 

safo. 

^edbeti. 
(Sd^meqeii. 
•Öert.- 
9(ber. 

Stoni^in. 

@e(^§e]^ii. 

Untreu. 

Unt^icitig. 

UnWulbig. 

<Sol(cn. 

3Rürr(fdJ. 

©efefee. 

95feffet. 

gern. 

^ä)xtintx. 

Beuge. 

Wüßten. 

J&anb^abunß. 

hjürbe bitten. 
Ott toirb binben. 
Lorbeer. 
Unteuic^t« 
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Llwre. 

Filer. 

Bari(0. 

Modele. 

PeDi(0. 

ChenKO* 

Profil. 

SobUI. 

PerHi(l). 

Soorci(0. 

Ve60ii(0. 
Nombri(l). 

Gentil. 
Genti(0. 

Genti^homme (son moaUle). 

GeDti(09homnics. 

RochefoQeaii(0<i* 

8ou/t. 

Les fi/0«). 

Les fl(Os. 

Civi7. 

Bi7/e (son moaiUe). 

Su//y (ebenfo). 

Fu?»i(0. 
Outi/. 

Vi//c (II nic^t mouille). 
Ville (II monille). 
Mi7/e (II nirf)t mouillc). 
Angui//c (II mouille). 
I//asion (II niä)t moaille). 
Trei7/e (II mouiUc). 
Feui//e (ebenfü). 
Tai/^cor (ebenfo). 

Emmener (wie anraencr). 
Combler {wie conbler). 
Comparer (mi'e conparer). 
Immodeste (im-modeste). 
Immense (im-mense)« 



0x4* 

6)){niiett. 

Xteit. 

flXItfICt* 

^ettfi^olet. 

^dteiiftnfic|i. 

geilt. 

$eterf!Ife. 

STuf^cnbraunc. 
jtcfoul (<StabO. 

9(rtig. 
(Sbcfmattn. 

(Soult. 
«Die gäbet. 

(Sü((i) (Sllame). 
Slinfc. 
üBetf^euß, 
©tabt. 

5taufenb. 

©cinlaiibe. 
S3latt. 
@cf)neibcr. 
(Schlimm. 

5Diitnci^men. 
Uebctl^Aufcn. 

Unbefc()ctbcn. 
UnermeßUci^. 



DifficuUei elo. 

IndcmniVer (m toitb autfge« 

Amnistie (be^gl.)* 

Da(m)ncr. 

Conda(m)ner. 

Aato(i»)ne. 

Comte. 

Coftt(p)tej 

Prompt mit bmi «on nasul, 
Adam ) 

AmsterdMii (ol^nebenson nasal). 
Nom ^ 

Pftim [tiitt bem 000 nasal. 

ParfmnJ 

ComOnjff de* * 

Oraai(M)aire. 

Granmalical. 

iVagap, 

JVegoee. 

Cabaiie. 

s*E}itorgneiUir (ftn-norgneillir), 
Eitivrer (an-nivrer). 
Efigraver (en mtl bem son 

nasal)* 
Iftgredient 
Amen, 
Hymen, 

Passion aveugle. 

Ancicfi ami (ivie ancien-nami), 

Certain auteur (tote certain 

nautcur). [nhonMne. 
Parier en homme (lote cn 
En un niomcnt (irte en nna}» 
Bien honorablc (ipu bien^nho* 

norable). 

Bien ecrire (iin'e bicn-nccrire). 
II parlait bien et a propos. 
Ce bien est a moi. 
Ennoblip) - , 
Ennul 

Afifieaa (tvie aneau). 



®<^»ierigrciten 349 
(ihttfc^dbigeu. ' 

33ert)animcn. 
33crDammett. 
^etbfl. 
®raf. 

(Schnell. 
5(bam. 
^mfierbam. 
9tame. 

^etattfc^en. 
CHngroBeiL 

IBejianbil^eil. 

5(mcn. 

Wtet Sreunb. 

ä^ann teben. 
3n einem ^natiihM. 

@ut fc^reiben. [3eit. 
(Sv fprac^ gut unb mt testen 
^iefed (ä»ut mein. 
Slbefn. 

?ani3tüeUe. 
Siiag. 
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350 DiffienUM ete, 

Antico {wie anee). 

Innoccnce (U}ie inocence)« 

Aniiales« 

\nne. 

(H)ote. 

Holte. 

Bois (tvie boa). 
Foin (tt)ie fo-ain). 
Cadeau (toie oado). 
Bouton. 
Tombeaö. 

Houblon. 

Moutarde. 

Pa(o)n. 

Fa(o)n. 

La(o)n. 

Oeuf (njic euf). 

Boeuf (tt»ie bcuf). 

Chocur (n)(e keur). 

Mocurs Oüi'e meurs). 

Ocil (ttJie euil). 

Oeilict (wie caillet). 

Peril. 

J^igcon. 

Psaame. 

fixem (j»)tcr. 

Rc/^tile. 

RedGnijHion. 

Redem^tear* 

Ba(/;)ti8te. 

Aceejvter. 

CoinO»)Ce. 

DraOf). 



Itnfdiutb. 

3v-ifn-büd)er. 

@ef(^cn{. 

@rab. 
5(rbcit. 

<Senf. 
«Pfau. 

Saon (8tabt). 

(Sitten. 
9(uae. 

®efal^r. 

$fatm. 

IBa))tift. 
^nnel^nteit. 
9led^iiiiii0* 
3d]^mett. 

Vorgebirge, 

gelb. 

Jt^t^er. 

Seit. 



Con/^ inaUeoda (toie ooa-pinat* 

Beaucüu(p). 

11 a beaucou;; etttdie (kote 
beaucoa-petudie). 

Ba()i)tcme. 

Phrase (ttic fräse). 

Fhy?ionomic (toie fysioBomie). 

•Ap(p)rendre. 

ißuinze (tri'c keinzc). 

ßüotidien (une cotidien), 

jpualite (toic cali(c). 

Qai (tinc ki). 

)^ue (liM'e kc). 

Qiuiier (iin'e kitter). 

Ac^nerir (\mc akerir). 

Coq (xük kok). 

Co(7) d'Inde. 

Ciny. [lier?). 
Ciny eavaliers (toic cino-ava- 
Cin^r ans (xoit einc-ans). 
A^aatiquc (mfe aconatiqoe) 
E^uateor {toit ecoaateiin 
Egiiestre (lole ekestre). 
ifolntople (wie kiii(uplc). 
ff natrajn (mCe katrain). 
ffaartant (loie kartant). 
ffnadrille (ime kadrille). 

Llf(a)^fler. 
Traaehe. 
Craiote. 
Franoe 

Vot(r)e 1 anriuiöenW. - 

Notreaonieilevdtrd) ' * 
Notre-Dama } r BettHÄ' 
Sienr ) j 

. Mon8ien(r). = 



dr i^ai »tel ftuhkt. 

Jtaufe. 

2txntn. 

C^ü]enfc§afi. 
Scr. 

C^merbcn. 
5ünf. 

Sünf 9^eitev. 
5üuf ^al)xt. 
3um SBaffer oc^orig. 
^equator. 

pnffac^. 

SHet a3crfefttoi)f;en. 
OttäbtCffe. 

Uiifer. 
(Sttev. 

Unfet Sfcettiib «nb Ut cittc. 
S)<e Bidftfraitennt^e. 

^err. 



352 



DilflottUes e(c. 



\ ' 

Entier (cntie). 
Singulicr (siogulie). 
eher j 

Mcr > r ijl Betont. 
Fer ) 

Danger (djing:e). 
Verger (verge). 
Aimer (atme). 

Aimcr a boire (wie ai»e-r«- 

Mrty 
Venir (r Betont). 
Par(r)ain. 
Errata. 
ABborrer. 
Irresniier. 
Je oonrrai. 
Gnerre. 

Jlhume (wie rone) 
Ü^age. 

U«er ixoit ui)* . 
0#er (tote oze). , 
^ lon passe rapUement 

O l*. sarremnetdo 00a 

Squelette j 

fiiceau (wie ccad). 
;S^celerat (n>ie celeral). 
Scene (koie ceae). 

Converter. 

Tran^aotion (tote transaetioo), 

Di>q»ie. 
Con^eil. 

Tran6'igcr (tuie tranzige). 
AUacc (n>ic Alzace). 
He^ritcr (iric hcziter). 
)Wi«eie (it?ie mizere). 
Qilbla« (s betont). 



a^itter. 

(Sonbctbar, 

^^euer. 

aiteer. 

<l<fen. 

Gefallt. 

CbflgofteK. 

SfeBen. 

Oent ttittfen. 

j^onimen» 
9at!^e. 
3)ttt(ffel^(et. 
l^etaBfd^citeii, 

Unteaelm^flkv 
3« lief. 

(Sc^jnu^jfen. 

2öeife. 

«Hufent^alt. 

©ebraud^en. 

SBagen. 

8!clctt. 

SDhfjiet^atev. 
S3üf)ne. 
<Srf)taiibc. 
*ölDfabc. 

©efprväd) fütjren. 

2öuiffc^fcibe, 

Untcr^antelit. 

Sögern. 
eienb. 

(S)Ublad (Ciigennome). 



uiyiiiz 



PiMe«ltef etc. 

Wai^emblance. 

0(*). 
Para«ol. 

Rheim« (s Uin^t an). 

Palla* (ebenfo). 

Mc(8)darac(8). 

Lc(s)quel6. 

Trepa(*). 

AviÖ*»). 

Alor(8). 

Mathia(,s). 

Thoma(*). 

Montesquieu (s hörbar). 

Descartes. 

Aloe« (rt betont). 

Grati« (s betont). 

Anver« (s l^örbar). 

Sinn« (s anflingenb). 

Benno« oeuvrei» (toie bonne 

zoeuvrep). 
Dip(«)crter. 
E««ieu (es-8ieu). 
B««encc (es-sence). 
Table. 
Tenebre>i. 
Tiare. 
Ticdeur. 
Bastion. 
Ami(ie. 
Aloi^ie. 
ParHc. 

Garanfie (garanti). 
Inepfie (ti U)ie ci). 
Prophede (ti toU ci). 
Bontien. 

Qratien (ti mie eQ. 
Wnilien (eienfo). 
Maittlieii. 

Djnoerafie (tl ipie oi). 

Be6pec(0- 

CootraCO- 

Stonj. (Sont^erfationdbttd^. 7 9 



^a^tfc^einlic^feit. 
^no(^en. 
©onnenfdifrm. 
fX^eimd t^tat>0.. 

äl'leine S)ameii. 

«nac^ridbt. 
^amatd. 

!02onte^quieu. 
3)c«catted. 

Uncntc^elbtic^^. 
Stntiverpen. 
2Dinfelfd)iütt. 
©Ute Setfc. 

SBcfen^eit. 

gtnftemtg. 

^i^abflfronc, 

^auigfcft. 

©oUnjerf. 

greunbfc^^aft. 

^dlfte. 

«Bürgfc^aft. 

Unoefc^jtdlic^feU. 

$roVl&cje(]^ung. 

@tü(e. 

(Sratiait. 

^eneHanet. 

^tl^altung. 

S)emoc(atie. 

[. 3$ 
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Mon8que(0« 
Ving*-deux. 
Qaatrc-ving(0-Äeux. 

Sepf. 

Sep(0 ohemises (t anningcnb). 
Htti(0. 

Hui(0 cavalier«. 
Hvil a%rieot6. 
DefleU \ 

Fa» ] 
Christ. 

Un savant lioninie. 
Un goa(0 horriUe. 
ITtfle. 

Omt (oi ijl S)tt)]^tottg). 
Ä]gti(i)ser. 

IHiiia (ai JDi^l^teltg). 

8aDgtt(0naire. 

Prodieiie. 

Q(ii)el9(u)e (a fc(ftDa«i^ IftdvB«). 
Q(u)aiid. 

Qtiadratore (wie kouadratare). 
Quinqtiagesiine (kuinkoaage-» 
aime). [me). 
Otiadra^esime (konadragesi- 

Falcnr. 

Ville. 

Volonte. 

Whisk (Ouisk). 

Brua?elle8 (Brus^elle^). 

Ai'ar-la-ehapelle (Aiae-). 

Heureuo; amis (heoreoi-aiiiis)* 

Exchs (ekces). 

Exil (egiil)« 

Baramen (egzamen). 

Je \eux aUeadro (veua-at- 



Shi^fete. 
Btoeiutib^toangig. 

Sielten. 

mt 

S)eftc{i. 
®tiae. 
'3Kitg(ft. 
«äffe. 

. Clin geleitet SHann. 
ein ®^^miL 

©d^effeL 

Stqenb Qtintt. 

3Bann. 
Duabratur. 

^onntaB OuinqnagefbnA. 
Sonntag Cua^ageflmd« 

(Stabt 

lörüifel. 

Uebermaß. 
^et^annttiig. 

U)iU koorien. 
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JTavier (Gzavier)» 
Fioper (fieser). 
Liuce (lucse). 
SMetne (eiziemc). 
Deuorieme (deazieme). 
Soiorantc (soistiante). 
Ea^CBSC (ecscu^e). 
Anx amis (aaz-Mius). 
Fcu(a?). 

Feux ardens (feaz-ardeas) 

Crystal. 

£rr/sipele (jmeu^ eresipele), 
Yeux. 

Essayer (essaiier). 
V^yel' (paiierj. 
Pliysique. 

Zcle (ttjje ein n>ei(§^« s). 
Ne« (ne). 
Chaote« (chante) 
Zodiaquc (z xoU ein ^oeic^e^ s). 



NOMS D'.ANUIAUX. 

Le singe^ la guenon. 

Le inouton, Ja bicbiä. 

Le coq, la poule. 

Le bouc, la chevre. 

Lc Chat, la chatte. 

Le lüup, la louve. 

Le poulet, la poulclte. 

Lc rofisigno]^ la rosbignolettc. 

Le pcrroquct^ la perruche. 

Le serioy la serine. 
Le pftOD, la paone. 
Le ^isaiii la^isane. 
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Oviitfdjulbigung. 
^tn ireitttben. 
5?eucr. 

©fü^enbe geuer. 

SScrfucften. 

ei'fcr. 
finget. 



2)cf iöocf, bie Siege. 

2)cr vtater, bi'e Mai^t, 

2)er SBülf, bie SÖBörfin. 

!Da»5 ^)dl)ud)en, baö ^)iif;ucf)en. 

9^ad)tigalüüeib(i^en. 
iDcr ^aijagei, bae ^a^agcu 

n^ei'bcl^cn. I3eifig. 
i£)ci- 3eifii^, baa 5Dei'BfOcn vom 
JDcr 53faul)af;ji, bic -i^^fauf^enue. 
Xcr Safan, baö a5>dbrf;en vom 

Safan. 
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Dil fcare eU. 

Le lapin (fem. la lapioe). 

Le dato, la daine. 

Le ehamois, le chamois femelle. 

L'ecareail. 

L'elephanl. 

Le heriesoD. 

Le leepard. 

Le renne. 

Le rhinoeeros. 

Le zebre. 

Le boavreaH. 

Le cliardonneret. 

Le eolibri. 

Le eoaeoa. 

Lc cygne. 

L'epervier. 

Le gcai. 

Le hiboa. 

Le merle. 

Le vautoar. 

L'anchois. 

Le turbot. 

Le broebet. 

Le crabe. 

Le dauphtn. 

L'eseargot 

Lc goujon. 

Le liareog. 

Le maqaereau. 

Le requia. 

Le boa. 

Lc cameleon. 

Lc crocodile. 

Le lezard. 

Le serpent. 

Le grillon. 

Le hanneton. 

Le paplllon. - 



JDet IDaml^irfd), bic ^axnf^ixf^s 
2)00 ^ameel^ bic Sameelfiitk. 

S)et @Iev>t)ant 
©et 8eet?orb. 

©a« 3ebra. 
3>tt 58hitfinf. 
©er (Sticc^ti^. 
JDet (Kolibri, 
©er ,^uTuf. 
©et ^d^wan. 
©et (Sterbet.- 
©et §ä^ct. 
Die (Sule. 
©ie ^mfcL 
©et ®e(cr. 
©ie ^arbcUe. 
©et Steinbutt, 
©et §ec^t. 
©ie- jltabbc. 
©et 2)elvl?in. 
©ie ©d^neilc. 
©et ©tünbling. 
©et -ßatinft. 
©ie S^lafteie. 
©et ^§a^. 
©ie Sf{iefcnfd)(ancjc. 
©ae ßanuilcon. 
©a« Stocobil. 
©ic ^iberf^fc. 
©(c 'Scf)Iau9C. 
©ie @n((e. 
©et iDiaifäfcr. 

©et (^c^mettetlin0. 
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La belette. 
La civette. 
La gazelle. 
La girafe. 
La hyene. 
La marmotte, 
La panthere« 
La soaris. 
La taape. 
La tortne. 
La sibeline. 
L'alouette. 
L^autraohe. 
La becasse, 
La caille. 
La cicogne. 
La faavette. 
La gme. 
L'hirondelle. 
La lioote. 
La mesanfpe, 
La perdrii. 

La %iüeiM. 
La oarpe. 

Llifliir«. 

La niie. 
La 0ole« 
La taatflia« 
La greaaaille. 
La Tifirt. 
L'afeeüe. 
L'araifa^e* 
La ei^d«. 
La Ibanü. 



2){e ©iraffe. 
«Die ^^dne. 

JDer ^ant^cT, 

2)cr SD^aultüurf. 

JDcr 3ober. 
JDU gercfje. 
JDer @trau^. 

IDci ^totd^. 
<Die ®ro0mii(fe. ' 

SDcr ^dnjlmg. 
a)ie SReife. 

SHe (Slfitx. 
S)n tlal. 

Set JtrcM. 
SCe tfnfttr. 

Sie Sit>er. 
5Die Sieiie. 

SKe CHk)(^« 
8Xe SmungriOe. 
S)ie «meife. 
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belent. 



OEUl 1»» ANIHAUJC 

L'abcille — bourdonnc. 
jb'aigle — trompettc. 
L'alouette — ohante oti tire- 

lire. 
L'ane — brait. 
Le bcBuf — bcuf^lc ou mugiU 
Le bourdon — bourdonne. 
Les brebis 
Lc.^ beliers 
Le8 moutons 
Les agneaax 
Le löup — horle. 
Le lioii — nigit 
Le lepin — elafdi. 
Le jars — jargonne. 
La huppe — pepde elf erie^' 
L'hirondelle — gazeiiille. 
La grae — eraque. 
Le grillen — ohante et» f^i^ 

sillonne. 
La grenooine — eeaese. 
Le seai — ei^ek. 
Le feen — räe. 
Le bnffle. — seallle. 
La eaille — eareaille. 
L'epervier — glapit 
L'elephant — barrdte. 
Le caaard — eeqvMe. 
Le eeif — brame, nitourit. 
Le ehat — miaole. 
Le cheval — hennit 
Lee ehiene — abeleal. 
Les petit8 ohieae — jappent 

ou f lapieeent 
La chouette — hne. 
La eif ale — ebante en eraf aeie. 
La eieosne — ea^Q^te ou 

eraqnete. 
Le eechoa — i^regne. 



hUttvi. 



^iaiottta. 

JDic ©icnc — fummt 

S)cr mn ~ fd&rcit. 

S)ic Scrc^c — fingt obct ^miU 

S)et @fc( — fc^reit (t)a^|t). 
!Der Drf)fe — hxüUt 
JDie «öummel — fumnU. 

JDic Lämmer 

2) et SBolf — l^cuU. 

3) er Sölre — Mtlt 
JDa« (Satiindjen — quitlt. 
JDet ©änfcrid^ — fc^nattert. 
ä)« ®<ebcl^oi)f — Mrdt 
3>ie 6(|)eaIBe — gtottfc^eti 

S)et grofd^ — qucä. 

S>et 0&fel — f((na»H. 
3>er @)>e¥Bet — beifdM- 

S><e eilte — fd^ttatteri 
S)ec «itf« — f(d»¥eii 
S>{e ^aj^e — ntioitt . 
5Da6 $fetb — teid^ert 
^ie ^unbe — BeOen. 
S)ie f(f inen ^tmbe ndffm. ' 
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La oolombe — gemit. 

Lc coq — chante, coqueline 

Oll coqaeric. 
Lc corbcau — croa.«;f«e. 
La Corneille — babille, oor- 

nille ou corbine. 
Le coacou — - ohante ou coa- 

coule. 

Le orocodile — lamente. 

Le dindon — gloute ou gloa- 

gloate. 
140 merle — siflSe. 

nilan — hiilt [chotte. 
Le aoitteaa — pepie^ ohn- 
lies moaelies iKiardonnent. 
Les oies «— eifVIaBlMfeiiail- 

lont 

La plupart des oi#eaDz ga- 
seäülcB^ ohantent ou rama- 
gent. 

La toirierelle — %eadt 

Le iign — raaque. 

Les Taehes — muglssenl. 

La Mmis — gringoUe« 

Le serpent — aifllle. 

Le serein — ciiflle. 

Le sanglier — granmelle. 

Le Foasipiol — griogottey 

ehante. 
Le rhiaeeiros — Carito. 
Le renard — g lapH. 
Le ramier — gemit eu oara- 

eoale. 

Lee povieto ou lee pdosalna — 

pielent ou pdpient 
Lee paalee — glowseiit et 

eaqvilent. 
Le piMOB — iVifiiotie. 
Le pigeon mlle — roueoah 

eil eaf aeeiile^ 
La pfe » jaee ou Jaeaeee. 



3)(c XauU — ^itxt 
!Dcr ^Rabt — hadj^t 

X)et Nullit — fd&reit. 

JDaö drocobd — fammctt. 

2) et Xrut^al^ii — foUert. 

IDer ©eier — f(^reit. 

JDie SHegen — fummcn. 
a)(e ®Änfe — fc^nattetiu 

3) fe meCflett 33i3acr jtöftfd^eni, 
^jfcife« ober ftnöcn. 

S)ie S^tMtottBe f|ifft. 
Sött Zitatt — Briint. 
S>fe Mfe -i- Maen. 

S><e «il^Iange — jift^t 
®« Seiixg — fingt. 
S)a0 Sabf(d»»eiit — gruitit. 
»fc »ad^tigatt — fc^lagt, pugt 

3)a« Stod^etnt — JMUtt. 
Set — Kdffi 

Sie ^nd^« ober Md^Ieiit — 
|yCei|)eit» 

Sie 4ft(|iet — 0Mbii tutb 

9ft(fetn. 
Set gfnf — ^tottf^eti 
Set Sdtil^et — glitt 

Sie (KWet — fd^umti" 
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Iie perroqvet <— em« «ti pari» 
La perdriz — oacftb«. 
L'ours — grond?. 



OBJfiT^ DIVBRS (dtt fenre 
masealin}. 

I/«iiCre. 

I/MteL 
Le ehMYre. 

Le eoBOombre. 

L'eohaagt. 

L'eclair. 

L'enpois. 
L'MireBoL 

L'eresipele« 

L'ete. 

Ij'eTeBtail. 

I/^vaagile. 

Lc hanneloB* 

L'hötel. 

L^DceBdie. 

L'indioe* 

li'ivoirt. 

Ij0 1§|^0|0* 

'lUe mionit. 



<Det ©ÄT — Stammt. 



S>ie 9ete{bi«itii9. 
£a0 Wer. 
S>a« SBrctt. 

Set Settetf^toamnt. 

£et Sffiütfel. 
SMe «0l^U. 
ID«« bittet. . 
Skt $Utar. 

JDie ^igarte- 
aXe ®urfc- 
S)et Xanfd^. 
S)ef !BU^. 

2)ie (5Daf(^cO ^tdrfe. 

So« (Sntufal, bo^ 3tt>if(^ea$ 

a)e¥ ttot)6(attf. 
Set IRaam. 

Set: ^Somtaet. 
Set Sdc^et. 

See SDlaifdfee. 

Scr ®a^ol 
2) IC geuetöBrua^. 
Sa« 5(nje{cJ^en. 
^Da^ G^ffenBeiiu 
' Sad @emüfe. 
Sie ^Dlittctnad^t 
See SKabiL 
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L'obstacle. 

L'ongle. 

L'orafc. 

L'organe. 

I/4mTra|;e. 

Le panaohe« 

Le0 pleors. 

Le ponrpre (maladie). 

Le remie« 

L'aloere. 

Le veetige. 



OBJBTS DIVfiRS (da gtnre feminin). 

L*aire. 
L'alarme. 
L'aledve. 
L'ameree. 

L'ancre. 
L'anticluunVre. 
L'argile. 
Les arrhe«. 
L'aiiere. 
L'almosphire. 
Lft eailler. 
La dartre. 
La drachiae. 
La dinde. 
L'ebene. 
L'ecaille. 
L'ecritoirc. 
L'ecame. 
L'enclume. 
L'enigiue. 
L'epigrainme. 
L'eqaivoqae. 
L'estampe, 
L'elabif. ^ 
La fibre. 
Lborloge« 



2) a6 ^»ittbernif. 

JDer fi^agcl (am ginget^ am guf)» 

3) €r ©twtm. 

IDle mtit. 

JDic Xf)u\mn. 
IDcr @c^>arla(i^. 
S)aö SÄenntl&iet. 



IDie Semte. 
S>er £dtm. 

IDie ^odfMfe. 
3)« Slnfer. 
Aa« ^etgittUNft. 
SDer X^on. 

2) er iDunflfeei«. 

3) cr «ojfcl. 

IDic IDradjme. 
*£)ic !£tut^enne. 

IDcr «Schaum. 
2)cr 5(mbüd. 

<Sinngebtci^t. 
JDIe atvcibcittigeeit 

• JDer ©tatf* 
SDic gib«. 
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L'huiiC. 

L'insuUe. 

La moule. 

L'ofFre. 

L'oie. 

L'orange. 

L'ouie. 

La paroL 

La aandaraque. 

La sentfaelle. 

Lea tenebm* 



S9Ub. b. tveibl. (Scfd^Ud^tlform. 

3)ic ©erefbiguna. 

$Da3 (BxhkUn. 
$Die ©an«. 
JDie Drange. 
.JDa« ©cl^or. 

3>et ©anbarad^. 
S)ie (Sd^ilbtDad^e. 
S>(e ginjlcrniß. 



FORMATION DU FEMININ DANS 
LBS NOMS. 

Un loeatairei ane locatriee. 

Vn «solaTey^ae eMlave« ' 

Vn Ühvtf wie eleve. 

ün oamarade, ««• eamarade» 

ük maladey nne maladt. 
üa ivrof BOi aae iTrofaasae* 
Ua diaere, aae diaerease. 
üa malatrei aae amlMreaae* 

»pair, aae paireaae. 
Tieomte» aae TieoBiteaae. 
üa priaee^ aae prtaeeaae. 
üa toariereaa, aae toarterelle* 

üa Jameaai aae jamelle. 
üa ehieai aae chienae« 
üa pai'en, aae paleaae. 
üa patn'cieBi aae patrioieane. 
ün pariaieB| aae pariaieaae. 
Un baroa, aae baroaae. 
ÜB lion, aae lionne. 
üa oadety aae eadeUe. 



Wa mm^imam efoe ütiet^«^ 

fVttlt. ^ 

Oia eilm, tint &lmhu 
QKn ^Mttf efae €<|IIeffa. 
eia Oefefffilafltr, eiae 9tfat» 

Vitt (Slaitbfgetr eiae WMi^t. 
Oia Jttoaferr eiae Jttoafe. 
Cin 2:tua!eaet, eiae ICntafoae. 

(Sin ^iacon, eine S>iacimiffbi. 
(Sin mdatU, eine aXalalUa. 
Crfn $dv, eiae $5re|ft. 

(Sin 93icomte, tint tßicomkffu 
(Sin gurfl, eine gikvfKa. 
(Sin mdnnltd^ea, eta a)eiB(i(l^ 
3:urt€ltäuBd^ea. [3toiffin§. 
(Sin männliäitt, ein toiMUfit 
6in .^^imb, eine J&ünbin. 
(Sin ^tiht, tint ^efbin. 
(Sin ^atxicitx, tint ^atxicinitu 
(Sin ^axiitt, tint «Pariferin. 
&in ^aten, tint ^ateaia* 
(Sin Um, cincjeom'n. 
(Sin iüngeret ^oi^n, tint i^ageve 
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FormMioA du r«aiinia ete. 

ün achetcur, une acheteu^e. 

Un balayear, une bftlayeu»^e. 

Uo brodear, une brodeusc. 

Un chanteur, une chanteuse, 
vnc cantatrice ( personne 
habile dan$« l'art du chant), 

ün voleur, une voleu«e. 

Un connaisseur, une connais- 
seuse. 

Un danseur, une danscu«e. 
Un vendour, une vendeuse. 
Un iileur, une filcu.ce. 
Vn oalomniateur^ une calom* 

niatn'ee. 
Uncaiculatcur, une caiculatrice. 
Un debiteur, une debitrice. 
Un empereur, une imperatrice. 
Un inveateur, une inventrice. 
Un protecteur, une protectrioe. 
. Üb ndlmirnlear, vn« ndmir*- 
' triee. 

Un delatear, vne delaCriee. 
ün leoteur, ose leetri«e. 
ün amateiiry nne amntrine. 
Utt direotenr, iine direetriee« 
Un speetntenr« niM speotatrice. 
Ün imitaleur, ane iinitatrieo* 

Un defendenri nno defende« 
renne. 

Un demnndenri nan demnnde« 

resse. 

Un Ihm^ais, une frnn^aise. 
Un marohandy ane marehande* 

Un africain, ane afrieaine. 
Un mahometany nne mahome- 
tane. 

Un soarmand, nne coarmaade* 
Un liabiilard, nne babiUarde. 



sab. t>, mibU <9ef<^Ui^tiform. 363 

©in Ädufer, dnt .f^äuferfn. 
(Bin @affenfe^rer, eine Mtf)xftaiL 
(Bin &idtx, eine (Sticferln 
(Sin fanget/ eine ^dngetln. 

(Sin JDieB, eine JDiebin. 
(Sin Jtenner^ eine Jtennetin. 

(Sin Xan^tx, eine $:Änj^crin. 
(Sin ^Beifäufer, eine ^ycrfduferin. 
(Sin (Spinner, eine (Spinnerin. 
(Sin S5etlduniber, eine ^erldunu 
berin. 

(Sin Oicc^ner, eine Slec^nertn. 
(Sin (S(^ulbner, eine (Sc^ulbnerin. 
(Sin J?aifer, eine ^aiferin. 
(Sin (Srftnber, eine ©rfinberin. 
©in 33efd(>ü6er, eine 33ef(^ü^erin 
(Jincr, ber (eine, b(e) betounbert 

Wtt KngeBer, eine tCngeSetln. 
(Hn €efet, eine ieefetin. 
din tf ebl^aber, eine SieBH^aBcr {n. 
(Sin »oi^cfftt, eine Cot^ei^eritt. 
(Bin BitfcBaitet^ eine Bufc^onetht. 
Vitt fftaä^a^mtt, eine 9lac^^ 

ttH^ntetin* 
(Hn ' SBefifeibider, ehie Set« 

tl^eibi^etftt. 
Vitt Sitienbetr eine Sittenbe. 

(Sin t!rangefe, eine Stangdfln. 
(SittJ^anfmotm, eine J^anfmannd« 

frau. 

(Sin ^frifanet, eine Slfttfanetin. 
(Sin SRal^omebanec, eine fSMo* 

mebanerin. 
(Sin (^nt\ä)mtdtt , eine &nU 

f^me(ferin. 
(Sin ^»d^er, eine <&^ti>ä^txUL 



364 ForiBAÜon thmiaim elf, 

ün ouvricr, une ouvriere. 

Un vo!«in, une voisinc. ^ 

ün niarquie», une marquise. 

ün nain, une naine. 

Un friand, une friande. 

Un angl iiH, une angliüsc. 

ÜD ingrati nne iDgrate. 

Ün devot, une devote. 

ün efspagnol, une cspagnole. 

ün geant, une gcante. 

ün agenty une ageote. 

ün viliageois, une villageoise. 

ün orplieÜD^ nnc orpheline. 

ün botti geoiSy une bourgcolte. 

ün jardinier, une jardiniere. 
ün defunty une defimte. 

ün jalouii «ne jalonse. 

ün boiteux^ ose %oil««M. 
ün goattenx^ nne goott^vse. 

ün faeox, nne gueose« 
ün pamseux, une parenseMc« 
ün neveOy nne nieee. 
ün Tienx, nne ▼ietlle. 
Un malin^ nne maligne* 
Un Tenf^ nne Tenire. 
ün abWy nne abWeee. 
ün Toij nne reine. 



9Ub. mihi. (StWtiiH^om* 

mn 5(rBciteT, eine Sltbeiteritt. 
©in md)Ux, eine 9ladf>b(mtt. 
(Sin aJlarqui«, eine SWatquife. 
(Sin Snjerß, eine S^üergin. 
(Sin 5näWer, eine «afd^ed». 
(Sin ©nc^lfinber, eine (Stigldttberim* 
(Sin Unt>auii)aier/ eine Unbant? 
Bare. 

mn gtontmer, eine Stontme. 
Qin (Spanier, eine ^pmitxixu 
(Sin Sliefe, eine SHiefin. 
(Sin ®cfct|dftetna^cr, ehif 9t^ 

fc^dftemoc^erin. 
(Sin fianbmann, eine ^xm »om 

«anbe. 

(Sin SGBaifeiAin^, ein wmS» 

wfibi^en. 
(Sin «ürgetwann/ eine JBto 

«n Wxinn, eine (BMnetin. 
«in «e«^)rtener, eine Äer^ 

^otbene. 
«in (Sifetfü^tiöet. eine (Sifetr 

fü^tige. 
Cftn ^SfMti^Hc, eine «tnfenbe. 
(Bin «i^ttrmrfev, eine 9i<iU 

fronte. 

(Sin IBeittet, eine ^etiletin. 

(Bin aftöfidO^ns^^- 

(Sin !Reffe, eine mä^U. 

QOn altet aRniin, eine alte gtait. 

(Sin Sogljaftet, eine JBoal^afte. 

ditt aBitttoet, eine 

«in »fc eine Siebtifrm. 

9in Mnig, eine it^niain. 
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Mm/m M0. 

K«0, ummavT um 

BTAT0 , DB0 OVAUTiS , 0U*ON 
RBOAWB BH CtaiBAL COMU 
VB OOHTBH ART OiKa DES 

L'agressear. 

L'agricuUcitr. 

L'nrtisan. 

L'rtutcur. 
Lc capitaine. 
Le charlatan. 
Le compositeur. 
* Lc censeur. 
Le fat. 
Le defcnscur. 
Le (lisciplc. 
L*ccrivain. 
L'editeur. 
Le graveur. 
L'oratcur. 
Le peiotre. , 



DU NOIIBRB DAK8 LBS 8VBS- 
TANTIFS. 

L'agneaii) le» agneaux. 
Lc bourreau, les bourreaux. 
Le faisceau, les faisceaux, 
Le gäteau, \es gatcau.x. 
Lc jumcaU; Ics jumeaux. 
Le tableau, Ics tableaux. 
Le troupeau, les (i-otipeaai. 
Le cadeau; Ics cadeaux. 
i Le ciseaUf le^ ciseaax. 
L'adieu, les adieux. 
L'essieu, les cssieax. - 
Le Tceu, les Tceux. 
Le lieu, les lieux. 
Le dieu^ les dieux. 



fd)oftfn bc3fid)nen, wdti)t als 
imtoetbiid) l)ctrad)tft, im /ran- 
yefif^tn kein /mininum 

S)et ftnoTCifer. 
S>tx Sam. 
iDer ^nbiveffet. 

JDcr SWorbct. 

2) et @d>riWe«ef. 

^er •^au^tmaun. 

3) er a[)^arftf<6te{er. 

2) ev labfcr. 
^Dcv Vaffe. 

3) er ^ert^dW^er. 

5)cr Jg)erau^fjeber.. 

5)er 9?cbncr, 

JDad Samm, bic Sdmmcf.^ 

iDer ^^enfer. bie genfer. 
IDcr Q3ünber, bie «ünbeL 
$Der jtud^en, bie itud^en. 
SDer 3n)illinö, bie 3n)!((huic. 
3)a0 (iJemiUbc, bie ©emalbe. 
3)ie J£>eerbc, bic ^»eerben. 
2)06 (SJefdicnf, bie (^Jeft^jenfe. 
JDer iDieipcl, bic ^ct^eere. 
2)cr 5(bf(f){eb, bic 5lb|(^iebe. 
JDie m^tr bie 9(cf^feii. 
S)o« ©cmbbe. bie (ä^elüdbe. . 
S)er Ort, bic Drtc. 
S>tx ®f>it, bie &otttx. 
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JUe neyeiii les neveiit« 

Le jen^ Ie8 Jeaz." 
Le bal, les Ms, 
' Le regal, les regal». 
Le sandal, \cs sandülff. 
L'amiral, les amirAax« 
Le eanal, les canaox. *- 
Le cheva), les chcvaaz» 
Le tribunal, les tribiinaiix. 
Le mal, les inaux. 
Le eardinal, lee cardüiaix« 
Le eapital, les oapitaox. 
Le seneral, les seaeraux. 
Lc journaly les joyrnaox* 
L'homme, les Iiommes. 
La femme, les femme^. 
Le gari^on, les gar^oas. 
La filic, les filics. 
L'etran;:;er, les etiangers. 
La niouclie, les mouohes. 
Le cluu^ Ics clous. 
Le jambon, les jambODS. 
L'teuf, les ceufs. 
Le jardin, les jardias. 
L'arbre, les arbres. 
La maison, les niaisons. 
La feuille, les feuilles. 
Lc lioD, les lions. 
Le bceaf, los boeufs. 
Le marchand, les marohands« 
Le tilleul, les tillculs. 
Le voleur, les voleurs. 
La cerise, les ceriscs. 
Le fuatou, les matuub. 
La tete, les tetes. 
Le chiit, les ehats. 
Le plaisii'j le^ plaisirs. 

Le coq, les coqs. 
L'ecureuil, les ecureuils. 



eOb. b. b. .^eii^tiodit 

S>tX Sief«, b(c Steffen. 
So« bie <B\>iüt. 

a>« 23alL bie ^Bdüc. 

JDie <£anbalc, bic @anbalcn. 
IDer SIbmiral, bie ^Ibtnitdle. 

JDcr ©anal, Mc (FamUe. 

S)a0 $ferb, bie ^^^ferbe. 

JDa« ©cric^t, bic ©cnd&te. 

a)a« Ucbel, bie Ucbcl. 

^tx Sarbinal, bie (yarbrndtc. - 

25ad ©a^ital, bic C^a^-ntalien. 

^cx ©cneral, bie ©cncrale. 

2) aö Xao,thUiU bic Xa^Moiitx. 
JDcr 2^1 ann, bie 3Jivinncr. 

JT^tc %\ni, bie grauen. 
JDer ^nabc, bie Jlnaben. 

3) ie !rorf)lcr, bie 3^i3(^6ter. 
JDev grembc, Die Jvrembcn. 
2)ie Sliege, bie Slie(jen. 
2)er S^vTv^el, bie 91n(^e(. 

JDer @cl)infcn, t»ie i^c^inleju 

iDo^ (Si, bie (Sicr. 

2)cr ©arten, bic ©arten. 

5Dcr ^aum, bie ^äunie. 

i£)ad «^au^, bie ^»aufer. 

5£)aö matt, bie :53Iatter. 

iDer £*öme, bie l*i)iücn. 

JDcr iDdjfC/ bie 0(f)fcn. 

^Der Kaufmann, bie Siau\UuU. 

CDie i'inbe, bic !?inbcn. 

!Der 2)ieb, bie JDicbe. 

J£)ie ^irfc^c, bie ^irfd^eu. 

2)cr ^atcr, bic .Rater. 

iDcr Siopl bic ^i3^?fc. 

2)ic ^a^e, bic ^a^en. 

!Da0 ^crcjimgeit/ bie Sßtx^niut 

gungcn. 
iDcr ^>af)n, bie ^ä^nc. 

(5icf)^ornd^cn, bic Qi^f 

l^orncj^cn. 



Le^soir, les eoirn. 
Le madii) leü mfttiii9. 
Le Iboy les foas. 
Le iroUf \e» Itoub. 
Le Ifeyre^ les lievre«. 
Le raVles r%U, 
Le loopi les loops. 
Le eiel| les •eienx. 
Le eiely les eiels. 

- L'ttil, les yenx. 
L'nieoly les aienx* 
L'aienly les «lenls. 
Le palaiSy les palais* 
Le eompü8y les eoinpss. • 
Le Ters, les vers. 
Le mallienrenx, les malheureiix, 

Le naraisi les marais. 

Le Ibras^ les ^ras. 

Lo casy les eas. 

Le maielas, les matelas. 

Le mets, les mets« 

Le progresy les propres. 

L^elephant, les elephaats« 

Le penchant, les pesehants. 

L'eDfanty les enfants* 

Le geant, les geanis. 

L*imprttdent| les impradeats« 



WOIT:* , OUI NB »*BIIFLOIBinr 

Le faiix« 
L'utilc. 
Le eomiiiae. 
Le possiUe. 
Le cerlaia» 
Le beaa. 
Le vrai. 
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IDet $(Benb/ bie (XBenbe. 

S)er 9latr, bie Starren. 

S)a0 2oä), bie Uä^tt. 

S>tt ^aft, bie ^afeit. 

S)ie atatte^ bie Btatten. 

S>tK moll bie ffiMfe. 

S)et Gimmel, bie ^immä. . . 

S)et Gimmel (^immetoflrid^), bie 

4imme(0fhid^e. 
S>a$ fbtoe, bie fiuaeti. 
S>e( lOorffll^r, bie IBotfa|ceii. 
3)ee OT0$i»aie¥r bie ÄBef^Atcr. 
3)cv $ala9, bie ^aidfie. 
S>n 3itfe(, bie 3iv!e(. 
S)fr ^et«, bie lOetT«. 
S)et Uneliidnid(e, bie ttn^UU^ 

li^en. 

3)e¥ ®]tiiD>f, bie Sfiiii))fe. 
IDev ffon^ bie 9(tme. 
5Dev gaa^ bie Sdtte. 
^ie äRatta^e, bie SUicat^eit. 

JDa« ©eric^t, bie ®eri(i^tc. 
JDcr gortWritt, bic Sort^ritte. 
5Det @ie))]^aat, bie QU^mtuu 
^Die ^etgunc), bie ^leigmigetl. 
5Da« Jtinb, bie .^(nber. 
JDie miefe, bie ^Riefen. 
^tx Uafittge, bie UnSiugen. 



tVtrtni ^le nur tu )ev €li9i|( 
$ebta]i4|t mttbm. 

^ci^ galfc^ie. 
iDa« Dlfi&nc^e. 
JDaö Äomifd&e. 
3)a3 5Wi3iili(^)e. 
3)a0 ©etriffe. 
2)a6 ®cf)öne. 
S)a6 Sabve. 
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Le facile. 
Le difßcüe. 
L'or. 
L*argent 
Le ouWre. 
Le plomb. 
Le fer« 
L'etaim. 
Le tine^ 
Le mereare. 
Le vif-arcent > 
La eaaaelle. 
Le Ibeaume. 
L'enoeDff« 
Le ^rofle. 
La Gonstance« 
La^temperance. 
La fiaf esse* 
La f»L 
La justiee* 
La pudeur. 
La elemeftee. 
La eandear. 
La sobrlefe. 
La paresse. 
L'orgnell. 
L'avariee. 



S>a« iti^tt 
Sa« 9oIb. 
Sae Jtu)»ftr. 
S)ae Qttfeti. 
S)a« dinf- 

S)« 3immt. 
S>tx ©alfam. 

S)ie ®ctt)ttr|nclfc. 
<Die «öcflÄitbigfeit 

IDfe äOet^^eit. 



HOTS, Qf» BOHT T0U40URS BK- 
rLOY^S AU PLUR1BL. 

Les frais. 
Les nipe^. 
Les decombrcs. 
Les fonerailles. 
Les obseqaes. 
Les alentours. 
Les depens. 
Les hardes. 
Les plenrs. 



m^fUti nur in IftK JBclt 

Die .lüften. 

JDic Umgebungen, 
2)ie $lu6gabcn. 
«Die ^leibung6fitt(fe. 
5Die ^¥&tteti. 



Digitized by 



ftariel de nonii ötrangers. 



Le9 Annale?. 

fjca do1cancc9. 

Ije8 premiceo. 

Les armoiries. 

Les cntrailics. 

Los materiiiux. 

Les tenebrcs. 

Les vivrcp. 

Los bcsiclcs. 

Les moears. 

Lcä font8. 

Les mouchcttetft 



tUnUSL DS KOKS STEAIiGERB« 

Le Te Dcum , 1c«i Te Deums. 
L'Amen, \cs Amens. 
Lc bravo, los bravos» 
Le debct^ los'dibeto. 

Ii« MIcit, les Mtoits. 
L'opera, les operas« 
Le nvmero, les immiros. 
Le pianoi les pianos. 
L'exameo^ les exaneiis« 
Le solo, les solos» 
L'adagio, les adagios. 
L^allegro, les allefro. 
L'itt-folto, les In-flilio. 
L^n-qnartO) les s»-q«arto* 
Le posterlptoiDi les posCsorip« 
tarn. 

Iie va^emeeimilesvftdemeeaai. 
Le Ibite-fiaoe ^ les f orie-piano. 



55ic SafirBüc^cr. 

3)ic ^rPIinctc. 

JDie maitxidlitn. 

2) ic ^(nftevjü§. 
JDie l'ebenömittel. 

3) ie 5Br((Ic mit ^öanb. 
2)ie Sitten. 

5>cr 2;auftlc(n. 

S)ie £ic^tf4?eae. 



SDad Itebeum, bfe Xthturn, 
S)at Wxuüh ^it fbittSL 
S)a0 9ta«»o, ble 9vat»o*«. 
S)a4 ^ebet) GoH, Me (Si« 

bet) GeU. 
®«« IDeficli; bk S><{ictt. 
S)ie Oper^ bie Ol^et«. • 
$fe {Hummer^ ble ttmimicni. 
S)a« $iaiio, bie $(aKs'#. 
S>ie bie Prüfungen. 

S>a9 <Sd(o, bie eoU$. 
S)a« Vba^io^ bie 9Cba0ie'0. 
S)a< 9(((eo¥0, bie XKegro*^ 
fbtt goHatit bie gelianteit. 
^et Cuarlaitt bieOttftttantai 
S)a« $o^fcd|»t/ bie ^o^tttpU 

«fia« flkbemeetnit/ ble Oabe# 

tnetum^« 
9a« 9^te)>{aii9, bie ÜMe» 
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370 NomB compoB^f, 

mm» coMPOfflin. 

Le chcf-lieu, lee chefs-lieux. 
Le maitrc-autel^ les mnitres- 
autels. 

Le choa-fleur^ les choax- 
llears. 

Le garde-bob; les gardes-bois. 

Le jardin^pipiniire^ les jar* 

dins-pepinieres. 
Legarde-magasin^ les gardes- 

magasina. 
La reiae-elaade, lea reines- 

elandea. 
Vn appoi-main, des appuls- 

inafB. 

Ub breehe-dentei des breebe- 
deate. 

Vm s^^rde-febaeae, des ipardes- 
ebaaee. 

Ub garde^Bnlade, des ipardea- 

maladea* 
ÜB f arde-maagery des garde- 

maager. 
Ub pore-epiei dea p om-epiea. 



KOtfS ST ADJBCIIFa UUNIII. 

Un bas-relief, des bas-relicf^. 
Uae beUe*AUa| dea beliea-^ea» 

Une belle-jnerei dea bellea- 

Ua beaa-pere^ des beaox-peres. 

Une belle -soear, des belles- 
s«ars. 



S>ec gorfler, bie gorfler, 

Sie ißmmf^uU, bie Somn» 
fd^ttfeti. 

S)et ^(iQaiin'OismMtt, bie SIW 

gadnoenealtet. 
S)ie dleiaedatibe/ bie Reinedaiu ' 

ben. 

dia StoXtt^Qä, StatetßMe. 
(Sine SaSfriMt, Sä^niSuUn. 
m SBUbmeiftet, fflttbmeiflet. 

iSitt itfanfemadvler^ JhMnfea/ 

toättcr. 

(Sin (E^eifef(fitanf# ^^eife» 

fd;ran!c. 

(Sin ^tac^e(fd^ti>ei]|/ ^ia^iU 
fd^teeiae. 



j^aaptaiictetr arft SdaiSttem 
• aetbiutbca* 

♦ 

(Bin SBa^rcHef, ^öaörelicf«. 
.(Sine <Sci^n)ie9etio4ie(, ^(i(|ki)ier 

gertod^ter. 
(Sine ^Sd^toiegemttttiey, ^kaie« 

gemtütter. 
(Sin (Scf)miegein»aier, @(l^ta)iegec« 

^ine (Sd^koagecinn, ^c^ko&ge« 
dnnea. . 



• 

Un blano-bee^ des Manes-bees. 
ÜDO bastfe-taille, des basses- 
taillea. 

Vn beav-fito^ des bcaozr-fll». 

üo beaa-llrerei des beaox- 

freres, - 
Vn bont-rime, des boati« 

rimes. 

ün cerf-YoIant, des eeifs* 
Volants« 

«üne eav- flirte I des eau- 
Ibrtos. 

TOn (raad-onelei des grands- 
oncles. 

ÜD saaf-eondttit^ des sauf- 

eondaits. 
ÜD Ter-loisaaly des vers- 

luisants. 
Ud blane-seingi d|»s blaner 

seiegs. 

Vn chevaa«* Ingers 9 des ehe- 

van-lefcrs. 
Une grand'-merei des grand'- 

m^res« 

Vn grand-pire^ des grand- 
peres. 

Vne grand'-tantei es grand* 

tantes. 

Vn frane-allea^ des fk'ancs- 

alleux. 

Vn guet-apcns, des guets- 

apens. 

Une pic-grie^he^ des pies- 

grieche. 
Une porte-coclierej desportes- 

eocheres« 



-Öam^t», mit SÖcito. öctbunctn. 37J 
(Sin (3tlb\d)naUl ®tlhf^n&btl 

din (Snbrcim, önbrcime, 

0tn ^xamtmün. Sdxannttotint. 

(Sin ©rofofeim, ©ropo^eime.. 

«in (SMi^ßxUf, (Mimxit\t. 

(Kit 2o1)annUU\tx, äoUmiif 
Idfer. 

Qine OtofmxMtt, 9tofiitfttter. 

Oine Qhrofltttite/ (Sto^Umitn. 
(Sin fhreigttt/ Steintet. 
(Ktt ^inter^lt^ ^nie^l^atte. 
(Sin »untft>edfttf ^ttnifl>e4ie» 
din ^ftl^^^ ^efti^ete; 
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372 fMt» 

1>mX NOMS REUNIS PAE USB 

ün arc-cn-cieKdes arcs-cn-cicl. 
Uli arc-dc-triomplie, des arcs- 

de-ti*iomphe. 
Vn cicl-de-lit, des ciels-de-lit. 
tln chef-d*(EuvrC| des chefs- 

d'ffiovre. 
Un oo«p-d*ieil | des ooaps- 

V»9 ftmim-deHehAiiAre, des 

IlBmiiies-de-ehaiiibre. 
Um lettre - de diAogc , des 

letlres-de-eha nge, 
Vn retHl'eRu, des rete-d^ee«, 
Vn eorps-de-gardc; des eorps- 

de>garde« 
Un ehnr-fu-lianes; des ehanrs- 

a^biuies* 
Un tete-n-(lte, des tete-a-tete. 
Un serpent-nHiOMiettts , des 

serpents-a-semettes. 



HOMH JOINTS a VN MOT 
INVARIABLE. 

Un apres-diaee, des apres- 

dinecp. 

Un arriere-goftt| des arriere- 

Une arriere-pensie, des ar- 

riere-pmsees« 
Une araat-eenri des avant- 

conrs. 

Un • avant- mnr f des avant- 

nnre. 

Un contre-amiral^ des eontre- 
amiranx. [basses« 
Un eontre-basse. des eoatre- 



« 

(Sin <5iegeebü(jeu/ (Bu^t^U^tiu 

(Bin mWmmtl Jöctt^tmmcl. 
Gin 2«cijlerftücf, mifiexftvLdt. 

(Bne Äammerfrau, ^ammer^ 
frnucn. 

«ne aBaifcrrattc, SBaffcttatle«, 

(Sin (Stettbid^eiit, iSteÜbii^eht. 

fc^Iangen. 



jQauptttJortcr in t^frblniJunß mit 

(Sin ffta^müUi^ 9lac(mttiaoe. 
(Sin ^Raä^^tfÜfmaä, !fla<^0e# 

Wn @)ebanfen, bett man btl M 

hif}&Hf ©cbanTen k. 

eine ^ovmattct/ Stomattetn. 

(Sin ^3egenabmira(/ (Begenab« 

mirale. 

(Sin (Sonicebag, (S^nicebdffe. 



^ ij . .-Lo Ly Google 



üae •ontre-duise, mtr»» 

Vb eoBtre-ordrOi des contre«- 
ordres. 

Vn apres-dtnuiii, des sipres- 
demain« 

Ün Mfie-vent^ des bri.«e-Veiit. 
Ub chausse^f led, des cUaasse» 
pled. 

ÜB coBvrt-fea, des eouTre-fcit. 
Ub eatre-sol^ des estre-sot. 

Une porte-ai^illi^ des porte^ 

aisuillc. 
ÜB porle-drapeaa^ des portt* 

drapeas. 
Hb porte-maBteao, des porte- 

masteaa. 
Vd lire-boBclioB| des iire- 

liouclion. 
Ub tire-picd, des tire-picd. 
Ub ea$5ic-noUelUs, des easse« 

noi^cltes. 
Un cuj c-dcnfj«, des curc-dcnts. 
Un cure>oi'eiiie»y des eure- 

orcilic«. 
Un oui-dire, des oui-dire. 
Un p:l!i^ic-pal'(out| des passe- 

pai'touf. 
Un vice-roi, des vice-rois. 
Un semi-toBy des seini-toas» 



La maison. 
La chambre. 
La cuiifsine. 
L'aBUeUaakbre. 



Wil ®egenBefe^l, ©egenbefel^e. 

(Sin tttcrmcrßißer tteti 

ntoTfitge Za^t. 
9in S!l{fbfan0, aBClbfän^^e. 
(Sin ^nfi^otn, ^ä^uS^k^vun. 

Qin ^offUnUM, ilol^IenbedeL 
Qin 3tvifc^engefc||of , BMiMm« 

i3cfd)c»{rc. 
(Sine®tcii!fd^eibe^ €ttt^<l^ibeak 

träger. 

(Bin mmUl{aä, SKantelfdcie. 

(Sbi $fre)>f^Ufiet, $fve|)f|u]^. 

Gm ,<tnfer(em, Jtnieriemen. 
(Sin 9ltt|fiuufet^ dlu^fnader. 

(Sin 3a()nflod)cr, 3a()nftüdi)eu 
(Sin Okxmti, Qf^xi^til 

(Sin ^öreitfaqen, ^crenfagen. 
(Sin<&aupt|(^itti)ei, ^au))tf(^liiffel. 

(Sfin 33iccTi3n(i]/ SBiccfönlc^e. 
(Sin l^albcr Xon, l^dbe £«ne. 



tdtlf^afUBi i^ie JU(i^wi«sM^* 

JDa6 3 immer. 
IDU itüc^e. 
S)a< ^tfr^immer. 
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La porte. 

La porte*cnchere. 

Le foarneaa (la poele). 

L'appartemeat 

L'0- iogement 

La fen^tre. 

Lft eroisee. 

La Ibrrare d'one fenfttre. 
Le gaiehet. 

Ii» vitre,' le oarrean de Titre. 
Le Tema. 
Le ehaeeis. 

Le eontre-eh&90i8 1 le do«Ue 

ch&seis. 
L*aeeoUoir.* 
La grille. 
La jaloaeie. 

Les voletoi les oontre-Tolete* 
Une laoarne« 
Le loqaet. 

Le toyan da fournean« 
Le iüjML de fontaine. 
Le toit. 
Lee tuiles. 
La oheminee. 

Le Heu seoret, lee lleux d*ai- 

sance. 
Le Vestibüle, 
Lc balcon. 
La galerle. 
La coar. 
La basse-coar. 
L'cscalicr. 

Un etfioalier a limace. 
Un esoalier a repos. 

4 

La balastrade. 
Le degrc. 
Le gardc-fou» 
L'estrade. 



S)« Dfcn. 

S)ie ffiol^mmg (ba^ iBoßid). 

Set @d^{eBetf ^Aaltet. 

S>a« Wae, ba# Bfenßetglae. 

3>er friedet 

S)er Venffmal^iiieii. 

S)a0 Sotfen#er^ ffitotetfenflet 

(Bittet. 

3)ad ®Uteffett{let, bet ®oimeiu 

laben. 

^ie innern, auf em %tnfinlQhttu 

(Bin 3)a(^>fenfler. 

!Da3 Ofenrol^r. 

^ie SafTerleitiut^^rdl^re. 

5)ie Siegel, 
^ad ^amin. 

S)ad l^eimltd^e (Sfemac^, htx 

tritt. 
3)ic J&aiigflut. 
2)ie 9(Uane. 
2)ie ©afede. 

2) er «öü^ner^iDf. 

fDie Trenne. 

S)ie Xre^))e mit W)\äi^tn ^um 
SCudni'^en. 

3) a« ©clänber. 
JDie @tufc. 

3)le Seltne, bic 33rufHel^ne. 
(Sitt 9(ufttiit in einem ämmtt. 



Im »ripM 



L'etfige MaterrMD. 
La eave* 
I^e 80opiraO« 

Le seuil. 
Le ^ond. 
La gerrure. 
Le plancher. 
La planche. 
Le parquet. 
Lc plafond. 
Le grenier. 
La girouette. 
La voute. 
Le mur. 
La borne. 

L'embouchare^ la boaohe da 

foarne^a. 
Le puit8. 
Le pompe. 
La bascule. 
La colonne. 
L'enclos. 
La tuile. 
La brique. 
L'eoarie. 
Le9 gouttiercs. 
La remisc. 
Le oolombier. 
Le poalailler. 
La paroi, 
Lei bftrdea«. 
h% htte. 
Lft pontr». 

La ratissoire k souUm. 



2) ad ©totflverf. 
JDa« (5rbgef(^ofl. 

5)cr SttUtx. 

^ev Simmetbobeiu 
5Dic Dicfc. 

5Det getäfelte Supobttt. 
JDIe äi'mmerbecfe. 

3) er 93oben, <Bpüä)tx* 
2)ie SBetterfa^ne. 
JDa« ®en?ölbe. 

2)ic grauer. 
5Der (Scfflein. 

35er SSrunnen. 
$Dei: $um^brunnen. 

2)ie @viule. 
2)ie ^Ringmauer. 
«Der Siegel. 

5)er 93o(f(lein, Zit^ü^ün. 
JDer (StaU 
JDie 5)ad^traufT(ime. 
JDer SBagenfd&ö^^en. 
S)ad llattlbetil^autf. 

S)U ffianb, (Sc^eibetoaiib* 

fbit Satte. 
S>ev Satten. 



Digi.i^Lo i.y Google 



9ü ^MA^itt» 



COXTINUATI03I. 

h% table. 

he burcftu, le secrcUire. 

I*c tirolr. 
Unc commode. 
Vnc armoirc. 
Le miroir. 
Uae glacc* 
Le banc. 

Le marchc-picd, Tcfcabea». 

Les tablcttcs*. 

Le cannpe. 

Lc Fopha. 

La cliaisc pcfcee. 

Le pot de chambre« 

La g^ai'dc-robct?. 

La Cassel (c. 

Lc ciaclioir. 

Lc paravcnf. 

Unc banqoette« 

Une cliai:«e cmbonrr^e« 

Une ehaiffe a das* 

La fknteoiU 

La lU. 

läö lit de repafi. 

La baiä da iit, la cbaliT. 



CONTXNVATION. 



La wrvite. . 
La Talasielle. 
Lik imppc. 
La aervieüa. 
Vm aaovert. 
Le cooleaa. 
La foarclielta« 
L*a89ict(e« 
La plat. 



üprtfflfttiiB. 

3)cr etiler, 

Qint ^omniobc. 
Qin (Srf)ranf. 

@i'n oroger <^))ie3el. 
IDic S3anf. 
JDer <Sd)cmcl. 

*Dcr Älciberfc^rant 

S)i'e fpan(f(^e ffianb« 
Öitt o^ne l'c^ne. 
<Sin gepolflerter <5efid« 
C^itt SebnfefTel. 
S)er Urmilu^L 
S)a6 ^ett 
IDad gtul^eBelt. 



/0rtfc|unj. 

Qin QJeberf. 



Digitized by Google 



Uno eeacillc. 

La saoeiere. 

Le saladier« 

La »aliere. 

Le vinaigrier* 

Le poivrier. 

Le gobelet, le Ibetal. 

La bouteiile. 

Lc verrc. 

Lc tirc-bouehon* 

La t^oucoupe. 

Le eucricr. 

La euillierc a cafe. 

La cuiliierc a soupe. 

Le chandelicr. 

Lcs moachcttes. 

Le portc-niouclicttes. 

Les ustcnsilcs de cui^iine. 

La batteite de cai^iae. 

Le cliHiidron. 

La potci'ie. 

La inarmite. 

Lc rechaud. 

La cas^crulc. 

Lc (rcpicd. 
Le fuyer. 
La poele a frire. 
La pelle. 
Le «oufllet 
La eareüere. 
Le noaliB oafir* 
Vn erible. 

Un paoicri UM carbelUe* . 

La eruehe. 

Ijt tailloir* 

Le ottveao. 

Le balei. 

La lanpe. . 



IDev «Roc^fdffel. 

IDU @(^a(e IM (Bernau 

JDie ^afatWttffeL 

<t>u @ffiqjiaf«e. . 

5Dic ITaffc. 
J)ic Uittcrtaffe. 
JDi'e 3urfcvbüct)fc. 
JT^cr (Safreclüjfcr. 

S)cr Scud)tev. 

S)(e ^ic^t^u^fc^ale. 

IDcr Äeflfcl. 

$Dad irbenc S(ü($)tr\(\t]d)ixt. 
JDie ©afTevoIe, fu^fenu^ »er* 

IDi'c 53ratpfanne. 

IDie gcuerfcfoaufel. 

25er ib(afcBa(g. 

I)ie ©affcefamte. 

ttiti JtorB. 
S)et ^efea. 
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La lanteraa. 

Le bassin. ^ 

Le fer k repasser^ le OMTean. 

La brosse a dento» 

Le deerottoire» 

Lea vergeltefl* 

Ua earreaa« 

Le metier. 

ün aiguillier. 

Une pelote^ le pelotea* 

Le de. 

Les ciseaux. 

Un cuvier. 

La haohe* 

La vis. 

Le clou. 

Le marteaa. 

La cheville. 

La brosse. 

La peigne. 

La dentifrice. 

Un curc-dcntf». 

ün cure-oreille8. 

Une montre. 

Un cachet. 

Les lunette». 

Un parapluie. 

Un tire-botte. 

Le lavoir. 

Le binet. 

Le boageoir« 

La pendttle. 

Uae herloge, 

La ohaadelle. 

üae ▼eilleaae« 

La hoasse« 

Vao aisville a trieotar; 
Le boatoa. 

La beatoaaiira ou la ganoa. 
La doablare. 



2) fc Safcrtte. 

3) a« S^ecfen. 
JDa« ©ü^elcifctt. 
3)aö 3a^nbürfld^en, 
$Dic ©ti^ul&bürfle. 
3)ie ÄlciberBürfle. 
(Sin Sfld^fiiTen. 

(5inc maMh\i(f}\t. . 
S)aö DUbelfitTen. 
<Dcr gingcr^^ut. 

©ine aBafc^)fufc. 

JDcr Jpnmmer. 
S)er 3a^fcn. 
JDic ©ürfle. 
3) et .^tamm. 

(Sin D^rlöffel 

©inc Jlafc^cnul^r. 

din $ctrrf)aft, bieget 

5Dic ^öridc. 

(Jin SftegenWirm. 

(Sin ©ticferjic^ict. 

3)a« SGÖafc^becfc«. 

^er Sic^thteciftt ba^ $roj!U6«t 

^er ^anblead^tev. 

iDie iBanbul^r. 

IDie S^lagul^r. 

S)ie Aetge, bae Si^i 

Ser Heber^ug ü^ec ettteit 6effet 
CNae ®ttichiabeL 

S)a« ttntevfttttae. 



■ 
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Le paremen^ fo revim, 
Le eoUety 1e rabat. 
La palte de enletle« 
La brayette, la fente. 
Le elrage. 

La eoilTe de nuity la dormenee^ 

la eornette. 
Lea boDcles d*oreille. 
Le eerset. 
Le Corps de jupe. 
Lo pendant des elefe| le elavier. 
L'erentaiL 



©et Slttffdfjlag am ^alfe* 
S)et liefettfc^Ii^. 
S>ie ^(^(afl^aitBe. 

2)a« (Jorfett, ^tib^nu 
2)ic (Sc^nürbrufl. 



GOXTDniATIOir« 

Un habit. 
La robe. 

Lc frac, le volant. 

Le manteau* 

Le gilet. 

La culotte. 

Les cale^ons. 

La robe de chambre, 

La jupe. ) 

Le jopon. f 

Le surtout, unejupe de dessns. 

Lc pantalon. 

Des gregucs. 

Le chapeau. 

Le bonnet. 

Le bonnet de nait 

Le moachoir de ooa. 

La eravatte. 

Lee bae. 

Lee chavssoBe* 

Lee go^tres. 

Lee eooliere. 

Lee eordene. 



(Sin StUib. 
3)cr dtod. 
Der gracf. 
JDcr aWantel. 
5Dic 2Bcftc. 

JDa0 ibcinffeib, bie ^ofe. 
IDfc Unter^üfe. 

2)cr DBcrrocf, UtUnoä. 
2) er ^)ut. 

S>ie (Strüm)>fe. 
S){e ^tfeiu 
5Die ®amafd$en. 
S>ie <S(^u:^e. 
Sie €4^u]^t(emeii. 



Les bretelles. 

La ehemisetto. 

Leg pattnst« 
Lea liotte«. 
Lea galochea. 
Les bottmea. 
Un tiranl. 
Lea soaliera. • 
La ooifTe. 
La Toile. 
Lc8 pantoafle9. 
Un liabit de deuil. 
L'hnbit de paroro« 
Le tablier. 
Lc ficini. 

Lc mouchoir da paelia« 
Le cor^et. 
Une ceinture. 
Un manchua» 

Ün jabot. 

La.boite a bijoux, reeria. 



S)a^ ^embe. 

<Da3 SOor^embe. 

S)te ec^Utifc^u^e. 
JDie ©tiefer. 
JDie ©alofc^en. 
JDte ^>albtliefer. 

I£)a6 3uc|banb an be» Säcfda 

IDie (Sc^u^c. 
JDie i&awbe. 
JDcr (Srfjici'cr. 

^iu 3;raucrf(cib. 
JDaö ©adafleib. 

3)a« (5orfet. 
(Sin ©ürtel. 
ein SKuff. 
JDer *4?u[cnftreif. 
S)ae ©cijimudfdflc^en. 



VILLB BT CAmAWm 

La ville. 
La maisoQ. 
La ruc. 
L*eglise. 
Lc palai«!. 
Lc clochcr. 
Le couvent. 
LhdpitaK 
La marcha. 
L^araeaal. 
La priaan« 
Lea ens^igntB* 
Le pont» 



5)ie (Strafe. 
5)ic Äirc^e. 

©et ^aüafl, ba^ Sc^lu^, 
JDcr ©(orfent^nrm. 
• JDa« ÄbPer. 
©a6 Spital 

Beiiß^and. 
Iba» ®efi!nnn{g. 
SU J&duferf(^>i(bc 

Sie ^Mät. 



üiyiiized by Google 



La poi te de la villc. 
Un batimcnt pablic. 
La maiison de ville. \ 
L^hdtel de ville. i 
La foss« d'uae ville* 
L*egout. 

La nmraille de la ville. 
L'hurloge de la ville. 
La balance publigue. 
Le magfstrat. 

Le mairc, Ic bourguemestre. 

Le prcteur. 

Le Jugc de ville. 

Le greflfier. 

Le village. 

Le hameau. 

Le bourg. 

La terre, la campagne. 

Le champ* 
Le eilion. 

La prairle. 
Lft for6t 
Le roiMeav. 
Le moiiliB, 
Le tronpea«. 
L'arlre. 

L'ftrbostoy rarbrissMuiu 
Le Ibosqttet 
Lft hftie. 

Le cliamp enseroeae^* 
La friohey la |aoü&re. 

Le laboureur. 

Le paysan, Ic villagcois. 

La paysanne^ la viliagcoise. 

La laitiere. [aease. 
Le moisaoaBeDry la moia^B- 
La charra0.v 
La hersa* 
Le |ar4ia« 



2)er (Stabf(]rabcn. 
JDic ©tragcntinnc. • 

J£)ie ^tabtul^r. 

<Dcr @tabtrat§. 

^tx 53urgermct(icr. 

JDcr (Stabt^flcger. 

JDer (Stobtridfiter. 

JDcr @tabtf(^rei^er. 

2) er SBeiler. 
JDet glecfen. 
5Dad iBanbgut. 
(JDa« gelb. 

(S>fe 9[(ferfut(!^e. 
a>{e SIefe. 

SHc Slftlfle. 
S)fe 4«ctbe. 
S)et Saarn. 
2Det ®tratt(9. 

l!Der ^anbmaaa. 
I^Der 91(!eY0ntanit» 

(3)cr 53auer. 

3) ie 935ucnn. 
JDic SWcIfcrin. 

3)ic Ggge. 
S)e€ iSiavIea. 



382 hkMM* 

La coDche, la plaoelie« 
La maison de jariliB. 
Lc hoyau, la hout» 
La IkneiOe. 
La ftioz. 

La BiaisoB d» campagne* 



LA 30CI^TB. 

L'hoBiiiie. 
La ftiniii0* 
Le pauvre* 
Le riche. 

Lea hommea de dlfiiiaoiioa^ 

de qaalit^* 
Le noble* 
Le boargeois. 
L'ecclesiaati^e. 
Le eure. 

Le eavant, TJioJBme de lettre«» 

Le Soldat. 
L'artisan. 

Lc journalier. 

Le marchand, le commer^ant. 

Le fonctionnaire pubiio* 

Le prince« 

Le dvLC^ 

Le comte. 

Le baron. 

Le general. 

Le major-general. 

Le lieutenant-j^eaeral. 

Le colonel. * 

Le major. 

Le capitaine. 

Le lieutenant. 

Le sergeot. 

Le (simple) soldat. 

Le louclie. 

Le bossa» 



^ #crellf#e|l. 
S)a0 Seei 

S>fe ei(9e(. 
S>a6 Sanbl^ane*. 



2)ie grait. 

2)cr 9(rmc. 

S)cr Oicit^c. 

JDet ^Bürger. 

^Der Pfarrer. 

2) cr ©ete^rte. 

3) cr ^anbtt?erfer. 

JDee ilaufmann. 

3)er 55camte. 

JDer gürfl. 

JDec ®taf. • 

JDcr SBaron, greii^nt. 

JDet ©eneral. 

iDcr ©eueralmajor. 

JDer ©cucraUictttenant. 

JDcr SKajor. 

IDcr ^au^tmann. 

i£)er iiieutenant. . . 

JDcr ©cmeinc (8olbat). 



Le boiten. 
Le 0oiird. 

Le muet. 
Le ehauve. 
Le myope« 
Le geant. 
Le nHi'n, 
Le sain. 
Le malade.. 
Le peintre. 
Le medecin. 
Le musicien. 
L'actcar. 
Le dansear. 
Le taillear. 
Le cordonnier. 
L'imprimeur. 
Le meonier. 
Le ti88erand. 
Le cordier. 
Le joaillier. 
L*architccte. 
Le drapier. 
Le tonnelicr. 
Le pliarmacien. 
Le barbier. 
Lo boulanger. 
Le boucher. 
Le Bavetier. 
Le mercier. 
Le seilier. 
Le marechal. 
Le 8calpteur»- 
Le meDoisior* 
Le ma^on. 
Le eermrier* 
Le ehareaüer. 
La Maaehisteue» 
L'liorloger. 
Le ▼itrter* 



S)U Oefcltf#afi 

iDer J^tnfcnbe. ' 
3)cr Xauht. 
IDer stumme. 

!Dcr SfJi'efc. 
3)cr 3tücrg. 

2) it ©cfunbc. 
fDcr ^ranfe. 

3) er analer. 

5)er 5muftfer. 

JDer ^länger. 
JDer ©(^nci'ber. 
JDer (g^ufler. 

2) cr 3Beber. 
JDer (Seiler. 

3) er 3utt)eUer. 
^er «Baufünfller. 
2)er !j:üd^mad;er. 
2)er iöottdjer. 

2) et 5(^ot^[cfer. 

3) er ©atbier. 
JDer S3dcfer. 
JDer gWe^ger. 
S)et (Sc^ui^llitfet. 
JE)er kramet. 
5Der ©attler. 
IDet Sd^mieb. 
S)er SUbl^oitet« 

5Df¥ aRonret* 

Set SBtitff^dnblet. 

S>tt Vlafet. 



m «ifcllMaft. 



Lc maitre. 

Le valet, le gar9oa. 

Les domestiques, 

La scrvante. 

Le cochcr. 

La fcmme de chambro. 

Le cuisinicr. 

Le somtnelier. 

Le jardinier« 

Le pere. 

La mcre. 

Le fll9. 

Ln fille. 

Le grand-pere. 

La grand-mere. [saieul. 

Le perc du grand-pcrc, Ic bi- 

La iiicrc de la grand'-merey 

la bisaieule. 
Le freie. 
La ?(cur. 

LI • » 
ainc. 

Lc cadet. 

L'oncle. 

La tantc. 

Le nevcu. 

Lfi nihee, 

Le eonsiii. 

Lft eoasioe. 

Le Ibefto-Mrt* 

La 1»eIle-6Mr« 

Le kean-pire* 

La belle-mere, 

Le beao-fll0y le gendre. 

La belle-fllle, la bra. 

Le petit-flis. 

La petIte-IIUe. 

Le eempere« 

La eommore. 

Lc filleal. 

La flUenle* 



^Der .(?utfd)cr. 
^te Kammerfrau« 

5) er .^cUner. 
2)er mxtmx. 

^it Mutter. 
JDet ^of}n, 

IDer ®rü§vater. 
2)ic ©vogmuttcr. 
5Dcr Urijrü§i>atcr. 
Urgroßmutter. 

JDer IBnibcr. 
JDie @rf)tt)cfier. 
<Dcr 5(cltere. 
!Dcr Sütii^erc. 
5)cr d;cim. 
JDic ITante. 
2)cr Sf^cjfe. 
JDie 5ni*te. 
S)er bettet. 

S>le 8afe, bd0 SMc^eit. 

IDet @4)))ager. 

S)le Cd^tvageriit. 

Sbtt ^(^leiesmatfv. 

S)ie 6(i^)o{eoenititilft. 

S)e¥ ©c^tDiecjerfo^* WbMU 

IDer (Sitifel. 
IDie ÖnfeUn. 
S)et @t^üiht. 

IDer $at(e. 
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RECUEIL DES VBRBES 
Lifi0 PLU3 USITl^S DANS 
LA OONVSaSATJLOir. 

fOUB BOUUR MX MAXÜn. 

MAober. 

Ayaler. 
Coiper. 
0o<lter. 
Rineen 
Boir^ 

Dlser» 
QoAter. 



VOUR 0*ALtB& COUOflBR. 

8e eouAer« 
Doranir. ' 
Vdller. • 
Reposer. 

RoBfler. 
80 lever. 



POUR 3*iUBILLER. 



S'habiller. 
Sc deshftbiller« 
Be chausser» 
Se dechtuiflfler. 
Se peigner. 



tcrn, bxe in htt (&on^tx* 
Ration l^&ttfig ^ütlommtn. 

3erf(^ncit>en. 

!£rinfen. 
Öffen. 

grüBgiufeii- 
3u a^ttag ejfett. 

3u 9la(^t effen. 



Vom ^x^iafen0e)yat. 



tiiebettegctt. 

Kttlleiu 

aKiif<((afeii. 

Xt&ttmeit. 

Vttfliel^ett. 



@ici^ anffeiben. 
au^Heiben. 

(Sid^ fämmeit. 
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Mettre son chapeaa. 

Sc boutonner. 
Se lacer. 



AOTION0 OR1>INAIRB0 DB 

Rire. 
Pleuren. 
Soupirer. 
Eternuer. • 
Büiller. 
Bouffier. 
8iffler. 
deoater. 
Cracher* 
Se moQcber. 
Sner» 
Trembler. 

Souaaer. 
Ire enrluuB^. : 
Re garder. 
GraUer. 
Chatottiller« 
Saluer. 
Bnseigner. 
Panir. 
Loner. 
Blamer. 
Donner. 
Defendre. 
Ifaltralier. 
Battre. 
Hair. 

Pardonner. 
Dispater. 
Qnereller. 
Proteger. 
Abandonner. 

Benir. * 
Alaudire. 



5)cn ^ui auffegen. 
(Eid) jufnö^fetu 
^ic^ fc^uütctt. 



• » • 

Seinen. . 

^eufj^en. 

9Hefen« 

(Sännen. 

Slafen. 

^Jfeifen. 

$Cnaft>ülen. 

©i'dfl fd^neujen. 

dittetn. 
$ufien. 
Reifer fe^iu 

«^<i(^en. 
M|^efo. 
Otftfen. 
Scü^en. 

SoBeit. 

^Sabeltt. 

®e(en. 

plagen. 

J&ftffen. 

äJergefl^en. 

streiten. 

Sanken. 

fBefc^ü^eti. 

aScrlofien. 

Segnen. 

IBemunfc^en. 
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Chaater. 
Danser. 
Saater. 
JoQer« 

Perdre. 
Gager. 
Ris^iier. 

Covper ans oartof. 
8e diyertir* 
Se moqaer« 



FOUR ACU£T£R. 

Bemander 1e pris/ 

Combien vaut? 
Combien ooÄte? 
Marchander*- 
Acheter* 

Payer. 
Surfairc. 

Vendre. 

Vendre a bon marelie* 

Preter. 

Bmpranter. 



Aller. 

Venir. 

Demearcr. 

Retourner. 

S'arreter. 

Marcher. 

Coarir. 

Suivre, 

Fair. 



Vm um Mim tu - Z87 

Singen. 

Zanitn, ^ ^ 

®l)tmgen. 

(Sminntn. 
IBerlieren' 

Jtattett oBl^eBen. 



tttm 3U Kaufftt. 
ffta^ bem greife 

aßa« foflct? 

kaufen. 

UcBert:^cueai. 
aSerfaufcn. 
9BcJ)Ifeil ^jetfottfen. 



®tf)tn (manbeln). 
j^ommen. 
S3(eiBen. 
3urü((fcl^rctt. 

Snne^aftcn. 

Saufen. 
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^^^^^^ ^ WW VM^W^ V^MWraM^HWV^v* 

Pftrtir. 

Araieer. 

Reonler. 

8'approoher* 

Tomber. 
Qlisser. 
ArrWer. 

Aller M-dtTMit * 
flntrer. 
ISortir. 
Honter. 

Asseoir. 
00 promoier^ 



Travafller. 

Voacher. 

Manier. 

Lier. 

Pelicr. 

Attacher. 

Detacher. 

Lacher. 

Otep. 

Prendre. 

Derober. 

Recaeillir. 

Dechircr. 

Presenter. 

Recevoir. 

8errer, 

Tenir. 

Rorapre. 

Couvrir. 

Decouvrir. 



Sittoifc^eit 
Wtfifen. 
Sorr<^te{teiu 
Bnrftcffc^veitett. 
S<4 entfenteiu 

Obiten. 
ICitfommeiu 

Chttgegen gelten. 

^Bkodrt« flcigeii. 
feigen. 



93etül§ren. 

JPo^binbcn. 
^nbinben, tnüp^ttu 
2o^maä^tn, fiiät>feiu 
£o«laffeiL 
SBßegnel^mni. 

iSammetn. 

Serrcfgcn. 

JDarfleUen. 

QinH)fangeiu 

5Drüdfen. 

Soften. 

Sebccfen. 
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Nettoyer. 
Frotter. 
Täter. 
Bfratigner. 



FOHOnOW HTBIIAOTOBmUl. 

Be Souvenir. 
Oablier, 
Penscr. 
Croire. 
Doater. 
Soap^onner. 
Observer. 
Prendre garde. 
Connaitre. 
S'imaginer. 
Soahaiter. 
Esperer. 
Craindre. 

Jager. 
CoDcIure. 
Resoudre. 
S'enteter. 
B'obstiner. 
B'emporter. 
8*<ipid«er* 



Coinine 

De Ibroe« 
A TettTi^ k foi mtou mieiii. 



a3etaf!cn. 



jlammiung von 1ll(b<ntt)arttrtu 

(Shtt. 
Co, fo. 

Qctoalifam. 
Um hit SSette. 



6id^ tximtm. 
Sßcroeffen. 
IDenfen. 
©lauben. 
3tocifeln. 
^eargtDol^nen. 

,J?cnnen. 

etnbitben. 
SBünfd^en. 
J&offen. 
^ , gürd&ten. 
S3erf!c^iern. 
iBeiirtl^eilen. 

dntfd^Iiefcn. 
Öigenfinnitj fe^it. 
^>artnd(!ig fe^n. 
3n §i^e geratl^cn. 

bcfdnftfgcn. 
&4 t&ufc^en. 
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Par hasard. 
Alors. 

Aujourd'hui. 
Bientöt. 
A pied. 
Malgre. 
En secret. 
A souhait. 
A tort. 
Par megarde. 
Dernicrement. 
A l'avenir. 
A pre.sent, 
Souvent. 
De nuit. 
Rarcment. 
M^diocrement. 
FAeilement 
CoBsiderablemeiit. 
Certainement. 
Exaetement. 
Franchement. 
Heorensemeiit. 
Jolineot» 
Doueenent 
Oeneralement 
Annaellement» 
Agrea1»lementr - 
Simpleroent 
Vaiaemettf. 
Porement 
Pcpois pea. 
Dads pea. 
Matin« 
Parjoop« 
. Dehorei. 

Jasqa'oik? 

Loin, 

lei. 

A f aache. 



§eute. 
Salb. 
3u ^ug. 
Dh\d}o\\. 
3nö9cl)ci'm. 

mit Unxt^t 

3n Sufunft. 

Oft. 

Helten. 

©cuau. 
Offen. 

3n6gemcm. 

Stngene^m. 
©(nfa(^>. 

JKein. 

9tt|en. 
Sin!«. 
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L'autre jour. 

Du jour ma leBdem^. 

A loisir« 

iBContineni 

Ci-devwit 

Be0oriiiM8« 

Aassitdt 

Par mois. 
Quelquefoi0. 

8oir* 
Tiur<L 

A Toe d*ütflf 
Nalle part 
P*oatre ra oatr». 
Fwr id. 
A reculons. 
D'alboriL 
Avant. 

Confuseflnak . ' 

Beparement. 

A la fiie. 
Par parties. 
En partie. 
Pas a pas. 
Pel^mete* 
De saite. 
Un a an. 
Beauooap. 
Combien. 
Pen. 

Infininent 
Davantage. 
Moins* 
figalement 
Be mime« 
Autanf. 
D'antent pla«. 
Xe mlcax. 
Oomment? 



ffitnli^. 

ißon einem Züq jum anbent. 
9ta^ ÜPlttfe. 
Um^ev^üßlid^i. 

Son tmn an. 

IBei !fta<(t, 

WBenba. 

£>ft 

3iifel^nb«. 
fRitgenbe. 
S)iiTC^ ttnb bttt^* 
^ierl^er. 
fkxiäUnqfi, i»en 
IKnfattB«. 

!Dutcf) einanbeik 

SBefonberö. 

5ÄeiI?entt)c(fe« 

Jt^eilwetfe. 

S)uv^ emanbev. 

einanbrr. 
^inieln. 

ml 

UnenblU^. 

2Benioer. 
®Ieict)ermaflen. 

ßbea fo del. 
Um fo me^r. 
S(m ^öe^en. 
^ie? 
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Ou 

Saas doate. 



RBCUEIL J>*ADJECTIF0. 



Abandoiiae. 

Aeide. 

Adinini&Ie. 

Affable. 

Affecte. 

Afflige. 

AfTrenx. 

Age. 

Agile. 

AgreaUe. 

Aigre. 

Aign. 

Almable« 

Alse* 

Ambitieax. 
Amer. 

Amosant. 

AnnaeL 

Apre. 

Aride. 

Assidu. 

Aitenilf, 

Avantageaz« 

Avare. 

Aveagle. 

Babillard. 

Beau. 

Bienfai^ant» 

Bisarre. 

Calrae. 

Capable. 

Capricieox» 



CaiiMHlaai Ma MMrtfnu 

Bitvcttd^fg. 



Gaaet. 

«eatfeKo. gcfrrd^ig, 
sengendem. 

^Bittet. 

Xtnter]^alteai>, 

3:ro(fenrbürr. 
gletptg, emflg. 
Slufinerffam. 

(aJcijig. 
S3rinb. 

©eltfam, iDaabecUil^ 
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Celebre. 

Ccrtafn, 

Chagrin. 

Charge. 

Charitable, 

Chatte. 

Chaad« 

Cher. 

Chctif. 

Chretien« 

Civil. 

Clair. 

Colerc, 

Comique. 

Commodc. 

Cofitplaisant. 

Confus. 

CoQtinuel. 

Considerable. 

Constant. 

Consterne. 

Contagieux. 

Content. 

CoDvenable. 

Coqaet. 

Cordial. 

Correet 

Gorrompa« 

CovpaM«* 

Covraceiiz. 

CoarM. 

Covrt 

Coartais. 

Gridale^ 
Cmx, 
CiraeL 
Cvrienx. 

Mene* 



58clabcn. 

2Öarm. 

'Tb euer. 

^omifcfi. 
SSerivivvt. 
©cfldnbig. 
Sufrieboi. 

Äenait. 
dteattfam. 



oiyui^uo uy Google 



894 ]lee««U 4*ad|iectUi. 



Degaise. 

Delabre. 

Delicat. 

Delicieax. 

Besagreable. 

Deshonnete. 

Desinteresse 

De^obeissftot* 

Devot. 

Different, 

Difficile. 

Digne. 

Diligent. 

Discret. 

Dissolu. 

Distrait. 

Divers. 

Divin. 

Dore. 

Douloarcux* 

Doutcux. 

Doux. 

Droit. 

Drdle. 

Dur. 

Durable. 

Egal. 

El gare. 

Elegant. 

Embarrasse. 

Enchante. 

Ennuyant^ ennuyeux. 

Knroue. 

Enfle. 

Engourdi. 

Envieux. 

Epais. 

Epars. 

Epouvantable. 

Bstimable. 

Bfltropie. 



elf a Ifen. 

Unangencl^m. 
^tne^>renvoIf. 

UngcT^orfam. 

Slnbac^tig. 

SßerWiebcii. 

93cfc^)eibctt. 

Sieberlid^, au«f(ä^toeifenb. 
Scrilreut. 

aScrfcf^icbett, man^nUi. 

IDergülbet. 

©crabc. 
!I)aueif)aft. 

mdä). • 

35 er irrt. * 
Sicrlid). 

Verlegen, bejlürgt. 
93ejaubert. 

<&eifer. 
®cfc(;n)oüen. 

3erjlrettt 
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BM«itt i'«4jMlifliu ' 

Etonne. 
Etoui'di. 
Etroit. 
Evident. 

Extraordinaire. 

Fache. 

Paclieux. ^ 

Facile. 

Fade. 

Faible. 

Famenx. 

Familier. 

Farouche. 

Fat. 

Fatal. 

Fatigant 

Fatigue. 

Favorable* 

Fecond. 

Ferme. 

Fertile. 

Fidele. 

Fier. 

Fin. 

Fort. 

Fou. 

Frais. 

Franc. 

Frequent, 

Friand. 

Frugal. 

Funeste. 

Furieux. 

Gai. 

Gele. 

General. 

Genercux. 

Genlil. 

Glisssant. 

Gourmand. 

Grand. 



(frflaunt. 
Unbefontien. 

Offenbar. 

(^jürnt. 

ertraut. 

Slbgefd&madft. 

©rmübenb. 
drmübet. 

gru(^)t4ar. 
gefl. 

grud^ tBar. 
JTreu. 

(Starf. 

Xl&öric^t, ndrrifc^« 

8tif«. 

grei. 

^duffg. 

^e(fer^aft. 

^^raurig. 

Sßütl^enb. 

grö^>U(^f. 

©efroren. 

5((Igemein. 

®ro^müt§i(|. 

«rtig. 

®(att. 

Seder^ft 

®rop. 







Gras. 




Gros. 




Habile. 




tlardi. 




Heurenx* 


^lUUlliV* 


Hideux. 




tionnete. 




Honorabic« 




fionieux« 




tiorrible» 




tiomicio. 




• 

jgnoraiic» 


Villlvlfl vlll/« 


immense. 




Importall. 




incroyftDie. 


11 n A f ^ 1 1 Ii f/ rfi 


sfe A vff ■ ^ /V t% 1 

iDeviiaDiv. 


iiti H<>t*tti#{V\r j A 


iDudeie. 




iniorvuiie« 




jngena. 




■ n /V* V* o r 

jngrai. 


11 tl h tl f Ii rtl* 
ViUUUlllVUl. 


jnjusie. 




JnuOCCnu 




insuppui laoio« 




inuiiie. 


viiinup. 


Tai MAMA WAlkl A 

irreparaoio« 




Jeune« 




011. 




ijaDorivux« 




Lache. 




IjISIOIO* 






einig* 










jniiiMio* 




jRMaclirvui» 




JllMIOlvOX* 




Wucrnoi« 


jVuinciucy. 












aimriiiidfi0. 
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Mn|1pi>|i A 




IflOClCDiO« 


soelcpetpeiu 


ITIUU» 




JflllCC« 




IM A » 




Iii ec c 9 B lu r«* 






(Damm 


U II • 




IMnmkrAiiT 




Nu 








i/Dscur. 




11 A ATI V 




llnlili All V 










^ttagiic^^ nttucintapig* 




Cfl A*-»V% 










JrVllf* 






^x£*aaajmLi 


PlA.iM&n^ 

a IWBWlfia ^ 




















1>maWLIa 




a fwOOUIl« 




IrrvivDv* 
















IKaI 0 Ami A 
JMUBOlulWilV« 








■k av*a 




Beel. 




RegoHer« 


ftegelmdflig. 










Riehe» 




Bifourauz, 





398 StocueU d'*cye£ti£0« 

Robuste. \ 

Rond. 

Rüde. 

Sain. 

Sale. 

Sanglant. 

Sauvage. 

BavanU 

See. 

Sensible. 

Sericux. 

Severe. 

Sincere. 

Sot. 

Sourd. 

Spiritael« 

Tendre. 

Terrible* . . 

Tiede. 

Timide. 

TrunqaiUe. 

Triste* 

üse. 

Utile. 

Vwo. 

Variable. 

Vieoz« 

Vif: 

Vil. 

Vrai« 



dtunh. 

(Hau^/ fhenge. 
©efunb. 

Slutig. 
ffiilb. 

Xtoätn. 

(5m()flnbnd; , eefül^IwU. 
©trenac. 

^ttb. 

Satt, »dttti*. 
Satt. 

Stttc^tfam. 
foaitr(0. 

Zapfet, 

mtl. 
mt 



I 
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OERMANisMEs , QALUCiSHES. ^tmaimuntttf ^aUlcbmttt. 

II de88ine d'afMre^ nafore (iti<|t <Sr jeid^ttei no^ Dbtiiit. ^ 
4i||pra# la nat«re). 

Avei-Toiifl de Farben« mr Tons? ^aibeii Sie (Beft ftti^? 

Ce passage se troave doM fbUft &tUt ffnbei fA M 

' Cioeraa (s« ^l§m Ciceroa). (^kero. 

I^an# (d) cctte ocoasioa j'ai ßti biefcv QMtftn^tü \a6t 

remarqua (a. aAa« oeite «m-. f emettt. 

casioa)« 

9; .daaieare pres da rdgiiaa 9t m^ni M Ht SUx^t. 

(n. cAe« Tei^lise). 

I/eatree du port (a. otf port). S^tx Eingang in 4^afem 

Dans eette ile (n. #tir cette ilc). 5(uf Wef« Safel. 

Aller chercher da via u la ^in Ott« bem Jteffe( l^^leiu 

aove (n. i(a la eave). 

Beire dans un verre, fbmer 9ba einem ^(afe trinfea; oii^ 

dans miifift (n. <i'«« Ttrrc). einer pfeife tdud^en. 

II partira dan* troia jaara (n. (St koirb in M ^get| 

en trois joara). reifen. 

II a fait ce voyage en neuf (Sx f}at biefe Steife in «Ittfl 
^ ^ara (n. liant aeaf jaarä). klagen ^mail^t 
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400 Ctermamsmei eto« 

Apart ce defant c'cst un homme 
tres-estimable (n. otUre od 

defaut). 

Outre cette sommc il a re^u 

tant (n. hors cette soramc). 
8a]is crainte ni pudeur (n, 

8ans crainte et pudeur). 
8i je le savais, je le dirais 

(n. 81 je le sauraia). 
Je pcnso que cela n'est pas 

necessaire, mais qu'on peut 

le faire (n. que ce ne soit), 
Qaoiqu'il soU fort riche (tu 

qaoiqu'il est). 
Pourvu qu*il vietme (n. vient). 
Quand on est jeune et qu'on 

jouit d'une bonne {^ante, on 

aime le plaisir (n. t^tl'on c^i), 
Ce juif veut se faire ohretien 

(n. veut devenir), 
Avoir le rang de capitaine 

(n. d'un capitaine). 
Je ne crois pas t^'iX vienne 

(n. qu'il vient), 
Est-il certain qu'il parte de- 

main? (n. qu*il part). 
Je doute qu'il reussisse (n. 

qa'il reussira), 
J'apprehende fonl ne lui sott 

nrrhi mim malhenr («• 

qnMl iui 8oit). 
Owt le p1o8 grand homme qui 

oll Jamaie eust^ (n. qui a). 
n n'y etait pae qae Je ««dke 

(n. que je saUt).' 
Voila la lettre que tods m'avei 

ieriH (n. ecrt#). 
Je Vm irouvie trfte-belle (n. 

Irotive). 
Oombien de seMate, qae de 

eanene J'al vu9 (n. vu) l 



kluger biefem %t^}Ux ijl et ein 
§(ufcr bicfer (Summe f)at tt 

Senn iä^ ed koüfie/ toürbe ic^ 

c3 fachen. 
3c() benfe, ba« fe^ nic^t notl^lg, 
man lonne u abet i^un. 

Dh er gleid^ fel^r tei(i^ ift. 

2Benn er nur fommt. 
3Benn man jung unb gefunb i% 
liebi man bad Vergnügen. 

Diefer 3ube toitt ein (56rijl 
ererben. 

3^ Ö^^^^^ fommt. 

3fl e« oetDfß, baf er ntorgen 
abreijl 1 

Sä} gtveifle, baß e0 ibm qc* 

lincjen toirb. 
3d? fürchte, e^ möä}h t^m ein 

Unglüif begegnet fe^n. 

S>a« <ft ber größte mann, bet 

je gelebt H^at. 
Qr toatr itid^t bort/ fo \)kl 

tedd. 

^iet ^ ber IBrief, ben ®{e mir 
gefdMeben (abm. 

3d& l^abe fle fel^r fd^ön ö«* 
fittibeit« 

Sie viel «Sotbatett, tele irfd 
Xcawntn gefeiten l^oibe! 
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J% l'fti «n ytiflire (n. vtte). 
Je Fai ihm peiodre (n. vu). 

Le« leltrefl Je lei «»«le 
em/e# deveiferent ee eeeret 

Jastiee! t- la po sterile sotie 
I« reiMf (lu fieti# r#iiil I« 
IHielaWle). 



Je vom TfMercie de vos bon- 

Us (n. je remercie » Yone 

l^our V08 benies). 
Je viens ife c/ke« uq mareheiid 

(n. je yiene 4l'tf» mareliaiid), 
II lui demmtda san Mom (it. 

il VintBrro§$m sur 8on nom). 
Neos joaens un dejeüner (n, 

pour an dejeilDer). 
Je pari0f je t/n eca (a. 

je sage iiroi/r un eeu). 
Ckewdn faismt (tu sur im 

route.) 

Je /a lui passe (n. je loi tieM 

cela pour bon). 
Scntir le vin (n. d'apresle vin). 
J'ai pcur <fe t?ou« incotnmoder 

(n. je crains de voas tamksr 

ä Charge). 
Se faire de quelqa'un un en- 

nemi (n. faire ^uelqu'un pour 

8on ennemi). 
Quel äge a cet enfant? fn. 

combien vieux e^f cet enfant?) 
Combicn cette table a-t-elle 

de large ? (n. combien large 

est cette table? 
Ce lit a s\x pieds de long sur 

trois et demi de large (n. 

ee lit est six pieds long). 



3rf) fal) fie malen (wie fie moltc). 
3ct) fal; fic malen. (toie fle.ge* 

tnalt rtjuibe. 
SD? eine riefe an i^n becften 

tiefet (^ei^eimniß auf. 

®ere(6tia!eU! — bic maä)mlt 
fte Ulla toiberfal^retu 



3^ remme iM»it eiaem Jtouf« 
mann. 

(Sr fragte il^n nnt feinen Stamen. 

ffiit frieren um ein ^rÄl^jlnct. 

Sd^ leette einen Z^oltx. 

fKttf bem äBege. 

Ivette e« C^m.gn 

5^ac^ SBein ricdben. 

fürchte 3^nen Idßig jn 
)a)erben. 

■ % 

Semanb gm Seinbe mad^en. 



ilBie alt ifl biefed i^inb? 
äBie breit ifl biefei: Xif4l? 



■Diefe^ ^ett ifl fed;« gup lang 
unt> »ieci^aib bceit. 

2e 



A02 GerttABismec. 

Je n'entcndjt pas cc que vous 

diles (n. je comprend* pa0 

cc quc vous diles), 
Qoi cst-ce qui a dit la mcspe 

aujourd'liui? (n. qui a la 

messe ?) 
Ii sait Itre (tt. il peut lire). 
^avez-xms nager ? (n. pou» 

Nous aurons de Toragc (n. 

nous recevrons de Toragc). 
Je ne prends pas de cafe (u. 

je bois aucun cafe). 
J'ai passe neuf ans a Paris 

(n. Je neuf ans a Pai isj). 
J'di la main engourdie (n. ma 

main est endormie). 
Je ne ine fais aucun scrupule 

de le faire (n. je porie au- 
cun scrupule pour le faire). 
II fait nn peu de vent (n. il 

est un pcu venteitai). 
Qxk'en pensem " Youft^ (n. qae 

tene» voue de eela). 
Ou ne me fera pa9 ehmtfir 

de Mentimmti (n. je ne me 

l«t#«6 pas diseuader)s 
J'td faii emjfMte d*an cen» 

tcfttt (n. je me enis ueheid 

nn eonteau). 
Je prend* ta Itlbert^ 4e toÖs 

eerire (n. je me prend?)« 
Nene serons morU ayant ee 

temps Iii (n, nenn ne eur~ 

vivroM pas a eela). 
II ne ee ffine pae (n. il se le 

ffftl eemmo/ie). 
II est rempH de son merite 

(n. il se fgure eh e beaueoup), 
Qv^antm^vouef fu'elie eet 



OcYmanifmfn tr. 

ää) t)erflel^e nid^t toad Sie 
fagcn. 

2Bcr l^at l^cute bU SWeffe (je* 
Icfen ? 

fann fcfen. 
Äönnen (Sie f(^>n?immen? 

®ir ttjerben cui ©ctoittet be^ 

fommen. 
3d) trinfc feinen i^afee. 

2d) mx neun Sa^re In ?ari«. 

Sl^lir ifl: bie 4^ttb einßef^Iaf^it« 

3dB trage lein Sebtnfen 

0« (fl ein n^enfg toinbig. 

3^ (ofe mit bad nft^t am« 
teben. 

3<^ l^oBe mit dn SReffef oefaufi 

ntl|me mir bie 9tcl^ett 
aSit werben e6 nic^t etlebetu 



(St ma(^t fid^« be(|ttent. 
(Sc Babei ^d^ «tel ein. 
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volreindispoitidonf (ti,quüi 
VOU8 manqiie?). 

J^M I© voir (11. je lo t?t«- i»crbe i^a J&eMeii, 
Mrtn), 

VoitkhnMionT&ifuejem suis 5(cf)t ^^aije laug ^ »i^j^l 
#«rft (n. je ne suis pas ßorti aue^cganacn. 

Je ne voedraie pae vees «W- 3c& toitt Sutten nicdt 6e£(&k»<¥^ 
rmfer (n. ve«s |e«to* I». faUen. 
eommeib). 



Faiteit Beire « cci enfant on ta$i biefe« itinb ein toeaia 

peQ 4e vm (». fkUee befcv ffieltt trMen. 
eef e«lliBlX 

Je hd «i fait rieiitr sa le^ea 3<ljt iBu feJn« fiection auf- 

(n, je Vai fait reeitcr). faatii Taffem 

Vetre frcrc «at*|.il le franse Staun JBtttbetr 0tattaöfif(6 ? 

(n. iiM^il). 

Fmtas ßorUr mon cheval, ««^ «^tintt «tr mew 
Mite« Dion eheval (n. ej»- 
|Mrle«-inoi mon clieval). 

Dien les a aidee (». Diea /enr (Boii l^at {Iftneii 9e|elftii« 
a aide). 

n a pcii faute de sicwrs iSt ifi (M SRangfl aa ^fe 

(n. faute d*aide), umgefommcn. ^ 

C eet bien aimaUe ä vens (n. fe^v Iifbe»4toirb(0 iwn 

ife von»), Sinnen. 

II n'a pas de f uot vivre (n, il a'a (Sx fyit ni^t |tt Uktn. 

riew a vivre). 

Uno as8ie(tc blanche (n. one (j^iit teinet JS^eKev« 

ap.«ic(te propre). 

Je voudrais etre riche (n. je toottli/ bap id^ tcid^ kf^C. 

voulais que je fus ricke)» 

U a cfiez moi la table et le (jeBe i'l^m freittt Sifd^ «nd 

lo^cmcnt (n. je liii donne ^Bo^ttttll^. 

table (\i logement Ubies), 

Oa va mettre le couvert (n. Wlan dleid^ bitl 

00 eouvrira aussilöt la table). ^ecf en» 
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404 ti*rm«iu«nies ei0. 

II fait la bonne chere (n. ii 

tnange et boit bon). 
Vous lui passezh\en de choses 

«ou^ silence (n. vous lui 

(^ardez trop de choses a 

travers les doigfs. 
Je n'ai trouvc äme qui vive 

(n. aucune ame vivante). 
Ave%-vous pni'^i (n. etes-vous 

fret ?) 

Vous V0U8 etes trompe de 

clef (n. Tous aves la clef 

injuste), 
C*eßt 9on affaire (n. il peut 

y tfoir'). 
Je 0$rmM f&ehi de 7008 iif#- 

iraire de tos Affaires (n. 

il ne eer»il en jietiie ei je 

Teva ddUißhms de Tee «f- 

Mree). 

Oette ehoee e'eet IWIte tont 
, Mtrement que toiu «# ereyei 

(II. qoe wouB crayem), 
8üH-i\ mentor ft eheval? (n. 

peut^il meBfer). 
Ce n'eet beau paur an JeoDe 

henufte (luif m jeimeiieaime) 
flnel beahevr qa'iis ae «eteiil 

pee en reute (n* ne s0ni 

pa$ en roate). 
Denees-ttei da paiii rassis, je 

n'itiiiie pas le paia freie (n. 

da pain frmä), 
II parle du nei (ii. j^er le nei). 
I/eaaemi a passe pMr Lyen 

(n. a passe Lyon). 
II s'est passe bien des choses 

pendant notre absence (tl« 

ils se sont passes). 
JTai peur qu'il ne Vait tue (n. 

j'ai peur qu'il l'a tue). 



(^crmanilmcn U, 

iSt ißt unb ttinft gut - , 

<Sic fe^cn i^ncn Diel ^ttt(^ 
bie Ringer. 



fjaht feine leBenbige ^eele 
angetroffen. 
<Sinb @ie fertig? 

8ie ^aben ben unred^ten<S(j^lüffeL 



maß et gufel^en. 

M lodce mit (ei^^ tocim ic^ 
6ie 9on Sl^ven ®efc^&fteit 
(A|iette. ' 

Sie ®a(^e l^at fid^ gang anbete 

. Jtanii et ttttett? 

S&ad ift nic^t l^öBfil^ m einem 

jungen SWanu. 
ffielc^ee baf ek Mi^i 

untnleegd fNib! 

i^elben Sie mit aUgdfto^ct 
Q3rDb, mag bad notge« 

bacfne nici^t. 
Gr frrici^t burd^ bie Slafe. 
S)et 9ei]ib l^at ^en «Ntffirt. 

(Ke l^at ft<^ mand^er(ei tDäi^tenl 
tmjtet Mtoefeni^it ^ugeteitgeiL 

Sil» f&r^le, et IM <^ gct^bki. 



eroyals (n. gtie je croyai'n). 
4t M ne laiMenii plus preni» 

il de belles paroleA (n. p^r 

de Celles parotee). 
Vetti die« mime qae J'ai qoitte 

Paris T0II8 mvtm cmis^. 

ASantei In etauM# (v* !• 

lamüre). 
Allez changer ifhtikU^ (■« lef 
habit»). 



0eerai8*Je voo8 offrir im ei* 

gare (n* ihm eisai^e)f 
Je ne eomprends rien « ea 

eondoite (n. ifo ea eendaite). 
Neil« ae eeneeTeae rien d eette 

elioee (n. de eette elieee). 
Oel envraipe #e eoiifliive (n., 

eef eomtmie). 
Ne perdez pae einur&fe (n. le 

eoarage}. 
4?eAte yiie cotUe (v* eodte ee 

«/i/t eoüfe). 
II fiut eateadre raiii^iB (n. 

la railleric). 
II entcnd (a r.ullerte (n./Wre 

la raillerie). 
Ja Yone remereie de rhoaneor 

^ae (n. four riionnear). 
Je me repena de i'avoir fait 

(n. tl me repeat ^ je l'e» 

fall). 

Avez-vous doja repondu a ceUe 

lettre (n. repondu /« lettre). 
Avez-vouH deja cotifremande 

la voiture V (n. dei^^matafide 

la voitare). 
Qu*avez-vüus eu , viange ä 

dejcuner? (n. qa'avea-voan 

diieünei). 



Ci (H aeilft f^limmer ai« {4^ 
^lavibU. 

34 iPfcbe nid^t mel^r burcff 
fi(0ae Si^endattett fanoea 
(affeni. 

6ie {lab Malb, baf i4 $afil 

Dtrlafen 
Bftvbea €(e bad Sic^t aa. 

Jtffibia 6ie fi<l^ am. 



Sotf id^ S^nm eine a:i9arre 
aaüeieit? 
(egteife fein Seirftgen ni^i 

ttit Begteifen nU^te m Wefk 

SMefed Stterf ieirb fett^efef^t . 

»etHevea «ie ben Slutl^ nii^t 

itofle ed tood '€$ tootfe« 

SItaa «»0 aa^ ^|)ai i^etfitü^ea. 

9t »et^eli e)}af §« ma^^ern 

i>an{e dienen bie d^t, 

teut mic^, bafi ed 9e# 

^^aben {gie biefc» Jötief M>e» 
beonUodrtei? 

abbe^eat? 
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J*ai deJibAiie ifo eftll, ^€mfk ^a(e iTaffee, «et itm 

(n. rf» eafe, des Mfe). fIM ge^oBt 

Hemaadei ä eet iMamM ffcagcn ^ie bcn 9taiiii, M|«r 

II Tient . (tt. 4eiiiaii4eE c«l n ft mmt. 

bomme). 

crois d$ «OB devoir (tt. f^lU H für «etile 9P4t* 

Jo le erois moml ieroir). 

Elle M doote pas qu'liVeeHv« 6{e i^feft aid^t ^ma, 

(a. i|Q*il eerwerm), er [(^reiben »itb. 

II lomfta malade (a. ü itoliH QNr MT^e haaf. 

malade). 

n rneanee da batoa (a. tl (St l^at i^m mit Um 

iui a menace). bto^t. 

Jo aaia en votre poavair, a Ma ia 31^vet <Sktt»a(i 

vatre merei (a« lUmt Fotre 

poBvoir). 

n ne tnanque paa d'eaprit (n. Od fel^U i^m aid^t aa tteifL 

^ il nelui maaqaepas d>iipril). 

&its - voaa muiidm (a. am- « 6inl €ie maftfalif^ ? 

sical). 

O'esi ioi f na je deaiem (a« Sa ifl <d/ M üift totlitt. 

ou je dcmcure). 

J*ai oublie a 0haa(er (a. ife l|ial^ bod Siagett Dtrkml. 

cliaatcr). 

Aon que je smeke (tu aoa ^ao ^fU^i kip id^ kouiite« 
je savais), 

Ca via aea^ /a fiit (a. du fai)« S)tefet ^ia ded^i aad^ bm 

Vous pouvcz prcndre inon che- (Bit fömicn mein opfert» ncl^mca, 

val, il nc mc 8crt ä riea ifl^ l^aucil^e l^eute nid|^t. 

aujourd'liui (n. de rien). 

Un cliien qui nc Iui seit de Qin S^unt , H% i^m |tt ftOT 

rien (u. a rien). nicfit^ bi'cnt. 

La «eti/ß idee en fait fremir i£)ie biege ^^ee ^at)oa BUU^ 

(n. Piäee neule). ((^au^enu 



C'cst ma Alle tüttgtie (n. ma (S^ ifi meiiie ein^i^e XiH^tet. 
«eti/e Alle). 

A Tombre, au soleil (n. dane ^m <&(^attett/ ia bec ^OUne. 
Tombrej (^a/i« le tsuleil}. 
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Le batetMi fmii gmt (n. firi 

l'eau). 

Le batcau /W4 ds i*sm$ (ik 

fait eau). 
Ce root m'$it echappe (n. m'm 

echappe). 
Ce mot m'a ecluipip« («• »'m 

eohappc). 
Iis 071 f eclato de nVe (n. ila 

*0M/ eclatc«). 
Elle est toujours iiree a quatre 

epingics (n. tottjours 

qtiatre epingiejt). 
Elle me reii^ Jieureux (II. cUe 

roe faii hcurcux). 
11 s'est rendu malade a force 

de boire (n, il g est fait). 
Cette damc-lä fixe sans ccs&e 

«e^ re^urds suv moi ^n. aM 

fixe Sans cessc). 
- Prencz garde de tombcr (ü« 

de ne pas tombcr). 
II fait bcau temps (tt. il est 

beao tcmpfii). 
II a fait ou prononce an dis- 

cours (n. il a tetw). 
II 8ait maintenant a quoi s'en 

tenir (n. a quoi se tcnir). 
Cct enfant est tombe pav terre 

(\\. ä terre). 
Elle Unit Tcsprit ä la bcautc 

(n. Tesprit et la beautc). 
Elle est en visitc chcz iious 

(n. ä visitc). 
II n'a pas de quoi vivre (n. il 

ii*a rien ä vivre). 
JIoQB avoDS de quoi uams 

mnuMer (n. notis avons qaeU 

qaeehose f Mir l'MDn«eBiaBt)w 
D a dwB ses manieres un je 

ne Mt# ftf0l qui ne deplail 



OcrmatiliiBta ml 4Mr 

ffiaffer. 

S)ie§ äßort ifl mit (ae0fii mritieit 
SS^i'aen) entfa^cttt. 

€{e ftitb in ein (^eUdftUv mOf 

gebrochen. 
6ie tfl immet loie eint 

Ohe f)at ftd^ burd^ \?iele< Xi^infeu 

franf gemacht. 
IDiefe S)ame boti ßjcitt mi^ 

forhoä^renb. . 

OJeben (Sie %fi)t, ^it uUI^ 
fallen. 
i\l fc^uncd fiäüUx. 

(St ^ai üiu diiU gel^ali^tt, 

I)a^ Jiiub ijl auf bie C^be ge^ 
falicn. 

^ic vereinigt ^eifl unb ©ti^ön^ 
l;eit. 

8ie ijl ^um ^cfuci^e bei un^ 
(St in6)U lu UUtu 

ffiir l^aben ttaal fitr Untet» 

l^attung. 

(fc ll^at in feittem Settofiett 
et»a«, bafi müt mißfällt 
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(n. un$ eerUdtM tkäte %mi 
depliiit). 
II est pftttfre, niMfl il ne 

dritte hoooete homme 

(n.il regte un honnete homme) 
A VmUenirey il » toojoors rei- 

0oa (n. 8i notis l'entendmtt), 
Ce serait affir imprademment 

(n. atji), 
8i j'etais ä votre pleee ober 

qm de oeii# (tu #ifr Totre 

place). 

Cet enfant fait des denU (ü* 

atira des dcnt^). 
üue /mi voulez-vous om quo 

voulez-vous qu'il fasse (n. 

qae doit-il faire). 
Wfkfait forlune (n. *a fortune). 
11 SB mit H rire (n. il cum- 

men^a ä rire). 
Les fenetrcs de ma chambre 

donnent e^ur la rue (n. vont 

eiir la rue). 
11 est dangereux de la main, 

il a les doigtft« crochos (n. 

il a la mnin dangereuse). 
II 86 donne du bon temps (n. 

il €e fait de bon temps). 
Je n'at qne faire de ccia 

(Deffer al^ je n'ai pas be^oin 

de ccIa). 
Ce predicateur est fort eouru^ 

suivi (n. a beaucoup de 

coneount). 
Elle eeit jolie a croquer (n. a 

fliati^er). 
Avoir les ifenf« longues (n. 

*Toir l'estomac Ung), 
Ls temps me <fure, je troutoe 

Je temps long (n. mo paraii 

Umg). 



Cr it arm, alet er BleiM ein 

9B«iii man i^n i^M, ^at et 
intmet Siedet. 

ffiemi an 31^et ^teUe toftrc 



S)ae- ^iitb ibefommt 3d|]te. 
Sd^ foa et? 



@r ^lat fein ®(ü(f gemalt« 
(St Ott ^tt la^eit. 

2)ic genflcr meine« Simmeti 
deinen auf bie ^itaf e. 

Ti at lange Singet/ gteift 
gern gu. 

($t mac^t fli^ gute 3eit 

btauc^e bae nic^t 



5Dtefet $tebtget 6ai oiel Butottf. 



€ic ifi jum ?(ufefi[en jum 

grcffcn) f(^)i5n. 
(Sinen langen Silagen lioBeiu 

i&ie Seit tritb mit lang. 
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II tH mt jour, le jowr on Ic 

€lASMr 0» vi# (m» 0011 f «fii). 
U est impossibje ftie «ol# 
• (s. fae vorn* Viieä). 

Ce qnfü jf m ie plas ineonee- 

vabto « (Ott m) Inf, e'eit 

(n* ee qni est le plas in- 

eMeemble de lai). 
BUe Jone de la harpe et litf 
. piano (n* I« liarpe et U 

piano). 

La reconnalssancc m*en fait 

une loi (n. me le Mi ane loi). 
U fait bon ioi (n. ü est oera- 

abCe ioi). 
B^obaerver ä table (n, etre 

frugal a table). 
Elle lui douM dann loa yeu( 

(eile lui pique"). 
Faire la .sonrde oreille, 
A yavt soi (n. h soi-meme), 
itenrfre populaire oupopulariser 

une ticience (n. faire po- 

pulaire une 8ciencc). 
y 8ongez - vous ? vous n y 

songez-pas? ä quoi ^on^ez- 
«vous (n. ou songez-vou»). 
II est urgent; il n'y a pas de 

teraps a perdre (n. il est le 

plus haut temps), 
II a le vin triste (n. le vln 

le rend triste). 
II y est pour un quart (n. il 

e/i a le quart). 
J'en suis pour mon argent 

(n. J*y aiperdu mon argeot). 
Je ne ferai qu'aller et venir 

(n. je reviene dane le mo- 

inei»0* 



9t IM inm het 4^ in bcn 

^dn nnMtnen. 

mtniiJaltd^, M 6it 

So« am nnBegreifK^^fUn an 
{l|nt <ft ifl, bttp )c 



■ 

A>itU ^otfe nnb (Sknier. 



5Die IDanfbatfeit ma^t ei miv 
^iet ifl ee an0cne|m> 
eidft bei Xifc^e mäfi% ^attm. 
eie ^ii^t i^m in bie ^Utgen. 

%l}mr al^ oh man nUl^i l^u. 

dtne !^ij|enf(^aft popuU» mo« 
c^en. 

IBo benfen (Sie ^in? 



(Si iß bie i^odt^fte 3eU. 



IDet Sein mac^t il^n traurig. 

(&t ^at ben vierten ^l^eii baran. 

3cf) ^abe mein Q^elb babei ein^» 

gebüßt 
3cb (omme gleich mieber. 
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410 Ito MMi lM H f»> 

liE «»«Im f«ri tw le*Tirl 
(lt. foiii^# 8ur le vert). 

Lfti80et-14 ose ligne an MiM 
(n. rt(^). 

II ne «alt ou t*l e» Mf (il. 

Poar dos rtOM (n. fioiir riB» 

ei rien). 
Je 0» que faire (n. Je 

we fma pas Femployer). 
Cel» ne falt rien ä l'aifaire 

(m eelft ne freiiil rien » 

raflkire). 
La mütf . ^ar la eeneeimee 

(n. ettl le emur)* 
Nou8 avoBS do iftoftile a diner 

(n. des eamDivee). 
Voalei-vetts dmer avee inoi, 

Toolez - Toas manger ma 

saufet (n. voules-vous etre 

mon coitvfve?). 
Beete ä Jtavoir si.* c'cst en- 

ipre une qucstion a savoir 

81 . . (n. ü est. eucore la 

qucstion). 
Je viens de chesi mon frere 

(n. de mon freie). 
11 l'a mis a la porte (n. il Ta 

jetc par la portc). 
Lcs plus 6e//e^ anneea de ma 

vic (n. Ics plus beaux ans), 
J*Ai mal 0 la i^orgc (^n. 4e 

gorge). 

La journee etait 6e//e (Q. le 

jour etait beau). 
Quel (fuanlietne avons-noas 

aujourd'hui (n. le eombien), 
II est raort ä Tage de vingt 

ans (n, il est movi daneun 

age.) 



«afei Sie Iftin eine 3etle fstL 
9t wi^ XiiiSüip Mie ec befall i% 
%wt ni^te nnb kviebesc niilftl^. 
34 fann ea niilftt Btauil^ 
5Dal ibenimmi let ®ad6e nU^ia. 



iDie ^anb aufd ^ec|. 

9Dit ^aben (Skiile |nm ÜRiiiag« 

cffcn. 

SQ[^4)Uen 8ie mein ä^aß fe]^? 



34f tomme toon meinem ^tu^et« 

ßct»orfen. 
2)ie fd)i3uflen ^ai^ve meiuea 
Sebent. 

S)ei: ^ag war [c^ün. 

l)eute? 

ifi in emem 5Üter t»oii ^u^aa.- 
|i9 3a^teu gefbrben. 



BfWfüfr JMT 5» Vouche (9. 

croycx (n. t^oiit Amgtait 
«royei). (fai feste). 

Je voyage en poste (n. oretf 
U est flftlBt « Mi (B. 

, mupri0 de Mit). 
U Ihwfeist (i« eorifts- 

Vom f oavei «ite eniire («• 

▼OQS pooves M 1$ ereire). 
n fnit frmi jamr in* ä est 

eletr Joor). 
il p«rler lhHicie«eaft («• 

franehemßni parle)« 
II ne rit ^ue du bout des 

levrea (jupt^idemi-bouehe). 
Avoir le comr frM lu^pUin). 
ü /imf f«# (k. il «e flek 

jffiiMMe). 
U eel eonnaieeeer em elieTMn 

(q. i{e chevatn), 
CShMH» fmsant oa en ehenm 

(ti. ile«t le dbeMln). 
Je Tai t« e» pcrsnum («• 

persomiBlImment) . 
Celte iDQtiiqne est 6101t cAeii- 

fenle (n. est bonne ä ehanter), 
Cola aclievera de ieperdre(jlU 

Ic fterdra enlierement). 
Lai88ez>moi prrndre nn air 

de feu (lt. laisecs-mei me 

c hau ff er). 
Comme rous i^oilä faxt! {n* 

(n. commc vous etes faiJ). 
Cctle dame a les clieveux 

blonds, les yeux bleus, la 

fcoachc petiie (a. ile« olie- 

veiUL bloada). 



%ti feinem SKuiibc erf|)areiu 



teife mit (Btha^ofl. 
«r IM rt(^ barudet hü mU 



C{e UiiMcii mit*« ^(eiileii. 

dr Mi ftitt mit l^attfit itaabe. 

^a« $et| t>o(I l^o^cii. 
4lf (dtt nie «iif. 

IDiefr SRM#f Idft m B«! fUgeiu 

iDieß h)irb il|a t^dOig |» OfM^ 

ritzten. 

Waffen (&te wd6^ ein leinig 
todmeii. 

blaue ^^ugea, eiaca Ikinett 
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Soyez le (/a) Ueiima (ue) 

(n. soyoz hi$nv$nu). 
C'etalt hUr 1« feire (lu e'elftft 

hier foire). 
Apprendre le frftn^ai'fif lelatin 

(n. appreodre fran^ais). 
je Toas toahftite U bon Jonr, 

le boii eoir (n. kern iWf 

le» etir). 
Ce eoUier eent roee (n. dos 

roeee). 

Je o'ei pjis le tomfs fi* ^ 
tempe)« 

AineB-T«ae I« biire (n. 4e 14 
biere). 

Jl'imi voQS prendre t^er« le# 
a» lieuioe (n. ver« 4ta? 
. Aeiiree). 

II a plQ(9 de vingt mille francs 
de rente (b i! a plus qve^, 

Prenoos le chemin le plus 
eoarft (n. le ohenio plus 

Le 'lrei«e nevembre (tu le 

trHmems novembre). 
J'ai passe qtitfi«e Joors a la 

campagne (n.ftiafor^e joors) 
U m'a ecrit il y a huit joore 

(n. avant huit joars). 
Deux etdeux font quatre (n. 

est quatre). 
Sont-cc vos chapeauxl — 

Oui ce les soiit (n. le 8ont). 
fille C8t plus modp.ste fiu'elle 

ne Velait autrefoi« (n. qu'elle 

l'etait autrefoi«). 
Messieurs, vous etes plus i iclies 

que vous ne le 4itee (n. 

qae ooti« diles). 
Je vous eit prie, aides-moi^ 



•efifttt leor 9Rai^. 

$ran}dfi(B, latefnifd^ k. Ifmen. 

lefinfd^ Sinnen gntm Xo^^ 
gitten fCBciib. 

* ■ 

S)kfed ^ai^Baab' tfe#t ma^ 

Siofcit. ' 
3« j^be fein« Sdt 

S:ciiiieti ^ie gm« ®ift? 

3^ toetbe Gie gegen gel^ 

iSt ^at mel)r aU j)oan§igt«i(eiib 

Sranfen Dienten. 
SBir tooUen ben fftrget«» Ses 

einfi^lagen. 

iDen bteijel^nten 9tobeMlev. 

3ci) mar s>itx^^n ^legt «nf bem 

Sanbe. 

(Sr l^at mir m od^i S^eu 

gcfdirfet^en. 
Btoei mal ^»ei ift s>iet. 

@inb baö 36re ^utef 3a 

fic ftnb eö. 
(gte befc^eibenet al4 fie {onfL 

voax. 

Meine «Herren, <Bit fmb leid^et 
de ^ie fagen. 

biile €ie, Reifen Bit mir. 



Digitized by Google 



(BermanUmcu k. 4-13 



über je toos pric de m^aider 
(n. je vons prie at(fe«~iiiot.) 

Quelle hcvre est~Uf 

Ii M deai hearee. 

feelle heore e#f eeimf 

Out dem beores. 

CTesl Mie elme terriUo 
1a hain« (n. ie la haiae)« 

(n* de tontes Ibroes). 
SaHiM-le de wm ftart (n. de 
moi). 

Je Falne de leiil mo« e«tir 

(II. de iauie l'dme}. 

C'est man lotir (n. letoaresi 
d MoO. 

J*ai an taseir d mo< (n. j'ai 
«D propre ractoir.) 

Cest ä itd arrivera le Pre- 
mier (n. il e'at^t qol ar- 
river* le premier). 

Hfl eonrent d Venvi ober beffec 
üfl eonrenl d pU mieum 

ßui pie e$i (n. ee esl 

ji)t> eneorß). 
n a (ie fwd vivre (n. il a d 
▼ivre). 

Ce voas dit (ie flattear 
(tu ee qa'il voo« dii flutUur). 

Monsieor votre pere est^-il 
ehei lui? (n. est Moneieor 
Totre pere chet lui?) 
> Mol qni suis pauvre (tu qoi 
je suis pauvre). 

II a beaucoup voyage (n. il 
est hon voyagcur). 

Allez cueillir de«= fleurs , il y 
ena bcaucoap dans la prnirie 
(tt. il a (retf-beauooap daae 
la prairie}. 



fflCe üiel Ul&r ifl eö? 

mt me( U^ir fcf)Idcit c«? 

($6 tfl etn)a6 @4ire(i(id^ed um 
bell ^afl. 
lief aud allen Jhdfiett. 

©tüpen ®{e i|tt voa mir. 

litie C^ti t^on ganzer 6ee(e. 

JDU Steide ifl«aii mit. 

l^aBe ein dgeiiea fPtaftt^ 
mtffct. 

00 fommi tiataiif an, toet 
ffß fommen tvitb. 

Sie lottfeii imt Me SBetie. 



SG&a# iied^ fd^Iimmer i|l. 
(Sc l^ai gu lelbett. 

er S^nen Sd^meid^ell^afke 

fagt. 



Sd^, bec id^ atm (ix. 

(Sc ifl i»ifl gecfidi. 

$flücfet Blumen , ed gi^i ftl^c 
i»ie(e auf bec Sßiefe. 
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«#«Mr kemuecuf de gtns 
peascDt). 
n n'y a ftfi pow ie 

Vms »'ftm p^'ä Ie dire 

▼eM n'eTfs pte le dire). 
n «e «<ni^e m «e Aelf (ti. ü 

»e maBi^e «i ne beit p»e)« 
Ni r» Iii FaeCre nos 

p^re (9* et f mon pere). 
^ m^§Amt |M Ift kttre. — Ni 

«lel fioti jrlii» (n. mai mtsH 

fmä). 

11 ne Mi mot (n. il ne dU 

foiiil de »eO« 
II demeore ä treie lieoes d'loi 

(n. il demewe irai§ Utwtm 

d'ici). 

11 donne ä pleines maine (m 
dvec pleinee oimm). 

Qttt eet oet homnie au bonnet 
rengef (ti. iäM le bOBoel 

rooge). 

' Da cafe au lail (it. oi^ec da 

lait). 

Lea larmee mt» yeox (n* dmut 

les yenx). 
Peindro ä Thaile (n. Am« 

l'liuilo). 

II vaudrait niieax que je ne 
fusse j am als ne (n. #t je 

TIC fiisjsc). - 
Mam;\n, qu'uvez - voua^ (H. 

comment iwns' eal-il? 
J'aimeiais bicn a dejenner 

froid aejourd'hut (n. de 

fi'oid). 

Aa cas qu'il soit malade (tt. 
fu*Ü fourrait itre maiade). 



fr <f t «t^t «1^ Mnft ««(^ 

9ebe( ber Mte m4 ber Vim 

beve ifl mein Safer. 
Innfe 0niie 9<fr. — 

üt fagt fein ffiett 

(St tool^til brti ^teübeit «oit 

Cr gibt mti «ette« ^«beiu 

ISßft ifl ber aHmtn mit bet tel|e» 

Sta^tt mit mü^ 
SRii ^täntn im «ng«. 
3ii Oiri malen. 

(B^ iDäve beffec^ ic^ loäre nie 
geboten. 

SRuitet, tote tft 3^&en? 

.?»eiite möffite ic^ gern üaUed 
ftü^jlücfen. 

3m gaU er franf fein burfte. 



II Ta obtenu ponr quelques Um em Hav ^anbe doU (BiU 
potgnees de pieces d'argent Ibergelb ffat ei'« hdmmtn. 
{jx. pour quelques maim 

&§Bt MM veavc eonsüldc ou JDfefe mutmt iö fo mt toie 

mtiani vattl (n. cette veave getrü|let. 

esl MiW bien qne consotee). 
Je venx, il me faut re/o?/rner hjifO muß lu ^attfe. 

emr UMif Je veox mVn l e- 

tevroer, il faul que Jemen 

refeiirfie {n, je veux, je 

Des lettree d'uoe date on pcu ©0 eben fiitb «riefe »on ettüaö 

fluB frtOckB yiennent dWl- f>)dterem !Datum anattommtn. 
▼er (n. A'oDe date nn pea 
plne reeulSe), 

BUe nytMi pas eeeere habillee ®(e trav iiorf? ind)t öu^c^efleibet, 

fii'tl eiilra e« disant. . (n. -ba fam er Bcrein unb faate.. 
VMttd ^ y Mi/^a et dit..) 



PEOVEEBES, SENTBNCBs et«. ^pcüc^ujöctcr, I5fnkfprü4ie K. 

Lee proYerles een« la sageese e\ßtkefyJ»Mtt flitb We fßtieMi 

des nations. bev l9S^lfer. 
OoMd les ehate n'y eoiit pa«. 

les rate daaeeni eor laJ ^...^„^ , . ^ , ^ , , 

in^Ie ( 2öenn bie ^afee fort if^, tanje» 

Veyage de maitre, »«ee de( ^^""^^ ^^i^^ 
valets. / 

Cha^iae homme salue le bnie- 3eber ben IfBttfd^ eljtt^ ter (hm 

eon qui lai eert d*abrl. ^at @({}u^ getodlJH. 

Qoand Tare est trop tendo, il 3>ßi 33ogen Bdd^t, mnn et 

w»«- • fhroff (jefvannt ifl. (mittfd^avf 

ntail^t f((^arttH ) 

Debander lare ne gaerit pae Stimmer tl^itit ^eiU Ht fShmU 

L'arc qui est tenjoars tendu Smmer baran, "otthMi amünb^ 

sc gatc. gfiog itnb SKann. 

Tel chanfc le vicw eo^ tel le Sie bie 9((ten fwi0tii, fe |)eit# 

jeune oiiantcra. fd^ent bie 3ttn0eii. 
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Nc com|)tez pas vos poulets 
avant qu'iU ^oicnt eclos. 

Vingt tetes, vingt avis. 

A l'oeuYre on reconnait Ton- 
vricr. 

Lliomme qnl ae noie^ s'aü- 

er#6be k tool «• ^o'U peat 
Les gnnätB doiilem 0011t 

WMtiits, p« flns 4e.8oa» 
Les tonaoanx yridtB rendeat 
n est dilBeile k un 0M vido 

4o ao teair iroit 
Cbaemi pao aes deArata 

eorita aar aoa front 

Lea fova aerreat loa nmda 

et loa aagea lea denoveat 
Oa ne pent aeatir le poida da 

Ikrdeaa d*an aatre. 
La renommee eat aa auroir 

^oaait toat 
S^iSniger de aea infortane?, 

c'est i^auter le fiel a Tab- 

aiathe. 

üae joie secrete ressemUe k 
lue ehaadelle eteinte. 

Oa reeoaai^t aisement Taae 
SOÜ8 la pcaa da Uoa. 

Petite plaie abat graad veat 

A plaaieara maiaa, l'oaTrage 

s'avaaee. 
Les loups peavent perdre leara 

dents mais aoa lear aatare. 
La fortone frappe an moiaa 

nne fois a cha^e porte. 
L'orgaeil marche ea avaat et 

la honte le suit 
L'or^ell eat le plaa aot dea 

trarera« 



3a^r beinc ^üd)Uin niä)i, bts 

S3icl ,Rö^)fe üicl eiiine. 

5(m ®er! erfennt man ben 

aUetfler. (^ad mtxl muf ben 

aRd^or loben.) 
S)er ®<ttfe«ke greift naii^ etnem 

heftiger (Bä)mni tfi fhtntnt 

[fe^r. 

Qin Sa$, fo leer, bod Hinget 
(Ktt (eem ®aif ^el^t ni(^t gem 
ftad. 

ÜKHi^t S^em onf ber Sibmt fielet 
toad in bem ^erjen isct i^m 

S)ie X^oten fnnt>fen He Jhioten^ 
Me Seifen machen ^e auf. 

Jteinev wi^, too beut anbetn 
bet ®(^n| btfitt. 

S)ee 9tnf iß ein Serflrdjevttngd^ 
gla«. 

aßet ü«l» ttBec fein miqtf^iä 

9tdmt ber fd^nttetOatten^idft 

gnm aßertnut^. 
Sine l^eimUdfte ^eube gleiil^t 

efner ait^^eIof(||ten ^ni4»e. 
^en ^fel fennt matt ani( nutet 

ber ^omenl^t. 
kleiner Siegen fd^ldgt 0tofilett 

SEBinb nieber. 
^ieie ^dnbe fdtbetn bte atbeit 

Solf bleibt fBoll trenn et ou^ 

bie 3afme einbügt. 
IDa« (^lüd Ho^ft toenigfleai 

einmal an 3ebed Xhüt. 
#o4^mttt^ fonutti )>ot bent SftHe. 

Jtetne abgefc^macftere (S^iead^ 



Le fUMr «st Um :pagFe, qtmd 

il est trop aiteodu. 
•4|aaftd J« .reiiar4 fre«he^ preara 

iparls a "f^B oies. 

he moi %i la pierre langes ne 
revieanent plas. 

QArdez-Yoiisda chicn ^ileaeienx 
el de reaa %m dort 

Qni se fait moatoiii le leap le 

mange. 

Ua point d'ajgeiUe a ienps en 
evite tteof. 

La vaine gloire flcarit, mala 
ne porte jamais de fraita. 

Noos plearoBS en naissant, et 
ehaqae jonr noaa apprend 

pourquoi. 
Les jeunes coqs n'aimcnt pas 

Ic poulaillcr. 
Le zele sans la scienoe aat 

un feu 8ans lumiere. 
Autres (enips, autrcs moeurs. 
¥ms ce que tu doiSi advienne 

cc qui poarra. 
Le brouillard ne pcut 86 dis- 

siper avec «n eveutaiL 
Le Qouveau balai balaie bien. 
Tout ce qui brille n'est pas or. 
Tant va la cruche a Teau 

qu'enfin eile se brise. 
II faut battre le fer quand il 

est chaud. 
Chat echaude craint Teau 

froide. 

A cheval donne on oe regarde 
pas a .la bride. 



S>a0 •Jcvöuügen ifl tf)tvLtx, auf, 
ba« jnan lanqt \ßaxtm muß. 

^ab' attf IDeine ®dnfe 
wenit bet %v4$ ben q^farr« 

©teilt, b(e fommen nimmer* 
me^r l^erein» 
93ci fiiden ^unben uab fliftem 
SBaffer muff man ^ in 

nel^mcn. 

äWad^ lid) gum <Sd6af im ^paf, 

m ber SBBoIfe grafi. 
3tt tcrf}tcr 3eit ein maMfti^, 

erfparet nenne ffd^erlld^. 
(Sitter mnf)m tnigt ffllntW 

fioax, bod(f ifl er gang ber 

Wrüdbtc Jttor. 
2Bir Jtemett, J»enn irir jur 

aöelt fommen^ uab jeber Za^ 

fagt unö njarum. 
25iejun9cnJ&d]^n(einn6eraU,nid)t 

i)cxtn (lern »om ^nl^nerjlatt. 
IBIinbet (Sifer ift geuer ol^ne 

?rnberc Seiten, anbete ^iikn. 
SBenn man tfjut ira^ man fcff, 

fo inaq fcmntcn, maö ba nu>U'. 
S>n inebe( LHlt fic^ ni(j&t mit 

bem 5^id)er \jerjai]en. 
9hue ^-Befen fcTiren v]ut. 
91id;it a((cö i)i @olb, iüaö oJ^'injt. 
2)er .rtriig f;c()t fo lange gum 

Brunnen, biö er i)vici&t. 
3Jian mug baö (5ifen fc^mieben, 

fo lange cö tüarm ffl. 
©ebrannte ^inber fur^^ten ba^ 

Seuer. 

©efd^enftem ®anl audt man 
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418 ftomfeM «to« 

n n'y a pire eaa qne edle qi 
dort 

L'fttsle seol » le droit de^re- 
^rder flzenteiit le soleil. 

Les diffieoUes eoDl le ehamp 
dee verioe. 

L'e9prit qa*0B Teilt areir s^te 

eelui qa'on a. 
Le dernler des mortele eel 

maitre de eon eoar. 

On a perda bien pea qnandon 

a saave riioanear« 
U faut attendre aa 80ir pour 

dire ie Joar bean. 



L'esalite n'eet qae dans lee 
ctcox oa aa eineti^re. 

A bon entendear peu de pa-| 
roles. ) 

Le sage entcnd a demUmot. ] 

Garde ane pomme poar la aoif« 

Bemcrciex la planohe da naa- 
frage« 

L'insolcncc est ane mediiille 
dont le revers est la bas-> 

losulter aux malhcureux o'est 

insuker au malheur 
La langQc des femmes est 

leiir cpee; ellcs ne la lais- 

8ent jamais se rouillcr. 
Qui se res9emble, s*asscmble. 
Fagot cherche bourree. \ 
Celui qai n'a qu'un habit ne 

peut ic pretcr« 



€SttKe ttoffft 0tftiibfii tief« 

S)em ^blet Ifl erlottU aUHn, {it 
hliden in b(e ^nn' ^inün. 

m <Dif!e( ftd^ an S>QXtibuf^ 
^i)mUQt, ffl ^ffer, beit Ue 

S)er ®ti% ben man l^aBeit tottl, 

ijerbirM ben, ben man f}at 
S)er niebrtgfle unter beh &tiä^f 

Udftenifi feined tiQtntn 

J&er^end. 
SBetttt man bte Qf^xt Bd^dit, f^at 

man lüc^t m'el \jcrforen. 
Stau mu§ ben Xa^ nU^t i>ot 

Um ftBenb (oben. 



@Uk^]^eit ift blog im «immel 
ober ottf bem Stix^^of. 

S)em &tU^xitn iß pt t^teblgcn. 

^eb' einen $(vfel auf für ben 

JDem 33rctte, baö bi'c^ bünn unb 
fc^tranf, t?cm ^^iffbxu^ laus 
bet, faiie 2)anf. 

2)ie ite^rfeite ber SD^iinje Un^ 
))eYf(^ämt]|ieit tjl (ä^emeini^eit. 

3ßer ben Unßfücfnc^cn i^ei^joJ^nt, 

ber t»erf)ö^nt ba^ Uncjlücf. 
(Sin ©d)roert bic ffieibequnge 

ift, bem nie ber Dtoft bie 

©c^jneibe fri^t. 
(§)leic^ unb (^leic^ ßefettt M 

gern. 

SBer l^at nur einen fflod im 
^c^rein, fann deinem bamU 
bienlit^ fei^n. 
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Fiem ^ni mie bVmmm pts flCm tötten^n 4^teiii l^aftet fein 

moa88e* 3J2üod. 

£ie 0ifnez pas ayanft d*atre lange bu im 9Ba(b tt><v{l 

hors 4a la far^t. flreifen, ifl'd Uwl^Ignat^eti/ 

ni(^)t gu ^jfeifen. 

Ob proflte de 1a trahison 9 et ^an Benü^t ben ^errat^ un'b 

Von detcstc le traitre. vetabfc^Cttt ben ^errät^er. 

La ton lait U ehanson. j^er ^Ton mad)t bie ©eige. 

Lea vaox formcs dans la tem- <£)ie (Sielubbe Beim @turm finb 

pcte soBi oaUiea dans 1c ^tt%tf(tn, totm er ^oxUi ifl. 

oalme. [tu dois. [bu mu^t. 

Va oü tu veux — meurs ou ?eBe tt>ü bu magfl — fiirb too 

Le8 mallieuraiUL ont toigaurs ibic Unn^üdiU^ea l^aben jiet6 

tort. Unrecht. 

Le pcncfiant fut toiyoars iin ^te 0Zeic(uni^ tvav noc^ attqeü 

mal ineviuble. ein unabkoenbbated Uebel. 



Lo coDor d'un galant hurome 

est 8on plus sur oracle. 
Quc la nuit parait longue a 

la douleur qui vcille. 
CTcst dans les grands mal- 

heurs, qu*0D apprend ses 

rcsfourcci'. 
ChnsRcz Ic naturel, U revicnt 

au gaiop. 

La pomme a la plus belle 
la rose ä la pIns sage, 

Gardcz une cliosc sept ans et 
vous en trouvcres i'emploi. 

La medisance est toujoora 
aassi occupee qua Uaballla. 
Loiu des jeux, loitt da amr. 



2)a6 «^erg ijl bed iiBiebevmonna 
DxaUl 

2Bie lang bünft bie 9iad&t bem 
©d^mcrj/ bcr fic buidittjac^t. 

S3ci großen UnfüUeii kxnt man 
feine ^dfte fennen. 

Unb UJcnn bu jagjl bai^on bie 

^y^atur, um fo gefc^ujiuber 

hl)xi fit nur. 
JDen 5(^)fel — bcv ^cl iiifteu; 

bie ffto^t — bcr 33eften. 
S3ett)al)r' ein 2^iug jieben 3fl^)tc 

(ang, fo n^etpt bu, toai t$ 

nii^en fann. 
IDie böfe 3unge ifl {mntec ge^ 

fd&äftig toie bie 33iene- * 
ben ^ugen^ aud bem Sinn. 
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• 420 Provcrbei «le» 

II HC faat pas chnnter vleloifC 

avant Ic combat. 
II faut vi vre et laisser vlvre. 
Tel maitre, tel valet. 
Qm tcnd un piege, e'y preiid 

le premicr. 
Le temps est un grand reiü^dc« 
Vaut mieux tard que janiftis. 
Point d'argent, poInt de MWSe. 
11 faut gcmer poor rfeoUep. 

• A sötte demandc, poiat de ri- 

ponse. 

Qai ne risqac rieo b'ä rieii. 
Oii il n'y a rieii le roi perd 
' 8 es droite« 

II vaut mioox faire enyie ^«e 

pitie. 

Paayrete ii'eBt pas vice. 

La nait tonslee chats sont fptls. 

n fliat fftire de neeeßBÜi Tertv. 

'Vn malhear arrive rarement 
«evl. 

Point de repoose ert «ne re- 
ponse. 

-Le ISurdeaa qn'on aame n'est 

point pesant. 
Les foas et les enfiints di^ent 

la vdrltd. 
ikXni qai ne veat pas etre 

conseill^i ne pent etre aide. 
Cf^ntentement passe riehesse. 

' n ftiat harler avee les loaps. 

Une main lave l'aatre. 

* Conme on fait son Ut oa se 

cöuche. 

• üe Jetcs pas Viinile snr le fen. 



Wim Vftrf ben tw>t 

%m »enb Wen. 
SItfn vMf leBnt unb leben taffest. 
SBie bet ^m, fo bet ^nec^t. 
fEkt anbetn efnc QMbt gtd^t, 

SDie 3eU ijl bet Bejle Sltjt. 
fOeffer fv^t, al« nie. 
Äeitt'^lb, fein (S^wefjer. 
®et ecnifir toiiif rnnf (den. 
5Cuf bummc gragen gebi^M 

Itine SlnÖ»ort. 
ffficr ttic^jt Itagt, gen^innt lücf^t. 
SBo nim i\tr fce« Äaifer 

ba« 9*lecf)t verloren. 
SBeffet bleibet aU äO^itUibet. 

5(rmnt^ ma(^t feine @(f)anre. 
fbti 9)lac^t flnb aüe Staitu otou. 

SWan muß aud ber ölot^i eine 

!j:ußenb machen, 
©elteii f ommi ein UnßWitf oUein. 

Äeinc 5(ntto(«i ijl au^ eine 

9(nttvort. 
So« man i in il^ttt/ öef«^|i«l^t 

nic^t fauev. 
Äinbev nnb Slamu f^teti^en bie 

SBa^r^eit. 
SÖem nirtU ju rat()en ijl, bem 

ijl nid)t löelfen. 
Snfrtebcn^feit ge^t über ^Äeid^^ 
t^um. 

SD^it ben SBölfeu mufi man 
^jeulen. 

®inc J&anb lüdfdjt bie anbete. 
SDie man fic^f bettet fo liegt 
man. 

Snan mufl fein Otl in'ö geucr 
gießen. 
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A l*imiw8«ible mil n'cisi teaa«, 

de hirondeU« ftiil ptui le 

. priiiteiiip8. 

VeDtre affiime m% poial d'o« 

reilles. 

Les rauses aiment It iMtiui^ 

ou 8ont matinales. 
€elai qui offeafle ne ptyrdoMid 

pas. 

II vaut mieux bien faire (|oe 

bien dire. 
II n'y a point de feu sans 
fumec. 

L'homme propose etDieadis- 
pose. 

Qui trop choi^it, prend le pis. 
L'oisivete est mere de tous ^ 

les vices. 
II i)c Uüt pas dispater des 

goüts. 

Ce qui vient par la flüte^ s'en 

va par le tamboor. 
C'est une bagae au doigt 

C'est le pere aux ecus. 
Chaque oiseau truuve s^n nid 
beau. 

II en fait ses choux gras. 
II n'c^t Sauce que d'appetit. 
Adieu panier^ veadauges soat 
faites. 

A un affamc lout est bon. 
L'agc n'est fait que puur lea 

chcvaux. 
L'age rend sage. 
Quand on doit^ il faut pa^er 

011 agreer. 
Bon dreit a besoin d'aide. 

Aide-(ol; le oiel t*a?dera. 



@))(}t^«(ttt IC. 421.. 
UnmogHc^ed fana maa von 

(Sine (Sd^koal^e maä)t feinen 

©ommer. 
<6ttttga: Uani leia &ib0t 

ä^ergenßuab' f^ai &oÜ im SRan^. ^ 

Keffer ßiU %iUiau, aU 0ui d<4> 
faßt. 

^ev i0leaf(i^ UnU unb @ott 
lenft 

2Öcr lange furf)t, c^dji irr. 
Sl^üpiggang i^ aUer ^ajier ^ 
fancj. 

Uei)er ben ©efd^mad atuf man 

md)t flreiUn. 
Sie gc Wonnen, fo jevwnnen. 

ifl/ )mk ioenu t>u'd [(^on 

(Sd ijl t)er Selbmann. 

Sebem D^arren gcfdüt feine 

(Sr fc^neibet babei feine pfeifen, 
.gungcr ijl ber Bcjie ^od^. 
4>in ttl 1)111, b a lei^^t fein Sube- 

me(;r bvirauf. 
Ruinier ij^ ber befle Sto(i}. 
ßlnx bei ben ^ferbeu jieljt man 

auf baö 2(Uer, 
2ßcr tt»e{§ irirb, it^ivb aud) iveife^ 
SDer fein 6ielb 6at, mup ibür* 

gen jleHcn. 
®ut 0tec§t Bebarf oft guter 

«&ütfe. 

^frf btr felbjl, fo toirb bit 
Reifen. 



Tel Duit qui De peut aider. 

Neoessit^ af^uise Tappedt. 
fjft peur donne des ailei. 
Le mal a des ailes. 
f)ai m'ainie me 8uive. 
Au long aller petit fardeaa 
pese. 

On va bien depais qa'on est 

la^. 

Qui donne credit, perd Bon bieoj 

et 8ün ami. > 
Qui fait des dettes, s'en repent.) 
Bien mal ncquis ne profitc pas. 
Qui vient de la flute ^ s'en va 

par 1e tambour. 
II faut faire un pont d'or a 

Tenncmi. 
11 peut y avoir un retour de 

madnc^. 
Abondance de bienn ne nuit pas. 
Achat passe louage. 
Belle ßlle et niecliantc i'obe 

trouvent toujours qui les ao- 

croche. 

Un lucchant accommodement 
vaut luieux que le meilleur 
proces. 

Qui bon Tacliete^ bon le boit. 
Ii y a plus de fou8 acqucreurs 
que de fou:» veudcurs. 



bern gem. 
fflet al« greunb mdji T)ctfeii 

SUot^ ijl SKeijlcr. 
%nxti)t madjt iöelne. 
jttanf^eit fommt gerttten. 
SBcr micfi UM, folge mir. 
^ai lange roa^xt, b)»b en^ 

li(f) befd^trerlicf). 
^uc^ ein Mntcx lam eine guU 

^txtdt ge^en. 

i^Botgen mad^t Sotgen. 

Unrcdjt ®ut gebeizt tii^t. 
äBie geivonnen, fe gemnneiu 

$Dem Wenibc inug man eine 

golbeue Q3rü(fc bauen. 
de ifl ned^ nid^t aUe ^ge 

S(benb. 
UeberfluS fcf?abet nie. 
Äauf br(*t mitti^t, 
^dmt ai^eiber unb jerrif« 

fene ^ieiDec bleiben gern 

l^angen. 

©in magerer Sergleic^ ijl bejiep 
al^ ein fettet ^tojep. 

Ser gut einlauft^ bem fc^medl 
ed gut. 

SÖenn bic 3i>aaten 2}iarTte 
getreu, lofen bie Jlramer ®e(b. 
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«BBrec^icn 279. 


antl^etl nel^men 210. 


abgeben, f!ct^ 272. 


. antworten 75^ 


Slbgetro^ncn 237. 


an\)ertrauen 262. 


Slb^dnaen 246. 


amvenben 239. 


$(b]^dnf)en, t)on einem 246. 


arbeit, öon ber 65* 


9(bfdj)Iie6en 184. 


argt ein 112. 


Slbmerfen 247. 


auffül^ren, fld^ gut 238. 


Slbgie^en 315. 


aufführen, ficft übei 237. 


5lbjielett 247. 


aufhalten 280/ 300, 301. 


S((^t neunten ficife in 252. 


aufhören 279. 


$(e^nli(^ fe))n 252. 


aufmerffam fet^n 260. 


alter, öom 23. 


aufmuntern 202. 


anbieten 158. 


aufnebmen 159, 311. 


anfangen 276. 


aufregen 202. 


angelten 210. 


auff*ieben 274. 


anhalten 212. 


aufflel^en, toom 26. 


an^^ren 166. 


aufmortung machen, feine 311. 


anHeiben, öom 28. 


aufwerfen 26. 


anfnüpfea 310. 


auebreiten 260. 


anfünbigen 266. ^ 


auebrücfen 167. 


anleiten 315. 


ausgeben 322. 


annd^etn 292. 


auege^en 299. 


annehmen 159. 


auegleiten 285. 


anorbnen 332. 


auefieiben, t)om 32. 


anfeilen 165. 


auelaffen 180. 


anftanb 82. 


auelegen 259. 


anflanb nel^men 200. 


auelei^en äl£. 
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5luöfo|nen m 
5{uöfpürcn 250. 

5(uöflrccfcn 2^2. 

5(u^jeic^nen 243. 

« 

33ebauern 205. 

^öcbaucrn, bcn 93er(u|l einer 

^öcbürfen 24^ 
«ecifen 273, 2U. 
53efc^Icn 

53eixnbcn vom lä. 
33cf6rbern 223. • 
S3efürc^)ten 2Ü1. • 
93eqcl6eii, fic^ 2S^ - 
a3c^ei3nen 3M. 
^öcoinnen 22fi. 
.^Begleiten 2ii2. 

begreifen im 
'^ec^ünfli'fien 225. 
Q3e^aii^tcu 2fi2. ' 
5öeJ)crrfcf)en 21iL 
«cid&ten 2M. 
©eiflc^en 220. • 
©citragen 2IL 
iöcitrcten 225. 
99citt)or?nen 31IL 
iBcjammeru 205. 
S3efanntfc^)aft machen ifit. 
33cfcnnen 2fiü. 
^Befragen, fi* 2Ü5- 
53cfommcn lkS, 



S3ereBen 2Ü2, 
aSereibißcn m 
©eifern 255. 
33eIoJ>nen 220. 
S3elujiigung, toon ber IL 
33emerfen 165. 
«Benachrichtigen 2M. 
S3enufeen 2M. 
^Beobachten 1 65. 
^Bequemen, fich 218, 225. 
S3ereichern 320. 
^Bereuen 205. 
Berichten llfi. 
beruhigen 200, 201. 
Sefdnfticjen 204. ' 
S3efchim^)fen m 
93efch(eun{3en 213. 
©efc()liegen 211. 
SeWreiBung ber ®efta(t 12* 
a3efchn)erben 210. 
JBeMtoören 1H8. • 
SBefinnen, anberö 1^ 
33eri&en 118. 
©efldrfen, einen 200. 
JBefidtigen 26L 2fi8. 
S3cflimmen 1Ü8. 
©eflrafen 220. 
5BeMen 162, 310. 
SBetragen, ficf) 238. 
©etragen, fich Wlecht 232. 
^Setragen, fich gut 238. 
betreffen 210. 
^Betreiben 213. 
betrügen 263, 220. 
©eunnihigcn 208, 200. 
S3eugen 332. 
©eWegen 2113. 
öenjeiö führen 25fi. 
«eltjcifen 25fi. 
©ejahlen 312. 



425 



fflegeugen, md)t 2ß8. 

fflilbung ber mihiiä)tn ©e* 
Wzd)ti\oxm in ber SJlel^rja^it 
Bei ^>au)3tmi5rtertt 36?^ äfia, 

^(nbcn 310. 

mtkn m 190. 

S3org, auf, gcBen 261. 
S3orgcn SJLol. 
©rauf^>en 244. 
«ringen 306z äM. 
Stüflcn 195z IM. 
©uc^l^anbler, ein 104. 
SBud^ftaBiren 
Sürgen aiS, 

©cnfur 22jL 
(Som|)(imente 82. 
(Konjugationen 128. 
Gonöerfation 82- 

• 

©afürl^altcn 185. 
JDanfcn IM. 
JDauern 218. 
JDcmütl^i'gen 3^ 
JDenfen 185. 
IDenffprücfte 415. 
JDicnen 230, 239^ 
IDicnfie leiflen 230. 
JDi^contircn äi5. 
JDulben 228. 

®:^e, gur, nehmen 232. ^ 
ei^r furcht 3M. 
©infinben, fic^ n^t 308. 
einführen 311^ 
©üiBcrgcl^cn 2^3. 
(Süug fci)u 258, 259. 
^i'nicj tvevcen 258. 



©infaufen aiS. 
Öinmifc^ien, H 272^ 273. 
(Siuniften, fic^ 222. 
©inrÄumen 265. 
einrichten, M 218. 281. 
einfdjUeJen m 
(Eintragen 242. 
(Eintreten 304. 
Qintxitt »erfc^aifen 311. 
(SinhjiUigen 2M. 
(Einjie^en 2aL 
Empfang, in, nel^mctt lÄÄ. 
(Empfangen 311. 
©m^fe^len f!d& 224. 
(Snbigen 212. 
^ntBc^ren 240. 
entberfen 25Ü. 
(Entfliegen m 
entgegen fe^n 22a. 
entgegnen 113. 
entgegen 2M. 
enthalten, ftd^i 240. 
entraffen 313. 
entlaufen 2M. 
entlegnen 315. 
entfdjeiben IM. 
entfc^ließen IM. 
entf*lüj)fett 296. 
entfdjulbigen 190. 
entfefeen 2QL 
enttt)if*en 2M. 
ereignet, e«, fi(^> 21fl. 
erforbern 18ä. 
ergeben, fic^ 241, 260. 
erijalten i56z IM. 
ertieBen 282. 
er^oiung, Mon ber 14. 
erinnern, f!d^ HS. 
erfdlten, fic^ 3M. 
erfcnnen, trieber 181. 
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erfldten 25a. 

Griangcn 156. 
erlauben 227, 

erleidbterung ^jcrfc^jaffen ZM^ 

ermangeln 328. 

(Srortcrn 2ü1L 

Örrijt^en 2Ü2- 

Ohrrot^en 2111. 

erregen 202^ 203^ 

(5rf*te^en 2Ö1. 

(Srfeten im 

Ofrfdjjeinen 307. m 

erfparen 323. 

drfiatten 160. 

erta^^en 253^ 

ertragen 228^ 

ertvac^ien 26, 

erwähnen llfi. 

ertoarten 305. 

ertoiebern 113. 

emifdjjcn 2^ 

ergdl^len 12fi. 

erzeugen 249. 

^fallen 2S5. 

gaffen, fid^ 2ÜÜ. 

gellten 328. 

SeilWen 319. 

glie^en 2M, 

glückten, fid& 2^6. 

grüflern im 

golgen, barau« 242. 

gortjje^en 285. 

gortjogen 313. 

gurtfejcn 22^. 

gragen 75^ 189. 

gragen, um fRail) 269. 

grauengfmmerarBeiten, über 101. 

gre( mac^icn 2Ö8. 



greil^eit bie, nehmen 222. 
greube, üon ber 74. 
grü^i(lü(fen, tJom 33. 
gurren 2m 
gurc^jt f)aUn 2Ö1. 
gürc^ten 2ÜL 

®ea(^)tet toerben, einem glcü^i, 

244. 
©eben 152. 
©ebieten 2US/ 
®ebrau*en 239. 
©ebrauc^ machen 233. 
©ebeil^en 243. 
©efaüen laffen, fid6 225. 
©e^ien 285^ 29L 2fl3. 
®ti)tn, \>nxd) ober über ehoai 

u. f. tt). ML 
®e^or(i&en 212. 
©elangen, jum 3iel 327. 
©elegen feijn 245. 
©elingen 322. 
©erdt^fc^aften, bfe 323. 
©ermanf^men 399. 
©erül^rt »erben 203. 
©efc^enf ma^tn 157. 
©efc^fed&töbejefc^nung üerfcJ&ie^ 

bener Xf)itxt 355. 
©efeüfc^iaft ble 382. 
©eflaa iöefd(ire(bung ber 8L 
©ejleben 2fi5. 
®ctöfe mad^en 255. 
©etraucn, ftdfi IM. 
@en)d^iren 22fi.. 
@en)(nnen 323. 
©etoö^nen 230. 
©ettjol^nl^eit ablegen 237. 
©etoobnt fel^n 23fi. 
®ibt, e« 148. 
Glauben 18ß. 
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®Ui^ achten 2AL 
©leic^fommcn 244. 
®Iel* fey)n 251^ 
©mdUrf), in chüa«, 222. 
®lnä mati&cn aiS. 
©runbc, gu, rid)ten 330. 
®runbe, gu, ge^ien 2^ 
©rünben, mit begreifen 256. 
©utpe^en 268, aiB, 



^yfnaufijcl^ett 284. 
.&maufi1eigcn 284. 
^inbern 208, 225. 

^ingel^en 205. 
J&üiü6erge]^cn 291. 
^o*gdt US. 
J&üfUc^fcit 82, 
^iJrcn 166. 

Hoffnung aufgeben 214. 
J&offen 21^ 
^olen 333. 
.&orc^en 166. 
^üten, fid{> 206. 

3agb, t)on ber 119. 
3rren 322. 
Sutoeher, ber IM. 

Äaufcn aia. 
Reifen 2^ 
Jfennen lÄL 
J^Ieibung, »on ber 31* 
^leibungöfiücfe, bie 322. 
JtlüVfen 222, 
itonnen 214. 
Stommtn 3Ü1. 
jtojlen 321. 
Äritif 332. 

Sdrm maci^ett 255, 

«dugnen 267. 

«oufen 2M. 

£eben 234. ' 

geben, ein, für)ren 234. 

Segen 332. 

Ige^nen 316. 

«eiben 215. 

geiben 316, 312 

Seiten 290. 



^oben 122^ 148. 
^aben, im @inn 188. 
^aben, Sufl 188. 
^aben müffen 244* 
^abern 252, 
J&aften 318. 

^anbeln 245^ 270, 315. 
4>dufen 302. 
^an^Ud) fe^n 323. 
^au^)tn)ürter mit33ein)^rtern 'otn 

bunben 370. 
^au^ttoörter mit einem gür* 

mxt 322, 
^aupttoöxttx unüeranberlid^er 

m 322. 
^ou0, bo« 323, 
4au«gerofl^e , fici^ mit bem nö? 

tl^igen tterfel^en 281. 
J&ei§en 172. 
Reifen 225. 
J&erabflcigen 284. 
^crabtüürbigung , »on ber 335, 
^erau^forbern 128, 
^erfagen 126, 
$ert)orbringcn 245, 
J&erttorgel^cn 247. 
^ergulaufen 294. 
J&ilföicitwörter 122. 
^inaogel^en 284. 
^inabfleigen 284. 
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Scintoanbl^änbler, ein 109. 
Semen, t?cm iijL 
fiefen 56. 

Seutc, unter bie, bringen 250. 
Siebfofen m 
Siebe, vorn 69. 
«iefern 

Siegen, an einem 2ifi* 
Sobe^erl^ebun(^ 
Sobfvrü(t)e m 
So^macfjen 

Sügner, ju mad&en 254. 
Sügen fagen, erbic^tcn 2Mm 
Sügen 2hA. 
Sügen jlrafen 254. 
Sujl ^aben m 

3Wa(^en laffcn 152* 

SKäfigcn 

3Wangeln ÜL 

SWarfc^iren 2M. 

SD'iel^rja^i von grembhjurtern 

Meinem 215. 
aWelbcn 

SWengen, fid& 222. 
SWerfen laffen 263. 
SWiPiüigen aM, 
5Wigtrauen ^aben 2ß2. 
aWitne^men 290, 
aWittageffen, vom 
2Ritt^ieiIen 2M. 
gWöbel, He 21^ 
möqUä) feijn 214.. 
IWobe^iänblcrin, eine 107. 
aWü^e l^abcn 21iL 
fiWüffen 212. 
SWüffen, nidf)t 215. 
mutf} nehmen 20^ 
*mut^ tjeriicrcn 2ÜIL 



9?acbgeben 21L 
ma(f)xiä)t geben 2M. 
m^erin, eine 102. 
!Rä^ern 2^2. 

$Jie^men, im gnien, fc()lec^tcii 

@inn 25S. 
Zeigen 2ß2. 
S^ennen 177. 
mm \m iAjL 
mt^ic^ ffaben 151. 

mm^ \m Mit 245. 

S^ot^toenbig l^aben 244. 
S^ln^en, ftd) gu, madjjen 242- 
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spatfen 253. 
^ferben, »on UT, 
Pflegen 231. 
5ßiov^ern Uö. 
sßlaubern 170. 
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$rei6 geben, (Ic(; 211. 
Breden 2fi3. 
^robiren 275. 

gtacfjen, fid) 221. 
gflat^, jn, jic^en 2M. 
9iat^i, lim, fragen 269. 
Statten 2M. 
9'iecl)ncn 6_L 
giecbtfcrtigen, fic^ 191 
9?ebcnöarten, mand^erlei 05* 
Steifen, \)om 45. 
«Reiten 2M. 
Stiebten, flc^ 218. 
9(iüt^ werben 2Ü2. 
SRü^men 195. 



dtnUn im 

(25a(jen 167. 
(Sammeln 307. 

(Sammlung notl^hJcnbfgerSBortcr 

(Sammlung üon 3eittt)i5rtern 385. 
Sammlung von 9leBenn?örtcTn 

(Sammlung »on ©ei'mertern 392. 
(S(i^ciben 233. 
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@djlaf, t>om 27, 
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(Silagen 
(Schließen 184. 
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(Srfjneiter, ein 110. 
(Sd)i3n t^un aäfi. 
(Sd^rc(fen 201. 
(S^reiben, \)om 58. 
(Srf)rei'en 255. 
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(Senben 330. 
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(Si)rücf)n?ürter 415. 

@tabt unb Sanb 38D. 

(Stellen 332. 

(Steden, Bei einem 246. 

(Steden, gu, fommen 321. 
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